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॥ || 


सुन्दरकाण्डमाहात्म्यम्‌ ॥ 
அவனு கைலி 


उमोवाच-- 
काप्डस्य सुन्दराख्यस्य माहात्म्प तु महेश्वर | 
श्रोतुमिच्छामि ते वक्त्राद्विस्तरा्च विशेषतः ॥ १॥ 
श्री सहेश्वर उवाच-- 
श्रीमत्सुन्दरकाण्डस्य माहात्म्यमतिगोंपितम्‌ | | 
वक्ष्यामि शृणु ते प्रीत्या सङ्ग्रहेण गिरीन्द्रजे ॥ २॥ 


विस्तराद्वतुम्रीशस्तत्‌ स एव रघुनन्दनः ॥ ३॥ 
यथा सर्वेषु देवेषु श्रीरामः परमो मतः | 

यथा सर्वेषु AY கணி ह्यनुत्तमः ॥४॥ 
यथा सर्वेषु இர को स्तुभ; श्लाध्यते वर! | 


तथा रामायणे श्रीमान. सुन्दर! काण्ड उत्तमः ॥ ५.॥ 
पठनाच्छूवणादस्य भक्त्या प्रवचनादपि | 

सिध्यन्ति सिद्धयः सर्वा अनर्थश्च विनश्यति ॥ 

gird सम्पद; सर्वा नश्यन्ति सकला गदाः ॥ ६॥ 


I. பார்வதி சோல்கிறாள்‌:-- ஹே ! மஹேச்வர | ஸ்ீமத்ஸந்தரகாண்டத்‌ 
இன்‌ மாஹாத்மியத்தை விசேஷமாக தங்கள்‌ முகத்திலிருந்து விஸ்தா ரமாகக 
கேட்க நான்‌ விரும்புகிறேன்‌. Me 

9, மகேச்வரர்‌ சோல்கிறார்‌:- ஹே! பார்வதி! ஸ்ரீ ஸுந்தரகாண்டத்தின்‌ 
மிகவும்‌ ரஹஸ்யமான மஹிமையை ஸங்செஹமாக உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
. மிகவும்‌ பிரியத்துடன்‌ கேட்பாயாக, 

3. அதை விஸ்தாரமாகச்சொல்ல ஸ்ரீரா கவனே சக்தன்‌. ்‌ र 

4-5. எவ்விதம்‌ சகல தேவர்களிலும்‌ ஸ்ரீராமன்‌ உத்தமனே; அவ்வித சகல 
விருக்ஷ்ங்களிலும்‌ கல்பகவிருக்ஷம்‌ நிகாற்றதோ, வகு சத்னங்களிலும்‌ கெள 
ஸ்துபம்‌ எவ்விதம்‌ ச்லாக்யமோ, அவ்விதமே ஸ்ரீமத்ராமாயணத்தில்‌ अ 
EE பக்தியுடன்‌ प्रणय व्या A 
கேட்டாலும்‌, பிரவசனம்‌ செய்தாலும்‌ ஸர்வாபிஷ்ட்ஙகனாட்‌ சித்திக்கன்றன. 
அர்த்தம்‌ இல்லாதாகும்‌. சகல ஸம்பத்துக்களும்‌ பூரணமாக உண்டாகும்‌. எல்லா 
ரோகங்களும்‌ நீங்கும்‌. हा 
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2 श्रीमदवाल्मीकिरामायणम्‌ 


विशेषतो महारोगभीतानां परयो षधम्‌ ॥ ७ ॥ 
यक्ष्मापस्मारकुष्ठाद्या अनिवार्या महोषणैः | 
aye पठनादष्ठषष्टिक्र्ञो विधानतः ॥ 


ரன்‌ न सन्देहः श्रीरामकरुणाबशात्‌ ॥ ८ ॥ 
निर्माय med दिव्यं कदलीनारिकेलके ; 
ணை वितानेनाप्यलंकृत्य यथाविधि ॥ ९॥ 
निर्माय वेदिकां तत्न चतुरश्रां मनोरमम्‌ | 
अहतेन ஏ ௭ ஏளன तां पुनः ॥ १० ll 


रीहीन्‌ षट्पस्थमात्रान्‌ वे तत्रादो सन्निवेश्य च । 
तदर्ध स्तण्डुलाञ्च्छुभ्रान्‌ क्षिप्ला तदुपरि எ ११ ॥ 
अष्टादशपछस्वणेनिमिते बिस्तृतास्चके | 


मोक्तिकानि समापूर्य पात्रे ed ॥ १२ ॥ 
आच्छाद्य तत्र च पछस्वर्णनिमितपट्टके | 

लिखित्वा श्रीरामयन्त्रं नवावरणसंयुतम्‌ ॥ १३ ॥ 
यथाविधि சணா पूजयित्वा यथाविधि | 

வின प्रतिमां सीतारामाञ्जनेयकां ॥ १४ ॥ 


अर्चयित्वा बुजेवरे NC 
अचेयित्वा रामनामसाहस्रेणांबुजेवरे! | 
म्प केतकी ~ 
तुलस्या ஈட! चम्पकैः ணி ॥ १५ ॥ 
சி ஈரி 
काण्डं श्रीसुन्दरामिख्य पठेदव्यग्रमानसः 28 ॥ 
॥. விசேஷமாக மஹாரோகிகளுக்கு இது திவ்யெளஷகம்‌, 
6: ` மஹெளஷதங்களால்‌ மாற்றமுடி யாத க்ஷயம்‌ i ம்‌; குஷ்டம்‌ 
ல ம மா யம்‌, அபஸ்மாரம்‌, குஷ்டம்‌ 
முதலிய ரோகங்களும்‌, ஸ்ரீமத்ஸுந்தரகாண்டத்தை விதிமுறையாக 68 தடவை 
பாராயணம்‌ செய்தால்‌ ஸ்ரீராமன்‌ கருணையால்‌ ஈாசமடையும்‌. ஸந்தேஹமில்லை. 
ண 9-6. ஒரு திவ்யமான மண்டபத்தை நிர்மாணம்‌ செய்து, அதை வாழை, 
தங்காய்‌, முத்து, மேக்கட்டி, முதலியவற்றால்‌ அலங்கரித்து, அவ்விடத்தில்‌ 
நான்‌ குமூலையா க ஒரு வேதியைச்செய்து, அசை ஒரு புது வெண்பட்டால்‌ மறை 
த்து, அதில்‌ PUY நெல்லைப்போட்டு, அதன்மேல்‌ மூன்றுபடி. வெளுத்த அரிசி 
யை இட்டு, அதன்மேல்‌ 8 பலம்‌ தங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்ட பரந்த வாயுடைய 
பாத்திரததில்‌ முத்து நிரப்பி, அதை தங்கவஸ்திரத்தால்‌ (ஸரிகைத்துணி) மூடி 
வைத்து, அதன்மேல்‌ ஒரு பலம்‌ தங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்ட தட்டில்‌ நவாவாண 
டட கடன்‌ க்‌ எழுதிவைத்‌ ௮, விதிமுறைப்படி பிரதிஷ்டை 
)வைகளைச்செயத, அதன்மேல்‌ ஹீதை ஹனுமான்‌ களோடு 
ஹீராமப்பிரதிமையை தங்கத்தால்‌ செய்து வைத்து ) ஈல்ல தத 
வ, அள்ஹியாலா வ ௮, மல்லிகைகளா லாவது, சம்பகபுஷ்பங்களாலாவ ஈழம்‌ 
பூக்களாலாவது ஸ்ரீராமஸஹஸ்ரர்ரமத்தால்‌ அர்ச்சனை செய்து ணப i 
i நியமத்‌ துடன்‌ ராமாயண த்திலிருக்கும்‌ ஸ்ரீ ஸத்தரகாண்ட Te 
57 # 69695 பாராயணம்‌ செய்யவேண்டும்‌, die 
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க. 


सुन्द्रकाण्डमाहात्म्यम्‌ ` 3 


प्रातमुहूर्तात्‌ परतः समारभ्य प्रसन्नधीः | 

सूर्य गते व्योममध्यं विरमेत्‌ eds: ॥ १७॥ 
पठेदनुदिनं चाष्टषष्टिकृत्वो यथा भवेत्‌। 

अखण्डदीपं प्रज्वाल्य घृतबतिसमन्वितम्‌ | | 
श्रोतारं कल्पयित्वा च भक्त श्रीरामपांदयोः ॥ १८ ॥ | 
पूजयेच्च पुना रामं पाठान्तेऽपूपपायसेः | 

समाप्य ரன்‌ विप्रान्‌ द्वादश पूजयेत्‌ ॥ १९ ॥ 
अथ द्विती याट्स्पादिसमाश्षो श्रद्धया द्विजान्‌। 
க்கா भोजयेन्मधुपायसेः .॥ २० ॥ 
अष्टषष्टिदिनेरषपष्टिराहृत्तयो यदि | 

श्रीमत्सुन्द्रकाण्डस्य समाप्येरंस्तदृत्तम्‌ ॥ २१ ॥ 
यदि मासेश्चतुभिस्तु समाप्येताथ मध्यमम्‌ | 

षड्भिमासेः எள यदि स्यादधपं स्मृतम्‌. ॥ २२ ॥ 
उत्तमं तत्स्मृतं यत्तु यजमानः स्वयं पठेत्‌ | 

ண मध्यम स्यात्‌ ரின்‌ यदि ॥ 

अधमं तत्त॒ संप्रोक्तं पाठस्य क्रम ईरितः ॥ २३ ॥ 


{7. பிராதக்காலத்தில்‌ ஒரு மூஹூரத்தமான பிறகு, மனச்சந்துஷ்டியுடன்‌ 
ஆரம்பித்து மத்தியான்ன த்திற்குமுந்தியே பாராயணத்தை முடக்க வேண்டும்‌. 
8, ரெய்யுடன்‌ கூடின அகண்டதீபத்தை ஏற்றி, ஒரு ராமபக்தனை ச்சோ 
தாவாக கல்ப்பித்து, 68 ஆவர்த்தி முடி றெவரையிலும்‌ ஒவ்வொருகாளும்‌ பப்‌ 
ணம்‌ செய்யவேண்டும்‌. ले 
I9. பாரரயணமுடிவில்‌ அப்பம்‌ பாயஸம்‌, முதலியவற்றை ; நிவேதனம்‌ 
செய்து, ஸ்ரீராமனை பூஜை செய்யவேண்டும்‌, முதல்‌ தடவை (ஆவர்த்தி) Ei 
ணம்‌ முடிந்ததும்‌ l% பிராமணர்களை ஆரா திக்கவேண்டும்‌. 
20. பிறகு இரண்டாவ அதடவை முடிவுமுதல்‌ ஒவ்வொரு வகை! அதி 
கமாக பிராமணர்களை தேன்‌, பாயஸம்‌ முதலியவைகளோடு ஆராதிக்கவேண்டும்‌. 
9l, 68 ஈாட்களில்‌ ஸுந்தாகாண்டம்‌ 68 தடவை பாரா யணம்‌ செய்து 
முடிக்கப்பட்டால்‌ அதுவே உத்தமம்‌. 2 
92, 4 மாதங்களில்‌ 08 தடவை பாராயணம்‌ 
6 மாதங்களால்‌ முடிந்தால்‌ ௮௮ அதமம்‌. ह 
93. யஜமானன்‌ தானே படிப்பது “உத்தமம்‌, பிராமணம்‌ படிக்கச்‌ 
செய்தால்‌ அது மத்யமம்‌, அனேகம்‌ பேர்கள்‌ படிப்பார்களேயானால்‌ "अका அத 
மம்‌, என்று பாராயணகரமம்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்றது, 


முடி க்கப்பட்டால்‌ மத்யமம்‌. 
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अषषष्टितमाद्ृततो समाप्तायां यथाक्रमम्‌ | ்‌ 
पठित्या युद्धकाण्डं च पञ्चभिः पद्भिरेव எ ॥ 

दिने; पट्टाभिषेकाख्यं रामस्योत्सवमाचरेत ॥ २४'॥ 
अष्टषष्टितम(्त्तावारब्धायां यथा(्रमम्‌ | 
आयुद्धकाण्डसम्पूति सायङ्काले दिने दिने ॥ 

पूर्वाह्ने पठितान्‌ सर्गान्‌ भक्तिपूर्व प्रबाचयेत्‌ | २५ ॥ 


वक्तारं கன सर्वज्ञास्राथेपारगम्‌ 
श्रीरामभक्तिनिरत पूजयिला द्विजोत्तमम्‌ ॥ २६ ॥ 


शृणुयाद्रामच रितस्या्थात्रस्याननुत्तमान्‌ ॥ २७ |) 
एवमस्मिन्‌ ब्रते चीणें प्रसीदति रघूत्तमः | २८ ॥ 


अश्विभ्यामपि ये रोगा असाध्याः स्युनिवारणे | 
ते सद्यो எண்ன दीर्भमायुश्च विन्दते ॥ २९ ॥ 


विरोधः पुत्रमित्राचैरानुङूल्येन शाम्यति | ` 
கண்கள்‌ जीयेल्यपमृत्युश्च नश्यति ॥ ३० ॥ 


24. 6870 தடவை (அவர்ததி) முடிந்தால்‌ ரெமமாக BS, அல்லது ஆறு 
நாட்களில்‌ யுத்தகாண்டத்தையும்‌ படித்து ஸ்ரீராமபட்டாபிஷேகம்‌ நடத்தவேண்டும்‌, 


25-26. 68ரவ அ தடவை (ஆவர்த்தி) பாராயணம்‌ ஆரம்பித்தமுதல்‌ யுத்த 
காண்டம்‌ முடியும்வரையில்‌ அந்தந்த நாட்களில்‌ காலையில்‌ பாராயணம்‌ செய்த 
ஸர்க்கங்களை, சகல சாஸ்திரார்ததங்களை அறிந்தவனும்‌, ராமபக்தனுமான ஓர்‌ 
பிராமணனை பூஜை செய்து வக்தாவாக கல்ப்பித்து ஸாயங்காலங்களில்‌ பக்தியு 
டன்‌ பிரவசனம்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌. 


27. அவ்விதம்‌ பிரவசனம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ீராமசரித த்தினுடைய உத்தம 
ம்ஸவத்துக்களான அர்த்தங்களை கேட்கவேண்டும்‌. 


28. இவ்விதம்‌ இந்த விரதத்தை செய்து, முடித்தால்‌ ஸ்ரீராகவன்‌ அனுக்‌ 
ETB. 


29. அச்வினீதேவர்களால்கூட மாற்றமுடியாத ரோகங்கள்கட WAS 
கின்றன. திர்க்காயுஸ்ஸ்ஸயுமடைவா ன்‌. 


८ 80. न புத்திரன்‌, மித்திரன்‌ இவர்களுடனிருக்கும்‌ விரோதம்‌ அனுகூலமா 
கும்‌, குடும்புகலகம்‌ இல்லாதாகும்‌ 9 அர்மாணம்‌ உண்டாகாது, 
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என प्रशास्येच्च शत्रूणां च जयो भवेत्‌ । 


बहुना किमिहोक्तेन सर्वा; सिध्यन्ति सिद्धयः ॥ ३१ ॥ 
எந்தன்‌ यस्त्वाचरिष्यति | 


भवेयुर्वशगास्तस्य अणिमाद्यष्टसिद्धय; ॥ ३२. ॥- 
वेराग्यवान्‌ व्रतमिदं भक्त्या यद्याचरिष्यति | 

तं सुध्रीवमिव प्रीत्या राघवः संलपिष्यति ॥ ३३ ॥ 
एवं देवि सकृद्वाऽषषष्टिकृत्वः प्रपाठने | 

फलं दृष्ठचरं सवैस्ततोऽन्यत्र बहुत्र च ॥ ३४ ॥ 
एवं व्रतेन चीर्णेन बन्ध्या बहयोडपि योषितः | 
पुत्रपूणोत्सङ्कतला जाता என: ॥ ३५ ॥ 


तस्सात्सवेप्रयत्नेन दरिद्रेणापि देहिना । | 

यथाशक्ति व्ययं कृत्वा कायैमेतट्ठतं महत्‌ ॥ ३६ ॥ 
वक्तृत्वे पठितृत्वे च द्विज एवाधिकारवान्‌। | | 
श्रवणेऽधिकृता; सर्वे वणाश्वत्वार एव च॥ ॥ ३७ ॥ 
ணைன का्मन्यैद्विजग्रृहेऽपि எ । - 

देवालये वा எண ஏண்‌ ॥ ३८ ॥ 


Sl. கடன்‌ பாத்தியதை நீங்கும்‌. சத்துருக்களை ஜயிக்கலாம்‌. ரொம்பச்‌ 
சொல்லியென்ன ? எல்லா அபீஷ்டங்களும்‌ ஷித்திக்கும்‌. 
92. எவன்‌ இந்த 68 தடவை பாராயணவிரதத்தைச்‌ செய்கிறானோ, அவனு 
க்கு அணிமாதிகளான அஷ்டித்திகளும்‌ ஸ்வா தீனங்களாஇன்‌ றன. 
99. யார்‌ வைராக்யத்துடன்‌ பக்தியோடுகூட இந்த விரதத்தைச்‌ செய்க 
றேனே, அவரிடத்தில்‌ ஸ்ரீராகவன்‌ சுக்ரீவனிடத்தில்போல ஸலலாபம்‌ செய்வார்‌. 
94. ஹே! பார்வதி! இவ்விதம்‌ ஒரு தடவையாவது 68 அவர்த்தி பாரா 
. பணத்தை முடித்தால்‌ அதன்‌ பலம்‌ எல்லாசாலும்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ அனுபவி 
க்கப்பட்டிருக்னெறது. 
35. இவ்விதம்‌ விரதத்தை அனுஷ்டித்ததால்‌ அநேகம்‌ வந்திகள்‌ (மலடிகள்‌) 
கூட ஸ்ரீராமபிரஸாதத்தால்‌ மடியில்‌ குழந்தைகள்‌ நிறைந்தவர்களாயிருந்தார்கள்‌. 
96. ஆகையால்‌ ஏழையாக இருந்தாலும்கூட எப்படியரவ து சக்திக்கனுச 
ரித்து லெவுசெய்‌் அ இந்த விரதத்தை அனுஷ்டி க்கவேண்டும்‌. 
37. . இதைப்படிப்பதிலும்‌, பிரவசனம்‌ செய்வதிலும்‌ பிராமணன்‌ ஒருவனே 
அதிகாரியாவான்‌. ஆனால்‌, கேட்பதில்‌ கான்குவர்ணத்தாரும்‌ அதிகாரிகளாவரர்கள்‌. 
38. சூத்ரர்களால்‌ தேவாலயங்களிலும்‌ !(கோவில்களிலும்‌) மற்றவர்களால்‌ 
பிராமணகிருஹத்திலோ, அல்லது |தேவாலய்த்திலோ, சங்கல்பம்‌ செய்து இர்த 
விரதம்‌ அனுஷ்டி.க்கப்படவேண்டும்‌. 
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किमुक्तेनेह बहुना व्रतमेतत्‌ कलो ஜாப 
अपेणे सबेकामानां कल्पहक्षायते धुवम्‌ ॥ ३९ ॥ 
पुनवेक्ष्यामि गिरिजे शृणु त्वमवधानतः ॥ ४० ll 


एवं कतुमशक्तानां विधानानि बहूनि च। 

सन्ति எண वक्ष्यामि लोकानां हितकाम्यया॥ ४१ ॥ 
पंठेदद्वात्रिशदाहत्ति काण्डं शरीसुन्दराभिधम्‌। 
चूडामणिप्रदानान्तं प्रथमे दिवसे पठेत्‌ ॥ ४२ ॥ 


काण्डसंपूत्तिपयन्त द्वितीये दिवसे पठेत्‌ | 

ஈஸ்‌ என்‌ चतुष्षष्ट्या दिनैः पठेत्‌ ॥ ४३ ॥ 
ண்கள்‌ वा द्वासप्ततिदिने? पटेत्‌ | 

सीतादशीनसर्गान्तं प्रथमे दिवसे पठेत्‌ ॥ ४४ ॥ - 
द्विती येऽञशोकवनिकाभड्कानतं प्रयतः पठेत्‌ । 

तृतीये दिवसे काण्डं पठित्वा पूरयेत्सुधीः ॥ 

एवं द्वासप्ततिदिनेत्रेतमेतत्समापयेत्‌ ॥ ४५ ॥ 


39. அதிகம்‌ சொல்வதால்‌ என்ன ? கலிகாலத்தில்‌ மனிதர்களுக்கு எல்லா 
வற்றையும்‌ கொடுப்பதில்‌ இந்த விரதம்‌ கல்பகவிருக்ஷம்போலிருக்கின்ற ௮. 


40. ஹே! பார்வதி! மறுபடியும்‌ ரான்‌ சொல்லுறேன்‌. நீ சிரத்தை 


யுடன்‌ கேட்பாயாக. 


4]. இவ்விதம்‌ செய்ய ௪க்தியற்றவர்களுக்கு வேறு அனேகம்‌ விதிகள்‌ இரு 
க்கின்றன. ஜனங்களுக்கு ஹிதத்தைக்கோருவதால்‌ அவற்றை இப்பொழுது 
சொல்லுகின்றேன்‌, 

42-49. ஸாுந்தரகாண்டத்தை 82 ஆவர்த்தி பாராயணம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
அதில்‌ ஹீதை ஹனுமானிடம்‌ சூடாமணியைக்கொடுப்பதைச்சொல்லும்‌ 38-ரவனு 
ஸர்க்கம்‌ முடிய முதல்காளிலும்‌, அதிலிருந்து காண்டம்முடிய இரண்டாவது 
நரளிலுமாக 64 நாட்களில்‌ 32 ஆவர்த்தி பாராயணம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 

44-45. . 72 நாட்களில்‌ 24 ஆவர்த்தி பாராயணம்‌ செய்யவேண்டும்‌. அதில்‌ 
ஹீதாதர்சனம்‌ (0 ஸர்க்கம்‌) மூடிய முதல்ஈாளிலும்‌, அசோகவனமழித்தல்‌ 
(43-ரவ.த ஸர்க்கம்‌) முடிய இரண்டாவது தினத்திலும்‌, காண்டம்‌ முடியும்வரை 
யில்‌ மூன்றாவது தினத்திலும்‌ பாராயணம்செய்து, 72 நாட்களில்‌ 94 தடவை 
பர.ராயணம்‌ செய்யவேண்டும்‌, 


ஷீ. 
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सुन्दरकाण्डमाहात्म्यस्‌ 
அதன என்றன்‌ वा पठेत्‌ | 


सीतादर्शनसर्गानतं प्रथमे दिवसे पेत्‌ ॥ ४६ | 
எனி सर्गात्माद्धितीये विरमेदिने । 
காணார்‌ रावणाय तृतीयके ॥ ४७ ॥ 
शेषं चतुर्थ काण्डस्य दिवसे संपठेत्सुधी? | 
अष्टाचत्वारिशतेवं दिने्रत मिदं चरेत्‌ ॥ ४८ ll 


सपकृत्वो$्थवा काण्डमषष्टया दिने! पटेत्‌। 
दिने दिने पटेत्सर्गान्‌ सप्तेव विधिपूर्वकम्‌ ॥ 
अष्टषष्टितमे काण्डं पूर्ण ஏனா; ॥ ४९ ll 


अथवा तु ன்‌ पठेत्‌ काण्डं प्रयन्नतः। 


दिनेश्च सप्तदशभिः प्रत्यहं चाष्टसगेत; || ॥ ५० ॥ 
एषु करपेषु सर्वेषु समा प्तिदिवसे प्रभो! | | 
राज्यपट्टाभिषेकाख्यं पटेत्सगै प्रयत्नतः ॥ ५१ ll 
यथाविभवमर्यादं कारयेदुत्सवम्‌ तथा ॥ ५२ ॥ 


46-48. 48 நாட்களில்‌ ]9 அவர்த்தி பாராயணம்‌ செய்யவேண்டும்‌ . அதில்‌ 
முதல்நாளில்‌ ஹீதாதர்சனம்‌ (5. ஸர்க்கம்‌) முடியவும்‌, இரண்டாம்‌ நாளில்‌ 
सो5वतीये दुमात्तस्मात्‌ என்ற ஸர்க்கத்திற்கு (33 ஸர்க்கம்‌) முத்தியும்‌, 6/६ग७2/0७7 नी 6) 
ஹனுமான்‌ இராவணனுக்கு உபதேசம்‌ செய்யும்‌ 5] ஸர்க்கம்‌ முடியவும்‌, கான்கா 
வது நாளில்‌ காண்டம்‌ முடியும்வரையிலுமாக 48 நாட்களில்‌ ]9 அவர்த்தி பாராய 
ணம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 

49. அல்லது ஒவ்வொரு நாளிலும்‌ ஏழுஸர்க்கம்‌ வீதம்‌ பாராயணம்செய் த, 
68 ஈாட்களில்‌ 7 ஆவர்த்தி பாராயணம்செய்‌ த முடிக்கலாம்‌. 


50. அல்லது ஓவ்வொரு நாளிலும்‌ எட்டு ஸர்க்கப்பிரகாரம்‌ | நாட்களில்‌ 
2 ஆவர்த்தி பாராயணம்செய்‌ ௮ முடிக்கலாம்‌. 


5l. முன்சொன்ன எல்லா விதிகளிலும்‌ பாராயணசமாப்தி இனத்தில்‌ 
ஸ்ரீசாமா.து பட்டாபிஷேக (l3l யுத்த) ஸர்க்கத்தை பாராயணம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. 


92. அவ்விதமே தன்‌ விபவத்‌அக்குத்தக்கப்படி உத்ஸவமும்‌ நடத்தவே 
ண்டியது. 
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ஈனம்‌ पठनात्‌ पूर्व परं च विनिवेदयेत्‌ | 
पय! सशर्करं तप्त ताम्बूलं च फलानि च ॥ ५३ ॥ 


भोज्या ளே यथाशक्ति எள்‌ द्विणुणं भवेत्‌ || ५४ ॥ 


सवेथा எண; स्यादेषु करपेषु भूसुरः | 
सकृत्सुन्दरकाण्डन्तु पठेत्‌ प्रयतमानसः ॥ ५५ ॥ 


சோள यः पठेत्मात; समारभ्यापराह्ृत; | 

प्रागेव पूरयेत्‌ கானன்‌: || 

तस्य पुण्यफलं वक्तुं नेव शेषोऽपि शक्नुयात्‌ ॥ ५६ ॥ 
तत्राप्यशक्तो இர்‌ पठेत्‌ कांक्षितसिद्धये । 
अङुलीयकदानात्मागाचेऽहनि विरामयेत्‌ ॥ | 
समापयेडितीयेऽह्नि फलं तस्याप्यनन्तकम्‌ । ५७ ॥ 
अथवाऽये तु दिवसे னர | 
द्वितीयेऽञ्ञोकवनिकाभङ्कात्‌ प्राम्विरमेत्सुधीः ॥ 

तृतीये पूरयेत्‌ काण्डं विधिरेष ह्यनुत्तमः ॥ ५८ ॥ 


53. ஒவ்வொருகாளிலும்‌ பாராயணம்‌ செய்வதற்கு மூந்தியும்‌, செய்த பிற 
கும்‌ சர்க்கரையுடன்‌ காய்ச்சின பாலும்‌, தாம்பூலமும்‌, பழங்களும்‌ ஸ்ரீராமனுக்கு 
நிவேதனம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 

54. கடைசி தினத்தில்‌ தன்‌ சக்தியை அனுசரித்து பிராமணசமாராதனம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. அப்படி செய்தால்‌ இரண்டு பங்கு பலமுண்டாகும்‌. 

55. முன்சொன்ன விதிப்பிரகா.ரம்‌ எவன்‌ செய்யச்‌ சக்தியற்றவனோ, அவன்‌ 
ஓர்‌ வர்த்தி ஸ-ந்தரகாண்டத்தை பக்தியுடன்‌ பாராயணம்‌ செய்யலாம்‌, 

56. எவனொருவன்‌ ஒரு நாளில்‌ விடியற்காலம்‌ ஆரம்பித்து பிற்பகல்வரை 
யில்‌ உச்சஸ்வரத்தில்‌ வ்யக்தமாகப்பாராயணம்‌ செய்கிரானோ, அவனுடைய புண்ய 
பலத்தைச்சொல்ல ஆதிசேஷனாலும்‌ முடியாது. 

57. அவ்விதமும்‌ செய்ய முடியாதவன்‌ இரண்டுகாட்களில்‌ இஷ்ட சித்திக்‌ 
காக பாராயணம்‌ செய்யலாம்‌. அதில்‌ முதல்நாள்‌ அங்குலியப்பிரகானத்திற்கு 
(36 ஸர்க்கம்‌) முந்தின ஸர்க்கம்‌ முடிய பாராயணம்செய்து மறுநாள்‌ காண்டத்தை 
முடிக்கவேண்டும்‌. அதற்கும்‌ பலமனந்தம்‌. 

58. அல்லது முதல்நாளில்‌ திரிஜடாஸ்வப்னம்‌ (27 ஸர்க்கம்‌) முடிய பாராய 
ணம்‌ செய்து, இரண்டாம்‌ நாளில்‌ அசோகவனிகாபங்கம்‌ வரையில்‌ (40 ஸர்க்கம்‌) 
பாராயணம்‌ செய்து, மூன்றாம்‌ நாளில்‌ காண்டத்தை பூர்த்திசெய்யவேண்டும்‌ ; 
இந்த விதியும்‌ மிகச்சிறந்த அ. 
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एवं त्रिषु दिनेष्वेव महत्‌ पारायणे फलम्‌ ॥ ५९ ॥ 
அன்‌ हूनुमता5ञ्सीतादशनतः पठेत्‌ | 
द्वितीये त्रिजटाखप्रकेथनान्त पटेददिने ॥ ६० ll 


चूडामणिप्रदानान्तं तृतीये दिवसे पठेतू | 
க स्थाचतुर्थे पठनं दिने | 


पञ्चमे पूरयेत्‌ काण्डमिति पश्च दिनैत्रिधिः ॥ ६१ ॥ 
पेदव प्रत्यहं सर्गान्‌ समारभ्य भृगोदिने | 

नवैब ரான்‌ भृगोवारेऽबशेषितान _॥६२॥ 
पञ्च सर्गान्‌ पठित्वेव पठेत्‌ पट्टाभिषेचनम्‌ | 

एवमष्ठदिनेरेष बिधिः श्रीकामिनां वरः ॥ ६३॥ 
प्रथमे पञ्च पाठ्य; स्य॒द्वितीये सर्गका दश | 
तृतीये पञ्च षट्‌ तुर्य सप्त सगास्तु पश्चमे ॥ ६४.॥ 


पष्ठे तु सप्त साः स्युः सपमे द्वादशैव तु | 
अष्ठमे5छ दिने पाठ्या नवमे चाष्ट सगकाः ॥ . 
विधिरेष महान्‌ प्रोक्तो எட कृतः  ॥ ६५॥ 


99. இவ்விதம்‌ மூன்று நாட்களில்‌ பாராயணம்‌ செய்தால்‌ மஹத்தான பல 
முண்டாகும்‌. 

60-6l. அல்லத, முதல்நாள்‌ ஹீதாதர்சனம்‌ (5 ஸர்க்கம்‌) முடியவும்‌, 
இரண்டாவதுநாள்‌ திரிஜடை ஸ்வப்னம்‌ சொல்வது (27 ஸர்க்கம்‌) முடியவும்‌, 
மூன்றாவது நாள்‌ சூடாமணிப்பிரதானம்‌ (38 ஸர்க்கம்‌) முடியவும்‌, கான்காம்காள்‌ 
லங்காதஹனம்‌ (94 ஸர்க்கம்‌) முடியவும்‌, ஐந்தாம்நாள்‌ காண்டத்தை முடிக்க 
வேண்டுமென்பது ஐந்துகாளில்‌ பாராயணம்‌ செய்யவேண்டிய விதி. 


62-63. அல்லது, ஓர்‌ வெள்ளிக்கழமை தொடங்கி தினம்‌ 0 ஸர்க்கப்‌ 
பிரகாரம்‌ பாராயணம்‌ செய்து, மறுபடி அடுத்த வெள்ளிக்கிழமை பாக்வெக்த 
தான 5 ஸர்க்கங்களை பாராயணம்‌ செய்து பட்டாபிஷேகளர்க்கத்தையும்‌ 
பாராயணம்‌ செய்யவேண்டுமென்பது தனத்தை விரும்புகறவர்கள்‌ 8 நாளில்‌ 
செய்யவேண்டிய விதி. 

64-65. அல்லது, முதல்நாள்‌ 9, இசண்டாம்காள்‌ |, மூன்றாம்காள்‌ 5, 
நாண்காம்ந்ரள்‌ 6, ஐந்தாம்காள்‌ 7, ஆரறாவதுகாள்‌ 7, ஏழாவதுமாள்‌ |2, எட்டா 
வஅநாள்‌ 8, ஒன்பதாவதுமாள்‌ 8 ஸர்க்கங்கள்‌ பாராயணம்‌ செய்யவேண்டுமென்‌ 
பத 9 நாளில்‌ செய்யவேண்டிய மஹத்தான விதி, 


४ 0 
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निवेदयेच्छकरान्न घृताक्तं प्रथमे दिने | 


अपूपान्‌ पायसश्चापि द्वितीये बिनिवेदयेत्‌ ॥ ६६॥ 
तृतीये तु तिलान्नं स्याचतुर्थे शष्कुली द्वयम्‌ | 

दध्यन्नं पञ्चमे दद्यात्‌ पष्ठे दद्यात्तु मोदकान्‌ ॥ ६७॥ 
नानाविधफलान्येव கோகி तु எரி | 

सूपान्नमऽमे காளர்‌ ससितं पयः ॥ ६८ Il 
अस्मिन्‌ त्रते प्रवचनं कृतशचेदुत्तमोत्तमम्‌ ॥ ६९ || 
त्रतमन्यत्‌ प्रवक्ष्यामि शृणु पार्वति கான ॥ ७०॥ 
दिने दिने तु षट्‌ सर्गा னல்‌ पठेत्‌ | 

द्वादशे शिष्ठसगे दवौ पठित्वा भक्तिपूर्वकम्‌ | ७१॥ 


विभीषणाभयकरं ततः என்‌ पटेत्‌ | 
रावणे; कुंभकर्णस्य रावणस्य वधाश्रयम्‌ | 


ततः Wied ரன்‌ ततो रामाभिषेचनम्‌ ॥ ७२ ll 
दिनेरेवं द्वादशाभित्रेतमेतदनुत्तमम्‌ | 

आचरलचेयेद्राम॑ எள்‌ साहस्रतोऽन्बहम्‌ ॥ ७३ | 
रात्री तु प्रथमे यामे कृतं प्रवचनं यदि । 

महाफलं व्रतमिदं द्यनुमन्येत राघवः ॥ ७४॥ 


00--09. முதல்நாள்‌ சர்க்கரை பொங்கலும்‌, இசண்டாம்காள்‌ அப்பங்க 
னாம்‌ பரயளமும்‌, மூன்றாம்நாள்‌ எள்ளன்னமும்‌, நான்காம்நாள்‌ இரண்டு முறு 
க்குகளும்‌, ஐந்தாம்காள்‌ தத்யன்னமும்‌ (தயிர்ச்சாசம்‌), ஆராவதுகாள்‌ கொழுக்க 
ட்டைகளும்‌, ஏழாவதுநாள்‌ அனேகவித பழங்களும்‌, எட்டாவதுகாள்‌ பருப்பும்‌ 
அன்னமும்‌, ஒன்பதாவ அநாள்‌ சர்க்கரையுடன்‌ கூடிய பாலும்‌ நிவேதனம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. இந்த விரதத்தில்‌ பிரவசனமும்‌ செய்தால்‌ மிக சுசேஷ்டமாகயிருக்கும்‌. 

70, ஹே பார்வதி! விரும்பியதை கொடுக்கக்கூடியசான வேறொரு விரத 
த்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌. 

/4--72, ஒவ்வொரு சாளும்‌ ஆறு ஸர்க்கங்களாக || நாட்கள்‌ படித்து 
]2-£வ கானில்‌ பாக்கிவந்த இரண்டு ஸர்க்கங்களையும்‌, விபிஷணருக்கு அபய 
eT செய்த (I8, 9 யுத்‌) இரண்டு ஸர்க்கங்களையும்‌, இந்திரஜித்‌ அவதம்‌, 
கும்பகர்ணவதம்‌, ராவணவதம்‌ (67, 9], Ill uj) என்ற மூன்று ஸர்க்கங்களையும்‌ 
WB TTL TGags(l3l யுத்த)ஸர்க்கத்தையும்‌ பக்தியுடன்‌ படிக்கவேண்டும்‌. 

78. இவ்கிதம்‌ 2 நாட்கள்‌ இந்த உத்தமமான விரதத்தைச்‌ செய்து 
கொண்டு, ஸஹஸ்ரநாமங்களால்‌ ஸ்ரீ. ராமசர்‌ திரனை பூஜிக்கவேண்டிய து.. 

74, இரவில்‌ முதல்‌ ய।மத்தில்‌ பிரவசனம்‌ செய்தால்‌ ஸ்ரீரா மானுக்கரஹ 
ததால்‌ இந்த விரதம்‌ பலவத்தாகும்‌. 


ட்‌ 
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न ह्री पठेत्‌ எரி எண்ன तु वासरैः | 

त्रयोविशे पञ्च எரி तु त्रीन्‌ पठेत्‌ ॥ ७५॥ 

पञ्चनिशे तु षट्‌ எனா: षद्बिशे त्रय एव च | 


सप्तविशे तु चत्वार! Missa दिने ॥ ७६ ॥ 
अवशिष्ठान्‌ पठिलवा ஏண்‌ तत! । 

पट्टाभिषेकं कुर्यात्त यथा विभवविस्तरम्‌ ॥ ७७॥ 
एषु सर्वेषु कर्पेषु यद्यशक्तो यथासुखम्‌ | 

पठित्वा रचयेद्रामपट्रटाभिषवमुत्सवम्‌ || ७८ ॥ 
मुसक्षरभवपाथोधि तरितुं यदि वाळ्च्छति | 

पठेत्तु प्रथमं सर्ग प्रातरेव ऋतुत्रयम्‌ ॥ ७९ || 
भूतवेतालकूइमाण्डपिशाचादिग्रहैः कृताम्‌ | 

पीडामपानुदन्‌ लङ्काविजयं सर्गमापटेत्‌ loll 
बुद्धिमान्यमपाकर्तु हनुमचचिन्तनं पठेत्‌ ।  ॥८१॥ 
पारदारिकतादोषशान्तये हनुमत्कृतम्‌ | 

रावणान्तःपुरे सीतान्वेषणं प्रयत; पठेत्‌ ॥ ८२॥ 


75-74, அல்லது தினம்‌ இரண்டு ஸர்க்கங்களாக இருபத்திரண்டுநாட்‌ 
கள்‌ படித்து, இருபத்திமூன்றாம்காள்‌ Eg ஸர்க்கங்களும்‌, இருபத்திஈான்காம்‌ . 
காள்‌ மூன்று ஸர்க்கங்களும்‌, இருபத்தைந்தாம்ஈாள்‌ ஆறு ஸர்க்கங்களும, இருப _ 
ததாறாம்ஈாள்‌ மூன்று ஸர்க்கங்களும்‌, இருபத்தேழாம்நாள்‌ நான்கு ஸர்க்கங்களும்‌, 
இருபத்தெட்டாம்காள்‌ மிகுதியுள்ள மூன்று ஸர்க்கங்களையும்‌ படித்து, ஏரவண 
வதத்தையும்‌ ( யுத்‌) படித்து சக்தியனுசரித்து ஸ்ரீராமபட்டாபிஷேகம்‌ செய்ய 
வேண்டியது. 

78. மேற்சொன்ன எல்லா முறைகளிலும்‌ செய்ய சக்தியற்றவனாதில்‌, எப்ப 
டியாவது ஸுந்தரகாண்டத்தைப்‌ படித்து ஸ்ரீராமபட்டாபிஷேகத்தை செய்ய 
வேண்டிய. 

79, ஸம்ஸாரஸாகரத்தைக்‌ கடக்க விரும்புகிறவன்‌ மூன்று ருதுக்கள்‌ 
(ஆறுமாதங்கள்‌) விடியற்காலத்தில்‌ ஸ-ந்தரகாண்டத்தின்‌ முதல்ஸர்க்கத்தை படி 
க்கவேண்டும்‌. 

80. பூதம்‌, வேதாளம்‌, கூச்மாண்டம்‌, பிசாசு முதலியவற்றால்‌ உண்டான 
உபத்திரவம்‌ நீங்கவேண்டுமென்பவன்‌ லங்காவிஜயம்‌ என்ற (3) ஸர்க்கத்தைப்‌ 
படிக்கவேண்டும்‌. 

8l. புத்திகுறைவு நீங்கவேண்டுமானால்‌ ஹனுமான்‌ சிந்தை செய்யும்‌ (3) 
ஸர்க்கத்தைப்‌ படிக்கவேண்டும்‌. 

82. பரஸ்திரீகமனதோஷசாந்திக்காக ஹனுமான்‌, இராவணார்தப்புமத்தில்‌ 


ஹீ தாதேவியைத்‌ தேடினதான (7, 8, 9, 0, 4) ஸர்க்கங்களை சு.த்தனாகப்‌ 
படிக்கவேண்டியது. न 


௬ 
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सीतादशेनसर्गन्तु वायुपुत्रेण यः पठेत्‌ | 
कुबेर इब निल्यश्रीभूत्वा मोदेत भूतले ॥ ८३॥ 


पठेत्तु எனச்‌ दुःखम्मापन्निहत्तये ॥ ८४॥ 
सत्त्वाभिशद्धिकामस्तु सोताया रावणस्य च | 
னர்கள்‌ वाद भारं न्यस्य रघूत्तमे ॥ ८५ ॥ 


எண்‌; सार्ध पुन! संयोगमिच्छता | 
सीताहनुमतोः சார்‌ पाठ्या; संबादकात्मका; ॥ ८६ ॥ 


अद्डुलीयाप॑णं सर्ग पठेदापत्मशान्तये ॥ ८७ ॥ 
मत्या्मत्या च रामस्य कृतानां विविधागसाम्‌ | 

प्रशान्तये पंठेत्सग काकानुग्रहकारकस्‌ ॥ ८८ ll 
आनन्दरूपब्रह्मलप्रेप्सुता यदि चेन्त्रणाम्‌ | 
चूडामणिप्रदानाख्य; पाठ्य; सगां हनूपते ॥ ८९ ॥ 
शत्रूणां जयकामस्तु रक्षसां வகார । 

निधनं किङ्करादीनां प्रयतः प्रपठेत्‌ प्रगे ॥ ९०॥ 


83. ஹனுமான்‌ ச€தாதேவியைக்சண்டதான ([9) ஸர்க்கத்தை ஒருவன 
படிப்பரனேயானால்‌ குபேரன்போல்‌ பூமியில்‌ தனவந்தனாக ப்வித்து சந்தோஷ 
ப்படுவான்‌. 

84. அர்ஸ்வப்னத்தாலுண்டான தோஷநிவர்த்திக்காக திரிஜடாஸ்வப்பன 
த்தை (27 ஸர்‌) படிக்கவேண்டும்‌. 

89. ஸத்வகுணாபிவிருத்திக்காசை கொண்டவன்‌ ஹீதாராவணஸம்வா 
தத்தை (20, 2) ஸ்ரீராமனிடத்தில்‌ பாரத்தைவைத்து படிக்கவேண்டும்‌. 

86. தன்னை விட்டுப்பிரிந்த பந்துக்களூடன்‌ சேர ஆவல்கொண்டவன்‌ 
ஹீதை, ஹனுமான்‌ இவர்களுடைய ஸம்வாதரூபமான 33 முதல்‌ 40 வரையி 
அள்ன ஸர்க்கங்களைப்‌ படிக்கவேண்டும்‌. 

67. ஆபத்து நீங்கவேண்டுமானால்‌ கணையாழி கொடுப்பதை. (36) படிக்க 
வேண்டும்‌. 3 

88. தெரிர்தொ, தெரியாமலோ ஸ்ரீராமருக்குச்‌ செய்த பலவித அபராத 
ங்களையும்‌ கமிக்கவேண்டுமானால்‌ காகரஸ-னுக்கு அனுக்கிரஹம்‌ செய்த (38) 
ஸர்க்கத்தை படிக்கவேண்டும்‌. 

89, ஆனந்தரூபமான பரப்பிரம்மஸ்வரூப த்தை அடையவேண்டுமானால்‌ 
ஹனுமானுக்கு சூடாமணியைக்‌ கொடுத்த (38) ஸர்க்கத்தைப்‌ படிக்கவேண்டும்‌. 
90. சத்துருக்களை ஜயிக்கவேண்டுமானால்‌ ஹனுமான்‌ ங்கரா திகளை வதம்‌. 

टी 5 56 49மூதல்‌ 47வரையிலள்ள ஸர்க்கள்களைப்‌ படிக்கவேண்டும்‌. 
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धर्माभिद्रद्धिकामास्तु रावणाय எ | 

सन्देशकथनं धर्म्ये சர்ப ॥९१॥ 
ग्रहारामादिऱद्धयर्थ लङ्कादाहं ளா; ॥९२॥ 
पठन्‌ मधुवनध्वंसं वानरे! क्ृतमादरात्‌ | 

क्षुत्पिपासातिगो ब्रह्मलोके शान्तः सुखं वसेत्‌ ॥ ९३ ॥ 
रामाय வார்‌ सीतासन्देशमादत; 

पटन्नामरणं थुक्तिमुक्ती रामात्मपत्ते ॥ ९४ ॥ 
எண்கள்‌ पठित्वा चिन्तितार्थभाक्‌ ॥ ९५॥ 
सीतावणनसर्गेण पठितेन बिरागिण 

ज्ञानं ब्रह्मेति निखिलं वीभत्सा च भवे भवेत्‌ ॥ ९६॥ 
कि बहूक्तेन गिरिजे यां सिद्धि पठनान्नर; । 
श्रीमत्सुन्दरकाण्डस्य न लभेत न साऽस्ति हि ॥ ९७॥ 
gal लभते पुत्र என: प्रपाठनात्‌ ॥ ९८॥ 
लभते எண; सकृदष्ठदिनेः पठन्‌ ॥ ९९ || 
சண்‌ पाठात्कन्येयात्‌ सदृशं पतिम्‌ ॥ १०० ॥ 


9]. தருமம்‌ விருத்தியடைய விரும்பியவர்கள்‌ ஹனுமான்‌ இசாவணனுக்குச்‌ 
செய்த தர்மயுக்தமரன ஸந்தேசத்தைப்‌ (Hl) படிக்கவேண்டும்‌ 

92. வீடு, தோப்பு முதலியவை விருத்தியாகவேண்டுமானால்‌ லங்காதகன 
த்தை (54) படிக்கவேண்டியது 

93. வானரங்கள்‌ மதுவனத்தையழித்ததைப்‌ (6l) படித்தால்‌ IA, தரஹம்‌ 
இவை இல்லாதவனாய்‌ சாந்தனாக பிரம்மலோகத்தில்‌ சுகமாக வசிப்பான்‌. 

94. ஹனுமான்‌ ஸ்ரீராமருக்கு ஹீ தாஸந்தேசத்தைச்‌ சொல்வதை (67) படி 
த்தால்‌ ஸ்ரீராமனிடமிருந்து புக்தியும்‌ முக்தியும்‌ அடைவான்‌. 

95. அசோகவனிகாபங்கத்தைப்‌(4)படித்தால்‌ நினைத்த காரியம்‌ கைகூடும்‌. 

96. ஷீதாவர்ணனளர்க்கத்தைப்‌ (9) படத்தால்‌ ஆசைகளையொழித்த 
ஒருவனுக்கு, ஸர்வம்‌ பிரம்மமயம்‌ என்ற அறிவும்‌ ஸம்ஸாரத்தில்‌ நிந்தாபுத்தியும்‌ 


உண்டா கு ம 
“्ठि 


97. அதிகம்‌ சொல்வதெதற்கு? ஹே பார்வதி! ஒருவன்‌ சுந்தாகாண்ட 
திதைப்‌ படித்தால்‌ அடைய முடியாத அ ஒன்றுமேயில்லை 

98, புத்திரனை இச்சித்தவன்‌ ஏழுதடலை பாராயணத்தால்‌ புத்திரனை 
அடை ரென்‌ 


99. எட்டுகாட்களில்‌ ஒருதடவை பாராயணம்‌, செய்பவன்‌ நிதியை அடை 
வான்‌ 


॥00, ஒன்பதுகாட்களில்‌ ஒருதடவை பாராயணம்‌ செய்தால்‌ கன்னிகை 
தகுந்த கணவனை அடைவாள்‌ 
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उत्तैरेभिः सवेकल्ये रामपीतिरनल्पिका | = 
पोक्षान्वसिद्धिदा जाता कि न कुर्यात्‌ सुखं भवि ॥ १०१ ॥ 


सकृदेकदिने पाठस्तारये'तु महापट! ॥ १०२ ll 
यं यं कामं हृदाऽऽचिन्त्य पाठव्रतमुपाचरत्‌ | 
तं तं हस्तस्थितमिब ராண पुमान्‌ ॥ १०३ ॥ 


सर्वे रोगाः प्रशाम्यन्ति नश्येत्सकळदुष्क्ृतम्‌ ॥ १०४ Il 
पूर्व पश्चाच्च पठनान्ञेवेद्रं न करोति यः | 

तस्य सिद्धि जायमानां प्रतिवधाति मारुति; | ॥ १०५ ॥ 
fea: ந शृणुयुः पाठयित्वा ट्रिजषभः ॥ १०६॥ 
सर्वेष्वेतेषु என்ர रामं सीतां च मारुतिम्‌ | 

எள்‌ எண்ணினர்‌ எள AA ॥ १०७॥ 


अशक्तोऽष्टोत्तरशतेनार्चयेततत्त मध्यमम्‌ ॥ १०८॥ 
गव्यं क्षीरं என்ன்‌ सुतप्तं च सुखोष्णकम्‌ | 
निवेदथेद्राघबाय सवेप्रतिनिधिस्त्विदम्‌ ॥ १०९ ॥ 


I0l. முன்சொன்ன சகல விதிகளாலும்‌ மோட்சம்வரையிலுமுள்ள பல 
த்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ அளவற்ற ஸ்ரீராமப்பிரஸாதம்‌ பூலோகத்தில்‌ என்ன कक 
த்தைத்தான்‌ செய்யாது ? 

॥02. ஒரு நாளில்‌ ஒருதடவை பாராயணம்‌ செய்தால்‌ பெரிய ஆபத்துகள்‌ 
நீங்கும்‌. 

403. எந்தெந்த பலத்தை மனதில்‌ நினைத்து பாராயணவிரதத்தைச்‌ செய்கி 
ட ரூனோ, அந்தந்த பலம்‌ கையில்‌ இருப்பதாகவே எண்ணலாம்‌- 

]04. சகல ரேரகங்களும்‌, எல்லா பாபங்களும்‌ நதசிக்னெறன. 

]08., பாராயணம்‌ செய்வதற்கு முன்பும்‌ பின்பும்‌ எவனொருவன்‌ நிவேத 
னம்‌ செய்யா BBN GD), அவனுக்குண்டாகும்‌ பலனை உண்டாகாமல்‌ ஹனுமான்‌ 
தடை செய்கிறார்‌. 

]06. ஸ்திரீகளும்‌ சூத்திரர்களும்‌ பிராமணனைக்கொண்டு படிக்கச்சொல்லி 
கேட்கவேண்டும்‌. 

॥07. இந்த எல்லா விதிகளிலும்‌ ஸ்ரீ. ராமனையும்‌ ஹீ£தையையம்‌ ஹனுமானை 
யும்‌ ஸஹஸ்ரநாமத்தால்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. இந்த விரதம்‌ உத்தமம்‌. 

]08,. சக்தியற்றவன்‌ அஷ்டோத்தரசதத்தாலர்ச்‌சிக்கவேண்டும்‌. இந்த 

விரதம்‌ மத்திமம்‌. 

09, ஈன்றாக காய்ச்சினதும்‌ இளஞ்சூடுள்ளதும்‌, சர்க்கரையோடு கூடி 
னதுமான பசுவின்பாலை ஸ்ரீராகவனுக்கு நிவேதனம்‌ செய்யவேண்டும்‌. இது 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ பிரதிவிதியாகும்‌. 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


खन्दरकाण्डमाहात्म्यस्त्‌ 5 


पानि तुलसीपत्राण्युत्तमानि प्रपूजने | 


तदलाभे यथालाभं पृष्पेरचेंद्रधूत्तमम्‌ ॥ ११० ॥ 
करवीरसुभे पूजां न कदाऽपि त्रती चरेत्‌ | 
केतकाङुसुमान स्युरळङ्काराय केबलम्‌ [ம்‌ 
ணின்‌ ॥ ११२॥ 
आवाहने विसर्गे वा पूजान्ते वन्दनादिषु | 

पटंस्तु रामगायत्री वशयेद्राघव எள்‌ ர்‌ ११३ ॥ 
पूजासाहुण्यसिध्यथ सावित्री எ षडक्षरीम्‌ | 

எ रामगायत्रीं ज्ञाताज्ञाताघशान्तये ॥ ११४ ॥ 
दशावरण यन्त्रस्था रामपूजोत्तमा स्मृता | 
नवावरणयन्तरश्चैन्मध्यमं तत्मपूजनम्‌ ॥ ११५॥ 
னன்‌ सन्निधो पठने यदि । 

प्रतिमाकरणे எள்‌ निषैन्धान्नैव कारयेत्‌ ॥ ११६ ॥ 


Il0, ஸ்ரீராமனை பூஜிப்பதற்கு தாமரைப்பூக்களும்‌, துளசியும்‌ மிகச்‌ இற 
FSD. அவை இல்லாவிடில்‌ இடைத்த புஷ்பபங்களால்‌ ஸ்ரீராமனை பூஜிக்கலாம்‌. 

Ill. கரவீர (அறளி) பூக்களால்‌ ஒருபோதும்‌ பூஜை செய்யக்கூடாது. 
தாழம்பூக்களால்‌ அலங்காரம்‌ மட்டும்‌ செய்யலாம்‌. 

II2, மாதளம்பழத்தை நிவேதனம்‌ செய்தால்‌ அளவற்ற பலனுண்டாகும்‌. 

]9. விரதியானவன்‌ ஆவாஹனத்திலும்‌, விஸர்ஜன த்திலும்‌, பூஜைக்கடை 
சியிலும்‌, ஈமஸ்காரம்‌ முதலியவற்றிலும்‌ ராமகாயத்ரீமந்திரத்தை ஜபித்து ஸ்ரீராக 
வனை வசப்படுத்தவும்‌. (दाशरथाय विझहे सीतावछभाय धीमहि। तन्नो रामः प्रचोदयात என்று | 
ராமகாயத்ரீமந்திரம்‌.) 

] 4६... பூஜையின்‌ பூர்ணப்லனை அடையவும்‌, தெரிந்தோ தெரியாமலோ 
உளள பாபம்‌ தீரவும்‌ காயத்ரியையாவத १ री रामाय नम: என்ற ஷடக்ஷரியையா 
வது ராமகாயத்ரியையாவது ஜபிக்கவேண்டும்‌. 

"05, தசாவரணயர்திரத்தில்‌ ஸ்ரீராமபூஜை செய்வது உத்தமம்‌. ஈவாவச 
ணயந்திரததில்‌ செய்வது மத்திமம்‌. (தசராவரணயர்திரத்தின்‌ ஸ்வரூபம்‌ பின்‌ 
வருமாறு. மத்தியில்‌ ஷட்கோணமும்‌, அதைச்சுற்றி அஷ்டதளமும்‌, அதையும்‌ 
சுற்றி அஷ்டதளமும்‌; அதைச்சுற்றி த்வாதசதளமும்‌, அதைச்சுற்றி ஷோடசதள 
மும்‌, அதைச்சுற்றி தவாத்திரிம்சத்தளமும்‌, பிறகு பூ ருஹத்ரயமும்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌. இதில்‌ முதல்‌ அஷ்டதள த்தின்‌ மத்தியும்‌,அக்ரமும்‌ ஒரே அவரணம்‌ 


॥[6. இந்த இரண்டு இயந்திரங்களின்‌ பக்கத்தில்‌ பாராயணம்செய்யும்‌ 


பக்ஷத்தில்‌ பிரதிமை செய்யவேண்டுமென்‌ அ கட்டாயமில்லை 
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॥6 श्रीमद्वाल्मी किरामायणस्‌ 


अशक्तः प्रतिमाक्लप्तो यन्वस्थापि यदि द्विजः | 
श्रीमद्रामायणग्रन्थे पजयेद्रघुसत्तमस्‌ ॥ 


तत्र सन्निहितो नित्यं रामः सपरिवारकः ॥ ११७॥ 
ब्रतकाले எண்ணா त्रतवान्‌ भवेत्‌ ॥ ११८॥ 
स्नाताः शुद्धसमाचारा अशुद्धे! எனா: | 

भवेयुर्यजमानश्च वक्ता श्रोतार एव च ॥ ११९ | 


வள்‌ मया प्रोक्तं रहस्यं गिरिनन्दिनि | 
प्रब्रयात्सनकादिभ्यो எனச்‌ द्वापरान्तिके | 
ते नारदाय सोऽन्यां सर्व विस्तारयिष्यति ॥ १२०॥ 


यस्त्विदन्ते मया प्रोक्तं क्रमं पारायणस्य च | 
श्रीमत्सुन्द्रकाण्डस्य ரோ शृणुयाच्च बा ॥ 
स रामे भक्तिमान्‌ भूत्वा सर्वा सिद्धि निगच्छति ॥ १२१ ॥ 


II7. பிரதிமையையாவது யந்திரத்தையாவது செய்ய சக்தியில்லா ஐவன்‌ 
ஸ்ரீராமாயணகிரந்த த்தில்‌ ஸ்ரீ.ராமனை பூஜை செய்யலாம்‌. ஏனென்றால்‌ அவ்விட 
த்தில்‌ ஸ்ரீராமன்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ எப்பொழுதும்‌ இருக்கிறோர்‌. 


]]8. விரதத்தை அனுஷ்டிப்பவன்‌ விரதகாலத்தில்‌ பிரம்மசாரீயாக இருக்க 
வேண்டும்‌ 


॥॥9. யஜமானனும்‌, வக்தாவும்‌, கேட்போர்களும்‌ ஸ்சானம்‌ செய்து, சுத்தர்‌ 
களாகவும்‌, அசுத்தர்களோடு சேராமலும்‌ இருக்கவேண்டு 


20. ஹே பார்வதி! என்னால்‌ சொல்லப்பட்ட சஹஸ்யமான இந்த தத்வ 
ததை த்வாபரயுகத்தின்‌ கடைசியில்‌ நந்தி ஸனகாதிகளுக்குச்‌ சொல்லுவான்‌ ; 
அவர்கள்‌ நாரதருக்குச்‌ சொல்லுவார்கள்‌ ; அவா பூமியில்‌ இதை விஸ்தாரம்‌ 
செய்வார்‌ 


I2l. என்னால்‌ உனக்கு சொல்லப்பட்ட ஸுந்தரகா ண்டத்தின்‌ பா. ராயஸா 
கிரமத்தை படிக்கவாவத கேட்கவாவது எவன்‌ செய்கிறானோ அவன்‌ ஸ்ரீராம 
பக்தனாக பவித்து சகல ஹித்திகளையும்‌ பெறுவான்‌ 


इत्युमासंहितायां सुन्दरकाण्डमाहात्म्यं सम्पूर्णम्‌ ॥ 
ट 
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(85 || 
अथ पारशयोपपुराणोक्तसप्तसर्गीपारायणक्रमः ॥ 
महेश्वर उवाच-- र 
विपदुत्तरणं Ag: संपदां எச்‌ तथा । श्रीमत्सुन्दरकाण्डस्य सप्तसर्गी पठेन्नरः ॥ 


श्रीपावैत्युवाच-- ३ ट 
कथं सुन्द्रकाण्डस्य सप्तसगी पठेन्नरः ளர்‌ तस्य मे ब्रूहि कृतार्था स्यामहं प्रभो ॥ 
महेश्वर उवाच-- 


त्रिवगफलकामेन विपदुत्तरणेच्छुना | श्रीमत्सुन्द्रकाण्डस्य पाठ; कायो बिजानता ॥ 
शान्तिकर्मणि समत्र तथा ணர்‌ ग्रहपीडासु चोग्रासु रोगेषु विषमेषु च ॥ 
अरण्ये प्रान्तरे என்‌ शस्रचोराग्निपीडने। सर्वास्वापत्सु घोरासु नेतस्मात्तारकं परम्‌॥ 
श्रीमत्सुन्द्रकाण्डस्च सप्स्यभिपाठतः। महाराज्यादिसंपत्तिलेभ्यते கோண்‌ वा ॥ 
आयुष्कामो लभेतायुर्थनकामो धनान्यपि। श्रीकामः श्रियमाझोति क्षितिकामस्तथा क्षितिम्‌ 
विद्याकामस्तथा विद्यां ளான तथा ख्रियम्‌। आरोग्यकामस्लारोग्य सप्तसग्यभिपाठनात्‌ ॥ 
यदा यदा हि रामस्थ ஏர்‌ पिपठिषेद्बुध; | तदा तदा तु धर्मात्मेत्येतन्मूलमलुं जपेत्‌ ॥ 


பரமேசுவரர்‌ சோல்கிறார்‌:-- ஆபத்துக்கள்‌ நீங்க இச்சீப்பவனும்‌, தனத்தை 
இச்சிப்பவனும்‌ ஸ்ரீமத்ஸுஃந்தரகாண்டத்தை ஸப்தஸர்க்கபாராயணக்கிரமமாக 
படி.க்கவேண்டும்‌. 

பார்வதி சோல்கிறாள்‌:-- பிரபுவே! மனிதன்‌ ஸுந்தரகாண்டத்தின்ஸப்த 
(எழு) ஸர்க்கங்களை எவ்விதமாக பாராயணம்‌ செய்யவேண்டும்‌? அதன்விதியை 
எனக்குச்‌ சொல்லும்‌. அதனால்‌ நான்‌ இருதார்த்தையாக பவிப்பேன்‌. 

பரமேசுவரர்‌ சோல்கிறார்‌:-தர்மார்த்தகாமங்களை இச்சப்பவனும்‌, ஆபத்‌ அநீங்க 
- இச்சிப்பவனுமான ஒருவன்‌ ஸுந்தரகாண்டத்தைப்‌ பாராயணம்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌. சகலதோஃஆசாந்திக்கும்‌, அவ்விதமே தூர்ஸ்வப்னம்‌ நிக்கவும்‌, தோவஷகா 
ங்களான ஈவக்ரஹபீடைகளில்கின்றும்‌, மாற்றமுடியாத ரோகங்களில்நின்றும்‌, 
வழிதெரியாத காட்டிலும்‌, ஆயுதங்களாலும்‌, திருடர்களா அம்‌, அக்‌னியாஅ௮ 7 
மூண்டாகும்‌ கஷ்டங்களில்‌ நின்றும்‌, கோரங்களான ஸகல ஆபத்துக்களில்‌ நின்‌ 
அம்‌ நிவர்த்திசெய்வதில்‌ ஸ-ந்தரகாண்டத்தைக்காட்டி ஓம்‌ நறெந்தது வேறொன்று 
மேயில்லை. ஸ்ரீமத்‌ ஸுந்தரகாண்டத்தின்‌ ஸப்தஸர்க்கபாராயணத்தால்‌ அடைய 
முடியாத மஹாராஜ்யத்தையும்‌ அடையமுடியும்‌. ஆயுளை இச்சுப்பவன்‌ ஆயுளை 
்‌ யும்‌, தனத்தை இச்சுப்பவன்‌ தனத்தையும்‌, ஸ்ரீக மன்‌ ஸ்ரீயையும்‌, பூமியை இச்சி 
்‌ ப்பவன்‌ பூமியையும்‌, வித்தையை இச்சப்பவன்‌ வித்தையையும்‌ ஸ்திரீயை இச்சப்ப 
வன்‌ ஸ்திரீயையும்‌, அரோக்யெத்தை இச்சீப்பவன்‌ ஆரேரக்யெத்தையும்‌ ஸப்த 
ஸர்க்கபா.ராயணத்தால்‌ அடைவான்‌. ஒருவன்‌ எப்பொழுதெல்லாம்‌ ஸ்ரீராமாய 
ணத்தை படிக்க விரும்புகிருனோ, அப்பொழுதெல்லாம்‌ धर्मात्मा सत्यसन्धश्च रामो दाश- ४ 
रथियेदि। पौरुषे चाप्रतिद्वस्ददः Sed जहि रावणिम्‌॥ என்ற மூலமந்திரத்தை ஜஐபிக்கவேண்டும்‌. 

#3 
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॥8 श्रीमद्वारमी किरामायणमे 


श्रीरामचरणांभोजद्र् ध्यायन्‌ प्रसन्नधीः । सकृदेवेति चरमं श्लोकं च शुभदं जपेत्‌ ॥ 
अनयोगैन्त्रयोः को नु माहात्म्यं वेत्ति बभे । अन्यत्र जानकीनाथादन्यत्र च हनूमतः ॥ 
शुभेऽहनि शुभनक्षत्रे सडूल्प्योपक्रमेद्ुध! । पाठं सुन्दरकाण्डस्य सप्तस््या यथाविधि ॥ 
सक्षसगीमनु दिनंपठेन्नियमपू्ेकम्‌ । पौनः पुन्येन त॑ काण्डं यावत्काण्डः समाप्यते ॥ 
अन्यूनानतिरिक्त तु काण्डानते सपत सर्गका | समाप्यन्ते यदा देवि तदा विभ्रंश भोजयेत्‌ ॥ 
सरगसङ्कचैदिनैस्ततत पूर्यते नान्यथा प्रिये ॥ १५॥ एकं पारायगं क्वेतत्सप्तसम्याः छुचित्रते | 
ANB: पठेदेवं तन्महासप्तसगकम्‌ வினிதா? नियमात्‌ எனைன || १६॥ 
एवं पठन्‌ पाठयन्‌ वा दुर्गाण्यतितरेदसो | लभतेऽभीप्सितान्‌ कामान्‌ सर्वानेव न संशयः ॥ - 
पाठने प्रतिपाठन्तु सप्तनिष्की तु दक्षिणा । बाचकाय प्रदेया கணட; ॥ 
महत्यां सप्तसरग्यांन्तु समाप्तायामनुक्रमात्‌ | सुवर्णान्‌ स्षसङ्कघाकान्‌ दद्यादाइत्य दक्षिणास्‌ ॥ 
इत्येतत्कथितं देवि यत्पृष्टोऽहमिह त्वया । ध्रियतां हृदये साधु किमन्यच्छ्ोतुमिच्छसि ॥ 


ஸ்ரீராமரின்‌ பாதாரவிக்கங்களை தயா னம்செப்‌ அகொண்டு ௱௱௱ तवास्मीति 
च याचते। अभयं सव भूतेभ्यो ரன்‌ मम ॥ என்ற மநதிரத்தை கடைசியிலும்‌ ஜபிக்க 
வேண்டும்‌. இந்த இரண்டு மந்திரங்களுடைய மாஹா தீமியத்தை ஸ்ரீராமனையும்‌ 
ஹனுமானையும்‌ தவிர யார்தான்‌அறிவார்‌ ? வித்வானான ஒருவன்‌ நல்லமாளில்‌ சுப 
நட்சத்திரத்தில்‌ ஸங்கல்பம்செய்‌த விதிப்படி ஸஃந்தரகாண்டத்தை ஸப்த (ஏழு) 
ஸர்க்கவிதிப்பிரகா.ஈம்‌ பாராயணம்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஒவ்வொரு நாளிலும்‌ நியம 
த்துடன்‌ எழு ஸர்க்கங்கள்வீ தம்‌ காண்டம்‌ முடியும்‌ வரையிலும்‌ திரும்பித்திரும்பி 
படி.க்கவேண்டும்‌. எந்ததினத்தில்‌ ஏற்றத்தா ழ்வில்லா மல்‌ ஏழு ஸர்க்கங்க ளுடன்‌ 
காண்டம்‌ முடிகிறதோ அன்றுதான்‌ பாராயணம்‌ முடிகிறது. அன்று பிராமண 
போஜனம்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஹே ப்ரியே! ஸ-ந்தரகாண்டத்தின்‌ ஸர்க்கஸற்கயை 
எவ்வளவோ அவ்வளவு நாட்களைக்கொண்டுதான்‌ பாராயணம்‌ முடிகின்றது. 
(68 காட்களில்‌ தான்‌ ஸுந்த.ரகாண்டஸப்தஸர்க்கபா ராயணம்‌ ஏழு தடவை முடி. 
யும்‌ என்றர்த்தம்‌.) ஹே பார்வதி! முன்சொன்னபடி. செய்தால்‌ ௮ ஒரு தடவை 
பாராயணம்‌ செய்ததாகும்‌. இவ்விதம்‌ ஏழுதடவை பாராயணம்செய்தால்‌ அதற்கு 
¢ மஹாஸப்தஸா்க்கபாரா யணம்‌” என்று பெயர்‌. அதன்‌ முடிவில்‌ ஸர்க்கக்க 
ணக்கை அனுசரித்து பிராமணபோஜனம்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ படிக்‌ 
கின்றவனும்‌, படிக்கச்‌ செய்விக்‌்னன்‌ றவனும்‌, ஆபத்துகள்‌ நீங்‌ சகலா பீஷ்டங்களை 
யும்‌ அடைகின்றான்‌ என்பதில்‌ சந்தேஹமில்லை படி க்கச்செய்வதாயிருந்தால்‌ ஒவ்‌ 
வொரு பாரரயண த்திற்கும்‌ 7 நிஷ்கங்கள்‌ ([4 பணவிடை) தக்திணேய க படிக்கிற 
வர்க்கு வஸ்திரம்‌, மாலை, சந்தனம்‌ [இவைகளுடன்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. மஹா 
ஸப்தஸர்க்கத்தின்பா ராயணக்கடை சியில்‌ ஆதரவுடன்‌ 7 ஸ-ஃவர்ணங்கள்‌ (92 பண 
ட. ] ஸுவர்ணம்‌) தகதிணையாகக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. ஹே தேவி! நீ எதைக்‌ 
கேட்டாயோ அதை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. அதைஈன்றாக காரணை செய்‌ அ 
கொள்‌. வேறு என்ன கேட்க விரும்புன்றாய்‌ Pp 


इति श्रीपाराशयोपपुराणे श्रीमद्रामायणमाहास्ये सप्सगैपाराग्रणविधिनांसाउश्मोउ््याय: ॥ 
க. 
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॥ 2௪ ॥ 
॥ अथ अगस्त्यसंहितोक्तसुन्द्रकाण्डपारायणक्रमः ॥ 


அர்‌ सुन्दरं काण्डं पुरा वाल्मोकिना कृतम्‌ यत्त ஈன்‌: सीताया रामस्य च निवेदनम्‌ ॥ 
सन्तानार्थी धनार्थी वा என்‌ च मानव! । राजबन्धविपरोक्षार्थीमोक्षाथी बाऽपियो भवेत्‌ ॥ 
ணன்‌ सीतारामप्रसादतः ॥ २ ॥ 

आहत्या चेकविशत्या पुन्रसन्तानमाम्यात्‌ ॥ ३ ॥ 

पञ्चविशञतिसर्गाशच प्रत्यहं पठते तु यः | महद्धनमवाम्रोति ग्रहधान्यादिकं च सः ॥ ४ ॥ 
प्रत्यहं Age ரே वत्सरं नर! | महत्साम्राज्यमाझो TAA प्रयूज्यते ॥ ५ ॥ 
ஏரண सर्गाश्च पठित्वा युग्मगे दिने । तावत्या चेव எண राजबन्धाद्वियुच्यते ॥ 
यथाशक्ति पठित्वा तु यावज्जीवं नरोत्तमः । ऐहिक तु सुखं प्राप्य मोक्षमीयात्परत्र च || 
अनादृष्ट्यां प्रहत्तायामवमहनिष्टस्तये । पठेच्च सुन्दरं काण्डं நக ततो भवेत्‌ ॥ ८ ll 
कि बहूक्तेन विधिना सर्वाभीष्टप्रदायकम्‌ । எனின்‌ लोक வானை || 
विपश्रेष्ठादिद श्रुत्वा कृत्वा ब्राह्मणभोजनम्‌ | ஏஸி चाचार्यं गोभूव्रादिभूषणेः ॥ 


முன்பு வால்மீகயொல்‌ இயற்றப்பட்டதும்‌, ஹீதையின்‌ ஸமாசாரங்களே ஸ்ரீரா 
மனுக்குக்‌ கூறுவதுமான ஸுந்தரகாண்டத்தைக்‌ கேட்டால்‌, சந்தானத்தை இச்சி 
ப்பவனும்‌, தனத்தை இச்சிப்பவனும்‌, சாம்ராஜ்யத்தை இச்சிப்பவனும்‌, அரசன்‌ 
கட்டிலிருந்து மோசனத்தை இச்சப்பவனும்‌, மோட்சத்தை இச்சிப்பவனும்‌, ஸ்ரீ 
ஹீதாராமப்பிரஸாதத்தால்‌ அந்தந்த பலன்களை அடைறொர்கள்‌. இருபத்தோரு 
தடவை பரராயணம்‌ செய்தால்‌ புத்திரசந்தானத்தை அடைவான்‌. ஒருவன்‌ ஒவ 
வொருகாளும்‌ இருபத்தைந்து ஸர்க்கங்கள்‌ பாராயணம்‌ செய்தால்‌ அதிகம்‌ தன்‌ 
தையும்‌, வீடு, தான்யம்‌ முதலியவற்றையும்‌ பெறுவான்‌. ஒருவன்‌ ஒரு வருஷம்‌ 
முடிய தினம்‌ ஒன்றுக்கு ஏழேழு ஸர்க்கங்களாக பாராயணம்‌ செய்தால்‌ பெரிய 
சாம்ராஜ்யத்தை அடைஇறொன்‌. அரசர்களால்‌ பூஜிக்கவும்படுகிரான்‌. ஒவ்வொரு 
நாளாம்‌ முப்பத்திசான்கு ஸர்க்கங்களாக 2 காட்களில்‌ காண்டத்தை முடிப்பது 
என்றெ ரெமத்தில்‌ 34 அவர்த்தி பாராயணம்‌ செய்தால்‌ ராஜபந்தனத்தினின்று 
விடுபடுகிறான்‌. சக்தியனுசரிக்‌ து உயிருடனிருக்கும்வரை பாரரயணம்செய்யும்‌ 
ஒருவன்‌ இவ்வுலகில்‌ சுகமனுபலிக்‌ அ மோட்சத்தையுமடைகிருன்‌. மழையில்லா 
தாகுங்காலங்களில்‌ துர்பிக்ஷநிவர்‌ 5 திக்காக ஸுந்தாகாண்டத்தை படித்தால்‌ நல்ல 
மழை பெய்யும்‌. அனேக விதிகளைச்‌ சொல்வதால்‌ என்ன பயன்‌ ? இவ்வுலகில்‌ சக 
லாபீஷ்டங்களையும்கொடுப்பத்‌ ஸுந்தரகாண்டபாராயணமே தவிர வேறொன்று 
மே இல்லை. ஓர்‌ பிராமணச்ரேஷ்டனிடமிருந்து இதைக்கேட்டு பிராமணஸகந்தர்ப்‌ 
பணைசெய்து, ஆசாரியனை பசு, பூமி, வஸ்திரம்‌ முதலியவற்றால்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. 


इत्यगस्त्यसंहितोक्त सुन्द्रकाण्डपारायणक्रम: समाप्तः ॥ 


नव्य 
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॥ ३% ॥ 
॥ अथ तत्त्वसंग्रहरामायणोक्तश्रीसुन्दरकाण्डश्रवणफलम ॥ 


ततो रावणनीतायाः सीतायाः शत्रुकर्शनः | इति இரு समाकण्ये कार्यसिद्धि लभेन्नरः ॥ 
सुन्दरादिमसर्गस्थहनुमट्वि्रमादिकम्‌ । श्रृत्वाः्पस्मारुष्ठादिभूतवेताळनाशनम्‌ ॥ १ ॥ 
स निजित्य पुरी श्रेष्ठामिति ன்ன । श्रत्वा ணட; सन्‌ ब्रह्मभूयाय कल्यते ॥ 
सीतासन्दरीनं श्रृल्ा वीतशोको भविष्यति ॥ ४ ॥ 

ஏன तु னர்‌ TE எனம ஜஜ ॥ ५ | 


श्रीराममुद्रिकादान ये ஹார | निजित्य शत्रून्‌ सङ्कामे स्थिरराञ्यं ब्रजन्ति ते ॥ 


धन्या देवा; सगन्धवां इत्यत्रादिममक्षरम्‌ । என चतुर्दशं वर्णमसङ्गो எண்ணை! ७॥ 
வாவர்‌ ஏன! वन्धान्मुच्येत मानवः । छङ्कादाहादिकं श्रृत्वा तापत्रयहतिभेवेत्‌ ॥ 
எனின்‌ ச்‌ यत्मरथमाक्षरम्‌ | तद्गायत्र्या; पञ्चदशं श्रुत्वा मडूपभाग्मवेत्‌ || 


௯ 
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என तु पञ्चमं काण्डं हनुमद्विजयाञ्चितम्‌ । எண்ண ब्रह्मलोकं स गच्छति | 


ஓர்‌ மனிதன்‌ “எள்‌ रावणनीतायाः सीतायाः எணண: ? என்ற ஸ-த்தரகாண்டத்தின்‌ 


த 
முதல்‌ சுலோகத்தைக்‌ கேட்டால்‌ கார்யசாத்தியத்தை அடைகின்றான்‌. ஸுந்தர 
காண்டத்தின்‌ முதல்ஸர்க்கத்திலிருக்கும்‌ ஹனுமானுடைய பராக்‌சரமாதிகளை 
கேட்டால்‌ ௮பஸ்மாரம்‌, குஷ்டம்‌, பூதம்‌, வேதாளம்‌ இவற்று௮ண்டாகும்‌ பீடை 
கள்‌ நதிக்கும்‌. “ஏ निजिल पुरी श्रेष्ठाम्‌? என்ற சுலோகத்தின்‌ முதலகதரத்தைக்‌ 
கேட்டால்‌ ஸம்ஸாரபந்தத்திநின்‌று முக்தனாக ப்வித்து ப்ரம்மத்வத்தை அடை 
மூன்‌. சீதரதர்சனத்தைக்‌ கேட்டு அக்கம்‌ நீற்னெவனாக பவிக்கறான்‌. திரிஜடா 
ஸ்வப்ன. தைக்‌ கேட்டால்‌ தர்ஸ்வப்னம்‌ இல்லாதாகும்‌. எவர்கள்‌ ஸ்ரீராமாத 
கனையாழிகொடுப்பதைக்‌ கேட்றெர்களோ, அவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்களை 


I) 
» 


ஜயித்து; அழிவில்லாத ராஜ்யத்தை அடை இரர்கள்‌. “ஜனா देवाः सगन्धर्वा: ” 
(26ஸர்‌, 4 சுலோ.) என்ற சுலோகத்தின்‌ முதல்தர ததையம்‌, பதினான்காவது 
அதர தையும்‌ கேட்டால்‌ வாயுவைப்போல்‌ அஸங்கனுக சஞ்சரிப்பான்‌. ஹனு 
மத்கிரஹ்னத்தைக்‌ கேட்டால்‌ பந்தனத்திலிருற்து விடப்பட்டவனுவான்‌. லங்கா 
தஹனத்தைக்‌ கேட்டால்‌ தர ப.தசயங்களும்‌ சிக்கும்‌. “मदड्जलामिसुखी ” (53 ஸர்‌. 
26 சுலோ.) என்ற சுலோகத்தில்‌ காயத்ரியின்‌ பதினைந்தாவது அக்உரமான, “ஏ? 
என்ற: முதலாவது அரத்தை கேட்டால்‌ எனது ரூபத்தை அடைவான்‌. 
ஹனுமானின்‌ விஜயத்தோடுகூடின ஐந்தாவது காண்டமான ஸ்‌ந்தரகரண்டத்தை 
கேட்கும்‌ ஒருவன்‌ ஹனுமதனுக்கிரஹத்தால்‌ பிரம்மலோகத்தை அடைவான்‌. 


इति तत्त्वसंग्रहरामायणोक्त श्री सुन्दरकाण्डश्रवणफलस्‌ समाम्‌ ॥ 
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सुन्दरकाण्डमाहात्म्यम्‌ शा 


சு ந்தராகாண்டபாராயணமுறைகள்‌. 


राघवो विजयं दद्यात्‌ राघवस्य पदडन्दं 
मम सीतापतिः प्रभुः | दद्यादमितयैभवम्‌। 
அதள पठ काण्डन्तु सुन्दरम्‌ ॥ 
रा 2 म 5 रा 2 द्‌ 8 
घ्‌ 4 म 5 घ 4 द्या ] 
वि 4 ता 6 स्य: வு ஹை 
ज़ 6 i प [| a 6 
ये ग तिः 6 द्‌. 8 चै 4 
द्‌ ட मः दध 4 भ 4 
द्यात + सुः 4 ह्‌ 4 चम्‌ A 
8 889 8 36 8 28 8 40 
पिः 
ப்‌ 8 है 3 53 2 வ்வொருகாளும்‌ பாராயணம்‌ செய்யவேண்டிய 
3 AG ह 5 set பலன்‌ 
8 फल | ७ 3३ ஸர்க்கங்களின்‌ தகை 
G 8 அ 4 ஸ்‌ 
53 |° 
I| 68 | 78 | ' தினம்‌ 68 ஸ்ர்க்கங்கள்‌ வீதம்‌ 08 தின | கோய்களும்‌ தீ 
அல்‌ ங்கள்‌; பிறகு யுத்தகாண்டம்‌ முழுதும்‌ | 58०9 ஆயுள்‌ புத்திர 
லஅ|5 அல்லது 6 காட்கள்‌ இர்‌ களுடனிருக்‌ 
74 கும்‌ விரோதகாசம்‌, ௧ 
டன்‌ தருதல்‌, gud 
2) 32 | 64 |முசல்சாள்‌ 38 (6072० 38 சேர்க்க) | சாக்கி, சத்து 


ஜயம்‌, ச்தானமடை 


2-ரவதுநாள்‌ 30 (99மூதல்‌ 68 சோந்த] தல்‌ ஸர்வஹித்தி 


இம்த முறையில்‌ 64 ஈாட்கள்‌ 
64-£வதுநாள்‌ யுத்தகாண்டம்‌ [8-यळार्‍ऱया 
ஸா்க்கம்‌ சேந்து 
3| 24 | 72 | ]-ஈவதுநாள்‌ 0 (0७७०5 சேர்ச்‌ து) 
* 2-ரவதுநாள்‌ 26 (L6G 4] சேர்ந்து) 
B-ra gore 27 (420७56 68 சேர்ந்த) 
இந்த முறையில்‌ 72 ஈரட்கள்‌ 
79-வது நாள்‌ யுத்தகாண்டம்‌ 8-7. 
ஸர்க்கம்‌ 
4| ॥0 | 48 | l-raserer \5 (leps® l5 சேர்க்‌ த) 
9-ரவனுகாள்‌ 7 (]6முதல்‌ 32சேர்ந்‌த) 
ாவதுநாள்‌ ]0 (88முதல்‌ 9]சேர்க்‌ து) 
4-ரவதுராள்‌ |T (முதல்‌ 68சேர்ந்‌ து) 
இந்த முறையில்‌ 48 நாட்கள்‌ 
48-வது காள்‌ யுத்தகாண்டம்‌ |3l-nss 
ஸாக்கம்‌ சேர்ந்து 
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சு ந்தரகாண்டபாராயணமுறை கள்‌. 


5 7 | 68 [காள்‌ ஒன்றுக்கு 7 ஸ்ர்க்கம்வீ தம்‌ 68 நாட்‌ या 0 
கள்‌. 08-ஈவனுநாளில்‌ கடைசி 0 ஸ்ர்க்க(னம்‌, ७8५७०७ १४५ , 


ள்‌ 2 2 हि கியம்‌, சம்ப 
மும்‌, யுத்தகாண்டம்‌ 08.[-ा धक्का ஸாக்‌ ஆரோக்‌ > 
சனி. 


கமும்‌ 
6 4 | 28 காள்‌ ஒன்றுக்கு ]0 ஸர்க்கங்கள்விதம்‌ 27 
நாட்கள்‌ ; 968-ரவதுகாள்‌ கடைசி 2 ஸர்‌ 
க்கங்கள்‌ + யுத்த ]3]. 
9, १ [காள்‌ ஒன்றுக்கு 8 ஸர்க்கங்கள்‌ விதம்‌ ]T 
நாட்கள்‌. 7-ஈவதுநாள்‌ யுத்த. L3l 
]. ] (68 ஸாக்கங்கள்‌ யுத்த, ॥3 பெரிய ஆபத்து நீங்கு 
| 9 [[-॥७/ काध्ध गा 35 ஸ்ர்க்கங்கள்‌ தல, 
9-வஅநாள்‌ 393 யுத்த. L3l 
रग 3 [-7०/कऋषा था 27 (056 27 சேர்ந்து) 
9-வஅநான்‌ |3 (28முதல்‌ 40சேர்க்து) 
8-ஈவதுநாள்‌ 28 (4]முதல்‌ 08சேர்க்‌ அ) 
யுத்த. l3L 
] 5 |]-ரவதுகாள்‌ |S (முதல்‌ I9 சோர) 
உரவதுகாள்‌ I2 (l6— 27 , ) 
er ௮ JY 
4-ரவஅநாள்‌ ]6 (39-— 54 , ) 
த்‌ உாவதுகாள்‌ 4 (55-- 68 ,, ) 
]5, ग 8 (ஒரு வெள்ளிக்கிழமை ஆரம்பித்து தினம்‌ 
2 ஸர்க்கங்கள்‌ வீதம்‌ 
6-ரவதுகாளில்‌ கடை௫ 5 ஸர்‌. யுத்த. l3l 
3 ॥ 9 [முறையே 5, 20, 5, 6,7, 7, 22, 8, 8+ கன்னிகைக்கு வரன்‌ 
யுத்த. ॥37 கிடைத்தல்‌. 
]4| | ]2 |தினம்‌ 6 ஸர்ககங்கள்‌ வீதம்‌ || காட்கள்‌ 
| 2-ரஈவஅநாள்‌, கடை 2 ஸர்‌ யுத்தகாண்‌ 
டம்‌ 8, 9, 67, 9, + ॥$ ஸர்க்க 
ங்கள்‌ 
]5 ] | 28 (தினம்‌ 2 ஸர்கங்கள்‌ வீதம்‌ 22 நாட்கள்‌ 
ी 93-ரவது நரள்‌-5 
24-வது நாள்‌-3 26-வது நாள்‌-3 
95-வது நரள்‌-0 97-வது நான்‌-4 
28-7. கரள்‌-3 யுத்த. या, 3 
6| 2 | शी (தினம்‌ ]க்கு 68 வீதம்‌ 9]-ஈவது நாள்‌ 


ஐசுவரியம்‌. 


v5 —l3l- சேர்க்து புத்திரலாபம்‌. 

॥॥7| 25 | 68 [தினம்‌ ]க்கு 25 வீதம்‌; 08-வது நாள்‌ 
US. l3l- சேர்ந்து அதிக தனம்‌. 

8| 34 | 68 |தினம்‌ 84 வீதம்‌; 08-வது நாள்‌ அரசபர்தன விமோச 
யுத்த. HAS Mois Oe அட व्या .... சேர்ந்து EE io 
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॥ श्रीसुन्द्रकाण्डपारायणे कतेव्याङ्गन्यासादिः ॥ | 

अर्थ श्रीसुन्दरकाण्डमहामन्त्रस्य हनुमाठृपिः, अनुश्पछन्द!, श्रीजगन्माता 
सीता देवता, श्रीं बीजम्‌ , स्वाहा शक्तिः, सीतायै कीलकम्‌ । श्रीसीतारामचन्द्र- 
प्रसादसिथ्यर्थे जपे विनियोगः । “सीतां” अङ्गुष्ठाभ्यां नमः, “கோண? 
तजनीभ्यां नमः, “ रामसय दयित।नघाम्‌” मध्यमाभ्यां नमः, “ हनूमता ரான? 
अनामिकाभ्यां नमः, -“ भूमिजा” कनिष्टिकाभ्यां नमः, “शरणं भजे” करतलकर 
पृष्ठाभ्यां नमः, “ सीतां ” हृदयाय नमः, “ विदेहतनयां ” शिरसे स्वाहा, “ रामर 
दयित्मनघां ” शिखाये बषट्‌, “° हनूमता समाश्वस्ता” कवचाय हुम्‌, “ भूमिजां ” 
नेत्रत्रयाय Az, “ शरणं भजे ” अस्राय फट्‌ भूर्थुवस्सुवरोमिति दिग्बन्धः, ध्यानम्‌ 

सीतामुदारचरितां विधियुख्यव॒न्धां देवी त्रिछोकजननी श्रितकल्पवल्लीम्‌ | 
हेमासनस्थितिजुषां मणिहारमोलि मूषोज्ञ्वलामनुदिने ललितां नमामि ॥ 

छं पृथिव्यात्मने गन्धान्‌ कल्पयामि, हं எனறார்‌ पुष्पाणि समर्पयामि, 
ये वाय्वात्मने धूपमाघापयामि, रं ணார दीपं दर्शयामि, वं अमृतात्मने अमृतं 
निवेदयामि, सं सर्वात्मने सर्वोपचारान्‌ समपैयापि ॥ 

अथ मूलमन्त्रः - सीतां विदेहतनयां रामस्य दयितानघाम्‌ | 
हनूमता समाश्वस्तां भूमिजां शरणं भजे ॥ 

यथाशक्ति जपेत्‌ । अनन्तरं “सीता मित्यादिनोत्तरन्यासं कृत्वा'लमि'त्या- 

दिना पश्चोपचारान्‌ कुर्यात्‌ ॥ 
=. ழ்‌ 
॥ श्री खुन्दरकाण्डस्य काम्यपारायणे कतेव्याङ्गन्यासादिः ॥ 


अस्य श्री सुन्द्रकाण्डभहामन्त्रस्य इनुमाछृपिः, अनुष्टुप्‌ छन्दः , महाप्रभावः 
श्रीरामो देवता, रां वीजम्‌, नमः शक्तिः, TAR कीलकम्‌ „ சரணை 
सिद्धिद्वारा........प्राप्त्यर्थ जपे विनियोग; | ` 


“उत्साह” aggre नमः, “ पोरुषं ” तर्जनीभ्यां नमः, “ घेर्ये என. 
माभ्यां नमः, என்ன்‌ कृतज्ञता” अनामिकाभ्यां नमः, “ண प्रभावश्च? 
कनिष्ठिकाभ्यां नमः, “ सन्ति वानरराघवे ” करतलकरपृषठाभ्यां नमः, “उत्साहः? 
हृदयाय नमः, “ஏன்‌? शिरसे खाहा, “धैर्य” எளி वषट्‌, “ase 
காண? कवचाय हुम्‌, ` विक्रमश्न प्रभावश्च” नेत्रत्रयाय बोषट्‌, “सन्ति वानर- 
राघवे ” अस्राय ர, भूर्थुवस्सुवरोमिति दिग्बन्धः , ல்‌ 
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24 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणम्‌ 


னான: 
स्रक्चन्दनाभरणभूषितभास्बराङ्गं वामोरुसंस्थितमहीतनयोपगूढम्‌ | 
उत्फुलपद्मनयनं स्मितसुन्दरास्यं रामं कृपाजलनिधि मनसा स्मरामि ॥ 
चन्द्रविम्बसमाकारं वाञ्च्छितार्थप्रदायकम्‌ | 
हनूसदर्पितमणि ध्यायेत्‌ काण्डे तु सुन्दरे ॥ 
ळसित्यादि पूचैचत्‌ -- अथ मूलमन्त्रः 
उत्साहः ஏன்‌ கொள்ள்‌ कृतज्ञता 
विक्रमश्च प्रभावश्च सन्ति वानरराघवे ॥ 
यथाशक्ति जपेत्‌ । दिम्विमोकादिकं पूववत्‌ ॥ 


AS யய 


oN श्रीमद्रामायणपूजाक्रमः ॥ 

शु्लांबरधरं+शान्तये | यू !--भूभुव; सुवरो । ममोपात्तमप्रीत्ययै सीता 
लक्ष्मणभरतशब्रुघ्रहनुमत्समेतश्री रामचन्द्रसादसिध्यर्थं श्रीरामचन्द्रप्रसादेन सर्वांभीए- 
सिध्यर्थं श्रीरामचन््रपूजां करिष्ये; श्री सुन्दरकाण्डपारायणं च करिष्ये; तदङ्गं कलश- 
शङ्कात्मपीठपूजां च करिष्ये | 

अस्मिन्‌ पुस्तके सीतालक्ष्मणभरतशत्रुघहनुमत्समेत श्रीरामचन्द्र ध्यायामि, आवा- 
इयामि, रनसिहासनं समपयामि, पाद्यं समपैयामि, आचमनीयं समर्पयामि, अर्ध्ये समप- 

नीयं © [ஆட்‌ > 5 C [ஆட கடட र ह 

यामि, आचमनीयं समर्पयामि , स्ताने समपेयांमि, स्ानानन्तरमाचमनीयं समर्पयामि, 
என்‌ என்னா, यज्ञोपतीतोत्तरीयाभरणार्थं पुष्पाणि समर्पयामि । गन्धान्‌ धारयामि, 
अक्षतान्‌ समर्पयामि, पुष्पाणि समपैयामि ॥ 
ॐ अच्युताय नमः ॐ नारयणाय नमः ॐ मधुसूदनाय नमः ॐ हृषीकेशाय नमः 


अनन्ताय नमः माधवाय नमः त्रिविक्रमाय नमः दामोदराय नमः 
गोविन्दाय नमः गोविन्दाय नमः वामनाय नमः पद्मनाभाय नमः 
केशवाय नमः विष्णवे नमः श्रीधराय नमः श्रीरामचन्द्रायनमः 


समस्तोपचारान्‌ समर्पयामि । 
धूपमाघ्रापयामि, aie, कदलीफलं निवेदयामि | ताम्बूलं समपैयामि | 
कर्पूरनीराजनं दशयामि | छत्रचामरादि समस्तोपचारान्‌ எற்‌ । प्रदक्षिणनम- 
स्कारान्‌ समपेयामिं ॥ 
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॥ ॐ ॥ 
॥ अथ स्मार्तानां श्रीरामायणपठनोपक्रमे ऽनुसन्धेयाः சின: ॥ 
शुछाम्वरधरं विष्णुं शशिवर्णं எர | प्रसन्नवदनं ध्यायेत्स्विश्रोपञ्ञान्तये ॥ १॥ 
वागीशाद्याः सुमनसः எள? । ये नत्वा कृतकृत्याः ஏன்‌ नमामि गजाननम्‌ ॥ 
दोभि्युक्ता चतुभिः स्फरिकमणिमयीमक्षमालां दधाना 
हस्तेनेकेन पद्मं सितमपि च शुकं पुस्तकं चापरेण | 
भासा डुन्देन्दु शङ्कस्फटिकमणिनिभा भासमानाऽसमाना 
सा मे वाग्देवतेयं निवसतु बदने सयदा सुप्रसन्ना ॥ ३ ॥ 
कूजन्त राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌ | ளான कविताशाखां बन्दे वारमीकिकोकिलम्‌ ॥ 
वास्मीकेषनिसिहस्य कवितावनचारिणः । शृण्वन्‌ रामकथानाद को न याति परां गतिम्‌ ॥ 
थः {पिवन्‌ सततं रामचरिताग्रतसागरम्‌ । அனான்‌ मुनि बन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ ॥ ६ ॥ 
गोष्यदीकृतवाराशि मशकीकृतराक्षसम्‌ । रामायणमहामालारबन बन्देऽनिलात्मजम्‌ ॥ ७॥ 
अञ्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌ | कपीशमक्षहन्तारं बन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ ॥ ८ ll 
ச सिन्धोस्सलिलं सलीलं यः शोकवहि जनकात्मजायाः | 
आदाय तेनेव ददाह लङ्कां नमामि तं ஈளை... ॥९॥ 
आञ्जनेयमतिपाटलाननं काश्चनाद्रिकमनी | 


पारिजाततरुमूलवा सिने भावयामि पवमाननन्द्नम्‌ ॥ १०॥ 
यत्र यत्र रघुनाथकीर्तनं तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ | 
वाष्पवारिपरिपूणलोचनं मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ . ॥११॥ 
मनोजवं मारुततुल्यवेगं जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ | ॒ 
वातात्मजं वानरयूथमुख्यं श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥ १२॥ 


यः कर्णाज्ञलिसंपुटेरहरहः सम्यक पिबत्यादरात्‌ 
वारमीकेयैदनारविन्द्गलितं रामायणाख्यं मधु | 
जन्मव्याधिजराबिपत्तिमरणेरत्यन्तसोपद्रं | 
संसारं स विहाय गच्छति पुमान्विष्णो; पदं शाश्वतम्‌ ॥ १३॥ 
तदुपगतसम।ससन्धियोगं सममधुरोपनतार्थवाक्यबद्धम्‌ | 
. रघुवरचरितं சாணார்‌ दशशिरसश्र वधं निशामयध्वम्‌ ॥ १४॥ 


» ப 


CC-0..In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


26 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणम्‌ 


எனி रामसागरगामिनी | पुनातु थुवनं पुण्या रामायणमहानदी ।। १५ ॥ 
MOA सर्गकछोलसड्कलम्‌। काण्डग्राहमहामीनं वन्दे रामायगाणवम्‌ ॥ 
वेदवेग्रे परे पुंसि जाते दशरथात्मजे । वेदः प्राचेतसादासीत्साक्षाद्रामायगात्मना ॥ १७॥ 
वैदेहीसहितं सुरद्रुमतले हैमे महामण्डपे 
मध्येपुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
अग्रे वाचयति प्रभञ्जनसुते तं ஜன; परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः ஏர்‌ रामं भजे same )। १८॥ 
वामे भूमिसुता पुरश्च हनुमान पश्चात्सुमित्रासुतः 
அளி भरतश्च पार्वदलयोर्वाय्वादिकोणेषु च | 
सुग्रीवश्च विभीषणश्च युवराट्‌ तारासुतो जाम्बवान्‌ ै 
मध्ये नीलसरोजकोमलरुचि रामं भजे ணை ॥ १९ ॥ 
नमोऽस्तु रामाय सलक्ष्मणाय देव्ये च तस्ये जनकात्मजायै | 
नमोऽस्तु रुट्रेनद्रयमानिलेभ्यो नमोऽस्तु चन्द्रार्कमरुहणेभ्यः | २० ॥ 
=. 
॥ पारायणसमापनसमये अजुखन्धेयश्ो கண: ॥ 
स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः | 
गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥ १ ॥ 
काले वर्षेतु ரன; पृथिवी सस्यशालिनी | देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणास्सन्तु निभेयाः ॥ 
अपुत्राः पुत्रिणः सन्तु पुतिणः सन्तु पोल्रिणः | 
अधनाः सधनाः सन्तु जीबन्तु शरदां शतम्‌ ॥ ३ ॥ 
चरितं रघुनाथस्य शतको टिप्रविस्तरम्‌ । एकैकमक्षरं प्रोक्तं महापातकनाशनम्‌ | ४ ॥ 
शृण्वन्‌ रामायणं भक्त्या यः पादं पदमेव वा | स याति ब्रह्मणः स्थानं ब्रह्मणा पूज्यते सदा ॥ 
रामाय रामभद्राय रामचन्द्राय वेधसे | रघुनाथाय नाथाय सीतायाः पतये नमः ॥ ६ ॥ 
ஏனம்‌ सहस्राक्षे சனகர்‌ | சன்‌ समभवत्तत्ते भवतु EY  ॥ ७॥ 
यन्मङ्गलं सुपर्णस्य ब्रिनताऽक्रल्पयत्पुरा | अमृतं प्रार्थयानस्य तत्त भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ८ ॥ 
अमृतोत्पादने दैत्यान्‌ प्रतो वज्रधरस्य यत्‌ | अदितिर्ङ्गलं प्रादात्तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ | 
त्रीन्विक्रमान क्रमतो विष्णोरमिततेजसः । यदासीन्मङ्कळं राम तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ | १०॥ ` 
க सागरा ट्रीपा वेदा लोका दिशश्च ते । मङ्गलानि महाबाहो दिशन्तु तव सवदा ॥ 
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श्रीखुन्द्रकाण्डयाहात्म्यम्‌ இர 


कायेन वाचा मनसेन्द्रियवां बुध्याऽऽत्मना वा प्रकृतिस्थभावात्‌ । 
करोमि यद्यत्सकलं परस्से नारायणायेति समपयामि ॥ १२॥ 


श्रीवैष्णवानां श्रीरामायणपठनोपक्रमानुसन्धेयक्रमः॥ 

कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌ | என कविताशाखां वन्दे वारप्रीकिंकोकिलम्‌ ॥ 
वाल्मीके्वुनिसिहस्थ कबिताबनचारिणः | நரகர்‌ को न याति परां गतिम्‌ ॥ 
यः पित्रन्‌ .सततं रामचरितामृतसागरम्‌ । अतस्तं मुनि बन्दे AREA ॥ ३॥ 
| गोष्पदी कृतवाराशि मशकी कृतराक्षसम्‌ । रामायणमहामालारन्ं बन्देऽनिलासजम्‌ ॥४॥ 
अञ्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌ | कपीसामक्षहनतारं वन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ lull 

| मनोजवं मारुततुल्यवेगं जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम | ग 

-वातात्मजं वानरयूथमुख्यं श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥६॥ 


ன सिन्धोः सलिलं सलीलं य! शोकवहि जनकात्मजायाः | 
आदाय तेनैव ददाह लङ्कां नमामि ते प्राज्गलिराञ्जनेयम्‌ ॥ ७॥ 


आञ्जनेयमतिपाटळाननं काञ्चनाद्रिकमनीय विग्रहम्‌ | 


पारिजाततस्मूलवासिनं भावयामि पवमाननन्दनम्‌ `. ॥८॥ ` 
यत्र यत्र रघुनाथकीतेनं तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ | 
बाष्पवारिपरिपू्णलोचनं मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ : MAW 


9 परे एंसि जाते दशरथात्मजे | वेद; प्राचेंतसादासीत्साक्षाद्रामायणात्मना ॥ १० ॥ 
` तदूपगतसमाससन्धियोगं सममधुरोपनतार्थवाक्यबद्धम्‌। | | 
रघुवरचरितं यरुनिप्रणीतं दशशिरसश्च वधं निशामयध्वम्‌ ॥ ११॥ 
श्रीराघव दंशरथात्मजमभ्रमेयं सीतापति रघुकुलान्वयरत्रदीपम्‌ | 
்‌ आजानुबाहुमरविन्ददलायताक्षं ஈம்‌ निशाचरविनाशकरं नमामि ॥ १२ ॥ 
”,  वेदेहीसहितं सुखूमतले इमे महामण्डपे 
உட்‌. .” मध्येपुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
` `` अग्रे वांचयति प्रभञ्जनसुते என்‌ ஏன; 2 
` TET परिहतं रामं भजे. श्यापल्म ॥ १३ ॥ 
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पारायणसमापनक्रमः ॥ हे 
एवमेतत्पुराइत्तम/ख्यानं भद्रमस्तु बः । प्रव्याहरत Reed बलं विष्णो; प्रवर्धताम्‌ ॥ १ ॥ 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभव! | येषामिन्दीवरड्यामो हृदये सुम्रतिष्टितः ॥ २॥ 
काले वर्षतु पर्जन्यः पृथिवी सस्यशालिनी | देश्ोयं क्षोभरहितो ब्राह्मणास्सन्तु निर्भया: ॥ 
कावेरी वतां काले काले वर्षतु எண; । श्रीरङ्कनाथो जयतु श्रीरङ्गश्रीश्च वर्थताम्‌ ॥ ४ ॥ 
स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः । 
गोब्राणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं लोकाः समस्ताः सुखिनो என ॥ ५ ॥ 
मङ्कलं कोसलेन्द्राय महनीयशुणाब्धये | चक्रवतितनूजाय என்க मढ़लस ॥ ६ ॥ 
वेदवेदान्तवेद्याय मेघश्यामलमूर्तये | पुंसां मोहनरूपाय மூஷிக ew | ட | 
எனா मिथिछानगरीपतेः | भाग्यानां परिपाकाय எனா पङ्कम्‌ | 
पितृभक्ताय सततं MTP: सह सीतया | नन्दिताख्िललोकाय ரஷா महुलश |! 
त्यक्तसाकेतवासाय चित्रकूटबिहारिणे। सेव्याय எள்‌ धीरोदारःय ரை ॥ १०॥ 
सो मित्रिणा च जानक्या चापबाणासिधारिणे । संसेव्याय सदा मत्तया स्वामिने मम मङ्गलम्‌ ॥ 
दण्डकारण्यवासाय खण्डितामरशत्रवे । शृध्रराजाय भक्ताय छुक्तिदायास्तु मङ्गलम्‌ | 
सादरं शबरीदत्तफलमूलाभिलाषिणे | सोलभ्यपरिपूर्णाय என்னோ ஈர | 
हचुमत्समवेताय हरीश्ञाभीएदायिने | वालिप्रमथनायास्तु महाधीराय ஏ ॥ १४ ॥ 
श्रीमते रघुवीराय सेतूछट्ठितसिन्धवे । जितराक्षसराजाय रणधीराय எணண ॥ १५ ll 
आसाद्य नगरीं दिव्यामभिषिक्ताय सीतया | राजाधिराजराजाय रामभद्राय எண ॥ 
मङ्गलाशासनपरेमेदाचाथपुरोगमैः | er விராட்‌; सत््रतायास्तु मङ्गलम्‌ ॥ १७ || 
க, 
॥ अथ माध्वानां रामायणंपठनोपक्रमे5नुसन्धेया: அகா: ॥ 
அத विष्णुं शशिवर्ण चतुर्थजम्‌ | प्रसन्नवदनं எரி. ॥ १॥ 
Seared बन्दे ணர்‌ हि यः । श्रीमदानन्दतीर्थाख्यो ஏன்‌ च नमाम्यहम्‌ | 
द रामायणे चैव पुराणे भारते तथा । आदावन्ते च मध्ये च बिष्णु! எ गीयते ॥ 
सबविध्नप्रशमन सर्वसिद्धिकरं परम्‌ | स्ेजीबमणेतारं वन्दे विजयदं हरिम्‌ ॥ ४ ॥ 
सर्वाभीष्टं रामं सर्वा रिष्टनिवारकम्‌ | जानकीजानिमनिश वन्दे मदगुरुवन्दितम्‌ ॥ | 
अश्रमं எண்ணார்‌ विमलं सदा.। आनन्दतीथेमतुळं भजे சாணான்‌. | ६ ॥ 
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ரி रामायणपउनोपक्रमेऽनुसन्धेयाः स्छोका % 2) 
वेदे रामायणे चेव पुराणे भारते तथा । आदावन्ते च मध्ये च विष्णुः स्न गीयते ॥ 


| 
ப सबोविघप्रशमनं सवसिद्धिकरं परम्‌ | स्वेजीवप्रणेतारं बन्दे विजयदं हरिम्‌ ॥ ४ ॥ | + 
`` सर्वाभीष्टं रामं सर्वारिष्टनिवारकम्‌ । जानकीजानिमनिशञं बन्दे मदगुरुवन्दितम्‌ ॥ ५ ॥ | 
' अञ्नमं भङ्करहितमजडं विमलं सदा | आनन्दतीथमतुलं भजे तापत्रयापहम्‌ ॥६॥ । 


भवति यद्नुभावादेडमूकोऽपि वाग्मी जडमतिरपि जन्तुर्जायते प्राज्मोलिः 
सकळवचनचेतो देवता भारती सा मम वचसि विधत्तां सन्निधि मानसे च || ७ ॥ 


मिथ्यासिद्धान्तदुर्ध्वन्तविध्बंसनबिचक्षणः । जयतीर्थाख्यतरणिर्भासतां नो हृदम्बरे ॥ 
चित्रैः पदश्च गम्मीरेबाक्येर्मानेरखष्डितेः । शुरुभावं व्यञ्जयन्ती भाति भीजयतीर्थवाक्‌ ॥ 
कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌ | आरुह्य कविताशाखां बन्दे वारमीकिकोकिलम्‌ ॥ 
वाउमी केछुनिसिहर्व कवितावनचीरिण: | शृण्वन्‌ रामकथानादं को न याति परां गतिम्‌ ॥ 
य; पिबन्‌ सततं रामचरितामृतसागरम्‌ | என்‌ ஏன்‌ वन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ ॥ १२॥ 
पोष्पदी कृतवाराशि मशकीकृतराक्षसम्‌ । रामायणमहामालारनं वन्देऽनिळात्मजम्‌ ॥ 
अञ्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌ | कपीशमक्षहन्तारं बन्दे लङ्काभयङ्करम्‌॥ 

என்ன்‌ मारुततुल्यवेगं जितेन्द्रियं बुद्धिमतां बरिष्ठम । 

वातात्मजं वानरयूथसुख्यं श्रीरामदूतं शिरसो नमामि ॥ १५॥ 


த सिन्धो! सलिलं सलीलं यः शोकवहि जनकात्मजायाः | 
आदाय तेनेब ददाइ लङ्कां नमामि तं प्राञ्ञलिराज्जनेयम्‌ ॥ १६ ॥ 


आञ्जनेयमतिपाटछाननं काञ्चनाद्रिकमनीय विग्रहम्‌ | 
पारिजाततरुमूलवासिन भावयामि पवमाननन्दनम्‌ ॥ १७॥ 


यत्र यत्र रघुनाथकोतनं तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ | 
वाष्पवारिपरिपूणलो चनं मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ १८॥ 


dad परे पुंसि जाते दशरथात्मजे । वेदः प्राचेतसादासीत्साक्षाद्रामायणात्मना ॥ १९॥ 
आपदामपहर्तारं दातारं स्सम्पदाम्‌ । लोकाभिरामं श्रीरामं भूयो भूयो नमाम्यहम्‌ | 


~. तदुपगतसमाससन्धियोगं सममधुरोपनतार्थवाक्यबद्धम्‌ | 
रघुवरचरितं मुनिप्रणीत॑ என்ன वधं निशामयध्वम्‌ ॥ २१॥ 


சொ 
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वैदेहीसहितं सुरद्रमतले हेमे महामण्डपे 
मध्ये पुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
अग्ने वाचयति प्रभञ्जनसुते என்‌ मुनिभ्य! परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः परितं रामं भजे श्यामलम्‌ ॥ २२ ॥ 


वन्दे वन्य विधिमवम्महेन्द्रादिहन्दारकेन्द्र 

व्यक्तं னர்‌ खगुणगणतों देशतः कालतश्च | 
धृतावच्चं காண்‌: 

सानाथ्यं नो विदधदविकं ब्रह्म नारायणाख्यमरू ॥ २३ I! 
ஏன்‌ ஜாண்‌ 

लीलारवं जलधिटु हितुर्देवतामा लिरबशू | 
Trae जगति भजतां सत्सरोजेचुरत्र 

कोसल्याया लसतु मम हन्मण्डले காண -।॥ २४॥ 
. महाव्याकरणाम्भोधिमन्थमानसमन्दरम्‌ कबयन्त रामकीर्ला ETRE ॥ २५ ॥ 
मुख्यप्राणाय भीमाय नमो यस्य ஜோரு । नानावीरसुवर्णानां निकपाश्मायित बभो ॥ 
स्वान्तस्थानन्तशय्याय पूर्णज्ञानमहाणसे | उत्तुवाक्तरङ्गाय मध्बदुग्याब्धये नमः ॥ २७ || 
वाल्मीकेगो; पुनीयान्नो महीधरपदाश्रया। यरुग्धयुपजीवन्वि कवयस्तर्णका इथ ॥ २८ ॥ 
எண்ணா रम्ये मूलरामायगार्णवे। विहरन्तो महीयांसः Marat ஏன்‌ TI २९ ॥ 
हयम्रीव हयभ्रीव हयम्रीवेति यो बदेत्‌ | तस्य निःसरते वाणी जहूकन्याप्रवाहवत्‌ ॥ ३० ॥ 


| ॥ पारायणसमापनक्रमः ॥ 
स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः 
गोघ्राझणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं लोकाः समस्ताः सुखिंनो भवन्तु ॥ 2 ॥ 
काले वर्षतु पर्जन्यः पृथिवी सस्यशालिनी। देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणास्सन्तु निभयाः ॥ 
लाभस्तेषां जयस्तेषां சாகிர்‌ पराभवः | येषामिन्दीवरक्यामो हृदये सुप्रतिष्ठित; ॥ ६ ॥ 
मङ्गं कोसलेन्द्राय महनीयगुणाव्यये | चक्रवतितनूजाय सावभोमाय mere. ॥ ४॥ 


इत्यादिञ्छोकाः श्रीवेष्णवपद्धतिवद्नुसन्येयाः || 
=. 
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शिरस्पञ्ञ लिमाधाय केकेय्यानन्दवर्धनः । वभाषे भरतो ज्येष्ठ रामं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
पूजिता मामिका माता दत्तं राज्यमिदं मम । என்‌ पुनस्तुभ्यं यथा त्वमददा मम ॥ 
धुरमेकाकिना न्यस्ताबृषभेण बलीयसा | किशोरवहुरुं भारं न எனனை ॥ ३॥ 
वारिवेगेन महता भिन्नः सेतुरिव क्षरन्‌। दुर्वन्धनमिदं मन्ये राज्यच्छिद्रमसंद्ृतस्‌ ॥ ४ ॥ 
गति खर इवाश्वस्य हंसस्येव च बायस! । नान्वेतुमुत्सहे राम तव मार्गमरिन्दम ॥ ५ ॥ 
यथा चारोपितो इक्षो जातथान्तनिवेशने । महांश्च सुदुरारोहो महास्कन्धप्रशाखवान्‌ ॥ 
शीर्येत पुष्पितो भूत्वा न फळानि प्रदर्शयन्‌ । तस्य नानुभवेदर्थं यस्य हेतोः सरोप्यते ॥ 
எரி महाबाहो त्वदर्थ பொன்‌ । यद्यस्मान्‌ मनुजेन्द्र खं भक्तान्‌ भृत्यान न शाधि हि॥ 
जगदद्यामिषिक्तं ளான समेतः । प्रतपन्तमिवादित्यं मध्याह्ने दीप्ततेजसस्‌ ॥ ९॥ 
தாவ; काश्चीन्‌पुरनिस्यनैः | मधुरेगीतशब्देश्र प्रतिबुध्यस्व राघव ॥ १० Il 
याबदावतेते चक्रं यावती च वसुन्धरा । எண सवस्य स्वामित्वमनुवतय ॥ ११ ॥ 
भरतस्य वचः श्रुत्वा रामः परपुरञ्जयः । तथेति प्रतिजग्राह निषसादासने शुभे ॥ १२ ॥ 
ततः शहुघ्रवचनान्निपुणाः எணச்க | सुखहस्ताः GTA राघवं पयुपासत ॥ १३॥ 
पूर्व तु भरते खाते लक्ष्मणे च महाबले | सुग्रीवे वानरेन्द्रे च राक्षसेन्द्रे विभीषणे ॥ 
ஊரு ளானை; | मंहाहेबसनो रामस्तस्थो Aa श्रिया ज्वलन्‌ ॥ 
प्रतिकर्म च रामर कारयामास எண. | लक्ष्मणस्य च लक्ष्मीवानिक्ष्वाङुकुळवर्ेनः ॥ 
प्रतिकर्म च सीतायाः सर्वा दशरथस्त्रियः । आत्मनेव तदा चक्रुपनस्विन्यो मनोहरम्‌ ॥ 
ततो वानरपत्नीनां सर्वासामेव शोभनम्‌ । चकार यत्नात्‌ कोसल्या ஈன்‌ पुत्रवत्सला ॥ 
ततः शन्रुप्रवचनात्‌ सुमन्त्रो नाम सारथि; । योजयित्वाऽभिचन्राम रथं எனி, ॥ 
अर्कमण्डलसङ्काशं दिव्यं दृष्टा रथोत्तमम्‌ | आरुरोह. महाबाहु रामः सत्यपराक्रमः li 


सुग्रीवो हचुमांश्ैद சாகரி என்‌ दिव्यनिभेवखेजगमतुः शुभकुण्डलो ॥ २१ |] A 
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वराभरणसम्पन्ना ययुस्ताः शुभकुण्डला; | सुग्रीवपत्रय; सीता च द्रष्टुं नगरपुत्सुका; | 
अयोध्यायां तु सचिवा राज्ञो दशरथस्य ये । पुरोहितं पुरस्कृत्य मन्त्रयामासुरर्थवत्‌ ॥ 
अशोको विजयश्चैव சாணை संगताः । मन्त्रयन्‌ THEE TATE TA नगरस्य च ॥ 
समैमेवाभिषेकार्थ ணன महात्मनः | क्तुमहथ रामस्य यद्यन्मडुलपूवकम्‌ | २५ ॥ 
इति ते मन्त्रिण; सर्वे संदिश्य तु पुरोहितम्‌ । नगरान्निर्ययुस्तूर्ण रामदर्शनबुद्धयः ॥ २६॥ 
हरियुक्तं सहस्राक्षो रथमिन्द्र इवानघः । प्रययो रथमास्थाय रामो எகர | २७॥ 
जग्राह भरतो रप्मीन्‌ எண்ணார்‌ | लक्ष्मणो व्यजनं तस्य ஏட संफ्ये बीजयत्‌ ॥ 
शवेतं च वालव्यजन जग्राह पुरतः स्थितः । अपरं என்‌ राक्षसेन्द्रो विभीषणः ॥ 
कषिसङ्गैस्तदाकारो देवैश्च समरुद्रणे? स्तूयमानस्य रामस्य ஏ மரக; ॥ ३०॥ 
तत! शत्रुञ्जयं नाम कुञ्जरं पवेतोपमस्‌ | आरुरोह महातेजाः மில தலை ॥ ३१ | 
नवनागसहस्राणि ययुरास्थाय वानराः | ஈனச்‌ विग्रहं कृत्या सर्वाभरणभूपिता; | ३२॥ 
शङ्खमेरीम्रणादैश्च दुन्दुभीनां च निस्वने; । प्रययो पुरुषव्याप्रस्ता पुरी என்பி Ul 
சவ समायान्तं राघवं सपुरःसरम्‌ । विराजमानं बपुपा रथेनातिरथं तदाः ॥ ३४ ॥ 
ते वर्धयित्वा கண்‌ रामेण प्रतिनन्दिताः | अनुजग्युमहात्माने तृभिः परिवारितम्‌ ॥ 
ஊளை तथा ணின்‌: । श्रिया ணி रामो नक्षत्रेरिव चन्द्रमाः || ३६ ।। 
सपुरोगामिभिस्त्ैस्तास्वस्तिकपाणिभिः டான்‌ यथो wa ॥ 
अक्षतं जातरूपं च गावः कन्यास्तथा द्विजा; | नरा मोदकहस्ताश्च रामस्य पुरतो ययुः ॥ 
सख्यं च रामः सुग्रीवे प्रभावं चानिलात्मजे | वानराणां च तत्क राक्षसानां च சண 
विभीषणस्य संयोगमाचचक्षे च मन्त्रिणाम्‌ ஏன तु विस्मयं जग्युरयोध्यापुरवासिनः ॥ 
எண்ன रामो वानरसंहतः | हृष्ठपुछजनाकीर्णामयोध्यां प्रविवेश ह ॥ ४१ | 
எள்‌ எனா पौरा! पताकास्ते ग्रहे ग्रहे ।। ४२ ॥ 

ऐक्ष्वाकाध्युषितं रम्यमाससाद ரன ॥ ४३ ॥ 

ண்ணா प्रविश्य च महात्मनः | कोसल्यां च सुमित्रां च कैकेयीमभिबाच्च च ॥ 
अथा्रवीद्राजसुतो भरतं धर्मिणां ஈன । अर्थोपहितया वाचा मधुरं रघुनन्दनः | உட 
'यचच ஈர்‌ श्रेष्ठ साशोकवनिकं महत्‌ । हुक्तावैयैसङ्कीर्ण सुग्रीवाय निषेदय ॥ ४६॥ 
तस्य तद्वचनं शरुखा भरतः सत्यविक्रमः । पाणौ ग्रहीत्वा सुग्रीवं प्रविवेश तमालयम्‌ | 
எனவ प्ङ्कास्तरणानि च | சின विविशुः क्षिपं ஜா प्रचोदिताः ॥ 
उवाच च महातेजाः सुग्रीवं राघवानुजः । अभिषेकाय रामस्य दतानाज्ञापय प्रभो ॥ 
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सोवर्णान वानरेन्द्राणां चतुर्णा चतुरो घटान्‌ । ददो ரண்‌ स सुग्रीवः सवेरत्नविभूषितान ॥ 
यथा. प्रत्यूषसमये चतुर्णा सागरांभसाम्‌ । पूणेधेटे; परतीक्षध्वं तथा कुरुत वानराः ५१॥ 
_ ஈகா महात्मानो वानरा वारणोपमाः | उत्पेतुगगनं शीघ्र गरुडा इव शीघ्रगाः ॥५२॥ 
எண்‌ கண ரானி च वानराः | கரணை कल्शाञ्जलपूर्णानथानयन्‌ ॥ ५३॥ 
नदीशतानां पञ्चानां जलं GAY चाहरन्‌ ॥५४॥ 

र्वातसशुद्रात्कलशं जलपूर्णमथानयत्‌ | जांबवान्‌ सत्वसंपन्नाः सबैरत विभूषितम्‌ ॥ ५५ | 
காள்‌ दक्षिणात्तूर्ण समुद्राज्जलमाहरत्‌ । रक्तचन्दनशाखाभिः hed काञ्चनं. घटम्‌ ॥ 
गवयः पश्चिमा तोयमाजहार महार्णवात्‌ । रत्नकुम्भेन महता शीतं என. ॥ ५७॥ 
उत्तराच्च जलं शीघ्र गरुडानिलविक्रमः । आजहार सधर्मात्मा. हनुमान्‌ मारुतात्मजः ॥ 
ARADO प्रेक्ष्य तज्जलम्‌ ॥ ५८ ॥ 

अभिषेकाय रामस्थ எள: सचिवैः सह । पुरोहिताय श्रेष्ठाय நண न्यवेदयत्‌ ॥ 


॥ श्रीरामस्य पद्टाभिषेकघट्टः ॥ 

ततः समयतो சன்‌ वसिष्ठो ब्राह्मणे; सह । रामं எனி पीठे सहसीत॑ न्यवेशयत्‌ ॥ 
वसिष्ठो वामदेवश्च जाबालिरथ काश्यपः | कात्यायनः சான गोतमो विजयस्तथा ॥ 
अभ्यषिश्चन्नरव्याघ्रं प्रसन्नेन सुगन्धिना | सलिलेन எண்‌ वसवो वासवं यथा ॥ 
ऋष्विम्मि्बाह्मणै पूर्व कन्याभिमैन्त्तिभिस्तथा | योैश्चैवाभ्य ன்ன ரன: सनेगमैः॥ 
सर्वोषधिरसेदिव्येदेवतेनेभसि स्थितेः எண்ணே संवर्देवेश्व संगतैः ॥ ६४॥ 
छत्रे तु तस्य जग्राह शत्रप्नः पाण्डुरं शुभम्‌ | श्वेतं च वालव्यजनं सुग्रीवो: वानरेश्वरः || 
अपरं चन्द्रसङ्काशं राक्षसेन्द्रो विभीषणः ॥ ६५ ॥ 

मालां ज्वलन्तीं वपुषा काञ्चनीं शतपुष्कराम्‌ । राघवाय ददो वायुर्वासवेन प्रचोदितः ॥ 
सबरन्नसमायुक्तं मणिरत्नविभूषितम्‌ । मुक्ताहारं नरेन्द्राय ददौ शक्रप्रचोदितः ॥ ६७ Il 
प्रजगुर्देवगन्धर्वा नतृतुश्चाप्सरोगणाः । अभिषेके तदस्य तदा रामस्य धीमतः | ६८ ॥ 
भूमिः सस्यवती चैव फलवन्तश्च पादपाः | गन्धवन्ति च पुष्पाणि बभूवू. राघवोत्सवे ॥ 
எள்‌ भेनुनां च गवां तथा । ददो शतं षान्‌ पूर्व द्विजेभ्यो मनुजषभः ॥ 
मिशत्कोरी हिरण्यस्य எனின்‌ ददो पुनः। नानाभरणवख्नाणि महार्हाणि च राघव; ॥ 
अर्करस्मिप्रतीकाशां काञ्चनी मणिविग्रहाम्‌ | सुग्रीवाय स्रजं दिव्यां प्रायच्छन्मनुजषेभः ॥ 
கொண்ட च. बज्जरल्नबिभूषिते । वालिपुत्राय ध्रतिमानङ्दायाङ्गदे ददो ॥ ७३ ॥ 
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मणिप्रबरजुऽं च मुक्ताहारमनुत्तमम्‌ । सीतायै प्रददो रामश्चन्द्ररश्मिसमप्रभम्‌ ॥ ७४ ॥ 
अरजे वाससी दिव्ये शुभान्याभरणानि च । अवेक्षमाणा वेदेही प्रददौ वायुस्नवे ॥ 
அண்னா; कण्ठात्‌ हारं जनकनन्दिनी | अवैक्षत हरीन्‌. सर्वान्‌ भर्तारं च TEE: ॥ 
எண; வின बभाषे जनकात्मजाम्‌ | प्रदेहि सुभगे हारं यस्य तुष्ठाऽसि भामिनि॥ 
तेजो சாண்‌ என்‌ सामर्थ्यं बिनयो नयः | पोरुषं विक्रमो ஏண்‌ सवेशः॥ 
ददौ सा वायुपुत्राय तं हारमसितेक्षणा:, ॥ ७९ ॥ 

हनुमांस्तेन. हारेण शुशुभे वानरर्षभः । चन्द्रांशुचयगोरेण அளை यथाऽचलः || ८० Il 
ततो द्विविदमैन्दाभ्यां नीलाय च परन्तपः। सर्वान्‌ कामगुणान्‌ வின ददो बहुधापि !! 
என ये चान्ये वानरेश्वराः । वासोभिभूपणेश्चेव यथाई मतिपूजिताः |) 
विभीषणोऽथ सुग्रीवो हनुमाञ्जाम्ववांस्तथा । सबेवानरशुख्याश्य மிள ॥ 
சாரீ पूजिताः ஸி; कामे; रनेश्च पुष्कलैः । प्रहृष्टमनसः सर्वे ர TATE NCR Il 
என सर्वे महात्मानं ततस्ते पुबगषभा! | विष्ठाः पार्थिवेन्द्रेण किष्किन्धाप्रस्युणागवम |) 
सुगीवो वानरश्रेष्ठो दृष्टा रामाभिषेचनम्‌ । पूजितः्चेव रामेण किष्किन्धां भाविशलुरीश || 
बिभीषणोऽपि धर्मात्मा सह तेनेंऋतपम! | ल्या कुलधनं राजा लङ्कां ्रायान्महायशाः ॥ 
स राज्यमखिलं शासन्निहतारिमेहायशाः । राघवः परमोदारः शशास परया श्रुदा ॥ 
उवाच. लक्ष्मणं रामो धर्मज्ञं धर्मवत्सलः ॥ ८९ ॥ 

आतिष्ठ எண मया सहेमां गां पूर्वराजाध्युषितां वलेन | 
तुद्यं मया स्रं पितृभिषता या तां योबराज्ये ge ॥ ९०॥ 

` के सर्वाना पर्यनुनीयमानो यदा न सोमिलिरुपैति योगम्‌ | 
` नियुज्यमानोऽपि च योवराज्ये ततोऽभ्य षिश्चद्गरतं महात्मा ॥ ९१ ॥ 
, पोण्डरीकाश्वमेधाभ्यां बाजपेयेन चासकृत्‌ | अन्येश्च विविभै्ैरयजत्पार्थिव्षभः ॥ ९२॥ 
राज्यं दशसहस्राणि प्राप्य वर्षाणि राघव! | எனில்‌ सदश्वान्‌ भूरिदक्षिणान्‌ ॥ 
आजानुळम्बबाहुः,स महास्कन्धः प्रतापबान्‌। लक्ष्मणानुचरो रामः पृथिवींमन्वप्रालयत्‌ ॥ 
राघबश्चापि धर्मात्मा. प्राप्य राज्यमनुत्तमम्‌ । ईजे TERS: ससुहृ्ज्ञातिबान्धवः ॥ 
न पर्यदेवन्विधवा न च व्यालकृतं भयम्‌ | न व्याधिजं भयं चासीद्रामे राज्यं प्रशासति॥ 
निदंस्युरभबछ्लोको नानर्थ; कंचिदस्पृशत्‌। न च स्म ரள वालानां परेतकार्याणि कुवते ॥ 
सर्वे मुदितमेवासीत्सवो धमपरोऽभवत्‌ । राममेवानुपस्यन्तो नाभ्यहिसन्‌ परस्परम ॥ 
आसन्वर्षसहस्राणि तथा पुत्तसहस्तिणः । निरामया विशोकाश्च रामे राज्यं प्रशासति ॥ 
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रामो रामो राम इति प्रजानामभवन्‌ कथाः । रामभूतं जगदभूद्रामे राज्यं प्रशासति ॥ 


नित्यपुष्पा नित्यफडास्तरवः स्कन्धविस्तृताः | काले वर्षा च ன; सुखस्पशश्च मारुतः |. 


ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्याः शद्रा लोभविवर्जिता;। स्वकर्मसु प्रत्ते तुष्ठाः खैरेव कर्मभिः ॥ 
आसन्‌ प्रजा धरता रामे शासति नानृता; । सर्वे लक्षणसम्पन्नाः सर्वे धर्मपरायणाः ॥ 
दशवषेसहस्राणि दशवर्षशतानि च । भ्रातृभिः सहितः श्रीमान रामो राज्यमकारयत्‌ ॥ 
यन्य यशस्यमायुष्यं राज्ञा विजयावहम्‌ | आदिकाव्यमिदं त्वार्ष पुरा वाल्मीकिना कृतम्‌।। 
यः पठेच्छुणुयाछ्ञोके नरः पापाद्रिमुच्यते | १०५॥ 

அக ஜார்‌ धनकाप्रो धनानि च। लभते मनुजो लोके श्रुत्वा रामाभिषेचनम्‌ ॥ 
महीं बिजयते राजा रिपूं्चाप्यधितिष्ठति। राघवेण यथा माता सुमित्रा लक्ष्मणेन च -॥ 
भरतेनेव कैकेयी जीवषुत्रास्तथा faa: ॥ १०७॥ 

ஏ रामायणमिदे दीधमायुश्च बिन्दति। रामस्य विजयं चेव सवमक्लिष्कमण; ॥ १०८॥ 
पेति य इदं काव्यमार्ष वाल्मीकिना कृतम्‌। MET जितक्रोधो दुर्गाण्यतितरत्यसो ॥ 


समागमं ஊன்‌ लभते चापि area: | पार्थितांश्च बरान्‌ सर्वान्‌ प्राप्नुयादिह राघवात्‌ ॥ | 


षणेन सुराः सर्वे प्रीयन्ते संप्रभृण्वताम्‌। विनायकाश्च शाम्यन्ति ग्रहे तिष्ठन्ति यस्य वे || 
विजयेत मही राजा प्रवासी स्व स्तिमान्त्रजेत्‌ எனி रजस्वलाः श्रृत्वा पुत्रान्‌ सूयुरनुत्तमान्‌॥ 
पूजयंश्च पठंश्वेममितिहासं पुरातनम्‌। எவர दीघेमायुरबाप्लुयात्‌ ॥ ११३॥ 
प्रणम्य शिरसा नित्यं श्रोतव्यं क्षत्रियेद्विात्‌। ऐश्वर्य पुत्रलाभश्च भविष्यति न संशयः ॥ 
रामायणमिदं நள்‌ शृण्वतः पठत! सदा । प्रीयते सततं रामः सहि विष्णुः सनातनः ॥ 
आदिदेवो महाबाहुहेरिनोरायणः प्रश्नः ॥ ११५ ॥ 

sedate धनधान्यद्रद्धि Taq मुख्या! सुखमुत्तमं எ | 

என शुभं काव्यमिदे महार्थं प्राभोति सर्वा ஏன்‌ चार्थसिद्धिम्‌ ॥ ११६ ॥ 

आयुष्यमारोग्यकरं यशस्यं सो भ्रातृकं बुद्धिकरं सुखं. | 

श्रोतव्यमेतन्नियमेन सद्भिराज्यानमोजस्करमृद्धिकामेः ` ॥ ११७॥ 
एवमेतत्पुराटत्तमाख्यानं भद्रमस्तु वः । प्रव्याहरत विस्रब्धं बलं विष्णोः पवधताम्‌ ॥११८॥ 
देवाइच सर्वे तुष्यन्ति ग्रहणाच्छ्यणात्तथा । रामायगस्य श्रवणात्तुष्यन्ति पितरस्तथा ॥ 
भक्त्या रामस्य ये चेमां संहिताएषिणा कृताम्‌। लेखयन्तीह च नरास्तेषां वासस्तिबिष्टपे॥ 

इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वास्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे 
श्रीराप्रपट्टाभिषेको नाम एकत्रिशदृत्तरशततमः सगः ॥ 
அன । 
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श्रीगुरुभ्यो नमः 
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श्रीरामचन्द्रस्वामिने नमः 
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[पुरा कुशलवाभ्यां श्रीरामसन्निधों अश्वमेधयज्ञवारे द्वात्रिशत्छु दिनेछु गीते श्रीमद्रा- 
सायणे षोडशेषहि किष्किन्धाकाण्डे एकपंचाशत्तमसगमारभ्य यावत्काण्डसमासि, -सुन्द्रकाण्डे த 
आदितः सर्गत्रय च गीतम्‌। तस्मिन्‌ दिने गीताः इछोकाश्च ७९८ | ஆதியில்‌ குசன்‌ வைன்‌ | 


இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸந்நிதியில்‌ ௮ச்வமேக யாகசாலையில்‌ முப்பத்திரண்டு இனங்‌ 


அந்த்‌ 


களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ 6 ஆம்‌ நாள்‌ ஷ்கிந்கா காண்‌ 


ட்‌ க்கக்‌ ४ 2 व्य 0 2 2 னல்‌ क व 
டம்‌ bl வது ஸர்க்கம்‌ முதல்‌ அர்த காண்டம்‌ முடியவும்‌ ஸுந்தர காண்டத்தில்‌ 


முதல்‌ மூன்று ஸர்க்கங்களும்‌ கானம்‌ பண்ணப்பட்டது. அன்று கானம்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட சுலோக சங்கை "98.] 

प्रथमः என: முதல்‌ ஸர்க்கம்‌ ॥ 2 ॥ 

हनूमतः எரா ஆஞ்சனேயர்‌ ஸமுத்திரத்தைத்‌ தாண்தேல்‌ 

ततो रावणनीताय।: सीतायाः ஏக; | इयेष पदमन्वेष्ठ॑ चारणाचरिते पथि ॥ १॥ 


ततः பிறகு 
எக்‌: சத்து ருக்களின்‌ உருவழிக்க 
க மவர்‌ | सीतायाः 


रावणनीतायाः ராவணனால்‌ 


ஸஞ்சரிக்றெ | अन्वेष्टु 
पथि மார்க்கத்தில்‌ + ६ इयेष 
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दुष्कर னக चिकीर्षन कर्मे वानर: | सध्षुदरशिरोग्रीवो गवां पतिरिवाबभों ॥ २ ॥ 


वानरः வானரர்‌ समुदग्रशिरोग्रीवः தலையையும்‌ கழுத்தையும்‌ 
निष्प्रतिद्वन्द ஓப்பற்றதும்‌ உயர்க்தியவராய்‌ 
दुष्कर மற்றெவரும்செய்யமுடியா गवां पतिः ஆணெருது 

கறுமான | इव போல்‌ 
क्म காரியத்தை आवभौ விளங்கினார்‌. 


चिकीषेन्‌ செய்யவிரும்பியவராய்‌ 


अथ वेडूयवर्णेषु शाद्वलेषु महाबल! | धीरः सलिलकट्पेपु विचचार यथासुखम्‌ ॥ ३ ॥ 
द्विजान्‌ वित्रासयन्‌ धीमानुरसा पादपान्‌ हरन्‌। मृगांश्च சரண Neg ர केसरी ॥४॥। 


अथ பிறகு सलिलकब्पेपु குளிர்ம்த நீரையொத்த 
महाबलः மஹாபலவானும்‌ शाहलेपु பசும்‌ புற்றரைகளில்‌ 
धीरः தரனும்‌ सुबहून्‌ அநேக 

धीमान्‌ புத்திமானுமான (ஹதுமார்‌) मगान्‌ விலங்குகளை 

द्विजान्‌ பறவைகளை निघन्‌ च கொன்றுகொண்டும்‌ 
[ஏ பயமுறுத்தியும்‌ प्रबुद्ध மிக கொழுத்திருக்கிற 
पादपान्‌ மரங்களை केसरी இங்கம்‌ 

उरसा மார்பினால்‌ | इव போல்‌ 

हरन्‌ சாய்த்து यथासुख இஷ்டப்படி 


agdaiig வைடூரய நிறமுடையகான, विचचार உலாவீனார்‌. 
नीललो हितमाञ्जिपदमवेः सितासिते! | स्रभावविद्ितेश्रित्रेधातुभि! समछङ्कतम्‌ ॥ ५॥ 


स्वभावविहितेः இயற்கையாய்‌ அமைந்‌ सितासितेः வெளுப்பு கறுப்புகளோடும்‌ 
| | | 


அள்ள | चित्रैः விசிக்திரங்களான 
नीललोहित- நீலம்‌, சிவப்பு, மஞ்சள்‌, | घातुमि$ காவிக்‌ கற்களாலும்‌ 
माञ्जिष्ठप्वंणैः பத்மவர்வம்‌, @5,5 வர்‌ समलड्वत அலங்கரிக்கப்பட்டு விளங்‌ 
வங்களோரடும்‌ ம்‌ ்‌ குவது” 


कामरूपिभिराविष्टमभभीएण सपरिच्छदैः | எண ராக்கை पन्नगैः ॥ ६ ॥ 


कामरूपिभिः வேண்டிய ரூபமெடுக்க | எய்‌: பரிவாரங்களோடு கூடிய 
வல்ல | पन्नों; च பன்ன காகளாலும்‌ 
यक्षकिन्नरगन्धवे; இயக்கர்‌, இன்னார்‌, கற்‌ | ஏரின்‌ இடைவிடாது 
தர்வர்கள்‌ இவர்களாலும்‌ | भाविष्टम्‌ நிறைர்துள்ள து. 
உச்‌; கேவர்களை யொத்த 
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सेव्यमाने गिरिश्रेष्ठे बहुनागवरायुते | तिष्ठन्‌ कपिवरस्तत्र हृदे नाग इवाबभौ ॥ ७॥ 


तन्न அர்க कपिवरः வானரோத்தமா்‌, 
बहुनागवरायुते அரேக சிறந்த யானைக | हृदे மடுவில்‌ 

ளால்‌ நிறைந்துள்ள, | नागः யானை 
सेव्यमाने பூஜார்ஹமான ड्व போல்‌, 
गिरिक्षेष्ठ கிரிச்ரேஷ்ட த்தில்‌ आबभौ விளங்கனார்‌. 
तिष्ठन्‌ நிற்கும்‌ 


स सूर्याय महेन्द्राय पवनाय स्वयंभुवे | भूतेभ्यश्चाञ्ञि कृत्वा चकार गमने मतिम्‌ ॥ ८ ॥ 
अब्जलि எள; சர पवनायात्मयोनये । मनसा55वन्य रामाय लक्ष्मणाय महाहरिः ॥ 
सरितः सागरांश्चापि प्रणम्य शिरसा हरि । ज्ञातीस्तान्‌ संपरिष्वज्य कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌॥ 


सः அந்த लक्ष्मणाय ஸ்ரீலக்ஷ்மணருக்கும்‌ 
हरिः கபிலவர்ண ரான मनसा மனதால்‌ 
महाहरिः வானரோத்தமர்‌ आवन्द्य நமஸ்கரிக்‌து 
सूर्याय சூர்ய பகவானுக்கும்‌ अपि பின்னர்‌ 
महेन्द्राय இர்இிரனுக்கும்‌ सरितः நதிகளையும்‌ 
पवनाय வாயு பகவானுக்கும்‌ सागरान्‌ च  சமுத்திரங்களையும்‌ 
வள்‌ பிரம்மனுக்கும்‌ शिरसा கலையால்‌ 
भूतेभ्यः அடிய ரர்களுக்கும்‌ प्रणस्य வணங்கி 
अञ्जल அஞ்சலி अपि பின்னர்‌ 
कृत्वा செய்து ज्ञातीन्‌ ஞாதி களை 
च அதன்‌ பின்னர்‌ संपरिष्वज्य கட்டியணை தது அ 
प्राङ्मुखः ழக்கு முகமாய்‌ இருப்பவராய்‌ | च அதோடு 
आत्मयोनये கன ॐ கம்தையான तानू அவர்களை 
पचनाय வாயு பகவானுக்கு प्रदक्षिणम्‌ ப்ரகசக்ஷிணம்‌ 
अञ्जलिं அஞ்சலி क्त्वा செய்து 
कुवेन्‌ செய்துகொண்டு रामने புறப்படுவதில்‌ 
रामाय ஸ்ரீராமருக்கும்‌ मर्तिचक्रार புத்தியைச்‌ செலுத்தினார்‌ 
अतिष्ठन्मागमाहत्य पुण्यं वायुनिषेवितम्‌ | पुनरागमनायेति वानरेरभिपूजितः ॥ ११ ॥ | 
पुनः आगमनाय க்ஷேமமாய்‌ இரும்பிவருவ | पुण्यं பரிசுத்தமான அம்‌ 
இன்‌ பொருட்டு वायुनिषेवित வாயு சஞ்சரிப்பதுமான 
इति என்று मार्ग இடத்தை 
वानरेः வானரர்களால்‌ आवृत्य கோக்க 


अभिपूजितः ஆேோவஇக்கப்‌ பெற்றவராய்‌ | अतिइत्‌ நின்றார்‌. 
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[ஸாக்கம்‌ 


इहेव तिष्ठतेत्युक्ला प्रदक्षिणमथाकरोत्‌ | ततो हि எனி गन्तुं दक्षिणो दक्षिणां दिशस्‌ ॥ 


दक्षिण; சாகரிகமுடைய அவர்‌ 
इह एव ४६ இங்கேயே 
तिष्ठत இருங்கள்‌ °? 
इति என்று 
उक्तवा சொல்லி 
. अथ பின்னா்‌ 
प्रदक्षिणे பிரதகதிர த்தை 


अकरोत्‌ செய்தார்‌ ; 
दक्षिणां தெற்கு 

दिझि திக்கை (நோக்கி) 
ராம்‌ हि போகவும்‌ 

ततः அங்கு 

agi வளர்ந்தார்‌. 


JASNA! पुवने कृतनिश्चयः | ag रामद्द्धचर्थ ஏர व पर्वपु || १३ ॥ 


காஸ்‌: வானர சீரேஷ்டர்களால்‌ 

xz; பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கப்‌ 
பட்டவராய்‌ 

एवने காண்டுவதில்‌ 

कृतनिश्चयः திடமாக மனதைச்‌ செலுத்‌ 


தியவராய்‌ 


பாவ 


© அ] . ௪ 
पवसु இனங்களில்‌ 
89%: சமுத்திரம்‌ 
इच (9 பால்‌ 


रामबृद्धयर्थ ஸ்ரீராம கார்யஸித்திக்காக 


> ७ ७ ப ப்‌ 
aga உயர்க்தோங்‌ னார்‌ ° 


निष्प्रमाणशरीर$ सन्‌ लिलङ्घयिषुरणवम्‌ | ஈர௭ बळवान्‌ बाहू சொட்ட: स्थितः | 
बाहुभ्यां पीडयामास चरणाभ्याश्च पवतम | १४ ॥ 


बलवान பலவானான அவா 

बाहू ट முன்னங்கால்களிரண்டையும்‌ 
प्रशृह्य முன்‌ நீட்டிவைத்‌ த 

छङ्कां லங்கையை 

என்து; சோக்யெவராப்‌ 

स्थित; நின்றுகொண்டு 

अणेच ` சமுத்திரத்தை 


लिलङ्कयिषुः தாண்ட விரும்பியவராய்‌ 
निष्प्रमाण- ) அளவி லடங்காகு சரீரத்தை 
शारीरः सनू யுடையவராய்‌ 
चरणाभ्यां பின்னங்கால்களிரண்டாலும்‌ 
बाहुभ्यां च முனனங்கால்களிரண்டாலும்‌ 
पचतं மலையை 


पीडयामास ஊன்றி யமுக்கினார்‌. 


स चचाछाचलश्चापि महूत कपिपीडित; | तरूणां पुष्पिताग्राणां सर्व पुष्पमश्ातयत्‌ ॥ १५ || 


- क्रपिपीडितः ८/७777 ஊன்றி அமுக்‌ 
கப்பட்ட 
सच அதவும்‌ 
अचल; अपि மஃலயாயிருக்தும்‌ 
मुहूतं ஒரு முஹூர்த்த காலம்‌ 


चचाल அசைந்க.து. 

पुष्पिताग्राणां பூ ங்கொத்துக்களையடைய 
तरूणां மரங்களின்‌ 

सवे पुष्प புஷ்ப மெல்லாவற்றையும்‌ 
अशातयत्‌ 


உ தி ரச்‌ செய்தது 0 
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तेन पादपपुक्तेन पुष्पोघेण सुगन्थिना | सर्वतः हा 


पादपमुक्तेन மரங்களிலிருச்அு விழுந்க | संवृतः न + மூண்ட 
तेन அந்த ந்‌ शैलः कळ. ல அ மலை 

Fo 
सुगन्धिना நறிய (மணமுள்ள) ey पुष्पमयः यथा புஷ்பமயமாய்‌ 
पुष्पोघेण மலர்க்‌ குவைகளால்‌ बभौ விளங்கிற்று. 
सवतः இடைவெளியில்லாமல்‌ 
पीड्यमानस्तु लिना महेन्द्रस्तेन पवत; | सलिलं संप्रसुस्राव मदमत्त इब द्विपः ॥ १७ ॥ 
बलिना பலவானான मदमत्तः மதித்துக்‌ கொழுத்த , 
तेन அவரால்‌ fea: யானை . 
पीडयमानः ஊன்றப்பட்ட | इव போல்‌ 
महेन्द्रः மஹேந்திர सलिले. நீரை 
ட்ட 8 மலையும்‌ | संप्रसुखाच பெருக்கிற்று. 


तेन चोत्तप्रवीर्येण पीड्यमान; स परेत; | रीतीनिवतेयापास काश्वनाज्ननराजती) ॥ १८ ॥ 


उत्तमवीर्येण சிறந்த வீரமுடைய काञ्चना्जनराजतीः ஸரவர்ணம்‌,மை,வெள்ளி 
तेन அவரால்‌ இவைகளின்‌ 
पीडयमानः ஊன்‌ றப்பட்ட रीतीः ரேகைகளை 

a: அந்த निवेतेयामास (பிளவுகளில்‌) தெரியச்‌ 
पवतः च மலையும்‌ ஆ செய்தது 


gal च शिला! எனி विशालाः समन;शिलाः । मध्यमेनाचिषा जुष्टो Tareas: ॥ 


च மேலும்‌ अचिषा அக்னிஜ்வாலையோடு 
शैलः மலை जुष्टः கலந்து கிளம்புகிற 
समनःशिलाः மனோசிலையுடன்‌ கூடிய अनळ; நெருப்பு 

विशालाः அகன்ற धूमराजीः  புகைப்படலங்களை 
दिला; கற்பாறைகளை, इव போல்‌, 

मध्यमेन நடுத்தரமான सुमोच விழ்த்கது 


हरिणा पीडचमानेन पीड्यमानानि समैशः | गुहाविष्टानि भूतानि चिनेहुविृतः खरे! | हे के 


हरिणा வானரரால்‌ சின்‌ கெருக்குண்டவைகளாய்‌ : 


पीडधमानेन கெருக்குண்டதால்‌ विकृतेः பரிதாபமான 


गुहाविष्टानि குகைகளில்‌ புகுர்திரும்க | स्वरः குல்களால்‌ 
भूतानि விலங்குகள்‌ बिनेदुः அரற்தின 
सवशः நாலா பக்கங்களிலும்‌ அ. 
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6 | श्रीमद्वाल्मी किरामायणे सुन्दरकाण्डे [ois 
स महासलसन्नाद! शेळपीडानिमित्तजः | पृथिवीं पूरयामास द्िशश्चोपत्रनानि च ॥ २१ ॥ 


எகரி: மலையைப்‌ பீடித்த கார प॒थिवीं பூமியையும்‌ 
ரைத்தினுலுண்டான दिशः च இக்குகளையும்‌ 
सः அந்த उपवनानि च சோலைகளையும்‌ 
सहासत््सन्नादः பெரிய பிராணிகளின்‌ | पूरयामास நிறைக்கொலித்தது. 
கூக்குரல்‌ 


शिरोभिः पृथुभिः सर्पा व्यक्तस्वस्तिकलक्षणे! | वपन्तः पावकं घोरं ददंशुदेशने! शिळा; ॥ 


सपाः பாம்புகள்‌ घोर கொடிய 

च्यक्त- பிரகாசமாக விளங்கு पावक அக்னியை 

स्वस्तिकल्क्षेणः } கின்ற ஸ்வஸ்திகமென்‌ | ब्रमन्तः கக்க்கொண்டு 
னும்‌ வெண்‌ கோடுகளை 3 दशनेः பற்களால்‌ 
ERAS शिलाः ` கற்களை 

पृथुभिः பருக்க ददंशुः கடி. ச்சன;. 

शिरोमिः கலைகளால்‌ 


तास्तदा सविषेदेष्टा! कुप्तिस्तैमेहाशिक्ा! | எடி पावकोदीप्ता बिभिदुश्च सहस्रथा ॥२३॥ 


कुपितैः சினங்கொண்ட | जञ्वलुः எரிந்தன. 

सविषेः ஈஞ்சுடன்‌ ig] न्च மேலும்‌ 

तैः அவைகளால்‌ तदा அப்பொழுது 

दष्टाः கடிக்கப்பட்ட सहस्रधा அயிரம்‌ துண்டங்களாக 

महारिळाः பெரும்‌ பாறைகள்‌ ताः அவைகள்‌ 

पावकोद्दी्ाः அனல்‌ பிடித்து ஜ்வலிக்றெ बिभिदुः பிளஈ்து விழுக்கன. 
வைகளாப்‌ 


यानि चोपधजालानि तस्मिज्ञातानि पर्वते | विषप्नान्यपि नागानां न शेकुः शमितुं विषम्‌ ॥ 


த்‌ ர போக்கடி ப்பவையாயிருக் த 
जातानि முளைத்திருக்‌ ௧ नागानां பாம்புகளின்‌ Fi 
औषधजारानि பச்சிலை மூலிகைகள்‌ विषे விஷத்தை 

यानि च எவைகளோ அவைகளும்‌ शमितु நீக்‌ ன்‌ ்‌ 

चिषप्तानि अपि விஷத்தைப்‌ न रोकुः வலியற்றவை யாயிருந்தன. 
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अपरे ठु महाकाया वमन्तोअंमि स्वतेजसा | कन्दरेभ्यो विनिष्पेतुः कपिपादनिपीडिता! ॥ 


महाकायाः பெரும்‌ சரீர முடைய विनिष्पेतुः வெளியில்‌ இளம்பி 
अपरे வேறு சல விழுந்தன ; க்‌ 
स्वतेजसा அங்கள்‌ வீரத்தால்‌ तु இக்க ஸ்திதியில்‌ 

अञ्चि செருப்பை कपिपाद- வானரரின்‌ கால்களால்‌ 
चमन्तः கக்க்கொண்டு निपीडिताः } நசுக்குண்டன. 
कन्दरेभ्यः குகைகளினின்‌ அம்‌ 


गिरेराक्रम्यमाणस्य MEET | TES: पुष्पवर्षाणि व्यक्तमुत्पछगन्धिनः ॥ २६॥ 


आक्रस्यमाणस्य அதிக பாரத்தினால்‌ நெருக்‌ | व्यक्त ஸ்பஷ்டமான 

குண்ட | उत्पलगन्धिन  செஞ்சர்தன வாசனை 
गिरे; பர்வசத்தினுடைய ' யோடு கூடினவைகளாய்‌ 
तरुणाङ्कुराः இளங்குரு கீ. அகளோடு पुष्पवर्षाणि புஷ்பமாரியை 

கூடிய | सुसुचुः பொழிக்‌ கன. 
तरचः மரங்கள்‌ 


गेरिकाञ्जनसञ्जुष्टा हरितालसमाहता। | व्यदीयन्त गिरेस्तस्य शिलास्ता! समन!शिला: ॥ 


तस्य அறத समन:शिलाः மனோசவையும்‌ கூடிய 
गिरेः £ TS FT ताः அர்த 
गैरिकाञ्जनसब्जुष्टाः சிவப்பு கறுப்பு கலக்க, | शिलाः கற்கள்‌ 
हरितालसमावृत्ताः மஞ்சள்‌ நிறம்‌ கலக்க | व्यदीयेन्त வெடிக்கச்‌ சிகறின. 


सचन्दनारुणस्ताम्रश्रित्र! काननधातुभिः | fra: शिखिनिमेदीपेदीपतगे रिकधातुभिः ॥ 


दीप्तगैरिकधातुभिः பிரகாசிக்க கைரிக கற்‌ | 888: பிளக்கப்பட்டதாய்‌ 
களாலும்‌ | सचन्दनारुणः செஞ்சம்தன நிறத்தோடு 

काननधातुभिः காட்டுக்‌ கற்களாலும்‌ கூடி 

श्िखिनिभैः அக்னியை ஓத்த எ சிவந்ததாய்‌ 

दीपैः -  பிரகாசங்களோடு चित्रः அலங்கரிக்கப்பட்ட அ. 


भिद्यतेऽयं गिरिभूतेरिति என तपरिवनः । त्रस्ता विद्याधरास्तस्मादुत्पेतु! स्रीगणः सह ॥ 
पानभूमिगतं हिला हैममासबभाजनम्‌ | पात्राणि च எனின்‌ करकांश्च हिरण्मयान्‌ ॥३०॥ _ 


लेह्यानुचाबचान्‌ भक्ष्यान्‌ मांसानि विविधानि च | 
आषेभाणि च चर्माणि खङ्घांश्च कनकत्सरून्‌ ॥ ३१ ॥ 
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अयं இந்கு 

गिरि பாவதம்‌ 

भूते பூதங்களால்‌ 

भिद्यते பிளக்கப்படுகிறது 

इति ்‌ என்று 

मत्वा எண்ணி 

तपस्विनः ரிஷிகளும்‌, 

Atal; பயந்த 

विद्याधराः च விக்தியாகரர்களும்‌ 

पानभूमिगत குடிக்குமிடம்‌ 
கொண்டு வரகு, 

हैम பொன்னாற்‌ செய்க 

आसवभाजनम्‌ கள்‌ கொட்டியையும்‌ 

महाहांणि விலையுயர்க் க 

पात्राणि च .... பாத்திரங்களையும்‌ 


हिरण्मयान्‌ 
करकान्‌ च 
उच्चावचान्‌ 
लेह्यान्‌ 
भक्ष्यान 
विविधानि 
मांसानि च 
आपेभाणि 
चर्माणि च 
कनकत्सरून्‌ 
खङ्गान च 
हित्वा 
வி்‌; सह 
तस्मात्‌ 
उत्पेतुः 


பொன்னாற்‌ செய்க 
குடங்களையும்‌ 
மேன்மையான 
லேபெங்களையும்‌ 
பகஷணங்களையும்‌ 
பலவிக 
இறைச்சிகளையும்‌ 
எருது. சோலினாலான 
கேடயங்களையும்‌ 
சங்கப்‌ பிடியுடைய 
வாள்களையும்‌ 
போட்டுவிட்டு 
பெண்களோடுகூட 
அதிலிருந்து 


७ A . . न 
உயரக்‌ கிளம்பினார்கள்‌, 


कृतकण्ठगुणा! क्षीवा रक्तमाल्यानुलेपना; । रक्ताक्षाः पुष्कराक्षाश्च गगने प्रतिपेदिरे ॥ ३२ ॥ 


चच மேலும்‌ 
कृतकण्ठगुणा; கழுத்தில்‌ மாலை அணிந்தவர்‌ 


களும்‌ 
पुष्क्राक्षाः வெண்தாமரை போன்ற கண்‌ 
களை யுடையவர்களும்‌ 


ஜி; மதிமயங்கனவர்களும்‌ 


रक्तमाल्यानुकेपना; வெப்பு மாலை சந்தனம்‌ 


रक्ताक्षा; 


गगन 
प्रतिपेदिरे 


இவைகளை அணிக்தவர்‌ 
களும்‌ 
சிவந்த கண்களையுடைய 
வர்களும்‌ 
அகாச,த்தை 
அடைந்தார்கள்‌. 


हारनूपुरकेयूरपारिदायधरा! faa: | विस्मिताः सस्मितास्तस्थुराक्राशे रमणे; सह ॥ 23 ॥ 


हारनूपुरकेयूर- ] முத்‌ அமாலை,திலம்பு; 


पारिहायघरा; கோள்வளை,கைவளை 
முதலிய அபரணங்‌ 
களணிந்க 

खियः பெண்கள்‌ 


रमणेः सह 
विस्मिताः 
सस्मिताः 
आकासे 
तस्थुः 


கணவர்களோடு கூட 
அச்சரிய மடைக்கவர்களாய்‌ 
புன்னகை செய்பவர்களாய்‌ 
அகாயதச்தில்‌ 


நின்றார்கள்‌. 


வினி महाविद्या विद्याधरमहर्षयः । सहितास्तस्थुराकाशे சிஸ்‌ dag ॥ ३४ ॥ 


सहिताः ஒன்று சேர்ந்த 

विद्याधर- வித்யாதரர்களும்‌ மஹர்ஷி 
महषयः 3 களும்‌ 
महाविद्यां மஹாமந்திர ஞானத்தை 
வின: காண்பித்துக்‌ கொண்டு 


भाकाशे 
तस्थुः 
पर्वेत च 
விளா: 


அகாய த்தில்‌ 
நின்றார்கள்‌; 
மலையையும்‌ 


பார்க்கார்கள்‌. 
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/ 

शुश्रुवुश्च तदा शब्दमृूषीणां भावितात्मनाम्‌ | चारणानाश्व सिद्धानां स्थितानां विमलेऽम्बरे ॥ 
तदा அப்பொழுது चारणानां च சாரணர்களுடையவும்‌ 

विमले நிர்மலமான भावितात्मनां பரமாத்ம தியான நிஷ்டர்‌ 

> अरबरे ஆகாயத்தில்‌ ऋषीणां च ரிஷிகளுடையவும்‌ [களான - 
स्थितानां நின்றுகொஸ்டி ர்க शब्द சொல்லை 
सिद्धानां ஸிச்கர்களுடையவும்‌ ஏத: கேட்டார்கள்‌, 


एष पर्षेतसङ्काशो हनुमान मारुतात्मजः | तितीपैति महावेग! agg मकरालयम्‌ || ३६ ॥ 


| मारुतात्मजः வாயுகுமாரராயெ, हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 

| 98௭௭௭: மலைபோன்ற मकरालय மகரமீன்‌ களுக்கு இருப்பிட 
सहावेगः மிக்க உறுதியடைய समुद्र அழ்கடலை [மாகிய 
एप: இச்சு तितीषेति தாண்ட கிளைக்கொர்‌. 


€ 6 [ஆ € © ° ப்‌ ° 
रामाथ वानराथ च चिकोषेन्‌ कमे दुष्करम्‌ | सपुद्रस्य परं पारं சர்‌ प्राप्तुमिच्छति ॥ 


रामार्थ ஸ்ரீராமர்பொருட்டும்‌ दुष्प्रापे இட்டுகற்கரிய, 
எ எ வானரர்களின்‌ பொருட்டும்‌ ससुरस्य கடலின்‌ 


௫ दुष्करे மற்றெவரும்‌ செப்கற்கரிய | परे पारं எதிர்க்‌ கரையை 
ஜி कमे செயலை ag அடைய 
चिकी षे न्‌ செப்ய விரும்பியவராய்‌ इच्छति நினைக்கிறார்‌. 


इति विद्याधरा; எனா वचस्तेषां तपस्त्िनाम्‌ । तमपरमेयं சற पवते वानरपभम॥ ३८ | 


| इति இப்படி अप्रमेयं அளவில்லாத ஆற்றலையுடைய 
| तेषां அந்த वानरपेंस வானரோத்தமரை 

| "तपस्विनां ரிஷிகளு டைய पचेते ॥0%0॥१८ 

। वचः சொல்லை विद्याधराः வித்யாகரர்கள்‌ 
| श्रत्वा கேட்டு. ary; கண்டார்கள்‌. 

। a அறத 


दुधुवे च स रोपाणि चक्रम्पे चाचलोपम; | ननाद सुमहानादं सुमहानिव तोयदः ॥ ३९ ॥ 


| படல்‌ மல்கு நிகரான सुमहान्‌ 04. பெருக்க 

| सः அவர்‌ तोयदः நீர்கொண்ட மேகம்‌ 
| चकम्पे குலங்கினார்‌, इव च போலவும்‌ 

| रोमाणिच மயிர்‌ களையும்‌ सुमहानाद्‌ பேரொலியை 

| दुघुवे व சிலிர்க்கச்‌ செய்தார்‌ ; ननाद முழங்கனார்‌, 
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आनुपूर्व्येण हृत्तश्च wigs लोगभिश्रितम्‌ | उत्पतिष्यन्‌ विचिक्षेप पक्षिराज इवोरगम्‌ ॥ 


उस्पतिष्यन्‌ மேலெழும்ப எண்ணங்‌ लाङ्गल வாலை, 
கொண்ட அவர்‌ पक्षिराज १ கருடர்‌ 
आनुपूर्व्येण அடிமுதல்‌ நுனிவரையில்‌ उरग பாம்பை 
बृत्त நீண்டுருண்டும்‌ [முறையே | इच (சுழற்றுவது) போல, 
रोमभिः மயிர்களால்‌ चिक्षेप சுழற்றி உதறினார்‌. 


चितं च செறிந்தும்‌ இருக்கிற 
तस्य छाझलमाविद्धमतिषेगस्य पृष्ठतः | दहशे गरुडेनेव हिपमाणो महोरग; ॥ ४१ ॥ 


अतिवेगस्य மிச வேகமுடையவரான गरुडेन கருடரால்‌ 
तस्य அவருடைய हियमाणः இழுக்கப்படும்‌ 
पृष्ठतः பின்புறத்தில்‌ महोरगः பெரும்பாம்பு 
आविद्ध - சுழற்றி உகறப்பட்ட इच போல்‌, 

छाहूल வால்‌, द्च्शे கொன்றிற்று. 


बाहू संसतंभयाम्रास महापरिघसन्निभो | ससाद च कपि! कट्यां चरणौ सञ्चुकोच च ॥ 


कपिः வானரா कट्यां च இடையையும்‌ 
महापरिघ- } பெரிய கணையமரங்கள்‌ uaz . சருக்கினார்‌ ; 
सन्निभो போன்ற चरणौ च STS SCD 
बाहू கைகளை सब्चुकोच மட க்கிஞா்‌. 


संस्तभयामास அசையாமல்‌ ஊன்‌ நினா) 


संहृत्य च Yo श्रीमांसतथैत्र च शिरोधराम्‌ । तेज; என்‌ तथा சிரம स वी्थवान्‌ ॥ 


चीयेवानू வீர்யவானான என சுருக்கி 

सः அம்ச तेजः சேஜஸ்ஸையும்‌ 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமான்‌ सत्त्व च ஆண்மையையும்‌ 

ஏன்‌ கோள்களையும்‌ | वीर्य च வீரத்தையும்‌ 

तथा एच அப்படியே तथा அப்படியே 

शिरोधरां கழு,க்தையும்‌ आविवेश மேற்கொண்டார்‌, 
मार्गमाळोकयन्द्रादृध्ये प्रणिह्ितेझ्षण! | रुरोध हृदये प्राणानाकाशमबलछोकयन्‌ ॥ ४४ ॥ . 
ऊध्वं மேல்‌ आकाश ஆகாச க்கையும்‌ 
प्रणिहदितेक्षणः சொக்கிய கண்களையுடைய अवलोकप्रन्‌ உற்று கோக்யெவரரப்‌ 
दूरात्‌ தாரத்தினின்‌்ன௮ [வராய்‌ | हृदये கெஞ்சினுள்ளே 

ளார்‌ வழியை . |प्राणान्‌ மூச்சை 

आलोकयन्‌ பார்‌ க்துக்கொஸ்டு रुरोध அடக்கினார்‌, 
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शि) प्रथमः என்‌: {i 


पद्भयां கானார்‌ कृत्वा स कपिङुञ्जर; | निकुञ्च्य कणौ हनुमानुत्यतिष्यन, महावल: | 
वानरान्‌ वानरश्रेष्ठ इद्‌ वचनम्रत्रवीत्‌ ॥ ४५ | 


कपिकुञ्जरः வானர சீரேஷ்டர்‌ महाबलः மஹாபலவானான 

பஷர்‌ இரண்டு கால்களையும்‌ वानरश्रेछé வானரர்களில்‌ சிறந்த 
ze திடமாக सः அந்த 

अवस्थान कृत्वा ஊன்தி हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 

कणा காதுகளை वानरान्‌ வானரர்களைப்‌ பார்த்து 
निझुन्च्य़ வளைத்து इद இந்த 

उस्पतिष्यन्‌ அகாயச்தில்‌ பறக்கக்‌ वचन சொல்லை 


கருதிய | भन्रवीत्‌ சொன்னார்‌. 
यथा राघवनिमुक्तः शरः எண | गच्छेत्तदहमिष्यामि लङ्का रावणपालिताम्‌ ॥४६॥ 


राघवनिञुक्त t ஸ்ரீராமர்விட்ட # az அதுபோலவே 
दारः பாணம்‌ रावणपालितां ராவணனால்‌ பாதுகாக்கப்‌ 
श्रसनविक्रमः வாயுவேகமுடைய தரப்‌ छङ्काँ லங்கையை நோக்கி [பட்ட 
यथा எப்படி गमिष्यामि போவேன்‌, 
गच्छेत्‌ போகுமோ 

& ப்‌ ப்‌ ந ஷீ சு அ 
न हि द्रक्ष्यामि यदि तां छ्कायां जनकात्मजाम्‌ । अनेनेव हि वेगेन गमिष्यामि சானு 
लङ्कायां லங்காபுரியிலே अनेन இரந்த 
ai அந்த : वेगेन एव வேசச்தோடேயே 
जनकात्मजा ஜானியை सुरालयं हि தேவருலகச்திற்கும்‌ 
பப்ப } ன்‌ रामिष्यामि செல்வேன்‌ 


यदि वा त्रिदिवे सीतां எ ணாத । बड़ा राक्षसराजानमानयिष्यामि रावणम्‌ ॥ 


त्रिदिव वा சேவருலகக்திலும்‌ राक्षसराजान அரக்கர்களுக்‌ காசனாயெ र गज 
सीतां ஸீதையை रावण இராவணனை 20 


எனா यदि கானேனாகல்‌ है SET பிடி 5 துக்கட்டி 

अक्कतश्रमः மனம்‌ வருந்தா தவனாய்‌ आनयिष्यामि கொண்டுவருகிறேன்‌ 
எ कृतकायो5हमेव्यामि सह सीतया | आनयिष्यामि वा கர்‌ सप्ुत्पाट्य सरावणाम्‌। 
सवंथा எவ்விதத்திலும்‌ al இல்லை என்றால்‌. 

अह्‌ त நான - सरावणा ராவணனுடன்‌ கூடிய 
कृतकायः கார்ய த்தை முடி த்தவனாய்‌ | ला லங்காபுரியை 

सीतया सह ஸீதையோடு கூடவே ससझुरंपाद्य | 


एष्यामि வருவேன்‌ ; आनयिष्यामि கொண்டு வ; 
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श्रीमद्वादमी किरामायणे सुन्द्रकाण्डे 


[ஸாக்கம்‌, 


एवग्रुक्त्या तु ஜா वानरान्‌ वानरोत्तमः | उत्पपाताथ वेगेन वेगवानविचारयन्‌ ॥ 


सुपर्णमिव चात्मान मेने स कपिकुञ्जरः || ५० || 


वानरान्‌ வானரர்களைப்‌ பார்த்து इच 

एवं இவ்வாறு मेने 

उक्सा சொல்லிவிட்டு अथ 
चानरोत्तम; வானர ச்ரேஷ்டரான सः 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ | कपिकुङ्जरः 
वेगवान्‌ அதி வேகமுடையவராய்‌ च 
अविचारयन மனக்கவலை யற்றவராய்‌ वेगेन 
எனா தம்மை उत्पपात 
सुपण கருடனை 


போலவே 
நினைத்தார்‌ ; 
ஸந்தேக மில்லாமல்‌ 
அச்சு 

efi 
வானரவிரர்‌ 
உடனே 
விசையாக 


மேலே பாய்ம்தார்‌. 


Wtf तस्मिस्तु वेगात्ते नगरोहिण! | எனா बिटपान सर्वान Mag; समन्ततः ॥ 


அவர்‌ सर्वान्‌ 


तस्मिन 
~ 


वेगात வேகச்கோடு विटपान्‌ 
समुत्पतति உயரக்ளெ ம்பு கையில்‌ संहृत्य 

ते அக்க समन्ततः 
नगरोहिणः तु மலையில்‌ முளைத்துள்ள समुत्पेतुः 


மரங்கள்‌ யாவும்‌ 


எல்லா 

கிளைகளையும்‌ 
சுருக்கிக்கொண்டு 

நான்கு புறத்திலு மிருந்து 
மேலெழுச்‌ சன. 


स॑ मत्तकोयप्टिपकान पादपान, நாளாக; | उद्वहन्नुरुवेगेन जगाम बिलेऽम््ररे || ५२ ॥ 


मत्तकोय-) கொழுத்த காரைகளோடு उद्वहन 
ट्टिभकान्‌ கூடின, | चिमे 
पुष्पशालिन: புஷ்பம்‌ நிறைக்க जा 
पादपान விருகதங்களை ततः 
தொடை வேகத்தால்‌ जगाम 


ऊरुवेगेन 


இழுக்துக்கொண்டு 
நிர்மலமான 
ஆகாயத்தில்‌ 

அவர்‌ 

சென்றார்‌. 


ऊरुवेगोद्धता इक्षा ged கரை | ஈர்‌ दीवाने எரர்‌ बान्धवाः ॥ ५३ ॥ 


அணை கொடையின்‌ வேகத்தால்‌ | बान्धवा; உறவினர்‌ | 

ஏனா; மரங்கள்‌, [உயரக்‌ ளெம்பிய इव போல்‌, 

दीघे अध्वानं நெடுவழி सुहूतं ஒரு முகூர்த்சகாலம்‌ 

प्रस्थित செல்லப்‌ புறப்பட்ட कपिं வானரரை 

स्वबन्धु 3 தங்கள்‌ சுற்றத்‌, தவனை अन्वयुः பின்தொடர்ச்து சென்றன. 
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तदृर्वेगोन्मयिताः सालाश्रान्ये नगोत्तमा। | எண்ணார்‌ सेन्या इव ஈச ॥ ५४ ॥ 


तदूरु- 
चेगोन्मथिता; 
साला; 

अन्ये 
नगोत्तमाः च 


மற்ற 


நனம்‌ ரங்களு Db, 


அவருடைய கொடைவேகத்‌ | महीपति 
கால்‌ பிடுங்கப்பட்ட से 


सन्या; 


ஆச்சாமரங்களும்‌ इच 


हनूमन्तं 
अनुजग्मुः 


மஹீபதியை 

போர்‌ வீரர்கள்‌ 

(பின்‌ கொடர்வது) போல்‌, 
aD EIT DT 
பின்கொடர்ர்து சென்றன. 


सुपुष्पिताग्रेब हुमि! पादरपैरन्त्रिः कपि; | हनुमान्‌ ரோகி TATE; | ५५ ॥ 


परवेताकार; 
कपिः 
हचुमानू 

ஷீ 
सुपृष्पिताग्र; 


सारबन्तोऽध ये ஊ சானா लवणांभसि | भयादिव महेन्द्रस्य ர वरुणालये ॥ ५६ ॥ 


महेन्द्रस्य 
भयात्‌ 


स கஸ்‌ कीः कपिः साङ्कुरकोरकैः | शुशुभे मेघसङ्काशः खद्योतेरिव पवत; ॥५७॥ 


मेघसङ्काझः 
सः कपिः 
नानाङुसुमेः 


வதாக; 
ட & क 


विशुक्तास्तस्य गेन ரான पुष्पाणि ते दरुमाः | अवाशीयेन्त सलिले ஈனா सुहृदो यथा ॥ 


तस्य 
वेगेन 
विसुक्ता; 
ते 

உசா: 
पुष्पाणि 


மலைபோன்ற 


बहुभिः 
ஷூ 
வானரரான पादपः 
ஹனுமார்‌ अन्वितः 
ச . . ० . € 
நன்றாய்‌ புஷ்பிக்க மலர்‌ | எ); 


செறிந்கு | बभूव 


6 
பிறகு पचता; 
வயிரமான इच 
மரங்கள்‌ लवणांभसि 
எவைகளோ அவைகள்‌, वरुणालये 
இர்திரனுடைய न्यमजन्‌ 
பயத்தினால்‌ 


மேகம்‌ போன்ற 
அத்த வானரர்‌ 


பலவகை மலா்களாலும 


खद्योते; 
कीणे; 
पचेत; 


குருத்து மொட்டு இவை | इब 


झुझुभे 


களாலும்‌, 


அவனுடைய सुक्त्वा 
வேகத்தால்‌ निवृत्ता; 
விடுபட்ட get: 
அந்த यथा 
மரங்கள்‌ सलिले 
புஷ்பங்களை अवाशीयेन्त 


பற்பல 

மரங்களால்‌ 
சூழப்பட்டவராய்‌ 
வியக்கத்தக்க. கோற்ற 
ஆயின ர்‌, [முடையவர்‌ 


மலைகள்‌ 

போல்‌, 

உப்பு நீருள்ள 
(விழுக்‌ ௫) மூழ்னை. 


மின்மினிப்‌ பூச்சிகளால்‌ 
வியாபிக்கப்பட்ட 
மலை 


போல, 
விளங்கினார்‌. 


உதிர்‌ कक, 

வழிவிட்டுச்‌ இரும்பின 
நட்பினா்‌ 

போலவே, 

நீரில்‌ 


பரவி piss. 
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id श्रीमद्वाल्मीकिराभांयणे खुन्द्रकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
लघुत्वेनोपपन्न॑ तद्विचित्रं सागरेऽपतत्‌ । दरुमाणां विविध पुष्पं कपिवायुसमीरितम ॥ ५९ ॥ 


Raa மரங்களின்‌ कपिवायु- வானரரின்‌ காற்றினால்‌ சித 
= ள்‌ समीरितं அண்ட 
विचित्रं கானாவான முளளதும 
तत्‌ அர்த 
विविध பலவகை பானதும்‌ पुष्प புஃபம்‌ 
लघुस्वेन ठ .| सागरे MEP SRT தஇல்‌ 
ल्लः } அதிக லேசான துமான, अपतत्‌ விழுக்குத. 


ताराचितमिवाकाश प्र्रभो स महाणबः Il ६० ॥ 


सः TF) आकारा ஆகாசம்‌ 
महाणेव; பெருங்கடல்‌ इव போல்‌ 
ताराचितं நக்க்திரங்கள்‌ நிரம்பிய प्रबभौ இகழ்ச்கது 


पुष्पोघेणानुबद्धेन नानावर्णेन वानर! | बभौ मेघ इवोद्यन्‌ वे विद्युहणविभूषित) ॥ ६१ ॥ 


अनुबद्धन பின்கொடர்க்து மேலே उद्यन्‌ மேலெழுந்த 
र < படிந்த | मेघः மேகம்‌ 
नानावर्णेन பற்பல நிறம்பொருந்திய | 84 போலவே, 
पुष्पौघेण மலர்களின்‌ குவையினால்‌, | वानरः வானரர்‌ 
विद्युद्वण- ர்‌ மின்னற்‌ கொடி. களினால்‌ बभो वे விளங்கினார்‌, 
विभूषित; அலங்கரிக்கப்பட்ட 


तस्य वेगसमा धूते; पुष्पेस्तोयमहृदयत | ताराभिरभिराम्राभिरुदिताभिरिवाम्बरम्‌ ॥ ६२ ॥ 


तस्य அவருடைய उदिताभि; உதித்த 

वेगलमाधूतैः  விசசயாற்‌ இதறுண்ட ताराभिः Bap இரங்களினாலே 
पुष्पः ` பூக்களால்‌ अभ्बर அகாயம்‌ 

तोय ஜலம்‌, ௭௭ போல்‌, 

अभिरामाभिः மிக அழகுற்று ` TINT காணப்பட்ட து. 


प्रचकषे महामेघे सप्नुपोद्ध।तविद्युतम्‌ | प्रबलः कपिराजस्य எகா विनिस्सृतः | ६३ ॥ 


कपिराजस्य வானர சீரேஷ்டருடைய | सञ्चुपोद्धात- } அடிக்கடி, உண்டான 


मार्ग வழியில்‌ विद्युतं மின்னலோடு கூடிய 
विनिःसूतः புறப்பட்ட महामेघ பெருமேக த்தை 


प्रबळ; चायुः பெரிய காற்று म्रचकषे இழுத்தது. 
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| प्रथमः सरः 3) 
समुत्पतितमेघस्य सञ्चुध्दूतजलस्य च । सममासीत्तदा रूपं सागरस्याम्वरस्य च ॥ ६४ ॥ 


समुत्पति- } உயரவெழுக்க மேகத்தை | सागरस्य च ஸ்முத்திர த்திற்கும்‌ 


तमेघस्य யுடைய | तदा அப்பொழுது 
अस्बरस्य च அகாசத்திற்கும்‌ ख्प கோற்றம்‌ 
समलुद्धूत- ஓங்கி உயரவெழுஈ க स्‌म SII FES 
जलस्य ஜலதச்கை யுடைய ! आसीत இருந்தது. 


तस्याम्भ्ररगतौ बाहू ணர்‌ प्रसारितो | पर्ताग्राद्विनिष्कान्तों पश्चास्याविव पन्नगो ॥६५॥ 


तस्य அவருடைய विनिष्क्रान्तौ வெளிக்கிளம்பும்‌ 
अस्बरगतो அகாச மார்க்கத்தில்‌ னி BES கலையடைய 
प्रसारिती நீட்டப்பட்டிருக்க पन्नगो (இரண்டு) நரகங்கள்‌ 
बाहू இரு கைகளும்‌ इव போல 

पवेताग्रात्‌ மலையின்‌ உச்சியிலிரும்‌ து दरशाते காணப்பட்டன. 


fafa बभौ चापि ஏண்‌ महाणवम्‌ । पिपासुरिव चाकाशं ददृशे स महाकपिः ॥ | 


सः அம்த बभो விளங்கினார்‌ ; ச 
महाकपिः வானர ச்ரேஷ்டர்‌ आकाश ௭ அகாசத்தையும்‌ 

सोमिमाल அலைகள்‌ OF 5,5 पिपासुः . பரனம்செய்ய விருப்ப 
महाणव अपि பெருங்கடலையும்‌ इव 'च போலவும்‌ [முள்ளவர்‌ 
पिबन्‌ பானம்‌ செய்பவர்‌ aril காணப்பட்டார்‌. 

इव போல 


तस्य विद्युत्मभाकारे वायुमार्गानुसारिण; | नयने विप्रकाशेते पर्वतत्याविवानळी ॥ ६७ ॥ 


चायु- காற்றின்‌ மார்க்கத்தைத்‌ | नयने கண்களிரண்டும்‌ 
सार्गानुसारिण; ) தொடர்ந்து செல்கின்ற पवे तस्थौ மலைமே லெரிகன்ற 
तस्य அவருடைய अनलो इव திக்கள்‌ போல, 
ஈனக்‌ மின்னலொளிக்குநிகரான । (கின்‌ வ்‌ 

पिङ्ग ர எனி परिमण्डले | चक्षुषी संप्रकाशेते चन्द्रसर्याबिषो दितो ॥ ६८ 
पिङ्गाक्षसुख्यस्य வானர ச்ரேஷ்டருடைய परिमण्डले பரிமண்டலத்தில்‌ : ன்‌ 
पिङ्गे பிங்கள வர்ை மான उदितो உதயமான த 


बृहती பெரிய चन्द्रसूयौं டட] reo 
चक्षुषी இரண்டு கண்கள்‌ सप्रकाशेते சன்கு வி ம்‌ 
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[ஸர்க்கம்‌ . 


मुख नासिकया तस्य ताम्रया எளி | सन्ध्यया समभिस्पृष्ठ यथा सूयैस्य Avge || 


तस्य . அவருடைய सन्ध्यया 
तात्या சிவக்க समभिस्पृष्ट 
नासिकया மூக்கினால்‌ 

ताम्र சிவந்க इव 

सुख முகம்‌, आबभो 


சந்தியின்‌ செம்மையினால்‌ 


வ்யாபிக்கப்பட்ட 


Ly < 0 ப . 
सूयस्थ मण्डल ஸூரய மண்டலம்‌ 


போல்‌, 


FEE 
விளங்கிற்று 


அக समाविद्धं इवमानस्य शोभते | अम्बरे वायुपुत्रस्य शक्रध्वज इवो च्छित; ॥ ७० ॥ 


पुवमानस्य காவுகிற उच्छितः 
चायुएत्रस्य வாயு குமாரருடைய ௭௯௭: 
समाविद्ध உயரவெடுக்க इव 
लाङ्गूर न्च வாலும்‌ शोभते 
अम्बरे ஆகாயத்தில்‌ 


உயர்ச்தி நாட்டப்பட்ட 
உரு டு ச 

இச்திர தவஜம்‌ 

போல 


இகழ்ச் சு. 


लाइूलचक्रेण महान्‌ शुक्ृदंशेडनिलात्मण; | व्यरोचत महापा ज्र, परिवेषीव எர ॥७१॥ 


CL வெளுத்தகோரைப்‌ பற்களை Sigal 
யுடையவரும்‌ | परिवेषी 
महान्‌ மஹிமை யுடையவரும்‌ भास्करः 
महाप्राज्ञः மிகச்‌ சிறந்த புத்தி யுடை | इव 
क யவருமான | व्यरोचत 
अनिळाव्मजः வாயுகுமாரர்‌ 


வாலின்‌ வட்ட Bey 
~ ச (0.7 

பரிவேடம்‌ சூழ்ந்த 

சூரியன்‌ 

போல்‌ 


விளங்‌ ஜின ர்‌ 


'स्फिग्देशेनाभिताम्रेण रराज स महाकपि; | महता दारितेनेव गिरिगैरिकधातुना | ७२ ॥ 


सः அர்த दारितेन 


महाकपिः பெரிய வானரர்‌ 


அண மிகச்‌ சிறக்க गिरिः 
स्फग्देशोन வரலின டி.யினால்‌ इव 
महता பெரிய रराज 


பிளக்கப்பட்ட 


ஷூ Q . . ५ 
गेरिकधातुना கைரிக மென்‌ அங்‌ காவிக்‌ 


மலை 


போல்‌ 


[கல்லினால்‌ 


விள ங்கிஞா்‌ ह 


तस्य वानरसिहस्य ரான सागरम्‌ | कक्षान्तरगतो वायुजींमूत इव गर्जेति ॥ ७३ ॥ 


सागर ஸமுத்திரச்தை कक्षान्तरगतः 
கான காண்டுகின்ற वायुः 

तस्य அந்தக जीमूतः इव 
नरसिंहस्य வான ரக்‌ தலைவருடைய गजेति 


கக்ஷங்களினிடையினின்‌ 
காற்று [அம்‌ தோன்றின 
கருமுகில்‌ போல 
முழங்கிற்று, 
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खे यथा (ஈக ராரா ரர்‌ । சார்‌ सानुबन्या च तथा स. afta ॥ 


च 


सज. . ஆகாயத்தில்‌ यथा எப்படியோ 
उत्तरान्तात्‌ வடதசையிலிருக்து तथा हि அப்படியே 
विनिस्सृता தோன்றி ்‌ : அம்க 

निपतन्ती घ விழுறெதும்‌ कपिकुब्जर; வான்ரவீரர்‌ 
எனா வாலோடு கூடியதுமான इञ्यते காணப்பட்டார்‌, 
उल्का கொள்ளி 


पतस्पतज्गसङ्काशो व्यायतः शुशुभे कपिः | ஈச इव मातङ्गः कक्ष्यया बध्यमानया । oll 


पतत्पतङ्ग- | உதிக்கும்‌ ஸுூர்யனுக்கு நிக | कक्ष्यया அரைக்‌ கச்சையால்‌, 
as; ரான | प्रवृद्धः கங்‌ கொண்ட 
व्यायत; நெடிய ட்‌ मातङ्गः ` யாணை. 

कपि; வானரஈ , - इंव போல்‌ 

बध्यमानया கட்டிக்‌ கொண்டிருக்கிற झुझुभे - விளங்கினார்‌. 


उपरिष्टाच्छरीरेण छायया चावगाढया | सागरे मारुताविष्ठा नौरिवासीत्तदा कपि; ॥ ७६॥ | 


उपरिष्टात्‌ மேலே नौः மரக்கலம்‌ 

शरीरेण च சரீரச்தாலும்‌, इव போல்‌, 

सागरे MPS RT த்தில்‌ - * | कपिः வானரர்‌ 

अवगाढया  அழுச்தியிருக்கற तदा அப்பொழுது த்‌ 
छाययाच நிழலினாலும்‌; आसीत्‌ ` . தோன்றினார்‌. E 


मारुताविष्टा காற்றினால்‌ மோகப்பட்ட 


ये ये देश सपुद्रस्य जगाम स महाकपिः | स.स तस्थाइवेगेन सोन्माद इब ळक्ष्यते ॥७७॥ 


என ஸமுத்திரகீஇன்‌ तस्य அவருடைய 
ययंदेरी எந்த எக்க இடத்தை अङ्गवेगेन சரீர விசையால்‌ 
सः அந்த - इव . முற்றிலும்‌ 
महाकपिः பெரிய வானரர்‌ सोन्मादः கலங்யெதாப்‌ 

. जगाम அடைச்கனரோ लक्ष्यते காணப்பட்ட து. 
a: स; அதஅவும்‌ 


सागरस्योमिजालानि उरसा शैलवर्ष्मणा। अभिप्ंस्तु महावेगः ged स महाकपि; ॥७८॥ 


सः அர்த सागरस्य லமுத்தரத்தின்‌ 
்‌ महावेग; அதிவேகமுடைய > ऊमिजाळानि அலைகளை 
महाकपिः வானர சீரேஷ்டர்‌ ` சீரா மோதிக்‌ தள்ளிக்கொண்டு | 
शैलवष्मेणा மலைக்கு நிகரான पुप्लुवे காவிச்‌ சென்றார்‌. 
ஊக  மார்பினாலேயே ३ पे ந $ 
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कपिबातश्च बलवान मेघवातश्च निरसत; | सागरं भीमनिघोषं कम्पयामासतुसेशस्‌ ॥ ७९ ॥ 


बलवान्‌ மிக வலிமையுடையகாப்‌ भीमनिर्धोषं அச்சமுறத்தக்க பேரொலி 

निःसृतः தோற்றிய सागर ஆழ்கடல்‌ [கொண்ட 
. पह भराम्‌ மி கவும்‌ 3 

कपिवातः च வானரரின்‌ காற்றும்‌ கட Pa வலைக்‌ 

सेघवातः च மேகத்தின்‌ காற்றும்‌ मासतु; } 


विक्षन्नुमिजालानि बृहन्ति छबणांभसि | ged कपिश्ादूछः विकिरनिव रोदसी ।८०॥ 


लवणांभसि உப்புநீர்க்‌ கடலில்‌ रोदसी jth பூமியையும்‌ 
बृहन्ति பருத்துயர்க்த ர. பிரிப்பவர்‌ 
ऊर्मिजालानि அலைகளின்‌ ஜாலங்களை इच போல்‌ 


विकर्षन्‌ இழுத்துக்கொண்டு செல்‌ | पुप्लुवे தாவினர்‌, 
कपिशादूलछ; வானர ச்ரேஷ்டர்‌ [இன்ற 


ணக ளகர स महार्णवे | अत्यक्रामन्महावेगस्तरज्ञान्‌ गणयन्निव || ८१ ॥ 


महावेगः மிகவேகமுடைய तरङ्गान्‌ அலைகளை 

a: வா்‌ गण कब्ण कक्षि। "0५ NB Dan 

महाणवे ட की ட்‌ Gri கப: टील, 
£ ட்ட] போல்‌ 


சள மேலெழுந்த 3 ५ > 
டை ॥ மேருமக்தரமலைகளுக்கு நிக | 40849 தாண்டினா. 
सङ्काशान्‌ ராக வுயாந்த 


तस्य वेगसमुद्धत जळ सजलदे तदा। அனான்‌ विबभ्राज शारदाभ्रमिवाततम्‌ ॥ ८२ | 


तस्य அவருடைய | கவ்‌ ஆகாயத்திலே யுள்ள 
சனத்‌ வேகத்தால்‌ உயரக்‌ ளெப்பப்‌ | आततं அகன்ற 

सजलद மேகத்துடன்‌ கூடிய [பட்ட | शारदाभ्र கார்காலமேகம்‌ 

जल ஸமுத்திர ஜலம்‌ | इव போல்‌ 

तदा அப்பொழுது | विबश्राज விளங்கிற்று, 


எண; कूर्मा கான்‌ சோ । वखापकर्षणेनेव श्रीराणि शरीरिणाम ॥८३॥ 


तदा அப்பொழுது ௭௭7௧80 ஆடையை அவிழ்ப்பதினால்‌ 
चिबृताः வெளிப்பட்டுக்தகோன்‌ றிய दरीरिणां ஜனங்களுடைய 
तिमिनक्र्षषाः பெரியமீன்‌ முதலை சிறுமீன்‌ | शरीराणि அவயவங்கள்‌ 

களும்‌ इन போல 
கி ; ஆமை களும்‌ ; इइ्यन्ते காணப்பட்டன. 
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पुवमाने समीक्ष्याथ शुनङ्गास्सागरालयाः | னி तं களாகக்‌ सुपण इति मेनिरे ॥८४॥ 


अथ இப்பொழுது ४ कपिशादूल வான ரவி ரரை 

सागरालयाः கடலிடையில்வாழ்சன்‌ ற समीक्ष्य கண்டு 

3௭௪: பாம்புகள்‌ सुपणः கருடர்‌ 

च्योश्नि ஆகாய ச்தில்‌ | इति என்னு र தட 
सुवमान காவுகின்ற मेनिरे எண்ணி(பயப்பட்ட)ன, 

त அத்த 


दृशयोजनविस्तीर्णा त्रिशद्योजनमायता | छाया वानरसिंहस्य जले चारुतराऽभवत्‌ ॥ ८५ Il 


எண வானரச்ரேஷ்டரின்‌ आयता நீளமுள்ள தாயும்‌ 

छाया நிழல்‌ जले நீரில்‌ 

दशयोजन-]] பத்து யோஜனையகல முள்ள | चारुतरा மிகவும்‌ .அழகுற்ற காகவும்‌ 
. विस्तीर्णा தாயும்‌ | भभवत्‌ கோன்‌ றிற்று 


त्रिज्ञद्योजने முப்பதுயோஜனை 


खेताश्रघनराजीव बायुपुत्रानुगामिनी | तस्य सा शुशुभे छाया वितता लव॒णांभसि ॥८६॥ 


वणांभसि உவர்க்கடலில்‌ छाया நிழல்‌ 
चितता விஸ்காரமான . श्रेताञ्र- வெண்மை நிறமுள்ள மேகங்‌ 
चायुपुत्रानु-) வாயுபுத்திரரைப்‌ பின்தொ | घनराजी - ) களின்‌ அடர்ந்த வரிசை. . 
गामिनी } டர்க்து செல்கின்ற | इव போல 
तस्य அவருடைய ஏன்‌ விளங்கிற்று 


शुशुभे स महातेजा महाकायो महाकपिः | वायुमार्गे निरालम्बे पक्षवानिव पवतः IT ८७॥ 


महातेजाः , இறந்ததேஜஸ்ஸையுடைய ஙி  பிடிப்பில்லாக-- ` 
[வரும்‌ वायुमार्गे வாயுமார்க்கத்திலே 

महाकायः மிகப்பெரியதிருமேனியுடைய पक्षवान्‌ இறகுகளுடன்‌ கூடின 

- [வரும்‌ पेतः மலை 

`. महाकपिः வானரர்களுள்‌ கிறக்தவரு: द्व क 


सः அவர்‌ [மாயெ शुशुभे விளங்கனார்‌. 


येनासो याति बळवान्‌ वेगेन कपिकुअर! । तेन मार्गेण सहसा द्रोणीकृत इवाणिव; || ८८ ॥ 


. க பலவானும்‌ थाति ` CPN (7007: 
कपिङुञ्जरः வானர ச்ரேஷ்டருமான तेन அதனாலேயே 
असो இவர்‌ सहसा விரைவாக 
-थेन எந்த अणेवः சாகரம்‌ 
सार्गेण வழியினால்‌ திரிகள்‌) பெரிய கப்பரையாகக்‌ செய்‌ 
वेगेन வேகமாய்‌ | इव யப்பட்டதுபோல்‌(இருக்‌ ௧.௮.) 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


आपाते पक्षिसङ्घानां पक्षिराज इव व्रजन्‌ | हनुमान मेथजाळानि प्रकपन मारुतो यथा ॥ 


हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ नजन 
पक्षिसङ्कानां பறவைக்‌ கூட்டங்களின்‌; मारुतः 
भापाते மார்க்கத்தில்‌ यथा 
पक्षिराजः ` பக்ஷிராஜர்‌ मेघजाळानि 
ट्व போல்‌ 9௧, 


போய்க்கொண்டு, 
வாயு 

போல்‌ 

முகிழ்‌ கூட்டங்களையும்‌ 
இழுத்து (சென்றார்‌.) 


पाण्डुरारुणवर्णानि नीलमाज्लिप्ठकानि च | कपिना55क्ृष्यमाणानि पहाश्राणि चकाशिरे ॥ 


कपिना வானரரால்‌ पाण्डुरारुण- 
आक्ृष्य- இழுக்கப்பட்ட वर्णानि 

& नि } CS नीलमास्जिष्ट- 
माणानि नर 
महाआणि பெருமேகங்கள்‌ चकाशिरे 


வெண்மை, செம்மை இந்த 
நிறமுடையவைகளாயும்‌ 


} நீலம்‌, மஞ்சள்‌ முதலிய நிற 


மு டையவைகளாயு ம்‌ 
திகழ்ந்தன. 


प्रविधन्नश्नजाह्ानि निष्पतंश्च पुन! पुनः । प्रच्छन्नश् प्रकाशश्च चन्द्रमा इव हक्ष्यते ॥ ९१ ॥ 


अश्नजालानि மேகக்கூட்டங்களிலே: प्रकाशः च 
पुनः पुनः அடிக்கடி चन्द्रमाः 
af. தஅழைபவராய்‌, इंच 
निष्पतन्‌ च வெளிப்படுபவராய்‌, लक्ष्यते 
प्रच्छन्नः च மறைகிறவரும்‌ ட்‌ 


பிரகாசிக்கின்‌ வருமான 
சந்திரன்‌ 
போலவே 


காணப்பட்டார்‌. 


पुबमानन्तु तं दृष्टा एवड त्वरित तदा | ரம்‌ पुष्पवर्षाणि देवगन्धवदानवा। | ९२ ॥ 


तदा அப்பொழுது देवगन्धचे- 
त्वरित விரைவாக दानवाः 
एवमान காவி*செல்கிற ~ | न 

£) ப்‌ ட்‌ 

ன்‌ டப்‌ ` | पुष्पवर्षाणि 
gag வானரரை. . qa : 


} கேவர்கள்‌, 


கந்தர்வாகள்‌, 
கானவர்கள்‌ 

இச்சந்தர்ப்ப த்தில்‌ 

கண்டு ்‌ 

பூமாரிகளை 

பொழிர்கனர்‌. 


तताप न हि ते सूथः दन्तं वानरेश्वरसू । सिषेवे च तदा वायू रामकायार्थसिद्धये ॥९३॥ 


तदा அப்பொழுது त 
रामकार्याथ-) ஸ்ரீராமகார்யம்‌ முடியும்‌ वानरेश्वरं 
सिद्धये } பொருட்டு | न तत्ताप 
अ सूयः ட: ` கூர்யபகவானும்‌ हः वायु; हि 
एवन्त காவிச்செல்றெ सिषेवे 


அந்த 

வானர ச்ரேஷ்டரை 
சுடவில்லை, 

வாயுவோ 


குளிர்்து வீசினார்‌. 
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र्ग] - प्रथम; सर्गः ४ al 


ऋषयस्‍्तुष्ठव॒श्चेन gant विहायसा | जगुश्च देवगन्धर्वा; परशस्तो महौजसम्‌ ॥ ९४ ॥ 


எனா ஆகாச மார்க்கத்தோடு | देवगन्थर्वा } தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ 
னாள்‌ காவிச்செல் 

एन இவரை महौजसं மஹா பராக்கரமசாலியை 
ऋषयः च ரிஷிகளும்‌ प्ररासन्तः புகழ்க்‌ 

923: புகழ்ச்‌ கார்கள்‌, जगुः பாடினார்கள்‌, 


नागाश्च மரை रक्षांसि विबुधाः खगाः பின सर्वे कपिवरं सहसा विगत ॥९५॥ 


रक्षांसि இராக்கதர்களும்‌ | कपिवर வானரோத்தமரை 

खगाः ஆகாசவாஸிகளான கன்‌ சிரமமின்றி யிருப்பவரரய்‌ 
सर्वे எல்லா நண கண்டு 

नागा; நாகர்களும்‌ सहसा புன்னகையோடு 

यक्षाः யக்ஷர்களும்‌ तुष्टवुः புகழ்ச்‌ கார்கள்‌. 


ஜா: च கேவர்களும்‌ 


तस्मिन्‌ ஜா ர்‌ हनूपति | इक्ष्याकुकुलमानाथी चिन्तयामास सागर: || ९६ ॥ 


तस्मिन्‌ அம்க सागर: ஸமுத்திர ராஜன்‌ 

€ ச ° 
पुवगद्यादूले வானர ச்ரேஷ்டரான इद्ववाकुकुल- இக்ஷ்வாகு வம்சத்தை பகு 
हनूमति ஹனுமார்‌ ' मानाथ மானிக்கவேண்டி 
पुवमाने காண்டுகையில்‌ चित्तयामास இந்திக்கலுற்றான்‌ 


எச்‌ वानरेन्द्रस्य यदि எட்‌ ராக । करिष्यामि भविष्यामि सवेवाच्यो विवक्षताम्‌ ॥ 


~ ன லு இ 74) ப்‌ ப ட்‌ ~ 
चानरेन्द्रस्य வானரோத்தமராயெ विवक्षतां வரய்படைத்தவர்களுக்கு 


हनूमतः ஹனுமாருக்கு 

भह | கான सवेवाच्यः வாய்‌ வந்தபடி பழிக்கத்‌ 
साहाय्य ஸகாயம்‌ 

न करिष्यामि } செய்யா தபோவேனா£ூல்‌ : | भविष्यामि ஆவேன்‌. ` [தக்கவனாய்‌ 
यदि ः न 


अहमिक्ष्वाकुनाथेन सगरेण बिवधितः | इह्वाकुसचिवश्रायं नावसी दितुमरेति ॥ ९८ ॥ 


अह . தான்‌ हृक्ष्वाकु- | இக்ஷ்வாகு Goi காருக்கு 
इक्वाकुनाथेन இக்ஷ்வாகு காகனான सचिवः ஸஹாயம்‌ புரிபவ 


सगरेण ஸகரரால்‌ ... अवसीदितुं தன்புஅவதற்கு , 
னா: வளர்க்கப்பட்டவன்‌) न अहेति (இவர்‌) உரியவரல்லர்‌, ._ 
अये च இவரோ லத்‌ 
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तथा गया विधातव्यं विश्रमेत यथा कपिः । शेषश्च मयि विश्रान्तः सुखेनातिपतिष्यति ॥ 


कपिः வானரர்‌ चच அ.தவுமின்‌ நி 

यथा சப்படிச்செய்தால்‌ मयि என்னிடத்தில்‌ 
विश्रमेत இளைப்பாறுவரோ विश्रान्तः இளைப்பாறினவராப்‌ 
तथा அப்படி सुखेन அனாயாஸமாய்‌ 

मया என்னால்‌ रोष எஞ்சியதை 

இளான்‌ செய்து வைக்கச்தக்கது; अतिपतिष्यति கடக்து விடுவர்‌. 


इति कृत्वा मति साध्वी समनुद्रश्छन्नमंभसि | हिरण्यनाभ मैनाकश्चुवाच गिरिसत्तमम्‌ ॥१००॥ 


समुद्रः ஸமுச்திர ராஜன்‌ | छन्न (மூழ்கி) மறைந்திருக்றெ 
इति மேலே கண்டபடி गिरिसत्तस பர்வத ராஜன்‌ 

_ साध्वी நலமான हिरण्यनाभ ஹிரண்ய நாபமென்னும்‌ 
मतिं கருத்தை मैनाके மைநாகத்தைப்பார்த்து 
தனா கொண்டு उवाच சொன்னார்‌. 
अभसि ஜலத்தில்‌ | | 


खमिद्दासुरसङ्घानां पातालतलूवासिनाम्‌ । देवराज्ञा गिरिश्रेष्ठ परिघः सन्निषेशितः ॥१०१॥ 


fafa திரி சரேஷ்டனே | त्वं நீ 

पातालतळ-) பாதாள லோகத்தில்‌ வஸிக்‌ | इह இங்கு 

वासिनां ] இன்ற | देवराज्ञा தேவராஜனால்‌ 

असुरसङ्घानां அஸுரக்கூட்டங்களுக்கு सन्निवेशितः ஏற்படுக்திவைக்கப்பட்‌ 

परिघः வழியடைக்கும்‌ தாழ்ப்பாளாக டி.ருக்கிறாய்‌, 


त्वमेषां जातवीयांणां पुनरेवोत्पतिष्यताम | पातालस्याप्रमेयरय द्वारमाहत्य तिष्ठसि ॥१०२॥ 


जातवीर्याणां வளரச்ச கோள்வலியுற்று | पातालस्य பாதாளத்தின்‌ 

उनः மஅபடியும்‌ द्वारं வழியை 

उत्पतिष्यतां மேலெழ விரும்புகின்ற आवृत्य एव அடைத்துக்கொண்டு 
एषाँ இவர்களுக்கு त्वं 

अप्रमेयस्य மஹத்தான - तिष्ठसि BRP. 


என்ர शक्तिस्ते शेल afi | तस्मात्‌ எனின்‌ त्वामुत्तिष्ठ गिरिसत्तम ॥ 


शैल . பர்வதமே | शक्तिः சக்தியுண்டு; 

त्तेच உனக்குத்தான்‌ गिरिसत्तम பர்வத ச்ரேஷ்டனே! 
fade குறுக்காகவும்‌ तस्मात्‌ அனதால்‌ சான்‌ 
ऊध्वं , மேலும்‌ स्वा ` உன்னை 

अधः கீழும்‌ सञ्चोद्यामि வேண்‌ BBG ms; 
वधिंचु வளர उत्तिष्ठ வளர்வாயாக, 
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] . प्रथमः सग; 98 
स एष कपिश्यादेलस्त्वामुपर्यंति சா | हन्‌मान रामकार्याथ भीमकर्मा खमाप्छुतः ॥ 


ug: இந்த வி. மிகு பராக்ரெம முடையவ 
कपिशादूल $ வானரோக்கமராயெ ख ஆகாயத்தில்‌ [ करती: 
ஜாத ஹனுமார்‌ आप्लुतः மேலெழுந்து பறக்கன்றார்‌; 
रामकार्योर्थ ஸ்ரீராமகார்யத்திற்காக ஈர்‌ उपरि. உனக்கு நேராக மேலே 
भोमकर्मा பயங்கரமான கார்யத்தையும்‌ | सः அவர்‌ 

செய்பவராய்‌ | एति வருகிறா. 


अस्य साहं मया कार्येमिक्ष्वाकुकुलब तिन। | मम என்கை; पूज्या; परं पूज्यतमास्तव || 


अस्य இவருக்கு तव हि உனக்கும்‌ 

साह्य ஸஹாயம்‌ इक्ष्वा कु- } இக்ஷவாகு வம்‌சத்கவர்கள்‌ 
सया எனனால்‌ * कुलवरतिनः 

कायेस्‌ செய்தே தீரவேண்டிய து परं மிகவும்‌ 


எக: இச்வாகு வம்௪க்கவர்கள்‌ पुउ्यतमाः அதிகமாய்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்‌ 
मस எனக்கு ட கள்‌, 


पूज्या: பூஜிக்க க்கக்கவாகள்‌ 


` कुरु साचिव्यमस्माकं न नः कार्यमतिक्रमेत्‌ | कर्तेव्यमकृत काय सतां मन्युग्रुदीरयेत ॥ 


अस्माकं நமக்கு கரன்‌ செய்தற்குரிய 
साचिव्य நன்மையை कार्य செயல்‌ 
कुरु செப்‌ ; अकृतं (கக்க காலத்தில்‌) செய்யப்ப- 
नः நம்முடைய सतां ஸாதுக்களுக்கு [டாகயின்‌ 
ட ௪ ஓ. ப்‌ 
काय காரியம்‌ मन्यु குறையை 
न अतिक्रमेत्‌ செய்யக்கவரப்படாது ; उदीरयेत्‌ உண்டு பண்ணும்‌. 
द्‌ र வ்‌ मु ; 
सलिलादूध्वेमरुत्तिष्ट तिष्ठत्वेष कपिस्त्वयि | अस्माकमंतियिश्रेव पूज्यश्च पुवतां वरः ॥१०७॥ 
सलिलात्‌ நீரினின்று पूज्य; एव பூஜ்பருமான © 
ऊध्वं மேல்‌ | एष. இக்க 
उत्तिष्ट எழுந்திரு ய்‌ अ ்‌ कपिः வானரர்‌ 
एवतां चर; च காண்டுகிறவருட்‌ றந்த त्वयि உன்‌ மீது 
अस्माक நமக்கு [வரும்‌ तिष्ठतु (சற்ற) தங்கயிருக்கட்டும்‌. 


अतिथि; च அதிதியும்‌ 


चामीकरमहानाभ देवगन्थवेसेवित | हनुमांस्त्वयि विश्रान्तस्तत; शेषं गमिष्यति Il १०८॥ . 


देचगन्धव-) சேவர்க ளும்‌ கந்தர்வாகளும்‌ என்‌ ' உன்னிட த்தில்‌ 

सेवित கங்‌ியிருக்கப்‌ பெற்றவனே ! | विश्रान्तः இளைப்பாறினவராய்‌ 
चामीकर- ) பொன்மயமான முடியை | शेष எஞ்சியதை 

महानाभ } யுடையவனே | | गमिष्यति செல்வார்‌. 


हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 
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श्रीमह्वाव्मीकिरामायणे खुन्दरकाण्डे 


[ஸார்‌ க்கம்‌ 


இளைப்பையும்‌ 
நன்கு ஆராய்ந்‌ துணர்க து 
மேலெழுவதற்கு 


உரியனாகக்‌ கடவை. 


24 

காதன்‌ मेथिल्याश्र विवासनम्‌ । श्रमश्च पुवगेन्द्रस्य समीक्ष्योत्थातुप्रईसि ।॥ 
काङुरस्थस्य காகுக்கனுடைய [என 

ஊாஏன்ன்‌ च ஸெளஜன்ய த்தையும்‌ எனின்‌ 

मैथिल्याः . மைஇலியின்‌ கன்‌ 

विवासन च அயலூரிலிரு த்‌ தலையும்‌ अहंसि 

திரா வானரச்ரேஷ்டரின்‌ 


हिरण्यनाभो मैनाको निशम्य छबणांमसः | उत्पपात जळात्तूण महाद्रपलतायुतः ॥ ११० | 


செவி கொடுக்‌ துக்கேட்டு 
ஜலத்தினின்றும்‌ 
விரைவாக. 
மேலெழுந்தது, 


भिखा दीपरशिदिवाकर) ॥ 


பிளந்துகொண்டு 
பிரகாரிக்‌ கும்‌ 


சூரிய பகவான்‌ 


கிரணங்களை 
[யு டைய 
போல்‌, 
ன டை 
விளங்கிற்று, 


Q न ७ ढ i ० 
வேண்டிக்கொள்ளப்பட்ட தாய்‌ 
CPR, காலத்துக்குள்ளே 
சிகரங்களை 
வெளியில்கெரியக்‌ காட்டிற்று, 


महाद्र॒म- பெருமரங்களும்‌, கொடி. निद्ाम्य 
- छतायुत्त; } [களும்‌ செறிர்க | ௭௪௭, 
हिरण्यनाभः பொன்‌ முடியையுடைய ஏர்‌ 
HATE; பை நாகம்‌ उत्पपात 
வரரா; ஸமுத்திர ராஜனுக்கு. 

स सागरजल THAT बभूवाभ्युत्यितस्तदा | यथा जळधरं 
सागरजळ கடல்‌ நீரை सिचा 
भिस्वा பிளந்துகொண்டு दीप्तररिमः 
तदा அப்பொழுது दिवाकर; 
अभ्युस्थितः மேலெழும்‌ த यथा 

सः ௮ (மைகாகம்‌), बभूव 
जलधर மேகத்தை 

A ~~ 

स महात्मा ஏர पर्वत; எள; | दशयामास श्रृज्ञाणि सागरेण नियोजितः ॥ 
सलिलाबत: ஜல த்தி DTS BCD नियोजितः 
सः அந்த | सुहूर्तेन 
महात्मा மஹா மஹிமையுடைய शृङ्गाणि 
पवतः பாவசும்‌ दशयामास 
सागरेण ஸழுதீர ராஜனால்‌ 


எரர்‌: ஸ்‌ सकिन्नरमहोरगे; | आदित्योदयसझ्काबेरालिखद्विरिवास्बरम्‌ ॥११३॥ 
< ஆ . 
SANTEE शृङ्गे; Aen सम्नत्यिते! । आकाश शस्त्रसङ्काशञमभवत्‌ काञ्चनप्रभम्‌ ॥ 


शातकुभ- ர்‌ பொன்மய மானவும்‌ भृङ्गैः 
निभैः ` ரன 
सकिन्नर- } கின்னரர்‌, மஹோரகர்களு | तप्तजास्वू- 
महोरगैः டன்‌ கூடினவும்‌ नदेः 
आदित्योदय- } சூரிய உதயத்திற்கு நிகரான 99: 
सङ्काशः न வும்‌ 
अम्बर ஆகாயத்தை आकाश 
आलिखद्भिः \ உரரய்பவைகள்‌ போலுமிருக்‌ कान्चनप्रभ 
(0 | अभवत्‌ . 


इव 5 
समुध्यितेः हि உயரக்கிளம்பிய 


சிகரங்க ளினா ல்‌ 


பாலையினுடைய 


} உருக்கின கங்கமய/ மான 


கொடி முடிகளால்‌ 


என்‌ இரும்பு போன்ற 


ஆகாயம்‌ 
பொன்‌ ஜொளியுள தாய்‌ 
ஆயிற்று, 


௬ 
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ஷ்‌ ல்‌ த 
जातरूपमयैः கள்ளா स्वयंग्रभे!। எனக; सो5भवद्रिरिसत्तमः ॥ ११५॥ 


CR உ ப்‌ 
स्वयंप्रभः இயற்கை ஒளியுடையனவும்‌ | सः 


அந்த 
जातरूपमयैः பொன்மயமானவும்‌ गिरिसत्तमः பர்வத ச்ரேஷ்டம்‌ 
खआजमानैः மிக்க விள ங்குவனவுமான आदित्य- ஞாயிறுகள்‌ நா.ற்றுவாக 
ब्रातसङ्गाशः ளுக்கு நிகராக 
शृङ्गः கொடி முடி களால்‌ अभवत्‌ spss, 


तषठुत्थितमसङ्गेन इनुमानग्रतः स्थितम्‌ | मध्ये लबणतोयस्य विश्रोऽयमिति निश्चितः ॥ 


களனி உப்புக்கடலின்‌ ते அதை, 

मध्ये நடுவில்‌ अयं 0) 

असङ्गेन தனியாக Frm: ஓர்‌ இடையூறு 
उत्थित மேலெழுச்க காப்‌ इति என்று, 

எ: எதிரில்‌ हनुमान ஹனுமார்‌ 

स्थित அசையா இருக்கற | निश्चितः கருதினார்‌, 


स तपनुच्छितमत्यथ महावेगो महाकपिः | उरसा पातयामास जीमूतमिव मारत; ॥ ११७॥ 


सः அர்த मारुतः காற்றுன அ 

எண; வெகு வேகமுடைய जीमूत மேகத்தை 

महाकपिः வானர சரேஷ்டர்‌ इव போல்‌, - 

अव्यर्थ மிகவும்‌ उरसा மார்பினால்‌ 

उच्छित உயர்ந்திருக்க पातयामास தள்ளி வீழ்த்தினார்‌. 
त அதை, | 


स तदा पातितस्तेन कपिना पर्वतोत्तमः । बुद्धा तस्य कपेवेंगं ளர்‌ च ணக च ॥ १८॥ 


तेनं ` அந்த कपेः வானரருடைய 
कपिना வான FJ I) वेग ஸாமாத்தியத்தை 
पातित; வீழ்த்தப்பட்ட बुद्धा கண்டு 
सः அந்த जहषे வியப்புற்றான்‌7 
पर्वतोत्तमः பர்வகோத்தமன்‌ च அதோடு 
तदा அப்பொழுது र ननन्द च ம௫ழ்ச கான்‌, 
என . ௮௫௪ 

4 4 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


9 சினி किरामायणे सुन्दरकाण्डे [१०7&&॥) 


तमाकाशगंत वीरमाकाशे. सम्ुपस्थित; | परीतो हृष्टमना वाक्यमब्रवीत्‌ पर्वतः कपिम्‌ ॥ 
मानुष धारयन्‌ रूपमात्मनः शिखरे स्थित) | ११९ ॥ 


आकारो ஆகாயத்தில்‌ शिखरे சிகரத்தில்‌ 
ससुपस्थितः ` மேலெழுந்து நின்ற स्थितः நின்றுகொண்டு 
ர: ச்‌ பர்வதம்‌ वश अ शत राब பபப 

SR हे ले च முள்ள 

ओव | ह न Ei ன்‌ RRC Se ஏ कपि ह ரை 
मानुष रूप மானிட. ரூபம்‌ சா (ப்பார்த்து) 
धारयन्‌ கொண்டு वाक्य இந்த மொழியை 
ர: ` தனது: - ` “5 ட | अब्रवीत्‌ -. சொல்லிற்று, 


दुष्करं कृतवान्‌ कम त्वमिदं बानरोत्तम ॥ १२० ॥ 


वानरोत्तम வானரச்ரேஷ்டரே! ~. | हद இக்கு 
त्व டா हः क्र, पड कमे கார்யத்தை. 
दुष्कर (மற்றெவரர்‌.லும்‌) செய்ய. | कृतवान्‌ செய்தீர்‌. 
முடியாத ः 

निपत्य मम शृङ्गेषु TORT ang Il १२१ | 
मम படபஅன்னுடைய _ | यथासुख. சுகமாக 
अङ्गु சிகரங்களில்‌“ - 0 - ” | இன இளைப்பாறும்‌. 
निपस्य சுங்‌... 

த ப்‌ க்ரில்‌ ்‌ ग है 
राघवस्य கண்ட்‌. परिवधितःः स त्वां रामहिते युक्ते प्रत्यचेयति सागर! ॥ १२२॥ 
उद्धिः ஸமுத்திரம்‌ -. | सागरः சமுக்துரராஜர்‌ 
राघवस्य ஸ்ரீராகவருடைய । ` | रामहिते ஸ்ரீராம ஈன்மையில்‌ 
कुले ४ குலத்தில்‌ * 2. युक्त 'புகும்த ` 
जातैः முன்புதோன்றியவர்களால்‌ | ஈர்‌ உம்மை 
परिवधितः நன்குபெரியதாக்கப்‌ பட प्रति (அ கற்கு) கைம்மாறாக 
எ? 4 7 {ऊनकः} ர 0 [அ | अचेय़ंति RPI ர 
कृते च प्रतिकृतेव्यमेष धर्मः सनातन; | सोऽयं तत्मतिकाराथी ஸா: संमानमईति ॥ १२३ ॥ 
कृतेच செய்க மன்றி க்கு | अतिकारार्थी பிரதியுபகார ச்தைச்‌ செய்து 
प्रतिकतेव्य प्त्‌ கைம்மாறுசெய்யவேண் மெ; ன்‌ விடவிரும்பினார்‌ ; 
99: இதா... 2 ஏர்‌ இவர்‌. 
सनातनः न्ग, ., . - | त्वत्तः 2, உம்மிடமிரூர்து . 
घम தர்மம்‌... தடா समान கெளரவத்தை (அடைய) 
त्त्‌ ஆகையால்‌ अहेति தக்கவர்‌. . 
a; ` அவர்‌ 
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a: 


सन्निमित्तमनेनाइ बहुमानात्‌ प्रचोदित;। योजनानां शतञ्चापि. कपिरेष. समाएतः ॥१२४॥ 
तव सानुषु विश्रान्तः शेषं प्रक्रपतामिति। तिष्ठ त्व कपिशाईल मयि विश्रम्य गम्यताम्‌ । १२५।। 


कपिः “TST TF अनेन 
योजनानां _ யோஜனைகளின்‌ व्वन्निमित्त 
शतं च காற்றையும்‌ "` | बहुमानात्‌ 
समाइुतः _ ஒருமிக்கச்‌ தாஸ்‌ டுகிறார்‌; | प्रचोदितः. 
qa: இவர்‌ { la et 
तव உனது कपिशादूँल 
agg: தாழ்வரைகளிலே  : त्व 

विश्रान्तः இளைப்பாறினவராய்‌ ` | लति 

शेष எஞ்சியதை मयि 

प्रक्रमतां .கடக்கட்டும்‌”” ன (HH 

इति என்று டனர்‌. . 


अइ சான 


உமக்காக 


ஏவப்‌ பட்டேன்‌; 


3 செல்லவேண்டும்‌. 


இவரால்‌ 


५0%) 
है ௨3 
டா 9 


நன்மதிப்பால்‌ 


அகையால்‌, de 


ஹே கபிவர! 


நீர்‌ re 
मही தங்கும்‌; 
- என்னிடத்தில்‌ 


இளைப்பாறிவிட்டூ 


तदिद गन्धवत्‌ स्वादु कन्दमूलफल बहु। तदास्वाद्य हसिश्रिष्ठ `विश्रान्तोऽनुगमिष्यस्ि ॥ ` 


हरिश्रेष्ठ வானரச்ரேஷ்டரே! | बहु, - 
तत्‌ அகையால- -: 24) ்‌ कन्दमूलफळ 
तत्‌ इदं அவருடைய இந்த आस्वाद्य 
स्वादु நல்ல ` - | विध्रान्त:. - 
गन्धवत्‌ மணம்‌ வீசுன்ற : | भनुयसिष्यस्ति 


“விசேஷமான र 
" கந தமூலப்ழீங்கள்‌ க்‌ 


உண்டு 


்‌ இளைப்புத்‌தர்ச்சவராய்‌.. -.: 


டனே செல்வீராக 


अस्माकमपि सम्बन्धः कपिषुर्य त्वयाऽस्ति वै। ஈனா लोकेषु महागुणपरिग्र; ॥१२७ ` 


கரனே - வானர ச்ரேஷ்டரே! ` . | त्रिषु लोकेषु 
सहागुणपरिमहः விசேல. குணவான்களை ப்‌ ஸ்‌ 
எதிர்கொண்டு ஸக்கரிக்க : | எனக்‌ अपि 
வேண்டு மென்பது ... ज र 
४०७१ த iT FSD ५ ० सुन्य)? ८. 
| अस्ति 


மூன அலகங்களிலும்‌ '.ஃ: 

்‌ பிரசித்திபெற்றகன்றோ!! - 
எங்களுக்குக்‌ கூட ९. 4. 
உம்மோடு 


(ஒரு) WOLF 5. .. 
உண்டு 


वेगवन्तः ஜானி ये நாளா मारुतात्मज | तेषां ஏனாம்‌ मन्ये त्वामहं कपिकुजर ॥ १२८ | 


कपिकुक्षर வானர சரேஷ்டரே तेषां 
मारुतात्मज வாயுகுமார ரே ப सुख्यतम 
ये चंद क 5: SC 
gant: के வானரர்கள்‌ ti , ன்‌. ப 
dara; . “வேகடீர்டையவர்களே ˆ | अह 
gard: காவவல்லவர்களோ .| सन्ये 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


அவர்களுள்‌ தசமி 
மிகச்‌றெந்தவராக :: $ 

உம்மை 2. क्क 
Ere . .. मा 
மஇிக்ேன்‌, 
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अतिथि; किल पूजाई! प्राकृतोऽपि विजानता | धर्म जिज्ञासमानेन कि ராணனி पहान्‌॥ 


© ட்‌ ச 
ध क கரு மதகை ம்‌ 9 (கு 
टी ட த்த पूजाई; किल | கறைசெய்வகற்குரிய 
जिज्ञासमानेन உணரவிருப்பங்கொண்ட வன ஏன அம்‌ 
SRE பிரகாயம்‌; 
जानता வஃயாலல AIT உம்மைப்போன்ற 
अतिथिः அதிதி महान மஹாத்மா 
प्राकृतः अपि அற்பனாயிருர்‌ காலும்‌ कि पुन; என்றால்‌ கேட்க வேண்‌ 
டுமோ? 


त्वे हि देववरिष्ठस्य मारुतस्य महात्मन! | पुत्रस्तस्येव वेगेन என: कपिकुञ्जर ॥ 230 | 


कपिकुश्नर கபிசிகாமணியே | पुत्रः புத்திரா; 

स्च हि நீரோ वेगेन வேகத்தினால்‌ 
देववरि्स्य தேவர்களுட்‌ சிறந்த तस्य एव அவருக்கே 
महात्मन; மஹா,த்மாவாயெ सद्दा; ஒப்பிடத்தக்கவர்‌. 
मारुतस्य வாயுவின்‌ 


पूजिते त्वयि धर्मज्ञ पूजां मामोति ஈன: | तस्मात्‌ त्वं पूजनीयो मे ஏர चाप्यत्र कारणम्‌ ॥ 


धर्मज्ञ அறமுணர்ந்கவரே! त्वे நீர்‌ 

त्वथि மீர்‌ मे எனக்கா 

पूजिते பூஜிக்கப்பட்டால்‌ . | पूजनीय; பூஜிக்கக்கக்கவர்‌ ; 
मारुतः வாயுகேவர்‌ भन्न இவ்விஷய த.இல்ஃ 
पूजां பூஜையை अपि இன்னமொரு 
प्राप्नोति ஏற்றுக்கொண்டவராவார்‌; | कारण ஏ காரணத்தையும்‌ 
तस्मात्‌ ஆகையினால்‌ शुणु கேளும்‌, 


पूर्व झृतयुगे तात पता! पक्षिणो3भवन्‌ | ते हि जग्पुर्दिश! सर्वा गरुढानिलवेगिन; ॥ १३२॥ 


J ] 
டும்‌ அப்பா ! ० गरुडानिलवेगिनः கருடவேகத்தையும்‌, 
qa ஆதிகாலத்திலே வாயுவேகதக்கையுமுடை 
कृतयुगे இருதயுகக்திலே யனவாய்‌ 
पवे ता हि மலைகளும்‌ सर्वाः எல்லா 
पक्षिण; இறகுடையவைகளாய்‌ दिशः இிக்குகளிலும்‌ 
अभवनू இருக்‌ கன; Ng: பறந்து சென்றன, 


ते . அவைகள்‌ 
க்‌ 
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ततस्तेषु प्रयातेषु கேள: महपिभिः। भूतानि च भयं जग्पुस्तेषां पतनश्ङ्कया ॥१३३-॥ 


तेषु அவைகள்‌ तेषां அவைகள்‌ 
अप பறந்து இரிர்கபோது पतनशङ्कया  மேல்விழுமோ வென்னுஞ்‌ 
க सह ரிஷிகளோடுகூட சங்கையினாலே 
देवसङ्घाः தேவகணங்களும்‌ [க லட नल 
भूतानि च கெய்வலங்கல்பத்தாலு | a क ie 
ண்டான சேதனாசேத | भय பயத்தை 
| னவஸ்துக்களும்‌ जग्मुः அடைந்‌ கன. 


ततः कुद्धः सहस्राक्षः पवेतानां शतक्रतुः | पक्षांश्रिच्छेद जरण तत्र तत्र सहस्रशः ॥ १३४ ॥ 


त्ततः அனால்‌, पव तानां மலைகளின்‌ 

शतक्रतुः அாஅயக்ஞம்‌ செய்த पक्षान्‌ இறகுகளை 

सहस्राक्षः oes) ணன்‌ तत्र तत्र Es 

करुद्धः CN கொண்டவனாப்‌ | 895: அயிரம்‌ துண்டங்களாக 
ஏ வஜ்ராயுகத்தினாலே चिच्छेद வெட்டினான்‌. 


सं माश्चपगतः कुद्धो वज्ञपुद्यम्य देवराट्‌ । ततोऽहं सहसाः क्षितः श्वसनेन महात्मना ॥ १३५॥ 


He; கோயம்‌ கொண்ட aa; அப்பொழுது 

तः அந்த महात्मना மஹாக்மாவான 
देवराट தேவேந்திரன்‌ | श्वसनेन வாயுதேவரால்‌ 

वज्रे இ வஜ்ராயுதத்கை अहु நரன்‌ 

டப்‌ (ப | ஓங்கிக்கொண்டு सहसा விரைவாக 

मां என்னை ः क्षिप्तः ` கள்ளிவிடப்பட்டேன்‌. 
उपगतः ரெருங்கனான்‌; 


अस्मिन्‌ लवणतोये च प्रक्षि एबगोत्तम। गुप्तपक्षसमम्रश्न तब पित्राऽभिरक्षितः ॥ १३६ ॥ 


इवगोत्तम ஓ வானர ச்ரேஷ்டரே ! | गुप्तपक्षसमग्न; च ரீ பழுதுபடாது சிறகு. | 
अस्मिन्‌ இந்க மடு அமுளளவனாபும்‌ 2 
लचणतोये உப்புநீர்க்‌ கடலில்‌ तच I क : | 
प्रक्षिप्त; च அழ்த்தியமுக்கப்பட்‌.டவ fiat ... குந்தையினாலே அ 
ஞாயும்‌ अभिरक्षित நன்கு பாதுகாக்கப்பட்‌ कर 

8 ஆ ப பணக 
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ततोऽहं मानयाप्रि खां मान्यो हि मम. मारतः । त्वया से होष सम्बन्ध! கரன்‌ -महागुण! 


CB ஆகையால்‌. 

अहँ நான்‌ 

जा क्क உம்மை. 

मानयामि 'பூஜிக்னெறேன்‌; 
HH என்னுடைய 
சான; பூஜைக்‌ குரியவன்‌ 
मारुतः हि ப. வாயுப கவானே 


कपिमुख्य 
त्वया 

मे 

एष; - 
सम्बन्धः 
महागुणः हि 


॥ १३७॥ 


கபிசிகாமணியே | 
உம்மோடு 


என க்கு 


இந்த 


ஸம்பந்தம்‌ 
மஹாகுரைமுடைய கன்‌ 


[of 


तसिपरन्नेनं गते कार्ये सागरस्य ममेव च । प्रीति प्रीतमनाः कतु சான்‌ महाकपे ॥ १३८॥ 


महाकपे ஈஹாகப்‌ிமிய ! 

तस्मिन्‌ அந்த 

कार्ये கார்யம்‌ 

एवं இப்படி . 

गते நடந்தி ருக்‌ இன்‌ றமையால்‌ 
वे EE மீர்‌ 


प्रीतमनाः 
सागरस्य 
मम एवं च. . 
प्रीति 

® 

5g 
| अहंसि 


WTI pI ரய 
கட லரசனுக்கும்‌ 
என க்கு ம்‌ 
அனுக்கிரகம்‌ 

செய்ய 


சுக்கவராகின்‌ தீர்‌ 


श्रम मोक्षय पूजाञ्च ग्रहण कपिसत्तम। प्रीतिश्च बहु मन्यस्व प्रीतोऽस्मि तव दर्शनात्‌ ॥१३९॥ 


कपिसत्तम -... ஜே கபிவர ! 

श्रम ॥.. களைப்பை पा. 
मोक्षय அற்ற க்கொள்ளும்‌) ४ 
पूर्जा च பூஜையையும்‌ 

ஏகார... `. ` ஏற்றுக்கொள்ளும்‌; 
प्रीति च ப்ரீ தியையும்‌ 


பெரிய சாய்‌ 


“பாராட்டு; 


உம்முடைய 


்‌..கரிசனத்தாலேயே .. 


an . Lag] ௪ ௫. 
207५ சாஷம்டைந கவன 


‘NBG Ds 


एबपुक्तः கன்‌ नगो त्तममनरवी त्‌ । प्रीतोऽस्मि कृतप्रातिथ्यं मन्धुरेषोऽपनी यताम्‌ ॥१४०॥ 


एच இவ்வாறு 
श ௮4 சொல்லக்கேட்ட 
க: . . கடிச்ரேஷ்டர்‌ 
ते. அமக. 
नगोत्तम { பர்வதச்ரேஷ்ட ச்சைப்‌ 
RS போ்‌ CTI SI 
भ्रब्रवीत्‌ சொன்னா; 


| प्रीतः 
अस्मि .. 


आतिथ्यं 
कृत 


கட்டட, 
। मन्युः 
| अपनीयतां 


மகிழ்ச்‌ கவன்‌ 


YES றன்‌ 


அஇதிபூஜை 


ப செய்யப்பட்டது; 


fF क : 


At து 


போக்கக்கடவது, 
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त्वरते कार्यकालो मे अहश्नाप्यतिंबतते । प्रतिज्ञा चः मयाःदत्ता न स्थातव्यमिहान्तरे॥ १४१॥ 


मे ்‌ எனது, : इह இதுவிஷயத்தில்‌ 
कार्यकाल; காரியஞ்செய்வகற்குரிய. | अन्तरे நடுவில்‌ 

SR ~. । न स्थातवय சங்கி நிற்கிறநில்லை என்று 
त्वरते ஏவுனை ळा , - | मया , என்னால்‌ ड 
अपि . மேலும்‌ தட ்‌ प्रतिज्ञा च பிரக்ஞையும்‌ 
अहः च பகலும்‌ द्त्ता செய்யப்பட்டுள்ளது'': - 
अतिवतेते கழிச்அவிடுகன்‌.ற௮; , க்‌ 
इत्युक्तवा पाणिना शळमाळभ्य हरिपुड़व! | जगाप्राकाशमाविशय वीयवान्‌ प्रहसन्निव ॥ १४२॥ 
इति இவ்வண்ணம்‌ : १, . | आलभ्य கழுவி 
उक्त्वा உரைக்துவிட்டு +. प्रहसन புன்சிரிப்புடன்‌ 
हरिपुङ्गवः வான. ரச்ரேஷ்டரான .... | आकाइा - அகாச௪த்கை 
चीर्यवानू ` விர்யவானான | आविइय । அடைக்கு ता. 
हनुमान ஹனுமான்‌ 2௪ | (दव - அப்படியே ள்‌ 
पाणिना . கையினால்‌ .. . “४. என... . புறப்படலானார்‌. 
ஷ்‌ वि 55% 9 4 ஆஅ ४ ச 
दाळ. - ‘` மலையை ' - PLS 
என்‌ बहुमानादवेक्षितः | पूजितश्चोपपन्नाभिराशी भिरनिळात्मजः ॥ १४३ ॥ 
भनिलात्मज; வாயுகுமாரரராகிய i]. अवेक्षितः ' கண்டுகொள்ளப்பட்டவ ' 
सः அவர்‌: - : फर bg OSE வசன 


पर्वेतसमुद्राभ्या மலையின்லும்‌ கடலினாலும்‌ उपपन्नामिः . :ळळंळ :. . ` ते 
बहुमानात्‌ மிகு கெளரவத்தினால்‌ .... आशीमि; எ. _ ஆசிர்வாதங்களானும்‌ ~ 


पूजितः ` `” பூஜிக்கப்பட்டார்‌. ' 
अथोध्ये geen हिला Anat | ரல்‌ னான जगाम वि्रलेऽम्बरे ॥१४४॥ 
अथ : பின்பு. ` र fag: ்‌ பிதாவின்‌ 
அணி மலையையும்‌ கடலையும்‌ पन्थान । மார்க்கத்தை 
हित्वा விட்டுவிட்டு | :, பயவா அடைக்கு ` 
ऊध्वं மேலே ~ विमले நிர்மலமான 
द्र வெகு தாரம்‌ क्र भस्बरे அகாயதச்தில்‌ 
उत्पत्य எழுந்து . 2. जगाम சென்றார்‌ 
ततश्रोध्वगति प्राप्य गिरिं तमरवलोकयन्‌। वायुसूनुनिरालम्बे जगाम. विपलेज्खरे ॥ १४५॥ 
चायुसूचुः _ வாயுகுமாரா RR अवलोऋयन - பார்த்துக்‌. கொண்டு 
ततः च பின்னரும்‌ ' $ निरालम्बे 'அகாரமற்ற 
ன்‌ மேல்கதியை TEE विमछे ° நிர்மலமான 
प्राप्य அடைந்து . क ஏன்‌ र 2 ஆகாய மார்க்க தி 
त र्गिरि ` அந்த பாவதச்தை जगाम ह சென்றார்‌. 
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सर्वे 
सुराः 
सिद्धा; 


परमर्षय; च 


चुमत 
सुदुष्करं 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 


तहितीयं हनुमतो. ष्ठा कमे सुदुष्करम्‌ । प्रशशसुः सुरा! सर्वे सिद्धाश्च परमषयः Il १४६॥ 
द्वितीय 


எலலா 


தேவர்களும்‌ 


ஸிக்காகளும்‌ 


பரமரிஷிகளு:்‌ 


ஹனுமாருடைய 
செய்கற்கரிய 


ad 
कमे 


दष्टा 
a 
प्रशशसुः 


[ஸர்‌ ககம்‌ 


இரண்டாவதான 


அர்த 

செயலை 

கண்ணுற்று 
வாயாரப்புகழ்ச்து ஏத்தி 
ஞர்கள்‌ 


देवताश्राभवन्‌ हृष्टास्तत्रस्थास्तस्य कमणा | काञ्चनस्य सुनाभस्य எரு वासवः || १४७॥ 


काञ्चनस्य 
सुनाभस्य 
तस्य 
कमेणा 
तत्रस्थाः 


धीमान्‌ . 
शचीपतिः 
पवेतश्रेष्ठ 
सुनाभ 


பொன்மயமான 


முடி களையுடைய 


- அதனுடைய 


செய்கையினால்‌ 
அங்கே வரித்த 


தீமானான 

இர்திராணி நாயகர்‌ 
பா்வத்சீரேஷ்டமான 
ஸுனாபமென்னும்மைனாக 
த்தை நோக்கி 


देवताः 
எனனை: 

`| वासवः च 
हृष्टा; 


अभवन्‌ 


स्वय एव 
परितोषात्‌ 
ANKE 
वचने 
उवाच 


हिरण्यनाभ शेलेन्द्र परितुष्टोऽस्मि ते भृशम्‌ ॥ १४९ ॥ 


हिरण्यनाभ 


शेलेन्द्र 
ते 


अभय ते प्रयच्छामि तिष्ठ सोम्य यथासुखम्‌ ॥ १५० | 


सौम्य 
ते 


. अभय 


பொன்‌ முடி களையுடைய 
மலையரசனே ! 
உன்னிடக்க 


ஸெளம்ய | 
உ னக்கு 


அபயம்‌ 


भ्ग्रा 
परितुष्टः 
अस्मि 


प्रयच्छामि 
यथासुखं 
तिष्ठ 


கேவர்களும்‌ 
ஆயிரக்கண்ண னாகிய 
இந்திரனும்‌ 
மகிழ்ச்சியடைகந்‌ தவர்‌ 


அனார்கள்‌ A [கள ரக 


उवाच वचनं धीमान्‌ परितोषात्‌ सगद्गदम्‌ | सुनाभं TARAS Taal எள்ள; ॥ १४८ ॥ 


கானே 

மன மகிழ்வாலே 
SLL, 
ஒரு சொல்லை 


சொன்னார்‌. 


மிக லம்‌ 
சர தோஷமுடையவன்‌ 


ஆகிறேன்‌, 


கொடுத்தேன்‌ ; 
ஸுகமாக 


TERE BC. 


साह्य कृतं ते सुमहट्रिकान्तस्य கோ; | காளி योजनशतं निर्भयस्य भये सति ॥ १५१॥ 


भये 
सति 
ன்ன 


विक्रान्तस्य 


வணர்‌ 
क्रमतः 


பயப்படக்கூடியதாக 
இருப்பதிலும்‌ 


பயப்படா தவரான, 


. பராக்ரமவானான்‌, 


அறுயோஜனையை 
தாவிச்செல்லும்‌ 


हनूमतः 


ஹனுமானுக்கு 
உனது 

பெரிய ' 
ஸஹாயம்‌ 
செய்யப்பட்டது. 


“வன்‌. 
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रामस्येष हि दूत्येन याति दाशरथेहैरिः | सत्कियां க तस्य तोषितोऽस्मि दढ त्वया. ॥ 


एषः 
हरिः हि 
दाशरथेः 
रामस्य 
दूत्येन 
याति 


ळ्‌ இ ந்‌ க 


வானரரோ 

திசர கபுத்திரரான 
ஸ்ரீராமருடைய 
அ காரியமாக 


செல்லுனெறார்‌ 


तस्य 
सत्क्रियां 
कुर्वता 
त्वया 
₹3 
तोषित 
अस्मि 


அவருக்கு 

ஸக்காரம்‌. 

செய்த 

உன்னால்‌ 

மிகவும்‌ 
ஸர்கோஷமடைர்தவன்‌ ' 
ஆஃன்றேன்‌ 


तत; प्रहषेमगपद्विपुलं पवेतोत्तम! | देवतानां पति दृष्टा afta शतक्रतुम्‌ ॥ १५३ ॥ 


ततः 
पर्वतोत्तमः 
देवतानां 
पति 


शतक्रतुं 


அதனால்‌ 
பர்வத ச்ரேஷ்டர்‌ 
தேவர்களுக்கு 


அர சனாயெ - 


. தூறு வேள்விசெய்சு 


இக்‌ இர னே 


परितुष्ट 
दष्टा 

ட] 
विपुछं 
प्रडृषं 
अगंमत्‌' ` . 


ஸந்தேரஷமடைந்கவராக 
அறிந்து . 
அபாரமான 


முன மதழ்ச்சியை 


. அடைந்தார்‌. 


स वे दत्तवरः शेळो बभूवावस्थितस्तदा | हनुमांश्च ஏன व्यतिचक्राम सागरम्‌ || १५४ ॥ 


दत्तवर 
सः 

ஆ 
दाल; 
तदा 


'अवस्थित; 


வரத்தைப்‌ பெற்ற 

அந்த 

மலை 

அப்பொழுது 

மேலே நிலைத்து நிற்பகாக 


बभूच 
हनुमान्‌ च 


| sr 


सागर 
व्यतिचक्राम . 


ஆயிற்று) 
ஹனுமாரும்‌ 

க்ஷ தீதில்‌ 
கடலை 

கடந்துசெ ன்றார்‌. 


ततो देवा; सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमर्षयः । ते प्रयान्तं glen ह्याकाशे मारुतात्मजम्‌ ॥ 
अब्रुवन सूयसङ्काशां सुरसां नागमातरम्‌ ॥ १५५ ॥ 


ततः 
देवाः 
सगन्धर्वाः 
सिद्धा; च 
परमषयः 
आकारे 
प्रयान्ते 


அப்பொழுது 
சேசவர்களும்‌ 
கந்கர்வர்களோடு கூடின 
ஸிக்கர்களும்‌ 
மஹரிஷிகளும்‌ 
ஆகாசத்தில்‌ 

வேகமாய்ப்‌ போய்க்கொண்‌ 


டிருக்றெ 
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ते 
मारुतात्मजम्‌ 
समुद्वीक्ष्य 
सूयेसङ्काशां 


नागमातर 
सुरसां 
aman हि 


அந்த 

வாயுகுமாரரை 

பார்தது - மதக்‌ 
சூரியன்போன்‌ ந ஒளியை 
3 [யுடைய 
ஸர்ப்பங்களுக்குக்‌ தாயான 
ஸுரஸையைப்‌ பார்த்து. 


ப > ப ப த 
இப்படிச்‌ சொன்னார்கள்‌, 
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अयं वातात्मन; श्रीमान. एवते सागरोपरि । हनुमान्‌. नाम तस्य ल॑ ஜர்‌ विश्नमाचर।।१५६। 
राक्षसं रूपमास्थाय सुघोरं पर्वतोपप्रम्‌ । AERTS னன்‌ वक्त कृत्वा नमःस्पृशस्‌।। १५७॥ 


என்‌ .... இந்த आस्थाय எடுத்துக்கொண்டு 
எனன:  வாயுகுமாரரான कन्न வாயை [காயும்‌ 
श्रीमान ஸ்ரீமானான दैष्टाकरालं அஞ்சத்தக்க பல்லுடைய 
हनुमान्‌ नाम ஹனுமார்‌ என்பவர்‌ पिङ्गाक्ष சிவந்க கண்களை 

सागरोपरि அலைகடலின்மேல்‌ த்‌ யுடைய தாயும்‌ 
ஜாடி காவிச்செல்கின்‌ றனர்‌. कृत्वा நடப்‌ 

त्व: கீ तस्य அவருக்கு 

नभःस्तररा அகாயத்தை அளவும்‌ ged ருமுஹுூர்த்தகாலம்‌ 
पवतोपमं மலைக்கு நிகரான © विन्नं இடையூறு 

सुघोरं அதிகோரமான आचर செய்‌. 

राक्षस रूपं ராக்ஷஸ ரூபத்சை 


बळमिच्छामहे ज्ञातु भूयश्चास्य पराक्रमम्‌ । त्वां विजेष्यत्युपायेन विषादं वा गमिष्यति ॥ 


सवाँ உன்னை | अस्य இவருடைய 
डपायेन ்‌ உபாயத்தினால்‌ बले வலிமையையும்‌ 
विजेष्यति வெல்லுகன்றாசோ; पराक्रम च ஆண்மையையும்‌ 
वा அல்லது ज्ञातु நன்குரைர 
विषाद துன்பக்கை [७ sr; | भूयः மறுபடியும்‌ 


गमिष्यति அடைந்துதிகைக்கின்றா इच्छामहे விரும்புகின்றோம்‌. 


ஈரா तु सा देवी देवतेरभिसत्कृता । ஈரான்‌ सुरसा विभ्रती राक्षस बपुः ॥१५९॥ 
நிதான विरूपश्च सवेस्य च भयावहम्‌ | पवमान ரசிகா इ ॥ १६० ॥ 


एव இவ்விதம்‌ भयावह च பயந்‌ கரச்கக்கதுமான 
डक्ता வேண்டப்பட்ட राक्षस प्र Top. ना! 

al ௮௬௪ ag: ரூபத்தை 

सुरसा देवी ००४ ஸாகேவி बिश्रती கரிச்துக்கொண்டு 

देवते: तु தேவர்களாலேயே इवमानं காவிச்செல்றெ 
अभिसत्कृता , உபசரிக்கப்பட்டவளாய்‌ हनुमन्त ஹனுமாரை 

समुद्रमध्ये சமுத்திரத்தின்‌ மத்தியில்‌ ' आवृत्य எதிர்த்துக்‌ தகைந்து 
विकृत च விகாரமும்‌ इद्‌ இதை 

विरूपं च கோரமும்‌ उवाच சொன்னாள்‌ ट 

सवृस्य யாவருக்கும்‌ | हैं காவ்‌! 
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मम என; मदिष्टस्टयमीश्वरेकानरपेम । अह त्वां भक्षयिष्यामि प्रविशेद ममाननम्‌ ॥१६१॥ 


€ 
चानर षभ ஓ வானரோச்கம | | त्वा உன்னை 
त्वे फी | भक्षयिष्यामि தன்னப்போஇன்றேன்‌. 
इश्वरः கேவர்களாலே मम என்னுடைய मड 
मम எனக்கு इदं இக்க 
எ இரையாக आनन வாய்க்குள்‌ 
प्रदिः நியமிக்கப்பட்டாய்‌/ | प्रविश புகுவாயாக. 
अह நான்‌ | 


J 
एवधुक्तः सुरसया प्राज्ञलिवाॉनरपैभ! | ஈரான்‌; श्रीपानिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६२ ॥ 


सुरसया ஸுயரஸையால்‌ प्रहष्टचदन; முகமலாகது 

एव இவ்வாறு प्राञ्जलिः கைகூப்பியவராய்‌ 
उक्तः சொல்லப்பட்ட | इद्‌ இக்க 

श्रीमान्‌ பரீமானான वचन வார்த்தையை 
वानरषेभः வானரச்ரேஷ்டா்‌ अन्रवीत्‌ சொன்னார்‌. 


शमो दाशरथिर्नाम प्रविष्ठ दण्डकाबनम्‌। लक्ष्मणेन सह त्रा वैदेशा चापि भार्यया ॥१६३॥ 


दाशरथिः தசரதரின்‌ புச்திரராகிய भायेया பத்தினியான 

रामः ஸ்ரீராமர்‌ चेदेह्या च வைகேகயுடலும்‌ 
नाम _ என்பவர்‌ | दण्डकावन தண்டகாவனத்தில்‌ 
आत्रा ஸ்ஹோதரரான प्रविष्ट; की 
लक्ष्मणेन अपि 3048).(0०ण ௬ட.னும்‌ 


अन्यकायेविषक्तरय बद्धवैरस्य राक्षसैः । तस्य सीता हृता भार्या रावणेन यशस्विनी ॥१६४॥ 


राक्षस: ராக்ஷ்ஸாகளுடன்‌ भार्या - பார்யையான 

EAT பகைகொண்டவராய்‌ - यशस्त्रिनी ரக்ிமதியான 

अन्यकाये- வேறு காரியத்தில்‌ सीता ஸீதை 

विषक्तस्य சென்றிருந்த रावणेन `` ராவணனால்‌ | 

तस्य UCD SC हृता SF செல்லப்பட்டாள்‌. 


तस्याः सकारं दूतोऽहं गमिष्ये रामशासनात्‌ | कतुमहेसि राप्रस्य साह्यं विषयवासिनी ॥ 


अहु நான்‌ राभस्य ்ரீரமருடைய டட... 
रामशासनात्‌ ஸ்ரீராமருடைய ஏவலினால்‌ विषयवासिनी தேசத்தில்‌ வரிக்றெவ்‌ eS हे ன்‌ | 
दूतः தூதனாய்‌ | ளான நீ 5 அங்‌ 
எனா सकाई அவளிடத்திற்கு साह्य ஸ்ஹாயத்தை | |. 
गमिष्ये Gre eG கழ்‌ असि செய்யவேண்டும்‌. :. | 
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अथवा मैथिली दृष्टा रामश्वािएठकारिणम्‌ | आगमिष्यामि ते என்‌ सत्य प्रतिश्रणोमि ते ॥ 


अथचा . ௮ ல்லவென்றால்‌ LE | வாயை 
मेथिलीं மைதிலியையும்‌ आगमिष्यामि சானே வர்கடைஇன்‌ 
अङ्िष्टकारिणं ஈன்‌ மைசெய்னெற ते த்‌ [றேன்‌, 
राम च ஸ்ரீராமரையும்‌ सत्य ஸத்தியமாப்‌ 
er கண்டுகொண்டு प्रतिश्ूणोमि பிர திக்ளைபண்ணு 
ते உன்‌ - [றேன்‌ 
एवशुक्ता சோள सुरसा कामरूपिणी | अब्रवीन्नातिवरतेन्मां कश्चिदेष वरो मम ॥ १६७॥ 
कामरूपिणी . வேண்டிய ரூபமெடுக்க मां என்னை 

[வல்ல | न अतिवतेत्‌ கடந்து செல்லக்கூடாது; 
सुरसा 30-०५ 5००४० * एषः இது 
हनुमता ஹனுமாரரல்‌ | मम என்து 
एवं . இவ்வாறு चरः வரம்‌”? 
उक्तो -. , சொல்லப்பட்டவளாய்‌ अब्रवीत्‌ என்று சொன்னாள்‌ 2 
कश्चित्‌ '£ ஒருவரும்‌ 


ஏன்‌ எரின सुरसा वाक्यमत्रवीत्‌ | बळ जिज्ञासमाना वे नागमाता हनूपत! ॥|१६८॥ 
प्रविश्य बदन मेऽद्य Arad. वानरोत्तम | वर एष पुरा दत्तो मप्र धात्रेति सत्वरा ॥ 
व्यादाय எள்‌ fags स्थिता सा ரான்‌ पुरः ॥१६९॥ 


 नागमात। ஸாப்பங்களின்‌ தாயான. | எனா ப்ரம்மாவினால்‌ 

' सुरसा ஸுுரஸை मम எனக்கு 

हनूमतः ஹனுமாருடைய au: டட கொடுக்கப்பட்ட 
बले UDF वरः வரம்‌”? 
जिज्ञासमाना घे அற ந்துகொள்ள விரும்பிய इति என்ற 

ஷர ௩ [வளாகவே | वाक्य சொல்லை 
ढु a 

'्रयान्तं ` - : வேகமாய்ப்‌ போகிற ` . | ஈன; ஹனுமாருக்கு 
a அவரை पुरः எதிரில்‌ 
“समुद्वीक्ष्य. . - உற்றுறோக்‌்ப ` (ளா .. * நின்றுகொண்டு 

’ a எனது ar அவள்‌ 

वदन ८ Sd Bt aH வாயை: 

प्रविश्य, ` புகுந்துவிட்டு सस्वरा வேகமாய்‌ 

अद्य ்‌ இப்பொழுது ' fags | மிகப்‌ பெரியதாய்‌ 
गन्तव्यं போகவேண்டும்‌. व्यादाय திறந்துகொண்டு 
एषः i இது Es अब्रवीत्‌ ४ சொன்னாள்‌. 

UIE ५ முற்காலத்தில்‌ ்‌ gv 
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एवशुक्तः सुरसया Ral वानरपुङ्गवः | अब्रवीत्‌ कुरु वे Tri. da मां विष ्विष्यसे ॥१७०॥ 


सुरसया ७07० ren muggy ` - . | येन 

qd இப்படி - - विषहिष्यसे | 
उक्तः சொல்லப்பட்ட ने 5 
वानरपुङ्वः வானரச்ரேஷ்டர்‌ ட 

ஐ கோபித்தவராய்‌, | कुर 

at ५ ஏன்னை | भन्रचीत्‌ 


எவ்வண்பமைய்‌ விழுங்குச்‌ 
திறமையுற்றவளாவாயோ 
௮ விவனனம்‌ 


வாயினை 


செய்துகொள்‌”? 


என்று சொன்னார்‌. 


इत्युक्ला सुरसां क्रुद्धो दशयोननमायताम्‌ | दशयोजनविस्तारो बभूव हनुमांस्तदा ॥१७१॥ 


कु கோபமடைந்த डति 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ * उत्तवा 
तदा அப்பொழுது रका 
दशयोजनं பத்துயோஜனை विस्तारः 
आयतां வளர்ச்திருக்‌ க |S 
सुरसां ஸுரஸைஃபைப்‌ பார்த்து 


கீழே கண்டபடி 


சொல்‌ லிவிட்டு : | 
பத்துயோஜனை வளர்ந்த 
[வராக 


ஆனார்‌. . . 


तं दृष्टा मेघसङ्काशं दशयोजनमायतम्‌ | चकार सुरसा என்‌ विशद्योजनमायतम्‌ ॥१७२॥ 


सुरसा च छ07०/ ळ ०७४ | (0 ट्रा टं 
त ப பட அவரை . , க आस्य 
दशयोजने GUT ger, - विंशद्योजनं 
आयत வள நு. भायत 
सेघसङ्काहा மேகத்கை நிகர்த்திருப்ப | चकार 


नापाक... 


பார்த்து 
வரயை . . 
200 
அகன்றகாக 
செய்தனள்‌. 


तां दृष्टा विस्‍्तृतास्यान्तु बायुपुत्र। सुबुद्धिमान्‌ | इनुमांस्तु - ततः. எனி ணாரா; ॥ 


ஏன்‌. மிக புத்திமானான ष्टा 
वायुपुत्रः வாயுகுமார ராகிய कुः 
हनुमान्‌ तु ஹனுமாரும்‌ ततः 

at அவளை त्रिंशद्योजनं 
तु இக! மாய்‌ Mr आयतः 
विस्तृतास्यां வாயைக்திறம்‌ திகொண்டி 


(5 பபவளாக 
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கோபமடைக்கவராய்‌ 


மீளவும்‌ ' 
முப்பதுயோஜனை 
வளர்ககார்‌. அகத்‌ 
ல்‌ Er ड 
ae २4५२ 
te 
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चकार सुरसा என்‌ चत्वारिशत्तथोच्छितम्‌ ॥१७४॥ 


सुरसा अशण 69 20 चत्वारिंशत्‌ நாற்பதுயோஜனை 
वक्त्र வாயை उच्छित அகனறதாக 
तथा அப்படி.யே चकार செய்துகொண்டாள்‌. 


बभूव हनुमान्‌ वीर; पश्चाशद्योजनो च्छित; ॥१७५॥ 


वीर; வீரரான पञ्चाशद्योजनो- } ஐம்பது யோஜனை 
हचुम।न्‌ ஹனுமான்‌ (ஜு: வளர்க்தவராக , 
बभूव அனார்‌, 


चकार सुरसा ஈசன்‌ पष्टियोजनपायतम्‌ | तथैत्र हनुपान्‌ वीरः सप्ततीयोजनोच्छितः ॥ १७६॥ 


सुरसा ஸுரஸை | तथा 0௭ அப்பொழுதே 

व्क्त्र வாயை चीर; விரரான 

पष्टियोजन அறுபதுயோஜனை हनुमान्‌ : ஹனுமார்‌ 

आयतं அகன்றதாக सप्ततीयोजनो- எழுபதுயோஜனைகள்‌ 
चकार செய்தாள்‌; च्छ्तिः } உயர்ந்தார்‌. 


चकार सुरसा वक्त्रपश्षीतीयोजनायतम्‌ | १७७ ॥ 


सुरसा ஸு ரஸை | अशीती- } எண்பதுயோஜனைகள்‌ 
சச்‌ - வாயை | योजनायतं அகன்றகாக 

| ட s . 

| चकार சய்தாள்‌. 


हनुमानचछप्रर्यो नवतीयोजनोच्छितः ॥१७८॥ 


र } 
ந்‌ अचलप्रर्यः பாலையை Bsr, | नवतीयोजनो- } கொ னணூறு யோஜனைகள்‌ 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ | च्छ्तिः so TS FOI TET, 


चकार सुरसा वक्त्रं शतयोजनप्रायतम्‌ ।। १७९।। 
सुरसा र entra आयतं அகன்றகாக 


ஏ வாயை चकार செய்துகொண்டாள்‌. 
शतयोजनं ` தோறுயோஜனை 
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ஈன व्यादित eared எரா: सुबुद्धिपान्‌ | दीपेजि्द सुरसया सुघोरं नरकरोपमम्‌ ॥ 
स संक्षिप्यात्मनः कायं जीमूत इव मारुत; । तस्मिन मुहूर्त हनुमान्‌ எனா: ॥१८१॥ 


सुबुद्धिमान्‌ அறிவிற்‌ சிறந்த आत्मन; கனத 

वायुपुत्रः வாயுபுக்திரரான - | कार्य சரிரக்கை 

सः हनुमान्‌ அர்த ஹனுமார்‌ तु எதிரிடையாய்‌ 
सुरसया ஸா£ரஸையினால்‌ संक्षिप्य ௬௬ க்கொண்டு 
व्यादितं திறக்கப்பட்ட [சாப்‌ मारुतः காற்றுள்ள 
दीघेजिह्न நீண்ட நாக்கையுடைய जीमूत; மேகம்‌ 

सुधोरं மிகக்‌ கோரமாப்‌ इच போல 

नरकोपमं நரகத்கையொத்தக तस्मिन्‌ அந்க 

ततत्‌ அந்தக सुइते நொடியில்‌ 

आस्ये வாயை अङ्गमा त्रकः அங்குஷ்டப்‌ பிரமாணமாக 
दष्टा பார்த்து बभूव ஆனா 


सो5मिपत्याशु तद्वक्त्रं निष्पत्य च महाजवः | अन्तरिक्षे स्थितः श्रीमानिदं वचनप्रत्नवीत्‌ ॥ 


॥१८२॥ 
महाजवः மஹாவேகத்தோடு கூடிய | ஈ குக்ககணமே 
எ: சின அர்த ஸ்ரீமான்‌ भन्तरिक्षे அகாயத்தில்‌ 
aga அவள்‌ வாயில்‌ Raa: நின்றுகொண்டு 
अभिपत्य புகுந்து ` | इद्‌ இக்க 
ஏ உடனே वचन வார்த்தையை 
निष्पत्य வெளிக்கள ம்பி ஏசி, சொன்னார்‌. 


டன हि ते वक्ते दाक्षायणि नमो$स्तु ரின்‌ यत्र वैदेही सत्यश्रासीदरस्तव ॥ 


दाक्षायणि காக்ஷாயணி | तव உனது 
a உனக்கு : चरः च வரமும்‌ 
` नमः अस्तु வந்சதனம்‌, सत्य: யதார்க்கமாக 
ते உனது ன்‌ आसीत्‌ ` ஆயிற்று. 
எண்‌ வாயில்‌ . | वैदेही வைசேஹி த்‌ 
प्रविष्ट: अस्मि புகும்துவிட்டேன்‌, यत्र எங்குஇருக்கிறாளோஅங்கு 
அதனால்‌ | . | ofa போய்வருறேன்‌. 


த 
टर 
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तं हठा वदनान्युक्ते चन्द्र राहुप्रखादिव । अब्रवीत्‌ सुरसा देवी स्वेन रूपेण वानरम्‌ ॥१८४॥ 
என்‌ வீரராக सोम्य यथासुखम्‌ | समानयस्व वेदेदं राघवेण महात्मना ॥१८५॥ 


सुरसा देवी ஸுரலாசேவி யானவள்‌ | சூர வானரோத்தம! 

चदनात्‌ வாயிலிருந்து अर्थसिद्धये காரியம்‌ கைகூடும்‌ பொரு 
सुक्त விடுபட்டு [: ® 
राहुसुखात्‌ ராகுவின்‌ வாயிலிருக்‌.து यथासुख ஸுகமாக 

चन्द्र (விடுபட்ட) சந்திரனை. गच्छ செல்லுக, 

इत போலிருக்கும்‌ महात्मना மஹாத்மாவான 

त वानर அந்த வானரரை राघवेण ஸ்ரீராகவரோடு 

दृष्टा நோக்கு) . चेदेदीं வைதேதியை 

जेन சுய ` - | समानयस्व CFTR மகிழ்க கருள்‌ க? 
கப. ரூபக்துடன்‌, ,. _. | ETA என்ன சொன்னாள்‌, 

सोग्य “¢ Geman thus | क | 


audi காள்‌ दृष्ट्रा क सुदुष्करम्‌। साधु साध्विति भूतानि प्रशशंसुस्तदा हरिम्‌ ॥ 


भूतानि உயிர்களெல்லாம்‌ ह्रिं வானரரை 

हचुमतः ஹனுமாருடைய , . | तदा - அப்பொழுது 

तत्‌ YB 225 साधु साधु நன்று ஈன்று ??.... 

तृतीयं மூன்றாவது 3 gia என்று 

सुदुष्करम्‌ செயற்கரியகான - | प्रशदासुः விசேஷிச்அுக்‌ கொண்டா 
कमे - செய்கையை ட்டர்‌ [டின, 
द्द्ट्टा பார்‌ க்து 


स सागरमनाधुष्यमभ्येत्य वरुणालयम्‌ | जगामाकाशपाविश्य वेगेन गरुडोपमः ॥१८७॥ 


वेगेन வேகத்தால்‌ सागरं ஸழமுக்‌இர த்தை 
எனி: கருடனுக்கு நிகரான . अभ्येत्य கடந்துசென்று 
सः அவர்‌... आकाश ஆகாசத்தை 
என்‌ STDS : आविश्य அடை ந்து 
वरुणाल्य வருணர்க்கு இருப்பிடமான | जगाम சென்றார்‌ 


सेविते எண पतगेश्व निषेविते । चरिते केशिकाचायिरेरावतनिषेविते ॥१८८॥ ` 
सिहकु्रशादैलपतगोरगवाइनेः । நா்‌ संपतद्भिश्च fine: सपरलङ्कते-।। १८९॥ 
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वजाशनिसमाधातेः पावकेरुपशोमिते । कृतपुण्येमहामागे! எண்‌ ॥१९०॥ | 
वहता हृव्यमत्यरथ सेविते चित्रभानुना । गरहनक्ष्रचन्द्राकेतारागणनिषेविते ॥१९१॥ . | 
परहषिंगणगन्धवेनागयक्षसमाङुले | विविक्ते विमले मित्र विश्वावसु निषेविते ॥१९२॥ 


देवराजगजाक्रान्ते RA शिवे | विताने नीवलोकस्य वितते ணச்‌ ॥१९३॥ 
बहुशः सेविते वीरेबिद्याधरगणेवरे; | जगाम वायुपागें तु गरुत्मानिव मारुतिः ॥१९४॥ 


वारिधाराभिः மழைத்காரைகளால்‌ अहनक्षत्र- | கோள்‌, ஈக்ஷத்திரங்கள்‌, 
सेविते நிறைந்ததும்‌ चन्द्राकतारा- சந்திரன்‌, சூரியன்‌, இதர. 
पतगैः பறவைகளால்‌ र गणनिषेविते ஈ௯்ஷத்திரக்‌ கூட்டம்‌ 

निषेविते च கங்கப்பட்டதும்‌ முதலியவற்றால்‌ நிறைந்த 


்‌ டம ருக்கப்‌ பட்டதும்‌, 
4 ड கைசிகம்‌ என்னும்‌ ட்ட व கல்கம்‌ 
केशिकाचाय: . ராகத்கை பாடும்‌ தும்‌ a ह है l ग கள, கக்‌ FE 
புரு முதலியவர்களால்‌ न्घवेनाग- கர்‌; யக்ஷர்‌ இவர்‌ கூட்‌ 
பது > यक्षसमाकुले டங்களால்‌ நிறைக்கதும்‌ 
चरिते ` ஸஞ்சரிக்கப்பட்ட தும்‌ 


४ ने विविक्ते னியதாய்‌ 

ऐरावतनिपेविते இக்திரகில்‌இடப்பட்டசும்‌ இன்க்‌ ட்‌ 

வ்‌ க்‌ विमले * நிர்மலமரய்‌ - 

हङु्षर- ஸிம்ஹம்‌, யானை, புலி, विरे ५८ டடம टं 

शादूँ लप्तगोरग- ° பறவை, பாம்பு छ9//. ` A ட HIB $ தனம்‌ 

वाहनेः வாஹனங்களோடு : विश्वावसुनिषेविते விச்வாவஸு என்ற SBM. 

எ மேலே பறந்து செல்லும்‌ எல்‌ இக பட்ட 
विमहै: कि देवराज- இர்‌திரனுடைய யானையி 

विमनिः aa | ப மல்‌ இதியப்பட்‌ தல்‌ 

ந்‌ RI பணி... சந்திரகுர்யர்கள்‌ செல்லும்‌ 
समलझते च्च पावना க்கப்‌ क्य है ர்க்க 

« உ 4 शिवे 2] न லாக, 7 n 

चञ्राशनि- வஜ்ராயுசத்தினாலும்‌ இடி शे i RT க்‌ 

समाघातैः யேற்தினாலுமுண்டான जीवलोकस्य நிலவுலகத்திற்கு 
पावके; அக்னிகளினாலே I ग्रह्मनिमि ते பிரம்மாவால்‌ செய்யப்‌ _ 

்‌ 3 [பட்ட 
डपशोभिते ஓளி செய்யப்பட்டும்‌ | वितते விஸ்தாரமான 
कृतपुण्यैः புண்ணியம்‌ செய்தவர்களா | बिताने உறை போன்றதும்‌ 
[ஓம்‌ | वीरैः வீரர்களரயும்‌ 

स्वगेजिद्धिः  ஸ்வர்க்கத்தை ஜயித்த चेरः ` சரேஷ்டர்களாயுமுள்ள 
महाभागैः ` பெரியோர்களாலும்‌ विद्याधरगणेः வித்பாதரக்‌ கூட்டங்களால்‌ 
௮௧89 | அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌ बहुशः எங்கும்‌ 
हव्यं . ஹவிர்பாகத்தை सेविते तु நிறைந்ததுமான : , 
अत्यर्थ இடைவிடாது, அதிகமாய்‌ वायुमार्ग வாயுமார்க்கத்தில்‌ த 
वहता . ,வஹித்துக்கொண்டிருக்கற मारुति; மாருதி. ट 
चित्रभानुन அக்னிபகவானால்‌ ணா. इब கருடர்‌ போல 
सेविते ` ‘SSL தம்‌ Es जगाम சென்றார்‌. द 
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= श्रीमद्वादमी क्रिरामायणे : खुन्दरकाण्डे | [க்கக்‌ 
हमुमान्‌ मेघजञालानि प्रॉकन्मारतो यथा ॥ १९५। த தைத 


मारुतः 2222 வாயு ‘२° ह हनुमान ்‌ ஹனுமார்‌ 
यथा ॥|ए ०४ எப்படியோ அப்படி प्राकषत्‌ ` இழுக்தார்‌. 
வாளன்‌ , .மேகக்கூட்டங்களை ` 

SS Sf 3 ச = न 


சன்னி रक्तपीतसितानि च । कपिना55कृष्यमाणानि पहाश्राणि चकाशिरे ॥ 


कपिना ப लि வானரரால்‌ i रक्तपीत- சிவப்பு, மஞ்சள்‌, வெண்மை 
आङृष्यमाणानि ஆகர்ஷிக்கப்படுறெ सितानि च முதலிய வர்ணமுடையவை 
அகர்‌ பெருமேகங்கள்‌ களாயும்‌ 

काळागर- १ கரிய அசல்‌ போன்ற | ரிஸ்‌... மரகாடிதக்கன 

सवर्णानि } , வர்ரமுடையவைகளாயும்‌ परक 
प्रविशन्नश्रजाळानि निष्पतंथ पुन! पुन! । प्राहषीन्दुरिवाभाति निष्पतन्‌ प्रविशस्तदा ।। १९७॥ 
अश्रजालानि மேகக்கூட்டங்களில்‌ | प्रविशन्‌ அழைந்தும்‌ . 

पुनःपुनः அடிக்கடி - निष्पतन्‌ வெளிப்பட்டும்‌ காண்கிற 
प्रविशन्‌ र ்‌  நுழைபவராயும்‌ ` | इन्दुः इव. சந்திரன்‌ போல 

निष्पतन्‌ चच வெளிப்படுபவர ரயும்‌ | तदा அப்பொழுது 

ளர்‌” மழைகாலத்தில்‌ ' | आभाति விளங்கனோர்‌. 

प्हृ्यमानः எண்‌ हनुमान मारुतात्मजः | भेजेऽम्बरं निरालम्बं लम्बपक्ष इवाद्रिराट्‌ ॥१९८॥ 
சாணான்‌. । ं வாயுகுமாரராயெ भद्विराट्‌ ஒரு பெரிய மலை | 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ इव போல 
எண... எல்லா பக்கங்களிலும்‌ निरालम्ब நிராதாரமாயெ ' 
प्रहश्यमानः காணப்படுபவராய்‌ zat அகாயக்தில்‌ 

लग्बपक्षः தொங்கும்‌ செறகுகளு : | भेजे விளங்கினார்‌; 


டைய 


एवमानन्तु तं ச்‌ (எசா नाम राक्षमी | मनसा चिन्तयामास प्रहद्धा कामरूपिणी ॥ 


कामरूपिणी - - வேண்டிய ரூபமெடுக்க | त ர்‌ 
भ வல்ல | दृष्टा ल 

प्रबृद्धा கொழுத்த , तु defen: சல்‌ 

सिह्मिका नाम .. -ஸிம்றிகை_என ற, ஜ்‌ मनसा மணல்‌ 

राक्ष्सी ராகூஷஸி चिन्तयामास } இந்திக்க லுற்றாள்‌. 


கார்‌ பராய்ர்துசெல்கிற 
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Tr, 


`इति ்‌ ,கீழ்ச்சொன்னபடி, ., ° 


i] : | प्रथमः. सर्ग 


अद्य दीधेस्य कालस्य भविष्याम्यहमाशिता | इदं हि मे महत्सत्ते चिरस्य ண: |. 


अहँ நான்‌ द्द 
दीघेस्य . , வெகு 4 महत्‌ 
கண காலச்திற்குப்பின்‌ सर्व 
अद्य . .. இன்றுதான்‌ பன்ர चिरस्य 
आशिता புஜிக்கவளாக | मे 
भविष्यासि அவேன; ்‌ | ஏ 

| आगत 


हि ஏனெனில்‌ 


इति எண मनसा छायामस्य समाक्षिपत्‌ । छायायां ग्रह्ममाणायां चिन्तयामास वानरः 


समाक्षिपुत्‌ ` : 
मनसा மன தினால்‌ वानर; 
सञ्चिन्य சன்றாப்‌ லோத்து छायायां 
अस्य அவருடைய > - | गह्ममाणायां 
छायां நிழலை चिन्तयामास 


इ. பத 
. வாய்த்தது ப்‌ 


4 FD ச 

ர அத ४ 7 ॥६5 
இந்த 
பெரிய -. த்தல்‌ 
விலங்கு 
வெகுகால க்திற்குப்பின்‌ 
எனக்கு 
வசமர்க > 


பற்றி இழுத்தாள்‌: 5 5 


வானரா 


நிழல்‌ 
_ கவரப்பட்ட தும்‌ ப்‌ 
(os) 
“पट 
இந்தித்கார்‌ ழ்‌ 
கக 


समाक्षिप्तोऽस्मि सहसा சொர | प्रतिलोमेन वातेन म्रहानोरिब सागरे ॥२०२॥- 


परे கடலில்‌ सहसा 
அஜ... எதிராக வீசும்‌ ` | पहुंकतपराक्रमः 
वातेन | காற்றினால்‌ समा क्षितः 
महानौः பெரிய மரக்கலம்‌ __ | अस्मि 
इन्र न போல்‌. . i 


த்தர 
திடீரென்று 

பலங்குன்‌தியவனும்‌. 3 78 
தடைசெய்யப்பட்டவனாய்‌ 
ஆனேன்‌. 273 


௯ 


Ts 


तिथगूथ्वेमधश्चेव वीक्षमाणस्तत! कपिः | ददश स महासचपमुत्यित हबणांभसि ॥२० ३॥४७ 


सः அம்த वीक्षमाणः 
कपिः வானரர்‌ लवणां ससि- 
ततः அங்கிருந்தே उत्थिते 
तिथेकू பக்கங்களிலும்‌ HEA 
ஆக்‌ च மேலும்‌ :- सरवे 

अध; एव 869७ द्दे 


௩ 
°, 


பார்க்ெவராய்‌ 
உப்பு நீர்க்கடலில்‌: 
மேலெழுந்த 

்‌ ஒரு பெரிய 
பூதத்தை ण 
கண்டார்‌. ப 
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[ ஸாககம்‌ 


तद इषा चिन्तयामास मारुतिविक्ृताननम्‌ । कपिराजेन कथितं எனற ॥ 


छायाग्राहि महावीर्य तदिदं नात्र सशयः ॥२०४॥ 


Qe 
मारुति! மாருதி Ra 
ततत्‌ அதை ன்‌ 
इष्टा हन SDD! सहाचाय 

र i छायाआहि 
ततत्‌ அது सर्वे 
कपिराजेन வானரவேம்கரால்‌ हद 
कथितं சொல்லப்பட்ட हे 
विकृृतानन விகாரமான முகத்தையு | संशयो न 


டைய | चिन्तयामास 


அச்புதமான முகத்தையு 
[டைய 

மஹா வீர்யமுள்ள 
நிழலைப்‌ பிடி. த்திமுக்கக்‌ 
பூதம்‌ ~ [கய 
இது; 

இந்த விஷயத்தில்‌ 
சந்தேகமில்லை ?' என்று 
. எண்ணினர்‌. 


என்ன்ன सिंहिकां मतिमान्‌ कपि; | னா महाकायः sige बलाइकः ॥ 


सः र அந்த बुद्धा 


मतिमान्‌ | பு.த்திமானாயெ ்‌ प्रावृषि 

कपिः ்‌ வானரர்‌ எனகக; इव 
तां . அவளை... न महाकाय: 
सिद्धिकाँ ்‌ ஸிம்ஹிகை என்று व्यवर्धत 
अर्थतत्वेन உண்மையாக . 


Osh தகொண்டு 
மழைகாலத்தில்‌ 
கருமு இல்‌ போல 
(9 ட (5 (5 வமாக 


விரைவாய்‌ வளர்ந்தார்‌. 


तस्य सा காரின்‌ वमानं महाकपे; | वक्त्र प्रसारयामास पाताळाम्तरसन्निभम्‌ ।२०६॥ 


तस्य அநத | उद्वीक्ष्य 
महाकपेः வானரச்ரேஷ்டரின்‌. : पाताळाग्बर- } 
कायं சரீரத்தை . सन्निभ 
वर्धमाने - பேருருவாகிறகாக चकन्न 

सा அவள்‌ प्रसारयामास 


घनराजीब என்னி वानरं समभिद्रवत्‌ ।२०७॥ 


घनराजी மேகக்‌ கூட்டம்‌ 
इच போல்‌ 
गजेन्ती | முழங்குறெவளாய்‌ 


चानरं 
समभिद्रवत्‌ 


கண்டு 

பாதாளத்கையும்‌, அகாய 
கீதையும்‌ ஒத்த 

வாயை 


திறந்தாள்‌. 


வானர 


எதிரிலோடிச்‌ அர த்தினாள்‌. 
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प्रथमः எள்‌; த்‌ 


என்‌ ततस्तस्या fied सुमहन्युखम्‌ கார்‌ च मेधावी ஈன்‌ எ महार्कपिः ॥ 


सः 
मेधावी 
महाकपिः 
ततः 
तस्याः 
विवृतं 


அர்த 


सुमहत्‌ - 
பு.த்திமானாகிய FD सुख 
mT FL பெரியோன்‌ कायमात्र च 
“ அங்இருந்கே मर्माणि च 
' அவளுடைய ஏன்‌ ५ 
அங்காந்த | 


॥२०८॥ 
மிகப்பெரிய 
வால ய்ய பா 


அவளுடலின்‌ அளவையும்‌ 


உயிர்நிலைகளையும்‌ 


. கண்டுகொண்டார்‌ 


स तस्या னி वक्त्रे என்னா! कपि! । संक्षिप्य मुहुरात्माने निष्पपात. महाबल; ॥ 


सः 
महाबलः 
कपिः 
आत्मान 
aE: 
संक्षिप्य 


அந்த ` | तस्याः 
மஹாபலவானான विवृतते | 
வானரர்‌ च्क्त्रे 
குன்னை चञ्रसंहननः 
சற்றுநேரம்‌ 
சுருக்கக்கொண் டு निष्पपात 


॥२०९॥ 
௮ வளுல்‌ டய 
அங்கா ந்த 
வாய்க்குள்‌ 


 வஜ்ராயுதத்தின்‌ வீழ்ச்சிக்கு 


நிகரானவராய்‌ 


விழுந்தார்‌ 


आस्ये तस्या निमज्जन्त दद्युः सिद्धचारणाः । ग्रस्यमाने यंथा चन्द्रं पूण पणि எனா ॥ 


सिद्धचारणाः 


पवेणि 
राहुणा 
अस्यमाने 
पूणे 


ततस्तस्या அன்னக்‌ वानरः | उत्पपाताथ वेगेन 


अथ 
வின்‌ 
नखैः 
तस्याः 
मर्माणि. 
சகர 


ஸித்தர்களும்‌; 


சாரபைர்க | चन्द्र 

ண்‌ 7, | यथा 
பர்வகாலத்தில்‌ | तस्याः 
ராகுவினால்‌ आस्ये 
விமுங்கப்படுகிற निम्नजमन्त 
பூர்ண द्रुः 


உடனே मनस्संपात- 
विक्रम: 

கூரிய 

நகங்களால்‌ वानर: 

அவளுடை ய ततः 

உயிர்நிலைகளை .... | चेगेन 

கழித்து उत्पपात 
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} 


. மனோவேகமாய்‌ 


उनि 
போல. 
விவ்‌ Hig 
வாயினுள்‌ 


` pis முழுகனவனாய்‌, 


கவனித்தார்கள்‌. | 
मनस्संपातविक्रमः ॥२११॥ 
மனோவேகமுற்றுக்‌ ௧௫ வ்‌ 


இயபடி செல்லவல்ல்‌ 
பராக்ரெமமுடைய | : 


வானரா 


அங்கிருந்த 


46 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे. खुन्द्रकाण्डे [ஸர்ச்கம்‌ 
न्तु दृष्टया च ரன दाक्षिण्येन निपात्य | स कपिप्रवरो वेगाद्‌ AA पुनरात्मवान्‌.॥ 


आत्मवान्‌ மனோதைரியமுடைய | त्वां 
कपिप्रवरः கபிச்ரேஷ்டரான ._ | निपात्य 
सः அவர்‌ पुनः तु : 
दृष्ट्या च : அறிவினாலும்‌ ட वेगात्‌ 
ஏனா எ : .. , 'தைரியத்தனாலும்‌. ட்ட ag 


दाक्षिण्येन च வலிமையினாலும்‌ 


॥२१२॥ 


அவளை. ` 
கொன்றுவிட்டு 
உடனே முன்போல: 
விரைவாக 


பேரு ரூவங்‌ கொண்டார்‌... 


எனா पपात ळवणांमसि । स्वश्चैव हनुमान ன निपातने ॥२१३॥ 


हनुमता .ஹனுமாரால்‌ हनुमान्‌ 
हृतहत्‌ மார்பு கிழிக்கப்பட்ட ` | तस्याः 

सा அவள்‌ निपातन एव 
लवणांभसि, ` உவர்க்கடலில்‌ :. `. | स्वयेंझुवा 
'पपात जं See மாண்டு வீழ்ச்‌ தனள்‌. gs: 


aD EDI ர்‌ 
அவளுக்கு 
நாசத்திற்காகவே 
பிரமனால்‌ 


சிருஷ்டி .க்கப்பட்டனர்‌..- 


तां इतां qty पतितां वीक्ष्य सिंहिकाम्‌ । भूतान्याकाशचारीणि எடு ging | | 


ai அந்த चीक्ष्य 

[என்க ஸிம்ஹிகையை आकाहचारीणि 
चानरेण வான ரரால்‌ ` |: भूतानि 

ay மிக விரைவாய்‌ | 

हतां கொல்லப்பட்டு 32 एवगर्षभं 
पतितां க _ விழுந்‌ தவளாய்‌ சி ऊचुः 


கண்டு 
அகாசசாரிகளான 
பூதங்கள்‌ 

அந்த 


வானர்ச்ரேஷ்டரைப்‌ பா 


- சொன்‌ னர்கள்‌ ட்‌ [rin 


அரச कृतं कम महृत्‌ என்‌ त्वया हतम्‌ । साधयार्थमभिमेतम रिष्टं gaat वर ॥२१५॥ 


छुचतांचर : .வானரோக்கமம. - | सत्त्व 
अद्य -: - , இப்பொழுது न र उ हत 
खया ` -.. உம்மால்‌ अभिप्रेत 
भीम பயங்கரமான [உ 
கள்‌ கராயம்‌ : ` | अरिष्ट 
कृत किऽ“! का; ' ` | साधय 
महृत्‌ .` ` பெரும்‌ ` ` 


பூதம்‌” 
கொல்லப்பட்ட த; 
or ண்‌ ணி ன 


காரியத்தை 


2 ஒரிடையூறுமின்‌ நி है 
(600000) முடிப்பீர்‌, ப 
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यस्य खेतानि चत्वारि எ यथा तव | என்னன்ன. என்டா सीदेति மவ 


वानरेन्द्र வானரேர்திர | तव உமக்கு 

ஏர்‌; ்‌ தைரியம்‌ (த यथा : : எப்படியோ அப்படி. 
इष्टिः விசாரணை "| यस्य तु எவனுக்குண்டோ௮வன்‌ ; 
मतिः புத்தி ஷக்‌ . | स्वकमंसु கன கார்யங்களில்‌ , 
दाक्ष्यं வலிமை न सीदति இடையூறுகளுக்கு இடங்‌ , 
एतानि என்ற இக்க [கொடான்‌ 
चत्वारि நான்கும்‌ த்த 


स तै; संपूजितः पूज्ये! प्रतिपन्नप्रयोजनः। जगापाकाशमाविश्य पत्नगाशनवत्‌ कपिः ॥२१७॥ 


स” 95,5 | संपूजितः செவ்வென கெளரவிக்கப்‌ 

प्रतिपन्नप्रयोजनः காரியத்தின்‌. ஸாராம்சத்‌ | ` ௫ - பட்டவராய்‌ 
தை உவளபடி -9 7 ॐ | भाकाश அகாயத்தை २ 

कपिः வானரா आचिइय அடைத்து 

पूज्यैः பூஜிப்பதற்குரியரான पतन्नगाशनवत्‌ கருடர்போல்‌ 

ட்ட அவர்களாலேயே जगाम ்‌ சென்றார்‌. हा 


प्राप्तभूयिष्ठपारस्तु स्वतः प्रतिलोकयन्‌ | योजनानां शतस्यान्ते वनराजि ददश सः ॥२१८॥ 


खः ` அவர்‌ i "ada: ்‌.. நான்கு புறமும்‌ 


योजनानां } யோஜனைகள்‌ ல்‌ प्रतिलोकयन्‌ பாரகை கயில்‌ 
என்‌ காற்றின்‌ ப்‌ वनराजि வனவரிசையை 
अन्ते तु முடிவிலே ன अब 


्राप्तभूयिष्ठपारः பெரும்பாலும்‌ அக்கரை 
யை யடைந்தவராய்‌ 


ददश च. पतने ரனினா (சிர்‌ शाखाशगश्रेष्ठो मलयोपवनानि च ॥२१९॥ ` | 


शाखामगश्रेष्ठ: ்‌ வானரச்ரேஷ்டர்‌ [Au திவையும்‌ 
पतनू प्च ஆகாய த்தில்‌ சென்று கொ | मलयोपबनानि च மலயமலையின்‌ உபவனங்‌ 

न ன்டே ்‌ [களையும்‌ 
विविधद्रम- பலவித மரங்களாலலங்க 333 கண்டார. த 
भूषित } ரிக்கப்பட்ட 
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ET 


सागरं सागरान्‌पं सागरानुपजान्द्रमान्‌। सागरस्य च प्त्नीनां मुखान्यपि நன ॥२२०॥ 
स महामेघसङ्काशं समीक्ष्या्मानमात्मवान्‌ | எண்கள்‌. चकार मतिमान्‌ मतिम्‌ ॥ 


भाध्मवान्‌ தைரியமுடையவரும்‌ सुखान्यपि न्च 

मतिमान्‌ புத்திமானுமான विलोकयन्‌ 

सः ்‌ அவர்‌: ' महामेधसङ्कारा 

सागरं : . . கட்லையும்‌ .. 

सागरानुपं கழிக்கரையையும்‌ சாகாள்‌ 

सागरानूपजान्‌ கழிக்கரையில்‌ முளைத்திறாக்‌ | निरुन्धन्तं 
கிற | इच 

द्रमान्‌ _ மரங்களையும்‌ आत्मानं च 

सागरस्य கடலின்‌ समीक्ष्य 

पत्नीनां . பத்னிகளாகிய ஆறுகளின்‌ मति चकार 


कायदर्द्धि मवेगश्व पम ஞா राक्षसा; | मयि கிரக झुर्युरिति मेने 


महाकपिः வானரச்ரேஷ்டர்‌ मयि 

,मम « எனது कौतूहरं कुर्चुः 
कायवृद्धि சரீரத்தின்‌ வளர த்தியையும்‌ 

प्रवेग च கடிய வேகத்தையும்‌ 

राक्षसा ராக்ஷஸர்கள்‌ , .. मेने 

दृष्टंच கண்டு உடனே 


கயவாய்களையும்‌ 

பார்த்துக்கொண்டே 

பெரியமேகச்திற்கு 
[நிகரான 

ET 

குகைவது 

போன்ற 

தன்னஅருவக்தை 

கண்டு 


ஒரு मिळे தனை செய்தார்‌ 


ने पहाकृपि! ॥२२२॥ 


ன்னிடகத்தில்‌ 
கெளதூகலமுறுவார்கள்‌ 
என்று - 


நினைத்தார்‌. 


तत; शरीरं संक्षिप्य तन्मह्दीधरसन्निभम्‌ । पुनः प्रकृतिमापेदे वीतमोह इवात्मवान्‌ ॥२२३॥ 


ततः பின்பு वीतमोह 
என்ன்‌ `` மலைக்கு நிகரான आध्मवानिव 
तत्‌ व्यक पुनः 

शारीरं உடலை प्रकृति 
संक्षिप्य சுருக்கக்கொண்டு आपेदे 


மோஷம்‌ நீங்யெ 
ஆச்மக்ஞானிபோல 
மறுபடியும்‌ 

ஸ்வபாவ மான வடிவை 


எடுச்துக்கொண்டார்‌ 


तद्रपमतिसक्षिप्य इनुमान्‌ प्रकृतो स्थित; ।त्रीन्‌ क्रमानिव विक्रम्य बलिवीयहरो इरिः।।२२४॥ 


हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ बलिवी यहर 
तत्‌ रूपं அந்த ரூபத்தை > 
अतिसंक्षिप्य மிகச்சுருக்கி हरिः इव, 
त्रीन्‌... மூன்று ' कृतौ 
क्रमान्‌ ˆ அடிகளாக स्थितः - 
நண அளந்து கர்‌ 


பலிசக்ரவர்‌ சதியின்‌ 

_, கருவத்தையொழிக்க * 
ஸ்ரீவாமனமூர்‌ த்திபோல 
ஸ்வயருபத்தில்‌ 


விள ங்கனார்‌, 
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स चाहनानाविध्रूपधारी:पंरं समासांद्य सप्रुद्रतीरम । 
परेरंशक्यः प्रतिपन्नरूपः. समी क्षितात्मा समवेश्षिताथ; ॥२२५॥ 


चारुनानाविध- } பல அழகிய ரூபங்களை. தரி | समवेक्षितार्थः செய்யவேண்டிய காரியத்‌ 


रूपधारी கமவல்லவரான வ த 
2 . லாசித்தவராய 
as हु அவர்‌ , ஆ 
प्रतिपन्नरूपः डक डाक क 
पर அக்கரையான த ௫௪,5 ரூபத்தை 
ப ३ கவராய்‌ 43 
समुद्रतीरं சமுத்திரக்கரையை पैः छक 
| 
be 0 - अशक्यः வெல்லமுடியா தவராக 
“समीक्षितात्मा தன்னையும்‌ பார்க்கவராப்‌ அ 


ततः स लम्बस्य MMU समृद्धे विचित्रकूटे निपपात छ ல்‌ 
सकेतकोदाळकनालिकेरे महाद्विकूटप्रतिमो महात्मा ॥२२६॥ 


ततः அங்கிருந்து `. ° ` | विचिन्रंकूंटे .. ` அழகான கொடி முடிகளை 
मद } பெருமலைச்சிகரம்‌ समृद्धे செழிக்க [புடைய 
प्रतिमः ७ | 

र பானற सकेतकोदालकं- | தர்ழையும்‌ நருவிலியும்‌ 
महात्मा மஹாத்மாவான नालिके தங்கும்‌ நிறைக்க 
सः . ह trp Wms कूरे சிகரத்தில்‌ : 
लरबस्य லம்பமென்ற निपपात இறங்கனார்‌ 
गिरेः - பர்வதத்தின்‌ 


ततस्तु संप्राप्य समुद्रतीरं எரின लङ्कां गिखियमूधि। ` fs 
कपिस्तु तस्मिन्निपपात.पवेते विधूय रूप व्यथयन्‌ मृगद्विजान्‌ ॥२२७॥ 


சர ` 
ச்‌ + 


कपिः; ` ,¦ வானரர்‌ 3: 2 ்‌ மாம்‌. ரூபத்தையும்‌ | ன 
समुद्रतीरं ஸமுத்திரக்கரையை विधूय குறைத்து, 

ன... அடைக்க [கதம்‌ கர... மா இதி 
गिरिवयेमूश्चि ்‌ பர்வதச்ரேஷ்டக்தின்‌ कीक ட பக்ஷிகளையும்‌ UE 
रङ्गा तु இலங்கையையும்‌ * व्यथयन्‌ அச்சமுறுத்திக்‌ கொன்டு 
ततः णक) “> | तस्मिन्‌ पचेते - அம்‌ மலையில்‌ | 
समीक्ष्य பார்த்து; * ர ` குதித்தார்‌. 

ग 
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स सागरं दानवपन्नगायुतं बलेन ன महोमिंमालिनम्‌। 
निपत्य तीरे च महोदधेस्तदा ददी लङ्काममरात्रतीमिव (IARC 


दानवपन्नगायुत தானவர்களும்‌, பன்னகர்‌ तीरे அக்கரையில்‌ 
न களும்‌ BSE निपस्य குதித்து, 
महोमिमालिन அலைகள்‌ மிடைக்க अमरावतीं इव அமராவதியைப்போன்‌ ற 
सागरे. ்‌ கடலை छङ्कां च இலங்கையையும்‌ 
बलेन - வலிமையால்‌ __ | तदा அப்பொழுது 
विक्रम्य கடந்து, सः அவர்‌ 
எலன்‌: . மஹோததியின்‌ : டப கண்டார்‌. 
க 


பீ வரி वास्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे प्रथमः सगे; ॥१॥ 


: द्वितीयः எர்‌:--இரண்டாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ २॥ 
रात्रो சதா: இரவில்‌ லங்கையில்‌ புகுதல்‌ 


स सागरमनाधृष्यमतिक्रम्य महाबलः | கேன तटे लङ्कां स्थितां स्वस्थो ददशे ह ॥१॥ 


सः அந்த त्रिकूटस्य திருகூடமலையின்‌ 

அள: மஹாபலவான்‌ [யாத | तरे ஏற்றத்தில்‌ 

अनाश्ष्य ஒருவராலும்‌ கடக்கமுடி- | स्थितां நிலைபெற்றுள்ள 

सागरं கடலை ` छङ्कां இலங்கையை 

अतिक्रम्य. கடந்து. ` [சாய்‌ | दृद கண்ணுற்றார்‌, 

स्वस्थः அனாயாஸமாயிருப்பவ- ह्‌ ஆ ! 

ततः पादपपुक्तेन पुष्पवर्षेण वीयवान्‌ अभिशृः स्थितस्तत्र बभो ராசி यथा ॥२॥ 
ततः - அப்பொழுது पुष्पमयः புஷ்பறயனாய்‌ [த்த 
पादपमुक्तेन ்‌ மரங்கள்‌ சொரிந்த ' स्थितः சொன்னபடி செய்துமுடி- . 
पुष्पवर्षेण ` மலர்மாரியால்‌ चीयेबान्‌ ஜயவீரன்‌ 

तत्र அங்கு [பட்டவராய்‌ | यथा போல 

எர. செவ்வனே வாவிக்கப்‌ | बभौ விளங்னோர்‌, 
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5 ட்ட பப 


oS 5 द्वितीयः खग | हा 
योजनानां शतं श्रीमांस्तीर्त्वाःप्युत्तंमविक्रम । अनिश्वसन्‌ கண न ग्लानिम॑धिगच्छति॥ 


उत्तमविक्रमः இறக்க விக்ரமம்‌ படைத்த | ग्लानि 


சிரமத்தை 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானான [வரான | न भघिगचछति அடையவில்லை 
कपिः . வானரர்‌ तत्र அதற்காக > 
योजनानां शत॑ யோஜனைகளின்‌ : அற்றை | भनिइहवसन्‌ अपि பெருமூச்சுக்கூட விடாத 
तीर्त्वा காண்டி 


வராக (இருச்தார்‌.) 


तान्यहं योजनानां क्रमेयं ரானார்‌ । कि पुन! सागरस्थान्तं सडख्यात शतयो ननम्‌ ॥४॥ 


अह “ நான்‌ शतयोजने ° தூறுயோஜனையாக 
योजनानां யோஜனைகளின்‌ | asad . அளவிடப்பட்ட 
सुबहूनि அனேக सागरस्य கடலின்‌ 

शत्तानि अपि அறுகளையும்‌ | भन्तं _ அக்கரை 

क्रमेय தாண்டி ௪செல்வேன்‌) कि पुनः எம்‌ மாத்திரம்‌? 


स तु वीयवतां श्रेष्ठ; पुवतापपि चोत्तमः । जगाम वेगवान्‌ wat கன்ன महोदधिम्‌ ॥५॥ 


बीयवर्ता விர்யமுடையவர்களுக்குள்‌ | எ: அவர்‌ 

श्रेष्ठ अपि சிறக் கவரும்‌ [குள்ளும்‌ | महोदधि மஹோததியை 

इवतां च . தாவிச்செல்வோர்களுக்‌- | लढुयित्वा காண்டி இ 
उत्तमः . உத்தமராய்‌ [மான | கத तु லங்கையையும்‌ 

वेगवान्‌ வெகு வேகமுடையவரு- | जगाम .. கிட்டிவிட்டார்‌ 


शाद्रळानि च नीलानि गन्धवन्ति वनानि च। गण्डवन्ति च मध्येन जगाम नगवन्ति च ॥६॥ 


नीलानि | நீலநிறமுள்ள गन्धवन्ति நறுமணங்கமழ்ச ததமான 
शाहुलानि च. பசும்புல்லுச்‌ கரைகளையும்‌ | चनानि च சோலைகளையும்‌ .. _. 
गण्डवन्तिच கற்கள்‌ நிறைந்ததும்‌ मध्येनच ` - நேர்வழியாகவே ... ® 
नगवन्ति மரங்களடாக்ததும்‌. . | जगास சென்றார்‌. அஃ 


शेछांश्च ரண पनराजीश्र पुष्पिताः | अभिचक्राम तेजस्वी हनुमान. एवगषैभेः I 


तेजस्वी வெகுதேஜோவானும்‌ எனன... மலைகளையும்‌ . . 
ஜான்‌: ` வானரச்ரேஷ்டருமான | पुष्पिताः “மலர்கள்‌ நிறைக்க दर £ 
इनुमान्‌ ` ஹனுமார்‌ எளி: च வனவரிசைகளையும்‌ 
எண்ணா... மரங்கள்‌ செறிந்த  ' अभिचक्राम சுற்றி உலாவினார்‌, `` 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


எண்ணு तिष्ठन बनान्धुपेबनानि च.। सनगामे च तां लङ्कां ददश पवनात्मजः Dell 


सः पचनातमज; 


सनयाग्रे 
तस्मिन्‌ 
अचले 
तिष्ठन 


அநக வாயுகுமாரர்‌ 
கொடுமுடிகளோடுகூடின 


ட்ட “அம்‌ க 


பர்வதத்தில்‌ | 


ன்‌ நின்றுகொண்டே 


वनानि 


उपचनानि च 


ai 
लङ्कां चच 
दद. 


சோலைகளையும்‌ 
உபவன ங்களை யு ம்‌.” 


அந்து 


லங்கையையும்‌ 


கண்ணுற்றனர்‌. ' 


सरलान्‌. कणिकारांश्च खजूरांश्र सुपुष्पितान्‌। मियालान्‌ गुचुलिन्दांश्र कुटनान्‌ केतकानपि ॥ 

இரண எனின்‌ नीपान्‌ எரர்‌ | असनान्कोविदारांश्च करवीरांश्च पुष्पितान्‌ ॥ 

पुष्पभारनिबद्धांश्च तथा சார்‌ | पादपान्‌ विहगाकीर्णान्‌ पवनाधूतमस्तकान्‌॥ 
हृसकारण्डवाकीर्णा वापी? पद्मोत्पलायुता! 
armel विविधान्‌ रम्यान्‌ विविधांश्च जळाशयान ॥१२॥ 

सन्ततान्‌ विविषदेक्षे! सबंतुफलपुष्पिते! | उद्यानानि च रम्याणि ददश कपिकुञ्जरः ॥१३॥ 


सुपुष्पितान्‌ 
सरलान्‌ 

` कणिकारान्‌ 
खजूरान्‌ च 
प्रियालान्‌ 


सुचुलिन्दान्‌ च 
.. மலை மல்லிக்கொடி.களையும்‌ 


कुटजान्‌ 
केतकान्‌ अपि 
गन्धपूर्णान्‌ ` 


'सप्तच्छदान्‌ अपि ` 


पुष्पितान्‌ः 
असनान्‌ 
कोविदारान्‌ .च 


£ करवीरान्‌ चे (४ 


तथा 


पुष्प भार- } 
frags च 


भुकलितान्‌ अपि 


विहगाकी र्णान 


அழகாய்ப்புஷ்பித் இருக்‌ ௪ 


7 .தேவதாருக்களையும்‌ 


கோங்குகளையும்‌ 
பேரீஞ்சு களையும்‌ 
மேரளிகளையும்‌ 


எலுமிச்சைகளையும்‌ 


சாழைகளையும்‌ 


நன்மணம்‌ நிறைந்த 


்‌ ப்ரியங்கு களையும்‌ 


கடம்பவிருக்ஷங்களையும்‌ 
ஏழிலைப்பாலை மரங்களையும்‌ 
புஷ்பமயமாக யிருக்கிற 
ம்ருக மரங்களையும்‌ 
மலைசாத்இச்செடிகனையும்‌ 
அலரிச்செடி களையும்‌ 


புஷ்பபாரத்தால்‌ aiden 


[a 
மொக்குகளையுடைய தும்‌ 


பக்ஷிகள்‌ நிறைந்ததும்‌ 


पवनाधूत- 
मस्तकान्‌ 


पादपान्‌ च 


-हसकारण्डचा- 


कीर्णाः 


झोत्पलायुताः 


वापीः 
विविधान्‌ 


'जलाइायान 


सवे तु फल- 
पुष्पितेः 


ல்‌: ஏன்‌: 


सन्ततानू 
विविधान 
रम्यान्‌ 
आक्रीडान्‌ च 
रम्य णि 


कपिकुक्षर! 
द्द्श 


காற்றினாலசைக்கப்பட்ட 
அனிகளையுடைய தமான 
விருகஷங்களையும்‌ 
அன்னங்கள்‌, நீர்காகங்‌ 
கள்‌இவை நிறைந்த, 
காமரைகளும்‌, நீலோத்ப 
லங்களும்‌ நிறைந்த 
நடைவாபிகளையும்‌, 


பற்பல 


iBT நிலைகளையும்‌ 


எல்லாப்பருவங்களிலும்‌ 
பழங்களும்‌ பூக்களும்‌ 

நிறைந்த हु 
பலவகை மரங்களினால்‌ ' 


.. அடாத்த 


நானாவிதமான, 


' மனோஹரங்களான - -' 


உல்லாஸ சோலைகளையும்‌; 


, அழகான 
उद्यानानि च . 


உத்யானவனங்கனயும்‌ - 
வான்ரோக்கமா 


BEML 
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क्र 


" `, द्वितीयः सगः. . ` 


समासाद्य च ढक्ष्मीवान लङ्कां रावणपालिताम्‌। परिघाभिः सपञ्माभिः सोत्पछामिरलककताम ॥ 


सीतापहरणारथेन राबणेनं सुरक्षिताम्‌ | समन्ता द्विचरद्भिश्च எனா ளி ॥१५॥ 


என்னச்‌ रम्यां प्राकारेण महापुरीम्‌-। ர ग्रहसङ्काशेः शारदाम्बुदंसन्निमैः ॥१६॥ 


एण्डुराभिः प्रतोलीभिरुाभिरभिसंब्वताम्‌ं। अट्टाळकशताकीर्णा पतांकाध्वनमालिनीम्‌।।१७॥ 


तोरणे; काञ्चनेदिव्येलेतापङ्किविचित्रितेः | ददर्शं हनुमान छक्का दिवि देवपुरीमिव ॥१८॥ 


aL ७॥॥ 69) 30 


लक्ष्मीवान्‌ 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌. 
रात्रणपालितां ராவணனாலாளப்பட்ட 
लङ्कां லங்கையை 
समासाद्य கிட்டி 
सीतापहरणार्थेन ஸீதையைக்கவாந்து கொ 
... ஸ்டுவ்ந்தகார व्ण ऊं, 
रावणेनच  ராவணனாலும்‌ 
उग्रधन्विभिः கொடுவில்லாளிகளான 
विचरद्भिः இடைவிடாஅலாவு?ன்‌ ற. ' 
'राक्षसेः च `` ராக்ஷஸர்களாலும்‌ 
:सुरक्षितां ட ந்‌ நன்றாகக்‌ காவல்செய்யப்‌ 
ட்‌ न ட பட்டதும்‌ 
` समन्तात्‌ நாற்புறங்களிலும்‌ 
எரா; தாமரை களோடும்‌. 
सोत्पलाभिः :. நிலோத்பலங்களோடும்‌- 
கூடிய 
परिघाभिः அகழிகளால்‌ 
अहङ्कतां ௮ . அலங்கரிக்கப்‌ பட்டதும்‌ 
काञ्चनेन - பொன்மயமான. 
प्राकारेण மதிற்சுவரினால்‌ 
आवृतां 7 , சூழப்பட்டதும்‌ { 
शारदांबुदसनिभेः சரத்காலத்‌ து மேகங்களை 
`.  நிகர்க்த்‌ म्ह 
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्रहसङ्काशेैः . ७७/&7 aes போன்ற - 
at: च மாசிகைகளாலும்‌. 
पाण्डुराभिः. . 'வெண்மைநிறமாய்‌ रि 
उच्चाभिः உயர்ச்சுகன்று நீண்ட .: 

| प्रतोलीभिः வீதிகளாலும்‌ 
काञ्चनैः பொன்மயமான 

* दिव्य - இவ்யமான ° 

-| छतापङ्क्ति- கொடிவரிசைகளால்‌ இத்‌ 
विचित्रिते இர வேலைகள்‌ செய்யப்‌ 

ப்பை பப... 

तोरणैः கோரணவாயில்களாலும்‌ 
अभिसंवृतां ` நிறைந்திருக்கப்பட்ட தம்‌ 


अद्दालकशताकी णा அட்டாலைகள்‌ மிகுக் ததும்‌ 


पत्ताकाध्वज- சிறுகொடிகள்‌, பெருகொ 

मालिनी டிகள்‌ நெருங்கின தாயும்‌ 

स्यां _ அழகுபெற்றதாயும்‌, 7 

दिवि தேவலோகத்தில்‌ ' * * 

देवपुरी र G sassy குகை, द 
(அமராவதியை) 

டட] யோலுமிருக்றே क) 

கள்‌... ்‌ லங்கை என்ற நீ २ 

महापुरीं மஹர்‌ புரியை २ ४ 24... 


கணட, 


84 श्रीमद्वाल्मी किरामायणे सुन्दरकाण्डे [midst 
ஈண்‌ स्थितां लङ्कां पाण्डुरेमवने! शुभेः | ददश स கஜ पुरमाकाशगं यथा॥१९॥ 


सः i அந்த... ஏ: 7. நலம்‌ 'பொருக்திய 
कपिश्रेष्ठ வானரச்ரேஷ்டர்‌ भवनैः மாளிகைகளுடனே 
'गिरिमू्निं பர்வதகெரதத்தில்‌ [எக்‌ ஆகாசத்தில்‌ மிதக்கும்‌ 
स्थितां நிலைபெற்௮ுள்ள पुरं यथा ஒரு பட்டணமென 
लङ्कां லங்கையை டட: ` நினேத்தார்‌. 

पाण्डुरे வெண்மைநி முள்ள 


पालितां राक्षसेन्द्रेण निर्मितां विश्वकरमणा । पुबमानामिवराकाशे ददश हनुमान पुरीक्ष ॥२०॥ 


विश्वकमेणा விசுவகருமாவினால்‌ आकाशे ஆகாயத்தில்‌ 

निर्मितां நிர்மிக்கப்பட்ட தும்‌ छुवमानां அந்தகரமாய்‌ மிதப்பது 
राक्षसेन्द्रे ராக்ஷஸேந்திரனாலே इव . போலவே 

पालितां பாதுகாக்கப்பட்ட து- हनुसान्‌ ஹனுமார்‌ 


पुरी புரியை _ [மான ददश கண்டார்‌. 


- बप्प्राकारजघनां विपुळाभ्बुनवाम्धराम्‌ | शतप्रीशूलकेशान्तामह्ालइवतंसकास | 

'मनसेव कृतां लङ्कां fafa विश्वकमणा ॥ २१ ॥ 

சாண चिन्तयामास वानर; ॥ २२ ॥ 

केळासशिखरप्रख्यामालिखन्तीमिवाम्बरम्‌ । डीयमानामित्राकाशमुच्छितेभेवनोत्तमेः ॥२३॥ 
संपूर्ण राक्षसेरघोरेनागिभोंगवतीमिव | अचिन्त्या सुकृतां स्पष्टां कुबेराध्युषितां पुरा ॥२४॥ 
दंष्ट्रभिषेहुभिः शरेः என்ர. | रक्षितां राक्षसेधो रैशुामाशीविषेरिब ॥ २५ ॥ 


ஏன . வானரர்‌ विश्वकर्म णा விசுவகர்மாவினால்‌ I 
वप्रप्राकार-). - மதில்சுவரின்‌ மேடையை | समनसा ..' மனதினாலே 
जघनां . அல்குலாகவுள்ளதும்‌, इव ஸீயாப்‌ | 
विपुलाम्बु- நீர்‌ நிறைந்த அகழியை sat _ ரூபம்‌ கொடுக்கப்பட்டு | 
.नवास्बराम्‌ வஸ்திரமாக உடையதும்‌, | निर्मितां ` நிர்மிக்கப்பட்டதும்‌, 
“எ௭ஜிஜக द பீரங்கி, சூலம்‌ இவைகளை कैलासशिखर- } கைலாஸ்‌ சிகரத்தை 
केशान्तां தலைமயிராக வடையதும்‌, | मल्या யொத்ததும்‌, 
अष्टालक- , அட்டாலைகளைக்‌ காதணி | 9798 ்‌. ஆகாயத்தை 
चतंसकां களாயுடைய தும்‌, आलिखन्ती . :உராய்வது 

57%, 2704 इव போலிருப்ப அம்‌, 
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उर्छितैः 
अवनोत्तमैः 
எவன்‌ 
डीयमानां 
इव 

என்‌: 
भोगवर्ती 
ड्व 

घोरे; 
राक्षस: . 
संपूर्ण 
सुकृतां 
स्पष्टां 


पुरा 
कुबेराध्युषितां 


ப .दवितीयः. என்‌... 


மேன்‌ மேலுய ர்க்க 
சிறக்த மாளிகைகளினாலே पाणिभिः 
ஆகாசத்தில்‌ 


பறக்கிறது देष्टिमिः 
போலிருப்பதும்‌, बहुभि; शूरिः 
பாம்புகளால்‌ घोरे: राक्षसैः 
போகவதி பட்டணம்‌ आशीविषेः 
போல गुहां ; 
கொடிய इव 

ர தல்‌ रक्षितां 
நிறைந்‌ அள்ள தும்‌, : 
நன்யெற்றப்பட்ட அம்‌, अचित्त्या 
(மலினமின்றி) ஈன்கு 
விளங்குவதும்‌, oxi 
முன்னாளில்‌ उत्तरं द्वारं 
குபேரனால்‌ வாஸஞ்செய்‌ आसाद्य 
யப்பட்டதும்‌, चिन्तयामास 


| छलपहिश- } 


॒ ஆலோசித்தார்‌. 


55; 


# °" ५ ப டது / பப डु 
சூலம்‌ பட்டசம்‌ முதலிய 
ஆயு கங்களை கையிலே 

० தரிக்க ம்‌ 
கொடிய பற்களையுடைய 
அனேக சூரர்களான 
கோரஅரக்கர்களால்‌, 
பாம்புகளால்‌ 

குஹையை 

போல்‌, 
காவல்செய்யப்பட்ட தும்‌, 
(இ,க்தன்மையகென் று ) 
எண்ணற்கரிய தமான 
லங்கையையும்‌ 

வடக்கு வாயிலையும்‌ . 
ட்டி 


तस्याश्च महतीं ஏரி सागरश्व निरीक्ष्य स! । रावणश्च रिपुं घोरं चिन्तयामास वानर; ॥ | 


तस्याः 
महतीं 
गुस्ति च 
सागरं च 
घोरं 


आगस्पापीइ इरयो भविष्यन्ति fie | नहि gan वै ङ्का wear जेतु सुरैरपि ॥२७॥ 


इड . 
हरयः 


आगत्य अपि ` 


निरथेका; चे 


भविष्यन्ति 


அதற்கு . [Rg 
பெரும்‌ ' रावण च 
காப்பாக வுள்ள | सः चानरः 
ஸமுத்திர த்தையும்‌ निरीक्ष्य 
கொடிய चिन्तयमास 


்‌ இங்கே हि - 
வானரர்கள்‌ gt: अपि 
வந்தும்‌ ' . “ | युद्धेन 
பிரயோஜனமற்றவர்‌. ‘| जेतु 
களாகவே लङ्का 
- வார்கள்‌? न शाक्या 


AES வானரர்‌ डक 


பகைவனான 
ராவண னையும்‌ 


மனதில்‌ நினைத்து . : .. 
அலோசிச்தார்‌, नि 


எினென்குக்‌, . தாத 
தேவர்களாலும்‌ 
யுத்தத்தினால்‌ 
ஜயிக்க | 
லங்கை 


முடியாத, 
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56 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
इमान्तु विषमां दुर्गा लङ्कां रावणपालिताम्‌ | प्राप्यापि स महाबाहु कि करिष्यति राघव! || 


रावणपाळितां இராவணனால்‌ பரிபாலிக்கப்‌ | इमा 8௭ ' இர்த லங்கையை : :' 
[பட்ட [प्य भपि அடை தம்‌ 
பந்த 3 அடை தற்கரிய [i . அந்த 
विषमां. விச்யஸ்‌ கமாயுமிருக்கி p ` | महाबाहुः பெரும்‌ தோள்களையுடைய 
ந்‌ (எப்படியிருக்க றகென்று ` | राघव! तु . ஸ்ரீராகவன்‌ கான்‌ 


se, 


உள்ளபடி அதியமுடி யாத) | कि करिष्यति யாதுசெய்யப்‌ போறோர்‌? 


अवकाशो -न ளன राक्षसेष्वभिगम्यते । न दानस्य न भेदस्य नेव युद्धस्य हश्यते ॥ 


राक्षसेषु . | ... ராக்ஷஸர்களிடத்தில்‌ வி अभिगम्यते न. முடியப்‌ போற துமில்லை ; 

सान्त्वस्य ह இன்சொற் சொல்லல்‌ | भेदस्य பிரிக்கலுக்கும்‌ 225 
என்ற. உபாயத்திற்கு _ | न இடமில்லை 

झवकादाः न. இடமில்லை ` 7 | युद्धस्य एव யுக்கச்திற்கோ 

दानस्य கொடுக்‌ கலுககும்‌ ` न र्यते ல்‌ என கைகூட முடி பவில்லை 


चतुर्णामेव हि गतिर्वानराणां महात्मनाम्‌ | वालिपुत्रस्य नीलस्य मम राश्श्च धीमतः ॥ 


हि ஏனென்றால்‌, चतुणां நான்கு 


वालिपुत्रस्य வாலிபுத்ரனுக்கும்‌ ` | महात्मनां மகாமகியைபொருந்இய. ' 
नीळस्य :நீலனுக்கும்‌. छ 3893 வர்களான की 
धीमतः : புத்தியிற்கறற்த : ` : : | वानराणां வானரர்களுக்கு ட்ட. 
राज; எ <. “அரசறாககும ட एव ३ மாத்திர ih ° ப 
मम எனக்குமாக HS गति; (இங்கே) புகமுடியும்‌, 


यावज्जासांमि बैदेहीं यदि जीव्ति वा எள तत्रैव चिन्तयिष्यामि ள்‌ जनकात्मजाम्‌ ॥ 


जनकात्मजां ஜனகரின்‌ பெண்ணான + ` | जानामि கெரிக்அுகொள்கிறேன்‌. . 3 
वैदेहीं - , ७०७ கயை அ உவை ता அவளை. . ० 2 
जीवति பிழைத்திருக்கிறாளா | द्ष्ट्रा கண்டுகொண்டு : ; . 5 
यदि वा அல்லது - - हट; எரா... அதின்பின்பு நம்‌ 
न இல்லையா; - [ar “rAd ஒன்று 

यावत என்பசை ஸ்‌ - | चिन्तयिष्यामि அராய்வேன்‌, 2: :; iB 
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ततः स चिन्तयामास ஜர்‌ कपिकुझ्नरः | गिरिशुङ्गे स्थितस्तस्मिन्‌ रामस्याभ्युदये रत; ॥ 


रामस्य ஸ்ரீர ரமருடைய गिरिशङ्गे 
अभ्यु दये நன்மையில்‌ स्थितः 

रतः ஏகாக்ர சித்தரான ततः 

सः ௮௧ मुहूतं 
कपिकुञ्जरः கபி குஞ்சரர்‌ चिन्तयामास 
तस्मिन्‌ அர்க 


மலைமுடி.மேல்‌ 

இருக தகொஸ்டு 
அப்பொழுது 

ஒரு முகூர்த்ககாலம்‌ 


சிர்திக்திருந்தார்‌. 


अनेन रूपेण मया न शक्या रक्षसां पुरी । परे राक्षसेगुपता क्ररेबलसमन्वितेः ॥ ३२ ॥ 


रेः .கொடியவர்களான मया 
बलसमन्वितेः வலிமையுடைய अनेन 
राक्षसैः ராக்ஃஸாகளால்‌ रूपेण 
गुप्ता காவல்செய்யப்பட்டதான | प्रवेष्टं 
रक्षसां ராக்ஸர்களுடைய न என்னா 
पुरी . நகரம்‌ 


उग्रोजसो महावीर्या ணா राक्षसा; | वञ्चनीया मया सर्वे जानकी परिमागेता ॥३३॥ 


राक्षसा; ராக்ஷஸர்கள்‌ ग्च 

सवें எல்லோரும்‌ जानकीं 
उग्रौजसः பே ரரண்மையுடையவர- परिमागता 
बलवन्तः பலசாலிகள்‌; [கள்‌; | मया 
महावीर्याः மிக்க வீர்யமுடையவர்கள்‌; | वञ्चनीया; 


ஊனி விர रात्रो ळङ्कापुरी मया । प्रवेष 


लङ्क।पुरी இலங்கை நகர்‌ . महत्‌ 
मया என்னால்‌ कृत्य ० 
अलक्ष्येण கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாத | सार्धायतु 
रूपेण உருவத்துடன்‌ प्रवेष्टु 
रात्रो இரவில்‌ मे 
लक्ष्या தேடிப்பார்க்கத்தக்கது; | प्राप्तकालं 


9 
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என்னால்‌ 

OL 
உருவத்தோடு 
பிரவேசிப்பதற்கு 
கூடிய தல்ல. 


ஆதலால்‌ 

ஜான்‌. இயை 

தேடுகிற 

என்னால்‌ ்‌ 

வஞ்சிக்கத்‌ தக்கவர்கள்‌. FE 


~ 


88 श्रीसद्वादमी किरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
तां पुरी ताहशीं छरा दुराधर्षों सुराहुरे!। हनूमांश्रिन्तयामास विनिःश्वस्य ரத ॥३५॥ 


ள்‌ ்‌ அதை [களாலும்‌ | हनूमान्‌ ஹனுமார்‌ 
gugt: கேவர்களாலும்‌, அஸஈரர்‌- | षदा . தெரிச்‌ தகொண்டு 
ஊனி புகுதற்கரிய yz: UE: அடிக்கடி 

तादृशीं அப்போக்கொத்த विनिःश्वस्य பெருமூச்சுவிட்டு 
पुरीं பட்டணமாக चिन्तयासास யோசித்தார்‌. 


केनोपायेन पव्येय मेथिलीं जनकात्मजाम्‌ | अष्टो राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना ॥३६॥ 


दुरात्मना தூராத்மாவான उपायेन உபாயகத்தால்‌ 
राक्षसेन्द्रेण ராரக்ஷஸேச்‌ TE जनकास्मजां ஜனகரின்புத்திரியாயெ 
राचणेन ராவணனால்‌ मैथिलीं மைதிலியை 

अदृष्टः காணப்படா தவனாப்‌ டடம ப ந்தது கேடுவேன்‌? 

केन * எந்த 


न विनश्येत्‌ कथं कार्यं रामस्य विदितात्मनः । एकामेकश्न पश्येयं रहिते जनकात्मजाम्‌ ॥ 


विदितात्मनः ப்ரமாணம்‌ செய்துகொடுக்‌ | एकां சனியாக 


கப்‌ பெற்ற रहिते ஏகாந்தத்தில்‌ 
रामस्य ஸ்ரீராமரது एकः च கனியாய்‌ 
कार्य காரிய ம்‌ कथ எப்படி 
न विनस्येत्‌ கெடாதிருக்கவேஷ்டும்‌;. | पर्येय காண்பேன்‌ ? 


जनक त्मजां ஜனகரின்‌ புத்திரியை 


भूताश्चार्था विपद्यन्ते देशकाळविरोधिता$। நகர்‌ दूतमासाद्य तमः எனின்‌ यथा ॥३८॥ 


अर्थाः காரியங்கள்‌ देशकाल- கேசகாலங்களுக்கு 
भूता; முடிவுபெறுவனவாக विरोधिता; } மா MLN 

च्च ஆனபோதிலும்‌ सूर्योदये ்‌ சூரியோதயத்தில்‌ 
[எக்‌ ஸ்திரபுத்தியில்லாத तमः இருள்‌ 

दूत அதனை यथा போல 

आसाद्य = छा विपद्यन्ते . அழிந்துவிடுனெறன. 
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अर्थानर्थान्तरे बुद्धिनिश्रिताडपि न शोभते | घातयन्ति हि कार्याणि दृताः पण्डितमानिनः ॥ 


अर्थानर्थान्तरे இது செய்யத்தகும்‌ fe ஏனென்றால்‌ 
ळा என்ற விஷயத்தில்‌ | पण्डितमानिनः சன்னைத்தானே எல்லாம்‌ 
निश्चिता நன்றாய்‌ தீர்மானிக்கப்‌ (0 ७676 கவனாக வெண்ணிக்‌ 
பட்டகாக கொள்கிற 
अपि இருக அம்‌ | दूताः தூதர்கள்‌ 
बुद्धिः உக்சேசிக்க காரியம்‌ कार्याणि காரியங்களை 
न शोभते விளங்குவதில்லை; घातयन्ति ` கெடுக அவிடுகிருர்கள்‌ 


न विनश्येत्‌ कथे कार्य கேன்‌ न कथे भवेत्‌। ரான सपुद्रस्य कथं नु न हथा भवेत्‌ ॥ 


कथे எப்படிச்‌ செய்தால்‌ कथे ஏ எப்படிச்‌ செய்தால்‌ 
९ ப்‌ 

काय கோரிய காரியம்‌ समुद्रस्य சமுத்திரத்தின்‌ 

न विनडग्रेत्‌ கெடாதிருக்கும்‌ £ लङ्घनं च காண்டுதலும்‌ 

கன்‌ எப்படி யானால்‌ बृथा TLD 

பதன்‌ கெடுதி न भवेत्‌ ஆகரமலிருக்கும்‌ 2 

न भवेत्‌ நேராது ? 


मयि दृष्टे तु रक्षोमी रामस्य विदितात्मन । भवेद्व्य्थेमिद्‌ कार्य रावणानर्थमिच्छत; ॥४१॥ 


मयि கான்‌ रामस्य , ஸ்ரீராமருடைய 
रक्षोभिः ராக்ஃஸர்களால்‌ इद्‌ இந்த 

इष्टे तु காணப்பட்டேன்‌ அகில்‌ | कार्य காரியம்‌ 
रावणानथ ரரவனஸம்ஹார க்கை व्यर्थ நிஷ்பலமாக 
इच्छतः செய்ய எண்ணிய भवेत्‌ ஆகிவிடும்‌, 


विदितात्मनः பெரியோரான 


न हि शक्यं कचित्‌ स्थातुमविज्ञातेन எண்‌: । अपि राक्षसरूपेण ணன்‌ केनचित्‌ ॥ 


राक्षसरूपेण ராக்ஷஸ உருவத்தோடு न शय முடியாது. 

अपि இருந்தாலும்‌ अन्येन வேறு அது 
राक्षसैः - ` ராக்ஷஸாகளால்‌ केनचित्‌ हि ஏதேனும்‌ ஒருருவங்கொ. 
कचित्‌ . எங்கேயாவது ண்டஉனுக்கென்றால்‌ 
अविज्ञातेन கண்டுபிடிக்கப்படாமலே | कि उत சொல்லவும்‌ வேண்டுமா? 
स्थातु இருப்பதற்கு டத்‌ 
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தெரிந்த விஷயம்‌; 
பலமுஹற்றுபாச்‌.௪ 
அரக்கர்களுக்கு 
தெரி.பாக.தும்‌ 
ஏதாவது 

உண்டா 2 
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बायुरप्यत्र न ज्ञातश्चरेदिति எண்ட न ह्यस्त्यविदितं किश्चिद्राक्षसानां बली यसाम ॥४३॥ 
अन्न இங்கோ मति. 

वायुः अपि வாயுபகவான்‌ கூட बलीयसां 

म ज्ञातः தெரிச்‌துகொள்ளப்படாமல்‌ राक्षप्रानां 

न भरेत्‌ ஸஞ்சரியார்‌ ; अविदितं 

इति என்பது किञ्चित्‌ 

मम எனக்கு अस्ति हि 


इहाहं यदि तिष्ठामि स्वेन रूपेण संहृतः | ரானார்‌ मतुरथश्च हीयते ॥ 99 ॥ 


स्वेन நானிருக்கும்‌ विनाश 
रूपेण ரூபத்தோடு उपयास्यामि 
सवृत; கூடின வனாக Hd: 

aE நான்‌ अथे; च 

8₹ இங்கு हीयते 
तिष्ठासि यदि  நிற்பேனாகில்‌ 


நாசத்தை 
அடை.வேன்‌; 
இறைவரின்‌ 
காரியமும்‌ 
கெடுதியுறு ம்‌. 


तदहं स्पेन रूपेण रजन्यां स्वतां गतः । लङ्कामधिपतिष्यामि राघवस्याधेसिद्धये ॥ ४५ ॥ 


ஸ்ரீராகவருடைய 
காரியம்‌ சித்தியடையும்‌ 
டு “டு 

பொருட்‌ 

இரவில்‌ 

இலங்கையில்‌ 


புகக்கட வேன்‌. 


மாளிகை 

எல்லாம்‌ 

ஆராய்ந்து கேடுபவனாய்‌ 
ஜனகரின்‌ புதல்வியை 
கண்டுபணிவேன்‌. 


வைசேஹியினுடைய 
தர்சன த்தில்‌ ஆவலுற்ற- 
சூர்யனுடைய [வராய்‌ 
அஸ்கமயகால த்தை 


எதிர்பார்த்திருக் கார்‌, 


௭௭ ஆகையால்‌ राघवस्य 
अह நான்‌ என்கண்‌ 
हस्वतां இறியகான உருவத்தை ् 
da: குரித்தவனாப்‌ रजन्यां 
स्वेन இயல்பான छङ्कां 
रूपेण உருவத்தோடு अधिपतिध्यासि 
रावणस्य पुरी रात्रो प्रविश्य सुदुरासदाम्‌ । विचिन्चन्‌ भवने स्वै द्रक्षपामि जनकात्मजाम्‌ 
रावणस्य ராவணனுடைய भवन 
सुदुरासदां புகவரிய सवं 
qd நகரத்தை विचिन्वन्‌ 
रात्रौ - இரவில்‌ जनकात्मजां 
प्रतिदय புகுந்து! द्रक्ष्यामि 

© . > ல < 
னன हनुमान सूयेस्यास्तमयं कपिः சாக்‌ तदा वीरो சோ दशनोत्सुक! ॥ 
तदा அப்பொழுது वैदेह्याः 
कपिः ளி... வானரவீரரான दशनोस्खुक: 

ஏன்ன 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ ள்‌ 
षति இவ்வண்ணம்‌ आचकाङ्क्षे 
afar சிற்தைசெய்து 
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2] द्वितीयः सर्गः ह 
यें என்‌ रात्रो देह संक्षिप्य मारुतिः । दृषदेशकमात्रः எண்ணான ॥ ४८॥ 


सूर्ये சூரியன்‌ वृषददकमात्र: பூனையவ்வளவு 

अस्तङ्गते YF 5 HID सन्‌ இருப்பவராய்‌ [வராக 
मारुतिः மாருதி अझुतद्शनः = அத்புகத்‌ தோற்றமுடைய- 
देह கேகத்தை रात्रो இரவில்‌ 

संक्षिप्य சுருக்கி बभूव * அனா. 


प्रदोषकाले इनुमांस्तृणपुत्युत्य वीर्यवान्‌ | प्रविवेश पुरी रम्यां सुविभक्तमहापथाम्‌ ॥ 


वीयेवान्‌ விரியவானான रम्यां அழயெ 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ घुरीं பட்டனை த்தில்‌ 
प्रदोषकाले இராத்திரிமுகல்‌ ஜாமத்தில்‌ तूर्ण விரைந்து 
सुविभक्त- } நன்றாக வகுக்கப்‌ பட்ட SEE பாய்ந்து 
महापथां ராஜவீ இகளையுடைய प्रविचेश புகுந்தார்‌. " 


प्रासादमालाविततां स्तमेः கணா; | शातकुंभमये्ालेगेन्धपैनगरोपप्राम्‌ ॥ ५० ॥ 
सप्तभूमाष्टभूमेश्न स ददश महापुरीम्‌ । तठे: स्फाडिकसङ्कीणेः कातेस्वरविभूषितेः ॥ ५१ ॥ 


प्रासाद्माला- १ மாளிகைகளின்‌ வரிசை | सप्तभूमाष्टभूमें! च ஏழெட்டு மச்சுக்களினா- 


वितताम्‌ களையுடைய காய்‌ फाटिकसद्धीणे; ஸ்படிகக்கற்களோடு[ லும்‌ . 
काञ्चनराजतैः பொன்னாலும்‌ வெள்ளி कातेस्वरचिभूषिते mma 
யாலும்‌ செய்த भ्र ள்‌ हली fo 
ட்‌ ப अल 289 ० रान्धवंनग கார்‌ ர்‌ - 
स्तंभः ஸ்தம்பங்களாலும்‌ न्धवनगरापमा கவத பானற 
உ ஆ न महा पुरी பெரிய Bsr Fn, 
शातकुभमयः ஸவாணமயமான a: அவர்‌ 
जाले; ஜன்னல்களாலும்‌ ददश கண்ணுற்றனர்‌. 


वेइयेमणिचित्रेश्च घुक्ताजालविभूषितेः | सछे; शुशुभिरे तानि भवनान्यत्र रक्षसाम्‌ ॥ ५२ ॥ 


अत्र அதில்‌ मुक्ताजाल- மூத்துவடங்களினால்‌ அலங்‌ 
रक्षसां ராக்ஷஸர்களுடைய विभूषिते ] காரஞ்‌ செய்யப்பட்டு- 
तानि அந்த முள்ள 
भवनानि மாளிகைகள்‌ க்‌ 
चैड्टयेमणि- வைடூர்ய மணிகளிழைக்‌து तलैः களங்களினால்‌ [Ser. KC 
चित्रैः च } விசிச்திரங்களாயும்‌ झुछुमिरे மேன்மைபெற்று விளங்‌ஃ 
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[ஸர்க்கம்‌ 


काञ्चनानि विचित्राणि तोरणानि च रक्षसाम्‌ । உலராத: सवतः समळड'कृताम]। 


रक्षसां அரக்கர்களுடைய समलड्कृतां 
काञ्चनानि பொன்னாற்‌ செய்த ஜர்‌ 
विचित्राणि விசிச்தி J மாகிய डद्योतय मासुः 
तोरणानि च கோ ரணவாயில்களும்‌ 

सवेत; எங்கும்‌ 


நன்றாயலங்கரிக்கப்பட்ட 
லங்கையை 
விசேஷமாக விளங்கச்‌ 


செய்தன. 


अविन्त्यामरुताकारां दृष्टा लङ्कां महाकपिं; | आसी विषण्णो हुश्च वैदेह्या दशनोत्सुङः ॥ 
स पाण्डुरो द्विद्वविपानमाछिनीं महाहजाम्बूनदजाळतोरणाम्‌ | 
यशस्विनीं रावणबाहुपालितां क्षपाचरेभीमबलेः समाहतास ॥ ५५ ॥ 


पाण्डुरोद्विद्ध- ) வெள்ளிய உயர்ந்த மாளி | अद्भताकारां 
विमानमालिनीं | கை வரிசைகளுடையதும்‌ 
महाहजार्बूनद्‌- } உயர்க்க பொன்னாற்‌ செ लङ्कां 
जारतीरणा ப்யப்பட்‌ ளரங்களை 
लतोरणास्‌ ய்யப்பட்ட சாளரங்க महाकपिः 
யுடைய ௫ம்‌ 
ब ! ர்‌ दृष्टा 
भीमबलं கொடிய பலசாலிகளான हट! डे 
क्षपाचरेः நிசாசராகளால்‌ 5 
समावृतां சூழப்பட்டதும்‌ ५ 
ட னை... विदेश: 
रावणबाहु- ரரவணனது புஜபலத்தி ய பகத 
a பன்‌ दशनोत्सुकः च 
पालता னால்‌ பாஅகாககப்பட்ட 
यशस्विनीं புகழ்மலிக்‌த தும்‌ [தும்‌ 
अचिन्त्यां இத்தன்மையகென இந்தி | विषण्णः 
கீகற்கரியதம்‌ अआसीत्‌ 


வியப்புறத்தக்க அழனையு 
டைய அமான 
இலங்கையை 

மஹாகபி 

கண்டு 

அகமகழ்ந்‌ தவராயினும்‌ 
அவர்‌ 

வைகேஹியின்‌ 

கா்சன த்திலேயே ஆவது 
ற்றவராதலால்‌ 
ஏக்கம்பிடி.ச்தவராய்‌ 


இருந்தனர்‌. 


चन्द्रोऽपि साचिव्यमिवास्य कुर्वस्तारागणेमध्यगतो विराजन्‌ । 
ज्योत्स्नाबितानेन वितत्य கென்‌ Ararat: ॥ ५६ ॥ 


चन्द्रः अपि சந்திரனும்‌ 

अस्य இவருக்கு लोक॑ 

साचिव्य துணை वितत्य 

कुर्वन्‌ इव புரிபவர்‌ போல [ளோடு | கணு: 
तारागणैः 64%» க்இரக்கூட்டங்க- 

मध्यगतः நடுவை அடைந்து उत्तिष्टते 
विराजन्‌ விளங்குபவராய்‌ 


| ज्योत्स्नावित्तानेन நிலாவாகிறமேற்கட்டினால்‌ 


உலக க்கை 
வியாபித்து 
பல்லாயிரம்‌ இரணங்க 
ளோடு கூடியவராய்‌ 


உதயமாயினார்‌. 
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ஏஜார்‌ क्षीरमृणाळवणेपुद्दच्छमान व्यवभासमानम्‌ | 


तृतीयः सर्गः 
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ददशे चन्द्रे स कपिप्रवीरः पोछुयमानं सरसीब इंसम्‌ ॥ ५७ ॥ 


எள்‌ 


क्षीरम्रणालचण 


ணர்‌ 
व्यवभासमान 


e இ, (67 ௪ क ப்‌ 
சங்கம்போன்ற காந்தி 
யுடையவரும்‌ ்‌ 
பால்‌, காமரைத்தாள்‌ 
இவைகளின்‌ வர்ணமுடை 
யவரும்‌ 
உயரச்சென்றுகொண்டு 
மிகவும்‌ பிரகாசிக்கறவரு 
மான 


चन्द्र 
सः कपिप्रवीरः 
सरसि 
पोप्लूयमान 
हस ௭௭ 

வ 


ददश 


சந்திரனை 

அவ்‌ வானர வீரர்‌ 
காமரையோடையில்‌ 
நீந்திக்‌ கொண்டுவரும்‌ 
ஹம்ஸம்போல்‌ 


கண்டார்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वारमीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे द्वितीयः सग; ॥ २॥ 


तृतीयः எள்‌: -- மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ 3 ॥ 
लड्ाविजयः -- இலங்காதேவியை ஜயித்தல்‌, 


स लम्पशिखरे लम्बे लम्बतोयदसबन्रिमे | சானா मेधावी हनुमान எண; ॥१॥ 


निशि கஸ்‌ ணன்‌ विवेश கர | रम्यकाननतोयाठ्यां पुरी राबणपालिताम्‌ ॥२ | 


मारुतार्‍्मजः 

कपिकुञ्जरः 
அள: 

मेधाची 

सः 

हचुमान्‌ 


लग्बतोयद- 
सन्निभे } 


ल्म्बे 
लग्बशिखरे 


வாயுகு மாரரும்‌ 
வானரச்ரேஷ்டரும்‌ 

. பெரியவலிமையுள்ளவரும்‌ 
புத்திமானுமான . 

அந்த 

ஹனுமார்‌ 

காலிறங்னெ மேகக்திற்கு 
நிகரான ' 
லம்பமென்கிற [தில்‌ 


லம்பபர்வகத்தின்‌ சிகரச்‌- 
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रम्यकानन- 
तोयाढयां 
राचणपाछितां 


அழயெ சோலைகளையும்‌ நீர்‌ 
நிலைகளையுமுடையதும்‌ 


ராவணனால்‌ பரிபாலிக்கப்‌ 


்‌ பட்டதுமான 


सं | 
भास्थाय | 
निशि 

विवेश 


லங்கை என்ற 
பட்டண த்தில்‌ 
வேண்டிய இறமையை 
மேற்கொண்‌ டு 
இரவில்‌ 

புகுகனுற்றார்‌, 


५००४१ ना” 


64 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे झुन्द्रकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
शार दाम्बुधरमरयमवनैसपञ्षो भिताम्‌ | सागरोपमनिघोषां सागरानिछसेविताम्‌ ॥३॥ 
ஏரார்‌ ஏச विटपावतीम्‌ | चारतोरणनिभूहां ஈக द्वारतो णाम्‌ ॥ ४ ॥ 
शुजगाचरितां गुप्तां शुभां भोगत्रतीमित्र। तां स विद्युद्धनाकीर्णों ज्योतिर्मागिनिषेविताम्‌ ய 
मन्दमारुतसञ्चारां यथेनद्रस्यामरावतीम्‌ | शातकुंभेन महता प्राकारेणाभिसंहताम्‌ ॥ ६ ॥ 
किड्लिणीजालघोषामि: पताकाभिरलङ्कुतास्‌ । आसाद्य सहसा ஐ: प्राकारमभिपेदिवान ॥७॥ 


विस्मयाविष्ठहृदयः पुरीमालोकय सर्वतः |) ८ ॥ 


शारदारबु- சரக்காலமேகங்களுக்‌ | ब्योतिर्मागे- } நக்ஷச்திரமார்க்கம்‌ வரை 
धरप्रख्यैः கொப்பான , | निषेवितां யில்‌ பரவியுள்ள தம்‌ 
भवनैः மாரளிகைகளால்‌ इन्द्र्स्य இர்திரனுடைய 
उपशोभिर्ता விளங்குவதும்‌ अमरावतीं यथा அமராவதஇிரகரம்‌ போல்‌ 
सागरोपम- ஸமுத்திரம்போன்ற मन्दमारुत- மந்தமாருதம்‌ 
निर्घोषां முழக்கமுடையதும்‌ सञ्चारां விசப்பெற்றதும்‌ 
கட்‌ दातकुभेन பொன்மயமான 
सागरानिल- கடற்காற்று ந 6 
सेचितां வீசப்பெற்றதும்‌ னா பெரிய 
धी ்‌ प्राकारेण மதிற்சுவரால்‌ 
चिरपा है விடபாவதி(அலகாபுரி)யை रि रे ்‌ ட ஆன்‌ जं 
ञआभसवृतता சூழப்பட்ட... HID 
यथा एव போலவே F 
a TR ண कङ्किणीजाल-) இங்கணீ மணிகளின்‌ வரி 
सुउ्टवल- } To की த்‌ घोषामि; சைகளொலிக்ன்‌ ற 
௭298 (50,७27 > पताकाभिः. கொடிகளால்‌ 
चारुतोरण- அழகியை கோர வாக்‌ अलङ्कतां அலங்கரிக்கப்பட்டது- 
नियूहां கட்டிய கோபுரங்களை टं இட... 
யுடையதும்‌ तां அந்த 
पाण्डु ९द्वार- வெள்ளிய தோரணவாயில்‌ | पुरी “0 कक த 
रात க இ सः அவர்‌ 
शुजगाच-रता ஸாப்பங்கள வாழும ௮9௭: எங்கும்‌ 
भोगवतां போகவதி ஈகர த்தை ஏசா பார்த்து [ராய்‌ 
ड्व போல विस्मयाविष्टहृदत्रः வியப்படைந்கு மன ததவ- 
गुप्ता காவல்‌ மிக்கதும்‌ भासादय அருஃல்ச்‌ சென்று 
झुभां முக்கியமான அம்‌ हृ. CE பகல 
विद्यद्धनाकीणो மின்னல்களையுடைய மேக प्राकारं மதிற்சுவரின்மேல்‌ 
ங்கள்‌ நிறைந்கதும்‌ सहसा லார வடக 


अभिपेदिवान्‌: ஏறினார்‌. 
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तप्तहाटक नियूडे 


. .. . __ तृतीयः ன்‌: 
எல்க்‌ | वजस्फटिकपुक्तामिमिणिकुट्रिमभूपित; | 


राजतापलपाण्डरे! ॥ ९ ॥ 


05 


वेडू्येकृतसोपाने; स्फाटिक न्तरपांसुभिः | चारसज्ञवनोपेतेः खमिबोत्पतिते; விட ॥ १० ॥ 
क्रोश्वईिणसडघुष्टे राज7सनिषे विते; । ater: स्तः अतिनादिताम ॥ ११॥ 
बस्वोकसारपतिमाां समीक्ष्य नगरीं ततः | खमितरोसतितां लङ्कां எனி saa कपि; ॥१२॥ 


जाम्बूनद्‌मयेः 
git: 
चेड्यकृतवेदिकेः 


டடம 
सुक्ताभिः 


.म णिकुट्टिम- ] 
fad: 
ख़ 
उस्गतितैः इव 

ஷ்‌ 
ஏர்‌: 

Cx 

तक्षह!टकनियृहेः 


राजतामळपाण्डुररः 
वेडूयंङ्ृतसोपानेः 


स्फारिकान्तर- } 
पांसुभि; 


तां aden पुरी रम्यां राक्षसाधिपतेः शुमाम्‌ । 


वीये वानू 
राक्षसाधिपतेः 
शुभां ` 
अनुत्तमां 
ऋद्धियुतां 
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பொன்மயமான 
வாயில்களாலும்‌ 
வைடூர்யமணிகளிழைத்க 
வேதிகைகளாலும்‌ 
வஜ்ரம்‌; ஸ்படிகம்‌, முத்து 
இவைகளாலும்‌ 
இரச்சனங்களாலும்‌ 
இழைக்கப்பட்டு அலங்கரி 
க்கப்பட்ட 
விண்ணில்‌ 
பறந்கதுபோல்‌ 
அழகே 
உருக்கிவிட்ட பொன்னாற்‌ 
செய்யப்பட்ட கோபுரங்க 
ளாலும்‌ 
வெள்ளியினால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டு நிர்மலமான வெண்‌ 
மைநிறமுடையவைகளாய்‌ 
வைடூர்யங்களாலலங்கரிக்‌ 
கப்பட்ட படிகளாலும்‌ 
இடையிலுள்ள ஸ்படி கமய 
மான தூசிகளாலும்‌ 


(அந்த) வீரர்‌ 
அரக்கர்பதியின்‌ 
பிரகாசமான தும்‌ 
ஓப்புயர்வில்லா சஅம்‌ 
வளம்‌ நிறைந்ததும்‌ 
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चारुसअवनोपेते: அழயெ மத்தியகல்யாண 


क्रोश्चबहिंण- 
படட } 
राजहसनिषेनितैः 


तूर्याभरणनिघोंषैः 
स्वतः 


प्रतिनादितां 
वस्वोकस,रप्रतिक़ां 


ளு 
उत्पतितां 


முற்றங்களுள்ள விடுக 
ளோடு கூடிய வரிசைகளர்‌ 
அம்‌ 
அன்றில்‌, மயில்‌, இவை 
களினொலிகளாலும்‌ 
ராஜஹம்ஸங்களின 
ஸஞ்சாரங்களாலும்‌ 
வாதச்திய முழக்கங்களா 
௮ம்‌ ஆபரண ஒலிகளர 
எங்கும்‌ . [லும்‌ 
பிரதிக்வனியுடையதாய்‌. 
இச்திரபுரியையும்‌ கனக்கு 
நிகரில்லாககாய்‌ செய்து 
அகாயச்கை. [கொண்டு 
முட்டி க்கிஎம்பும்‌ 
அந்த 
இலங்கையென்னும்‌ . 
ஈகரியை 
கண்டு 
வான ரரான 
ஹனுமார்‌ 
அதினால்‌ 


களிகூர்ச்கார்‌. 


अनुत्तमाणद्धियुतां चिन्तपापास चीयात्‌ ॥ 


रम्यां 

तां पुरीं 
समीय 
चिन्तयाक्षास 


மிக அழகான அமாயெ 


அந்நகரை தக द 


கவனிச்தஅப்பார்த்து | 
ஆலோசித்தார்‌, ட 
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भ्रीमद्वाल्मी किरामायणे सुन्दरकाण्डे 


नेयमन्येन नगरी शक्या धर्षयितुं बलात्‌ । रक्षिता रातरणबले््यतायुधधा रिभिः ॥ १४॥ 


उद्यतायुध- } 
घारिमिः 


रावणबेः 
रक्षिता 


பிரயோகிக்கத்‌ தயாராக 

வே வைச்துக்கொண்டி 

ருக்க ஆயுதங்களோடு 
கூடின 


ராவணனேனைகளால்‌ 


கார்க்கப்படுகிற 


इयं नगरी 
अन्येन 
बलात्‌ 
घर्षेयितु 
न शाक्या 


இச்கப்‌ பட்டணம்‌ 
வேறொருவரால்‌ 
வலிமையினால்‌ 
கேடுவிளைவிக்க 


ஸாத்தியமான கன்று, 


कुप्ुदःझदयोर्बापि सुषेणस्य महाकपे! । प्रसिद्धयं भवेडूमिमॅन्दद्रिविदयोरपि॥ १५ ॥ 


सप्द्ा 
ga 
कुम्तुदाज्ञदयो 
अपि 

महाकपेः 
सुषेणस्य 


பிரஸித்தமான 


இது ' 


குமுதன்‌, அங்கதன்‌ இவர்‌ 


களு க கு ம்‌ 
பெரிய வானரரான: 


ஸுஷேணருக்கும்‌ 


मैन्दद्विवि- 


दयोः अपि 


மைந்சன்‌, கீவிவிசன்‌ 
இவர்களுக்கும்‌ 

வேண்டுமென்றால்‌ 

அடையக்கூடிய இடமாக 


௮, கு ்‌ ழ்‌ ற 


विवस्वतस्तनूजस्य 8 BUT । ENT केतुमालस्य मम चेव गरतिभवेत्‌ ॥ १६ ॥ 


विवस्वतः 
त नूजस्य 
कुशपवेणः 
हरेः च 
என 


சூரியனுடைய 

புத்திரருக்கும்‌ (சுக்ரிவருக்‌ 
[கும்‌) 
வானரருக்கும்‌ [ க்கும்‌) 
கரடிக்கும்‌ (ஜாம்பவானு- 


குசபர்வர்‌ என்ற 


केतुमा लस्य 
मम च एव 


गति; 


भवेत्‌ 


கேதுமாலருக்கும்‌ 
எனக்குந்தான்‌ 
வரக்கூடியகாக 


समीक्ष्य तु मदाबाहू राघवस्य पराक्रमम्‌ । लक्ष्मणस्य च विक्रान्तमभवत्‌ प्रीतिमान्‌ कपिः ॥ 


महाबाहुः 
कपिः 
राघवस्य 
கணா च॑ 
पराक्रम 


மஹாபாஹுவான 
வானரர்‌ 
ஸ்ரீரரகவருடையவும்‌ 
லக்ஷமணருடையவும்‌ 


வலிமையையும்‌ 


विक्रान्त तु 
समीक्ष्य 
प्रीतिमानू 
अभवत्‌ 


ஆண்மையையும்‌ 
உற்றுணர்க் து 

மனதினில்‌ மஇூழ்வுற்றவ 
அனார்‌, [ प्र ரய்‌ 
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तां रत्नवसनोपेततां गोष्ठागाराव्तेसकाम्‌ । यन्त्रागारस्तनीमृद्धा प्रमदामिव भूषिताम्‌ . ॥१८॥ 
तां नष्टतिमिरां எண महाग्रह; | எர ரான विवेश हनुमान कपिः ॥ १९ ॥ 


हनुमान्‌ 
कपिः 
राक्षसेन्द्रस्य 
दीसैः 
सास्वंरेः 
பப்டி 
नष्टतिमिरां 
ai 

प्रमदां इव 
तां 

नगरीं 


ஹனுமார்‌ என்ற | रत्नवसनोपेतां 
கபியானவா்‌ 

அரக்காபதியின்‌ गोष्ठागारा-) 
ஒளிமிகுர்‌ த वतंसकां } 
நிர்மலமாய்‌ விளங்குகின்ற 
பெரியமாளிகைகளால்‌ यन्लागारस्तनीं 
இருளின்றி 

புகழ்மலிர்த Kat 
அணங்கெனச்‌ தோன்று 

அந்த [வதான | भूपितां च 
நகரியை fata 


ரத்தினப்ரபை என்னும்‌ 


வஸ்திர முடுத்ததாயும்‌ 
பசுமாட்டுக்‌ கொட்டில்‌ 


களை செவிக்கணிகளாய 
ணீச்‌கதாயும்‌ 
யம்திரசாலையென்னும்‌ 
ஸ்‌. சனங்களுடைய சாயும்‌ 
பூர்க்தியாய்‌ குறையின்றி 
யிருப்பதாயும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட தாயும்‌ 
எதிரிலே பார்த்தார்‌. 


अथ सा हरिशादूळ प्रविशन्तं महाबलम्‌ | नगरी स्वेन रूपेण ददर्श पवनात्मजम्‌ ॥ २० ॥ 


अथ 

सा 
नगरी 
प्रविरान्तै 
महाबल 


सा ते हरिवर दृष्टा लङ्का रावणपालिता | स्वयमेवोत्थिता तत्र विकृताननदशना 


रावणपालिता 


हरिवर 
நா 


௮ ப்பொழுஅ पवनार्मज 


அக்க हरिशादूलं 
நகரகேவதை स्वेन 
உள்ளேபோறெ रूपेण 
மிகவும்‌ வலிமையுடைய दद्र 


ராவணனால்‌ பரிபாலிக்கப்‌ विक्ृताननदशना 


அத்த [பட்ட 
லங்காதேவதை स्वय एव 
அச்சு तत्र 
வானரச்ரேஷ்டரை அள 
கண்டு 


வாயுகுமாரரான 
வான சீரேஷ்டரை 
ஸ்வய 
உருவக்கோடு 


கண்டாள்‌. 


॥२१॥ 


விகார முகத்துடலும்‌ - 

தோற்ற க்தூடனும்‌ 
தானாகவே 
அத்தருணத்தில்‌ 
கிளம்பினாள்‌. 


पुररतःत्तस्य वीरस्य वायुसूनोरतिष्ठत | சனா महानादमत्रवीत्‌ पवनारमजम्‌ ॥ २२ ॥ 


वोरस्य 
तस्य 
चायुसूनोः 
पुरस्तात्‌ 
अतिष्ठत 


வீரரான महानाद 
அர்த सुञ्चमाना 
வாயுகும ரரரின்‌ पचनाध्मज 
எதிரில்‌ अन्नवीतू 
- நின்றாள்‌; 


பெருஞ்‌ சத்தத்தை 
இட்டுக்கொண்டு 
வாயுகுமாரரைப்பார்த்து 


பேசினாள்‌. 
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Red केन च कार्येण इह प्राप्तो बनालय | कथयस्त्र च ரன்‌ यावत्पाणा धरन्ति ते ॥ 


कः “யார்‌ utd உண்மை 

त्वे ம்‌... यत्‌ च எதுவோ அதையே 
वनाल्य . குரங்கே | कथयस्व சொல்லிவிடு ; 

केन எந்த | यावत्‌ அப்படியானால்‌ 
कार्येण காரியத்தோடு ते உனது 

85 : இங்கு प्राणाः பிராணன்கள்‌ 

प्राप्त; | வந்தாய்‌ 2 धरन्ति நிலைச்திறாக்கும்‌. 


न शक्या afer சஜ ஈர்‌ वानर त्वया । रक्षिता रावणबलूरभिगुप्ता समन्‍्ततः ॥ 28 | 


वानर : ஓ வானர | रक्षिता காப்பாற்றப்படுகறது; 
<i (6.७ स्वया உன்னால்‌ 
लङ्का லங்கை ஸ்ம பிரவேடிப்பதற்கு 
‘> 
समन्ततः எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ न इक्या முடியாதது, 
रावणबलेः ரரவணணைன்யங்களால்‌ | 8 நிச்சயம்‌. °° 
अभिगुप्ता , கெருங்குண்டு 


अथ तामनरवीद्वीरो इनुमानग्रतः स्थिताम्‌ | कथयिष्यामि ते ஈன்‌ arid त्वं परिपृच्छसि ॥ 


अथ உடனே त्व நீ 

चीर; வீரரான यत्‌ எதை 

हनुमान ஹனுமார்‌ : - | परिएच्छसि கேட்கிருயோ 

अग्रतः எதிரில்‌ | तत्त्व (அதை) உண்மையாக ' 

स्थितां நிற்கிற ते - உனக்கு | 

ai அவளைப்‌ பார்த்து कथयिष्यामि சொல்கேன்‌ ?? 

माँ ££ என்னை अब्रचीत्‌ - என்று சொன்னார்‌. 

का रं विरूपनयना पुरद्वारेःवतिष्ठसे | किमर्थ चापि मां रुद्ध्वा निर्भत्संयसि दारुणा॥२६॥ 

स्व “i र्दा . ` கடுத்து | 

का யார்‌? दारुणा 'च कका ரகவே 

विरूपनंयना குரூபமான கண்கள்‌ | निभ्नत्सेयसि வெருட்டுறொய்‌ 2 £28 

கொண்டவளாய்‌ | अपि மேலும்‌ 

ai ட்‌ பப்ப पुरद्दारे கோட்டைவாசலில்‌ 

fad எதற்காக अवतिष्ठसे நிற்றொய்‌ 2? 
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ஜார்‌ अला शङ्का सा कामरूपिणी | उवाच वचने कुद्रा परुषं पवनात्मजम || २७ ॥ 


कामरूपिणी வேண்டிய ரூபமெடுக்க कुद्धा கோபங்கொண்டவளாய்‌ 
al அமக [வல்ல पवनात्मज வாயுகுமாரரைப்பார்த்து 
VET இலங்கைமாது परुष கடினமான 

हनुमहचने ஹனுமாரின்‌ வார்த்தை | ஏர்‌ வார்த்தையை 

எனா கேட்டு [யை | उचाच சொன்னாள்‌. 


अहे राक्षसराजस्य रावणस्य महात्मनः | आज्ञाप्रतीक्षा னர रक्षामि नगरीमिमाम्‌ ॥२८॥ 


अहु ` கான ்‌ दुधर्षा ஒருவராலும்‌ வெல்லமுடி. 

राक्षसराजस्य ராக்ஷ்ஸராஜனாகய इमां இக்க [ur கவள்‌, | 

महात्मन: வலிமை தங்கயெ नगरीं பட்டணத்தை नज 

रावणस्य ராவணனுடைய रक्षामि - சக” डू 

आज्ञाप्रतीक्षा கட்டளையைப்‌ பூர்த்தி 2 
செய்பவள்‌, 


न शक्ये मामवज्ञाय NAG वानर खया | अद्य प्राण; परित्यक्तः स्वप्स्यसे निहतो मया॥२९॥ 


वानर குரங்கே | सया என்னால்‌ 


मां என்னை निहतः தொல்லப்பட்டவனாப்‌ 
अवज्ञाय அலக்ஷ்யஞ்செய்‌ஆ प्राणैः பிராணன்களால்‌ > 
nag -  யிரவேசிப்பதற்கு : _ | परित्यक्तः விடப்பட்டவனாப்‌ ்‌ 
त्वया ‘ee स्वप्स्यसे பெருக்துயில்‌ கொள்ளம்‌: ஓ தத 
மப்பு முட்‌ போறோம்‌, 
अद्य இப்பொழுதே | - 


अहे हि नगरी लङ्क स्वयमेव காண | सवत! परिरक्षामि BIN कथितं पपा ॥३०॥ 


चुतङ्गम வானர | 2 परिरक्षसि ஜாக்ரெதையாப்க சார்க்‌. 
अहे हि . நானே | मया க என்னால்‌ [9 
SEI லங்கா | 

नगरी நகரம்‌; Es ते हि த 

स्वयं एव ஒருவளாகவே कथित 

सचेतः எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ 
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சள बचने அன हलुमान्‌ मारुतासजः | यत्नवान्‌ स हरिश्रेष्ठः स्थित; शेळ इवापरः ॥ 


लङ्कायाः 
वचन 

अरचा 

>) 
मारुतात्मजः 
हरिश्रेष्ठः 
सः 


லங்கையின்‌ हनुमान ஹனுமார்‌ 

வார்த்தையை यत्नवान ஸங்கடதக்திலாழ்ச்‌ தவ: 

கேட்டு अपरः வேறொரு [சாப்‌ 
- வாயுகுமார ராய शेळ: इव மலைபோல்‌ 
வானரச்ரேஷ்ட ராவய स्थितः அசையா அ நின்றார்‌. 

அநத ்‌ 


स वां खीरूपविकृता दृष्टा वानरपुङ्गवः | आबभःषेऽय मेधावी सत्त्ववान्‌ நார; || ३२-॥ 
ரி नगरी लङ्कां साइप्राऋारतोरणाम्‌ | इत्यथमिह संप्राप्तः परं laze हि में ॥३३॥ 


सः 

एवगषेभः 
मेघावी 
वानरपुङ्गवः 
கரகர 


तां 
इष्टा 

च्या hi; 
अथ 
ணா. 
भाबभापे 


௮௧ साइप्राकारतोरणां அட்டாலக பராகார 

காவிச்செல்வதில்‌ வல்லவ கோபுரவாயில்களுடன்‌ 

மேதாவியான [ரான கூடின 

வானரச்ரேஷ்டர்‌ wat नगरीं லங்காநகர த்தை 

பெண்‌ ணுருவமெடுத்த क्ष्यामि பார்க்க்ப்போகறேன்‌; 
பயங்கரமான | इस्यथ हि இதற்காகத்தான்‌ 

அவளை संप्राप्त: வந்தவன்‌ ; 

. கண்ணுற்று मे எனக்கு 

பிறகு इह இதுவிஷய த்தில்‌ 

ஸாத்விக ஸ்வபாவத்‌.து कोतूहले குதாஹலம்‌ 

சொன்‌ னார்‌ [டன | परे மிகுக்‌ தள அ! 


बनान्युपवनानीह लङ्कायाः काननानि च । सवेतो ग्रहप्ुख्पानि द्रष्डभागपन हि मे ॥ ३४ ॥ 


इह 

मे 
आगमन 
लङ्कायाः 
काननानि 


இங்கு वचनान சோலைகளையும்‌ 

என அ उपवनानि சிறு தோட்டங்களையும்‌ 
வரவு गृह5ख्यानि च ! ்‌ பெரியமாளிகைகளையும்‌ 
லங்கையின்‌ எண்‌: எல்லாவற்றையும்‌ 
காடுகளையும்‌ 25 हि பார்ப்பதற்கே, 


तस्य ஜார்‌ ண लङ्का सा कामरूपिणी | भूय एव पुनर्वाक्यं बभाषे परुषाक्षरम्‌ ॥ २५॥ 


कामरूपिणी. 
सा 


वचने 


'வேண்டிய உருவமெடுக்க | श्र॒त्वा एव கேட்டும்‌ 

அந்த [வல்ல | भूयः மீண்டும்‌ 

லங்கா தேவதை परुषाक्षर கடினச்சொல்‌ நிறைந்த 
அவருடைய | वाक्य पुनः சொல்லையே 

அந்த ` बभाषे சொன்னாள்‌. 
வார்த்தையை 
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ம்‌ 


पामनिजित्य दुबुद्धे राक्षसेखरपालिताम | न शक्यमद्य ते दरष्टुं पुरीय वानराधप्र, ॥३६॥ 


दुबुडे 

वानराधम 

अद्य . 
राक्षेसेश्वरपालितां 
at 

अनिजिस्य 


தூர்புத்தியுள்ள உ तच्चि 

அற்பக்குரங்கே ! gi 
இப்பொழுது पुरी 
அரக்கர்கோன்‌ பாது रट 


என்னை [காப்பிலுள்ள | न எள்‌ 


ஜயிக்காமல்‌ 


உனக்கு 
இரக 
பட்டணம்‌ 
காண 
முடியா து, 


ततः स कपिशाईलस्ताएवाच निशाचरीम्‌ । दृष्टा पुरीमिमां ஸீ पुनर्यास्ये ययागतम|।३७॥ 


ततः 
सः 
कपिशादूलू 
भद्दे 

इमां 

पुरीं 


அப்பொழுது दृष्टा पुनः 
அர்த यथारातं 
 வானரவீரர்‌ 2 यास्ये 
५६ நல்லாய்‌ | ai 
இச்சு निशाचरीं 
நகரத்தை उवाच 


பார்த்துவிட்டு 

७75 கதுபோலவே 
போவேன்‌ ?? என்று 
அர்த 

நிசாசரியைப்‌ பார்த்து 
சொன்னார்‌. 


ततः கனா महानादं सा वै टक्का भयङ्करम्‌ | तलेन எடுத்‌ ताडयामास वेगिता ॥ ३८ ॥ 


EI 
भयङ्करं 
महानादं 


அப்பொழுது कृत्वा 

5 वेगिता 

- லங்கா தேவதை वानरश्रेष्ठं 
அச்சம்‌,தரும்படியான तलेन 
பேரொலியை | ताड्यामास वै 


செய்து 
வேகமுடையவளரய்‌ 
வானரச்ரேஷ்டரை 
கைத்தலத்தினால்‌ 


அறைந்தாள்‌. 


ततः स कपिशादलो लङ्कया ताडितो भृशम्‌ । ननाद सुमहानाद वीयेवान पवनात्मन)॥ 


SEAT 
ताडितः 
पवनात्मजः 
चीयेवान्‌ 

இ 
कृपिशादूरः 


லங்கணியால்‌ ` । तततः 

.. அடிக்கப்பட்ட महानाद्‌ 
வாயுகுமாரராகிய டப்‌! 
விர்‌.பவானான , . | ie 
வானரவீரர்‌ 
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முழக்கோர்‌, 


72 ध्रीमद्वाल्मीकिरामायणे खुन्द्रकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


ततः संवतय!मास वामहस्तस्य Age | पुष्टिनाभिजधानेनां हनुमान क्रो धमूच्छितः (டவ 


ततः அப்பொழுது எனி: 

सः அர்க संवतयामास 

हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 

क्रोधमूच्छितः கோபத்தால்‌ கன்னை एनां 
மறந்தவராய்‌ : मिना 

चाम हस्तस्य இட ததுகையின்‌ अभिजघान 


स्त्री चेति मन्यमानेन नातिक्रोधः स्वयं कृत) ॥ ४१ ॥ 


स्ती பெண்‌ | 

इति என்று | अतिफ्रोध: 

मन्यमानेन எண்ணிக்கொண்டிருப்ப | न कृत; च 
J 


விரல்களை 
நன்றாய்‌ இறக்கெடிக்‌ 

Q காண்‌ டார: 
இவளை द 
முஷ்டியால்‌ 
குத்தினார்‌. 


தானாகவே 
அதிக கோபம்‌ 


்‌ காட்டப்படவேயில்லு, 


सा तु तेन प्रहारेण ளி निशाचरी । पपात सहसा भूमो विक्ृताननइशना ॥ ४२ ॥ 


सा அந்த विकृतानन- | 
निशाचरी ராக்ஷஸீ दशना 

तेन அத்த 

प्रहारेण च குத்தினாலேயே . | भूमो 
विह्दलाङ्गी இதறின அங்கங்களையு | सहसा 


டையவளாய்‌ ' पपात 


விகாரமான முகத்தை 
௫. இ ட்‌ s ர 
யும்‌, தோற்றத்தையுமு 
டையவளாய்‌ 
பூமியில்‌ 
ers 
திடீரென்று 


விழுந்தாள்‌. 


ततस्तु हनुमान्‌ Tiga इष्ट्वा विनिपातिताम्‌। कृपां चकार तेजस्वी मन्यपान; स्त्रियस्तु ताम्‌ ॥ 


ततः .... அதனால்‌ रडा तु 
प्राज्ञः அறிவி.ற்சிறச்‌ தவரும்‌ at 
तेजस्वी ஆண்மையிற்‌ சிறந்‌ கவரு | स्त्रियं तु 
हचुम।न्‌ ஹனுமார்‌ [மான सन्यमानः 
विनिपातितं வீழ்‌த்தப்பட்டிருக்கும்‌ | கார்‌ चकार 
ai அவளை 


கண்டதும்‌ 

அவளை 

பெண்ணென 

எண்ண மூற்றவரா கலின்‌ 


கருணை கூர்க்‌ கருளினார்‌. 
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ஷீ ० 
ततो वे भृशसंविश्वा लक्का सा गहदाक्षरम्‌ | उबाचागर्वित वाक्यं हनुमन्त ஜாக்‌ || ४४॥ 


என்‌ 


गद्ददाक्षर चे 
अगवचित 


ततः அதன்பின்‌ 

al அந்த 

लङ्का லங்காசேவதை 

एवङ्गम வானரச்ரேஷ்டரான 

हनुमन्त ஹனுமாரைப்பார்த்து वाक्यं 


उचाच 


மிகவும்‌ பயர்‌.து: ஈடுவ்‌ 
னெவளாரம்‌' 
நாக்கு கழுகழுத்ததா 
செருக்கு நீங்னை [கவே 
வார்த்தையை 


சொன்னாள்‌, 


प्रसीद सुमहाबाही त्रायस्व हरिसत्तम | सममे सौम्य तिष्ठन्ति என்‌ प्रहाबला; ॥ ४५ ॥ 


सुमद्ाबाहो பெருச்தோளுடையவரே! | महाबला; 
प्रसीद என்மீதருள்‌ புரியும்‌; सरचबन्तः 
सौम्य சாந்கரான समये . 
हरिसत्तम வானரச்ரேஷ்டரே | तिष्टन्ति 
त्रायस्व என்னைக்‌ காத்தருளும்‌; 


மிகுவலிமையுடைய . 


குணவான்கள்‌ 
நியாயநெறியிலேயே 
தவராமல்‌ நிற்கிறார்கள்‌, 


अहे तु नगरी लडका स्वयमेव நாகா । निर्मिताई எள बीर विक्रमेण महाबळ ।४६॥ 


महाबल மிகுவலிமையுடைய | 
पुवद्धम வானரசே | | 
अहु तु நானே 

स्वयं ... ஸ்வயமான [தை ; | 
लङ्का नगरी லங்கா என்ற நகரதேவ 


वीर 

अहे 
त्वया एव 
विक्रमेण 
निर्जिता 


வீரரே! 

நான்‌ र 
உம்மாலேதான்‌ 
பராக்ரெமத்தால்‌ - 


ஜயிக்கப்பட்டேன்‌. 


इद्‌ तु तथ्यं शृणु वे ब्रुवन्त्या मे हरीश्वर । स्वयं என்றா दत्त वरदान यथा मम || ४७॥ 


हरीश्वर வானரேச்வரரே | 

स्वयंशुवा ப்‌. ரம்மேவரால்‌ 

मम - எனக்கு 

स्वयं तु தானாகவே 

द्त्त கொடுக்கப்பட்ட 

वरदान வரப்பிரகானம்‌ 
70 


बवन्ध्या; 
MAE 

मे 
33 


எப்படியோ அப்படியே 
உண்மையான 


மின்சொல்லும்‌ விஷயத்‌ 


சொல்லுற [தை . 
என்னிட த்திலிருக்‌.து 
கேளும்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


यदा त्यां वानर; कश्चिद्रिकमाद्रशमानयेत्‌ । तदा त्वया हि विज्ञेयं रक्षसां भयमागतम्‌ ॥४८॥ 


ai 
कश्चित्‌ 
वानरः 
विक्रमात्‌. 
यदा 

वदा 
आनयेत्‌ 
तदा 


“உன்னை 
வானரன்‌ 
பராக்கரமத்தால்‌ 
எப்பொழுது 

வசமாக 

செய்‌ அுகொள்ளுகறானோ, 
அப்பொழு'2த 


रक्षसां 
भय 
भागते 
ளா 
विज्ञय 


हि 


ர Taro NT FEF 

கேடு 

வந்தது என்று 

உன்‌ னு ல்‌ 

அ.றிர்‌துகொள்ளப்பட 
வேண்டியது, 


ஸே சகமில்லை °? 


स हि मे समय! सोम्य प्राप्तोड्य तव दशनात्‌ । स्प्रयंभूबिद्वितः सत्यो न तस्यास्ति व्यतिक्रमः 


सौम्य | 
तव 

दुरी नात्‌ 
सः 
समयः 
अग्र 
प्राप्त: 


ஸெளம்யரே | 
குங்களது 

காரியப்‌ பெருக்கால்‌ 
அர்த 

காலம்‌ 
இப்பொழுது 
5,5, 


| हि 
| स्वये 


भू 


ஸத்யம்‌; 

அதற்கு 

தவறுதல்‌ 
(ஒருபோதும்‌) இல்லை. 


सीतानिमित्त राङ्ञस्तु रावणस्प दुरात्मन; | रक्षसां चेव सर्वेषां विनाश agua! ll 


दुरात्मनः 
Ua; 
रावणस्य एव 
च्च 


அராத்மாவான 
ராஜாவான 
ரரவணனுக்கும்‌ 
அஅவனறி ` 


रक्षसां 


सर्वेषां तु 
सीतानिमित्त 
विनाशः 
ससुपागतः 


ராக்ஷஸர்கள்‌ எல்லோ 

ருக்குமே 
ஸீகையின்‌ நிமித்தமாய்‌ 
விநாசம்‌ 


வம்‌அகட்டிக்கொண்டது: 


तत्‌ प्रविश्य हरिश्रेष्ठ पुरी रावणपालितामू। विधत्स्व सर्वकार्याणि यानि यानीह वाञ्छसि॥ 


हरिश्रेष्ठ 
ad 
रावणपालितां 


पुरीं 
प्रविदय 


வானரோக்கமரே | 

ஆதலால்‌ 

ராவணனால்‌ பரிபாலிக்கப்‌ 
பட்ட 

பட்டண த அள்‌ 


காராளமாய்ப்‌ புகும்‌ து 


| इह 
यानि यानि 
वान्छसि 
सवेकार्याणि ` 


௭௩௭ 


இவ்விஷயத்தில்‌ 


எந்‌.க எந்தக்‌ காரியங்களை 


்‌ (செய்ய)விரும்புததீரோ; 


(அமத) எல்லாக்‌ காரியங்‌ 
களையும்‌ 
செய்தகொள்ளும்‌. 
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हरीश्वरः त्वं 


राक्षसराज- 
पालिताम्‌ 


शापोपहतां 
झुभां 

पुरीं 
प्रविश्य 


तृतीयः सरः 


[5 


ஈன शापोपहतां हरीश; पुरी शुभां राक्षसराजपालिताम्‌ | 
यहच्छया त्वे जनकात्मजां सतीं विमागे எண गतो यथासुखम्‌ ॥ ५२ ॥ 


வானரவீரரான நீர்‌ 
ராக்ூஷஸமன்னனால்‌ ஆளப்‌ 
பட்டதும்‌ [ கதம்‌ 
சாபத்தாலே கேடடைந்‌- 
நலம்‌ பயப்பதமாயெ 
பட்டணத்தில்‌ 


(ஈன்றாய்ப்‌) புகும்‌. அ 


यच्च्छया 
da: 

९ 
सचेत्र 
यथासुख 
सतीं 
जनकात्मजां 
विमागे 


இஷ்டப்படி 

சென்று 
எல்லாவிடங்களிலும்‌ 
வேஸ்டியமட்டில்‌ 
கற்பினிற்‌ சிறக்க _ 
ஜனகரின்‌ திருமகளை 
ஆராய்ந்‌ அகேடும்‌, 


` इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीक्ीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे तृतीय; सगे! ॥३॥ 


— AMR - 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे षोडशे5हि எகர 


இவ்விதம்‌ புராதனமான ஸ்ரீ ராமாயணத்தில்‌ பதினாறாவது தினத்தில்‌ 
நடக்கும்‌ கதையின்‌ பிரசங்கம்‌ முடிவு பெற்றது. 


`.) 
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[पुरा ஊணானர்‌ श्रीरामसन्निधावश्वमेधयश्गवाटे सप्दशेउह्ि सुन्दरकाण्डे चतुधैसी- 
मारभ्य त्रयोविशसगपयन्त (१२१२९-१२९०१ -छोकाः) गीतस्‌ । तस्मिन्‌ दिने गीताः 
ஜிகு ७७३।। ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமஸன்னிதியில்‌அசுவமேத 


யாகசாலையில்‌ பதினேழாவது தினத்தில்‌ ஸுந்தரகாண்டத்தில்‌ 4-வது ஸர்க்கம்‌ 
முதல்‌ 23--வது ஸர்க்கம்‌ முடிய (]229-—]290 சுலோகங்கள்‌) கானம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டது அன்று கானம்‌ செய்யப்பட்ட சுலோக சங்கியை 773.] 


चतुर्थः सगः நான்காவது ஸர்க்கம்‌. ॥ 9 ॥ 


लङ्कायां परिश्रमणम्‌- லங்கையில்‌ சுற்றுதல்‌, 


स ன்ன पुरी श्रेष्ठां लङ्कां तां कामरूपिणीम्‌ | विक्रमेण महातेजा हनुमान कपिसत्तम॥ 
अद्वारेण महाबाहः प्राककारमभिपुप्छुषे ॥ १ ॥ 


महातेजाः மிகுவலிமையுடைய | ai அந்த 


कपिसत्तमः வான ரச்ரேஷ்டரான ल्द्धीं லங்கை என்ற 
j रों 5 Q तज 
महाबाहुः பெருந்தோளுடைய i நகர FN FEL! 
: निजित्य ஜயித்து 
ह ட அத்து agi கோபுரவாயில்‌ வழியால்‌ 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ ' अद्वारण காபுரவாயில்‌ வழியா 
+ Q லல ல 
विक्रमेण வலிமையினால்‌ । 9 சசெல்லாமே 
काम रूपिणीं வேண்டிய ரூபமெடுக்க | MT ம.இளை 
[வல்ல अभिपुपुवे தாண்டினார்‌, 
dei பெரிய | 


प्रविष्य नगरी लङ्कां कपिरानहितड्करः | चक्रेऽथ पादे என்‌ च शत्रूणां स तु ஏர்‌ ॥२॥ 


कपिराज- } வானர அரசரின்‌ சன்‌ | मूधनि तु ப்‌ரகானஸ்‌ தல த்திலே 
हितङ्करः மையைச்‌ செய்பவரான | ஏன்‌ இடத்‌ [யே 
स 4 அவர்‌ पादे च காலின்‌ அடிவைப்பையே 
cgi नगरीं இலங்கை நகரில்‌ भथ चक्रे மங்களமாய்‌ முதலில்‌ 
प्रविड्य அழைக்‌.அ வைத்தார்‌, 
saat சத்துருக்களின்‌ 
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प्रविष्ट सखसंपन्नो निश्ञायां मारुतात्मजः | स महापथमास्थाय घुक्तापुष्पविराजितम्‌ ॥ ३॥ 
ततस्तु तां पुरीं लङ्कां रम्याप्रभिययो कपिः || ४ ॥ 


निशायां இரவில்‌ आस्थाय அடைந்து 
प्रविष्टः பிரவேசிக்க सत्त्वसपन्नः மிகு தைரியத்தோடு 
मारुतात्मजः வாயுகுமாரராகிய கூடியவராய்‌ 
सः कपिः அந்த வானரர்‌ ततः அங்கிருந்து 
मक्‍तापुष्प- முத்துக்களாலும்‌ புஷ்‌ | रम्या அழகிய 
विराजित பங்களாலும்‌ அலங்கரிக்‌ | तां छङ्कां पुरी அவ்‌ விலங்கை நகரை 
கப்பட்ட | எலி. சுற்றித்‌ இரிந்தார்‌. 
महापथ तु சாஜவீதியையும்‌ 
ஆ ல 
हसितोत्कृष्टनिनदैस्तुयेधोगपुर:सरे! | वज्ञाडुशनिकाशेश्र वजनालविभूषिंत! ॥ 
ஷ்‌ 
ரர்‌ पुरी रम्या बभासे द्योरिवाम्बुदे! ॥ ५ ॥ 
तूयभोष- ा முரசம்‌ முதலிய வாச்‌ | ग्रहसुख्येः ச்ரேஷ்டமான மாளிகை 
पुरः सरे! தியகோஷங்கள்‌ முன்‌ [களால்‌ 
னிட்ட री क ड 
हसितोस्कृष्ट சந்தோஷ ஆர ரவ || ட்ட 
निनदैः } ளாலும்‌ अग्बुदेः மேகங்களால்‌ 
वञ्राङ्कुश- ஜராவதத்தை நிகர்த்த द्यो; इव ஆகாசம்‌ போல்‌, 
க்‌: च } ELAS रस्या மிகவழகாக 
चञ्जजाळ- வஜ்ரமணிகளாலலங்கரிக்‌ 5 
विभूषितैः } கப்‌ பட்ட பலகணிகளையு बभासे விளங்‌ pi 
முடைய 
पु ¢ வ்‌ ° 
प्रजज्वाल पुरी लङ्का Wot: शुभ! ॥ ६ ॥ 
og! पुरी லங்காபுரம்‌ Ant: ह ராக்ஷலக்கூட்டங்களின்‌ 
शुभे; மங்களகரங்களான மாளிகைகளினால்‌ 
எக . அதிகமாய்‌ ஜ்வலிக்தது. 
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सिताभ्रसद्योश्रित्रे, எனன ன: | वर्धमानग्रहैश्वापि ada: सुविभूषिता ॥ 
ரரி; पुरी भूयो बभासे द्योरिवांबुदैः ॥ ७ ॥ 


. ட்‌ பூ யூ 3 > ட்‌ ட்‌ 
पद्मस्वस्तिक- } பத்மம்‌ ஸ்வஸ்திகம்‌ शुभेः மங்களகரங்களான 
° டட! (2 
संस्थितैः இவைகளோடு கூடின गृहमुख्ये! अपि. பெரியமாளிகைகளா 
ப 2 टि ७ > ப .] 
கட்டடங்களாலும்‌ ge: மேகங்களால்‌ [லும்‌ 


व्धमानगृहे; ஏ வர்த்தமானம்‌ என்ற கட்‌ | ௮; ड्व 


்‌ ்‌ ஆகாயம்‌ போல்‌, . 
டடங்களாலும்‌ 


हे வ்‌ भूयः மிக மேன்மையரப்‌ 
எ i 
त © : पुरी 54 0५0 
चित्रेः சிச்திரவேலைகளால்‌ - என்ன்‌ த்‌ 
எனால்‌ ` வெல்‌ மேகங்களுக்குச்‌ HIBTHT SE 


சமமான 


तां चित्रमाल्यामरणां कपिराजहितडकर! | राघवार्थ चरझड़ीमान्दद्श च ननन्द च ॥ ८ ॥ 


चित्रमाल्या- ॥ சித்திரங்களையும்‌, மாலை | श्रीमान्‌ ஸ்ரீமான்‌ [திற்காக 
भरणां களையும்‌ ஆபரணங்களா | राधवार्थ ஸ்ரீராகவரின்‌ காரியச்‌.. 
கவுடைய | चरन्‌ திரிறெவராய்‌ 
तां அதை | च முற்றிலும்‌ 
ச்‌ < ௬. பு க 
பக்த. வானர அரசரின்‌ | al பார்த்தார்‌; 
हितङ्करः நன்மையைச்‌ செய்கிற | ननन्द च ஸர்கோஸிக்கார்‌, 


भवेनाद्भवन गच्छन्ददश पवनात्मतः । वरिविधाकृतिरूपाणि भवनानि ततस्ततः ॥९॥ 


सवनात्‌ भवन ஒரு வீட்டினின்று மற்‌ | विविधाकृति- } விச விகமான வடிவங்‌ 
றொரு விட்டிற்கு | रूपाणि கள்‌ அமைந்த 


गच्छनू தாவும்‌ भेवनानि மாளிகைகளை 
ஏராள: வரய்குமாரர்‌ ददद கண்டார்‌. 
` ततःततः _ அங்கங்கேயும்‌ 


झुश्राव nat गीतं त्रिस्थानस्वरभूषितम्‌ | dt मदसमृद्धानां दिवि चाप्सरसामिव ॥१०॥ 


दिवि கேவலோகத்தில்‌ (சாரம்‌, மதக்தியமம்‌, மம்‌ 
अप्सरसां इव அப்ஸர ஸ்திரீகளை இரம்‌,. எனகற) மூன்று 
मदसमद्धानां மகமுற்ற [ஓத்த ஸ்வரங்களால்‌ அலங்‌ 
स्त्रीणां ஸ்திரிகளுடைய கரிக்கப்பட்ட 
त्रिस्थान- } (தலை, கண்டம்‌, மார்பு | मधुरं இனிய 
स्वरभूषितं என்ற இக்த) மூன்றிடங்‌ | गीतं च னல 

சளிலிருந்‌ அண்‌ டாகும்‌ शुक्षाच செவியுற்றார்‌. 
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ஷா काश्वीनिनद नुपुराणाञ्च निस्वनम्‌ | सोपाननिनदांश्रैव भवमेषु महात्मनाम्‌ ॥ . 
आस्फोटितनिनादांश्च कषवेलितांश्च ततस्ततः ॥ ११ ॥ 


महात्मनां 


भवनेषु 
काञ्चीनिनद्‌ 


नूपुराणां 
निस्वन च 


மேன்மைகங்கய கன सोपान- ` 
வான்களினுடைய निनदान्‌ च } 
மாளிகைகளில்‌ आस्फोटित- } 
மேகலை (ஒட்டியாணம்‌) निनादान्‌ च 
களின்‌ ஒலியையும்‌ वेलितान्‌ च . 
கால்சலங்கைகளின்‌ ततः ततः- एच 
ஓசையையும்‌ झुश्राव 


शुश्राव जपतां तत्र मन्त्रान्‌ रक्षोग्रहेषु वे ॥ १२ ॥ 


रक्षोगृहेषु वे 


त्तन्न 


சாக்ஷஸர்களுடைய வீடு | जपतां 
களில்‌ 
सन्त्रान्‌ 
ञुश्राव 


அப்‌ பொ ழுது 


படிமெத்தைகளின்‌ 
ஜங்காரங்களையும்‌ 
கோள்தட்டும்‌ - ஆரவர 
ர்ங்களையும்‌ 
சிம்மநா தங்களையும்‌ 
அங்கங்கேயும்‌ 


கேட்டார்‌. 


ஜபிக்‌அக்கொண்டிருக்கிற 
வர்களுடைய 
மந்திரங்களை 


கேட்டார்‌. 


स्वाध्यायनिरतांश्ैष यातुधानान्‌ ददश सः | रावणस्तव॑संयुक्तान गर्जतो राक्षसानपि ॥१३॥ 


सः 
स्वाध्याय-) 
निरतान्‌ 5 
यातुधानान्‌ च 
रावणस्तव- 


அவர்‌ संयुक्तान्‌ एव 
வேதாத்தியயன த்தில்‌ 
ப.றறுளள | என்‌ 
அரக்கர்களையும்‌ राक्षसान्‌ अपि 
ராவணனுடைய ஈண்‌ 


ஸ்கோத்திரங்களோடு 
கூடினவர்களாய்‌ 

கோஷிக்கிற 

ராக்ஷஸர்களையும்‌ 


கண்டார்‌. 


` ஏர்‌ समाहत्य स्थित रक्षोषलं महत्‌ | ददश मध्यमे ரன்‌ राक्षतस्य चरान्‌ बहून्‌ ॥१४॥ 


राजमार्ग 
समावृत्य 
स्थित 
‘HEA 
रक्षोबल 
मध्यमे 


ராஜவீதியை गुल्मे 
ts बहून्‌ 
நிற்கிற राक्षसस्य 
பெரிய [யும்‌ | चरान्‌ 
ராக்ஷஸஸைன்ய ७6०) क- द्द्शे 
நடுவில்‌ இருக்கற 


சேனாஸமூஹத்தில்‌ 
அனேக 


. அரக்கனின்‌ 


ஒற்றர்களையும்‌ 


கண்டார்‌. 
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दीक्षितान्‌ எ gosta गोऽजिनाम्बरवाससः | வராண கள்‌ ॥ 
कूटप्रुद्रपाणींश दण्डायुधधरानपि | एकाक्षानेककर्णोश्र लम्बोदरपयोधरान्‌ ॥ १६ ॥ 

करालान्‌ Yaa विकटान्‌ वामनस्तथा | धन्विनः खड्किनश्चैव शतप्रीम्ुसलायुधान | 
परिघोत्तमहस्तांश्च विचित्रश्‍वचोळ्यळान | नातिस्थूळान!तिकृशान्नातिदीर्घातिहस्वकान्‌ ॥ 2 


अतिगोरान्‌ महाक्ृष्णानतिकुब्नातिवामनान्‌ | विरूपान्‌ बहुरूपांश्च सुरूपांश्च सुवचसः ॥१९॥ 
ध्बजीन्‌ पताकिनश्चैव ददर्श विविधायुधान्‌ | शक्तिट्क्षायुधांश्वेव पट्टिशाशनिधारिणः ॥२०॥ 


दीक्षितान्‌ யாகதிகைஷ பூண்டவர்‌ | च एव அப்படியே 
களையும்‌ | खड्गिनः வாள்‌உடையவர்களையும்‌ 
जटिलान्‌ ஜடை தரித்திருப்பவர்‌ 3௭94௭௭. கோணல்‌ வாயுடையவர்‌ 
களையும்‌ களையும்‌ 
मुण्डान्‌ மயிரைமழித்திருப்பவர்‌ | शातघ्नी- ) rai, முஸலம்‌ என்னு 
களையும்‌ | सुसलायुधान्‌ | மாயுதங்களை யுடையவர்‌ 
गोऽजिनांबर- t பசுத்தோல்‌ புனைந்தவர்‌ களையும்‌ 
वाससः களையும்‌ | विकरान्‌ பயங்கரர்களையும்‌ 
दभेमुष्टि- ஒரு பிடி கர்ப்பத்தை ஆயு | वामनान्‌ च குள்ளர்களையும்‌ 
प्रहरणान्‌ தமாகவுடையவர்களையும்‌ परिघोत्तम- } உத்தமமான இரும்புத்‌ 
तथां அப்படியே हस्तानू च கண்டுகளைகையிலுடைய 
अझिकुण्डायुघान्‌ அக்னிகுண்டங்களை வர்களையும்‌ 
அயுதமாகவுடையவர்‌ विचित्र- விசிக்திரமாயெ Sali 
களையும்‌ कवचोजत्रलानू களினால்‌ திகழ்வோர்களை 
कूटमुदर- } கூடம்‌ முத்கரம்‌என்னும்‌ யும்‌ 
पाणीन्‌ च ஆயுதங்களைக்‌ கையிற்‌ नातिरथूछान्‌ மிகவும்‌ பெருக்கா தவர்‌ 
கொண்டவர்களையும்‌ ்‌ ட... 
டக எவனது களையும்‌ 
दण्डायुच- च टया Nfs கீரித்தவர்‌ नातिङृशान्‌ மிகவும்‌ இளைக்திராதவா 
धरान्‌ अपि களையும்‌ [யும்‌ Ps 
एकाक्षान्‌ Die i மிகவும்‌” செட்ல 
एककर्णान्‌ च ஒற்றைக்காதர்களையும்‌ | तिहस्वकान வர்களையும்‌, மிகவும்‌ குள்‌ 
लग्बोंदर- தொங்குற வயிறுகளை ளரல்லாதவர்‌ களையும்‌ 
पयोधरान्‌ யும்‌, ஸ்தனங்களையுமு | எளி, மிகவும்‌ வெள்ளியர்களை 
டையவர்களையும்‌ யும்‌ 
तथा त ERATE महाकृष्णान्‌ மிகவும்‌ கரியர்களையும்‌ 
धन्विनः வில்லினர்களையும்‌ अतिकाब्जा- மிக கூனர்களையும்‌ மிக 
करालान्‌ च _ பயங்கரமான உருவ तिवामनान्‌ குள்ளர்களையும்‌ 


முடையவரகளையும்‌ विरूपान्‌ குரூபிகளையும்‌ 
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बहुरूपान्‌ च 


सुरूपान्‌ च 
सुवचेसः 


ध्वजीन्‌ 
quails; 


च एव 


- चतुर्थः सगः... . 


பலவடிவமமையப்‌ பெற்‌ 
[களையும்‌ 


நல்ல வடிவமுடையவர்‌- 


றவர்களையும்‌ 


ஈல்லொளியுடையவர்‌ 
களையும்‌ 
கீவஜம்பிடி ச்‌ துக்கொண் 
டிருப்பவர்களையும்‌ 
சிறுகொடி பிடிப்பவர்‌ 

களையும்‌ 
அஅடன 


eT 


Yay च 


धारिणः 


च पद 


बिविधादुधान्‌ . 


ददश 


पहिशाशनि- } 


8] 


வேல்களையும்‌ விருகஷங்‌ 
களையுமாயு சமாக உடை 
யவர்களையும்‌ 
ஈட்டிகளையும்‌, வஜ்ரத்‌ 
தையும்‌ தரித்திருப்பவர்‌ 
| களையும்‌ 
அப்படியே व 
விதம்‌ விதமான ஆயுதப்‌ 
களையுடையவர்களையும்‌ 


. பார்த்தார்‌. 


्वेपणीपाश्हस्तांश्च ददशे स महाकपिः | खग्विणस्लनुल्प्रांथ वराभरणभूषितान्‌ ॥ २१ ॥ 
नानावेषसमायुक्तान्‌ यथास्तैरगतान ஈன । तीक्षणशुलघरांश्ेव वजिणश्व महाबडान्‌ ॥२२॥ 


सः 
महाकपि; 
क्षेपणीपाशहस्तानू 


स्रग्विणः 
अनुल्सानू च 


चराभरण- 
भूषितान्‌ 
नानावेष- 
समायुक्तान्‌ 


அக்க 
` வானரப்பெரியோர்‌ 
கவன்‌; பாசம்‌ இவை 


களைப்பிடி த. தவர்களையும்‌ 


மாலை தரித்தவர்களையும்‌ 
மெய்பூச்சு பூனெவர்‌ 
களையும்‌ 


Api ஆபரணமணிர்க 
வர்களையும்‌ 
பலவித வேஷம்‌ பூண்ட 
வர்களையும்‌ 


यथास्वेर- } 
गतान्‌ 


ப்ப 

बहून्‌ 
तीद्णञुल- 
धरान्‌ च 
वज्रिणः 
महाबलान च 
द्द्श 


தானாகவே வந்து லைன்‌ 
யத்தில்‌ சேர்க்திருப்பவர்‌ 
களையும்‌ 


அப்படியே 


அனேக 


கூரிய சூலம்பிடித்தவர்‌ 
களையும்‌ 

வஜ்ரம்‌ தரித்த : 

மஹாபலவான்களையும்‌ 


பார்த்தார்‌. 


शतसाहसपव्यप्रमारक्ष मध्यमं कपिः । रक्षोऽधिपतिनिदिं दरद्शान्त/पुरामतः ॥ २३ ॥ 


अन्तःपुराग्रत; 
कपिः . . 
रक्षोऽधिपति- 
मि 
शतसाहस्र 

hl 


அந்தப்புர த்துக்கெதிரில்‌ 


, கபி 


ராக்ஷஸப்ரபுவினாலேற்‌ 
படுக்கப்பட்டகான 
அருாயிரக்‌ கணக்கான 
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अव्यभ 
मध्यम 
आरक्ष 
द्द्शे 


்‌ மத்தியத்திலிருக்கற 


மிக ஜாக்ெதையுள்ள. वट 


காவற்படையை 


கண்டார்‌, 


89 


श्रीमद्दाल्मीकिरामायणे கா 


[ஸர்க்கம்‌ 


स तदा ARE दृष्टा महाहाटकतोरणंम्‌ । राक्षसेन्द्रस्य विख्यातमद्रिमूधि प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २४॥ 
पुण्डरीकावतंसाभिः परिखाभिः समाहतम्‌ | प्राकाराहतमत्यन्तं ददश स महाकपिः ॥२५ || 


त्र्त्‌ 

ன 
अद्विमूझि 
प्रतिष्ठित 
पुण्डरी का- } 
वतंसाभिः 
परिखाभिः 
समावृतं 


அப்பொழுது अत्यन्त 
- அவர்‌ प्राकारावृतं 
அதை विख्यात . 
பார்‌ ததுவிட்டு राक्षसेन्द्रस्य 
மலையினுசசியில்‌ महाहाटक- 
கட்டப்பட்டதாய்‌ तोरणम्‌ 
தாமரைமலர்கள்‌ 
நிறைக்க | गृह 

அகழிகளால்‌ a: 
சூழப்பட்ட தாயும்‌ महाकपि; 

;॒ | दुदर 


மிகப்‌ பெரிய 
மதில்வளைந்ததும்‌ - - ' 
புகழ்படைக்ததுமான 
ராக்௩லேந்திரனுடைய 
சிறந்த பொன்னால்‌ 
செய்க கோரணாமுழற்றது 


[மான 
கிருகச்ை 
அர்த 
வான ரப்பெரியோர்‌ 
கண்டார்‌. 


त्रिविष्टपनिम दिव्यं दिव्यनादविनादितम्‌ | वाजिहेपितसङघु्ठं नादितं भूषणस्तदा ।।२६॥ 
रथेयनिर्विधानेश तथाञ्ूतहयैः शुभैः || २७॥ : 
बारणेथ चतुदेन्तेः -वेता्रनिचयोपमेः || २८ ॥ 
भूषितं रुचिरद्वारं मचतश्च मृगपक्षिभिः | रक्षितं सुप्रहावीयैर्यातुधानैः सहस्रशः ॥ २९ ॥ 
राक्षसाधिपतेगुप्तमाविवेश महाकपिः ॥ ३०॥ ` 


तदा | 
दिव्यं 
त्रिविष्टपनिभं 


दिव्यन्नाद्‌-) 
विनादितं } 


सङ्घुष्ट 
नादितं 
रथैः 


ஏ: 


वाजिहेषित- } 


்‌ அப்பொழுது | 


அழயெ 
ஸ்வர்க்கக்‌ அக்கு ஸமான 


மான தும்‌ 


- திவ்யமான ஓசைகள்‌ 


மிகுந்ததும்‌ 
கு திரை களின்‌ கனப்பி 


னால்‌ வ்யாப் கமான தும்‌ 


. ஆபரணங்களினால்‌. 


ஓலிக்கப்பட்ட தும்‌ . 
கேர்களாலும்‌ 
சிவிகைகளினாலும்‌ 


श्रेताभ्रनिचयोपमे; . 


चतु दन्तैः 


चारणे; च ` 


88: 
मत्तेः 


खृगपक्षिभिः च 


` யானைகளாலும்‌ 


விமானங்களாலும்‌ . 
அப்படி யே 
மங்களகரங்களான 
அச்புகக்குதிரைகளா 
வெள்ளியமேகம்‌ [லும்‌ 
போன்ற 
நான்கு தந்‌ தங்களுடன்‌ 
கூடிய 


பாதுகாக்கப்பட்ட தும்‌ 


கொழுத்த . 


. மிருகங்களாலும்‌, 


பக்கிகளாலும்‌ . 
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भूषितं அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ | राक्षसाधिपतेः அரக்கர்கோனுடைய 

सुमहावीयें: கல்லபெருவீர்யமுடைய | सुचिरद्वारं : அழகான அரண்மனை 
்‌.. வர்களான १ “SR வாசலில்‌ 

यातुधानैः அரக்கர்களால்‌ महाकपिः வான ரப்பெரியோர்‌ 

सहस्रशः ` `. எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ | आविवेश அழைர்தார்‌, 

रक्षित. . கார்க்கப்பட்டதுமான AF: Cr न 


पज्ञास्बूनदचक्रवालं महाईयुक्तामणिभूषितान्तम्‌ | 
पराध्यकाळागरुचन्दनाक्त स रावणान्तःपुरमाविवेश ॥ ३१ ॥ 


सः அவர்‌ पराध्यकालागरु- } திறந்த ௮ூலும்‌, சந்தண 

सहेमजारबूनद- ஜாம்பூனதம்‌ முதலிய न्द्नाक्त மும்‌ கமழ்ந்து விளங்யெ 

चक्रवाल பொன்களினாலியற்றப்‌ “அமான 
பட்ட மதில்வளைம்‌ த அம்‌ ; रावणान्तःपुरे ராவண னுடைய அர்தப்‌ 

महाह सुक्तामणि- } உயாச்தமுத்துக்களா र 3 புரத்தில்‌ 

भूषितान्त _ அம்‌, மணிகளாலும்‌ ௮ல | ஏர பிரவேரித்தார்‌. 
ங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये तुन्दरकाण्डे चतु सग: ॥ ४॥ 


> ஆதே தோட 


र पञ्चमः ஏர: ஐந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ५ ॥| த த்த 
ளி ணன ராக்ஷஸிராக்ஷலர்களைப்‌ பார்த்தல்‌, 5 
ततः स मध्यंगतमंशुमन्तं ज्योत्स्नावितान पुहुरुद्ममन्तम्‌ । के 
ददश धीमान्‌ दिवि भानुमन्तं गोष्ठे ஏர்‌ मत्तमिव எண ॥ १ ॥ [யை 
> அதன்பின்‌ |` ज्योत्स्नोवितान -கிலரவாகிற மேற்கட்டி 
धीमा ப) उद्दमन्त விரித்திருப்பவான : % 
ல்‌ ட்‌ படல . | भोजुसन्ते. சந்திரனை ह 
न गोष्ठे , , தொழுவத்தில்‌... 
दिवि sue भ्रमन्तं ` 'இரிறெ To 
मध्य . * - மத்தியில்‌ मत्तं கொழுத்த னி 
गते வர்‌இருக்றெ वृषं इव விடையை (diag ses)! 
வரா இிரண்றங்கள்‌ உடைய : 
महत्‌ “பெரிய as द्द्श கண்டார்‌, . 
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लोकस्यं पापानि बिनाश्चयन्तं महोदधि चापि समेधयन्तम । 
भूतानि सर्वाणि बिराजयन्तं ददश शीतांशुपथाभियान्तम्‌ ॥ २॥ 


अथ பின்பு भूतानि ` உயிர்க்‌ கூட்டங்களை 
लोकस्य உலகத்தின்‌ विराजयन्त விளக்க முறுவித்துக்‌ 
पापानि துக்கங்களை கொண்டு 
विनाशयन्त போக்கடிக்கறவரும்‌[யும்‌ | भभियान्तं போய்க்கொண்டுமிருக்‌ 
महोदधि अपि பெரிய சமுத்திரக்தை- | शीततां சந்திரனை [றெ 
समेघयन्त च பெருகச்‌ செய்பவரும்‌ ददश கண்டார்‌. 

सर्वाणि ` எல்லா 


या भाति சனிக்‌ मन्द्रस्था तथा प्रदोषेषु च सागरस्था | 
तथेव तोयेषु च पुष्करस्था रराज सा चार निशाकरस्था ॥ 3 ॥ 


या _ எந்த पुष्करस्था च தாமரையிலிருக்‌ அ 
ल्क्ष्मीः இரு கொண்டும்‌ 
सुचि उ பூமியில்‌ भाति பிரகாசிக்கிறகோ, 
मन्द्रस्था மந்‌ தரமலையிலிருந்‌ அ सा அது 

[கொண்டும்‌ | तथा एच அப்படியே 
तथा च அப்படியே निशाकरस्था சந்திரனிட த்திலிரும்‌ த 
प्रदोषेषु ஸாயங்காலங்களில்‌ கொண்டு 
सागरस्था சமுத்திரங்களிலிரும்‌து | चारू மிக அழகாக 

கொண்டும்‌ | रराज விளங்கிற்று, 

तोयेषु நீர்‌ நிலயங்களில்‌ 


हंसो यथा राजतपज्ञरस्थः [89 यथा मन्द्रकन्दरस्थः । 
वीरो यथा ஈகைக்‌ विषभ्राज சோனை | ४ ॥ 


राजठपज्ञरस्थः வெள்ளிக்‌ கூண்டிலிறாக்‌ | எகர:  செருக்குற்றயானையின்‌ 


ta: ` அன்னம்‌: [ற [(பேரிலிருக்ற 
यथा போலவும்‌ चीरः வீரன்‌ 
मन्दरकन्द्रस्थः மந்திரமலையின்‌ குகையி | यथा ` போலவும்‌ 
அள்ள | अभ्बरस्थः ஆகாசத்திலிருக்கற.- : 
सिंहः ` சிங்கம்‌. . ` | चन्द्र; अपि சந்திரனும்‌ 
यथा . போலவும்‌ तथा : அப்படியே 
_  विबभ्नाज விளங்னோர்‌. 
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स्थितः கனா तीक्षणवुक्नो महाचल; खेत கிண: | | 
इस्तीव जाम्बूनदबद्धशृङ्गो रराज चन्द्रः ofr! ॥ ५ ॥ 


ளி! கூரானகொம்புகளை महाचलः इव பெரியமலைபோலவும்‌ 
யுடையதாய்‌ जाम्बूनदृबदधाङ्गः பொற்பூணிட்ட தந்தங்‌ 
स्थितः நிற்றெ ககக களையுடைய 
ककुद्मान्‌ इव காளைபோலவும்‌ इस्ती इव யரனைபோலவும்‌ 
3௭99: உயர்ந்த கொடுமுடியை परिपूणशुज्ञः பூர்ணகலைகளையுடைய 
யுடைய | चन्द्र சந்திரன்‌ 
श्वेत வெள்ளிய रराज விளங்கின ர்‌, 


विनष्ठशीतांबुतुषारपड्की ஈறான: | 
प्रकाशटक्ष्म्याभ्रयनिमेळाडको रराज चन्द्रो भगवान्‌ शशाङ्क; ॥ & ॥ 


विनीत பனித்திவிலைகளின்‌ செரு | प्रकाशळद््म्याश्रय- ] ஒளியென்னும்திருவுக்கு 


दुषारपङ्कः க்கத்தாலுண்டாகும்‌ निमलाडः அசரயமான்‌ அம்‌ நிர்மல 

| மறைவில்லாதவராய்‌ மானது மான உடலை 
அக்‌ சூரியனிடத்திலிருச்து | शशाङ्कः முயலை [உடையவராய்‌ 
பட பெற்ற சரணங்களினால்‌ யடையாளமாக வுடைய 


இருட்டைப்‌ போக்கடிப்‌ | चन्द्र; भगवान्‌ ` சந்திரபகவான்‌ 
பவராய்‌ | रराज பிரகாரித்தார்‌. 


शिलातल प्राप्य यथा मृगेन्द्रो महारणे प्राप्य यथा गजेन्द्र; | 
राज्यं समासाद्य यथा नरेन्द्रस्तथा प्रकाशो विरराज चन्द्र; || ७॥ 


खगेन्द्रः ஸிம்ஹம்‌ नरेन्द्र! அரசன்‌ 
शिछातळ ்‌ பெரும்பாறையை राज्य ராஜ்ய த்தை 
प्राप्य அடைந்து समासाद्य அடைந்து 
यथा எப்படியோ, यथा எப்படியோ, 
गजेन्द्र கஜேந்திரன்‌ : तथा அப்படியே 
महारण பெரிய யுத்தத்தை प्रकारा; மிக காந்தியுடன்‌ கூடிய 
प्राप्य கெலித்து (அடைந்து) चन्द्रः சந்திரன்‌ 
यथा எப்படியோ, कट विरराज விளங்கனொர்‌. 
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प्रकाशचन्द्रोदयनष्टदोष; प्रह्द्धरक्षपिशिताशदोषः | 
रापराभिरामेरितचित्तदोषः எண்கள்‌ भगवान्‌ प्रदोषः ॥ ८ ॥ 


प्रदोषः | அஸ்தமனம்‌ दामाभिरामे- ப்ரண்யகலகமென்னும்‌ | 
प्रकाशचन्द्रो दथे- } பிரகாசமான சந்திரே 7 | रितचित्तदोपः } nda ai hr 
नष्टदोषः ` கயத்கால்‌ இருள்‌ நீங்கிய மகிழ்ந்த காமுகி காமுகர்‌ 
வு * त காய களைப்‌ பெற்றதாய்‌ 
Sr, } टला SOI भगवान्‌ மேன்மையான தாய்‌ 
எ) இருக்ற ITF எக... ஸ்வர்க்கமாப்‌ விள 
. டைய மாம்ஸபகூணமைா இ 
Bp கோஷமுடையகதாய்‌ எடதத 
तन्त्रीस्वना; कणसुखा! ஈசா; स्वपन्ति नार्यः पतिभिः सुष्टत्ताः | 
नक्तश्वराश्रापि तथा ஈர மட்டமா படபட ॥ ९ ॥ 
ेन्त्रीस्वनाः ब | வீணையமுதலியவர தீ இயங்‌ स्वपन्ति SSR Det se} 
தத்‌ களின்‌ தந்திராதங்கள்‌ | तथा அவ்வண்ணமே 
कणेसुखाः i காதுக்கனிமையாக अत्यक्भुत- ल्‍ மிக வியப்பும்‌ பயங்கரமு 
ந. ஒலித்தன; रोद्रवृत्ताः } மான தொழிலையுடைய 
ga . (य ण्या नक्तञ्चरा; च भपि ராக்ஷஸர்களும்‌ 
नायः . , ஹ்திரீகள்‌ © eg விளையாட 
पतिभिः | நாயகர்களோடு प्रवृत्ता; தொடங்கனார்கள்‌, 


` मत्तप्रमत्तानि समाइलानि रथाश्वमद्रासनसङ्कलानि | 
वीरश्रिया चापि समाकुछानि ददश धीमान्‌ स कपिः कुछानि ॥ १०॥ 


धीमान्‌ புத்திமானா।ன रथाश्वभद्रा- ) ` தேர்க்கொட்டில்‌, குதிரை 
सः அந்த ` सनसक्ुलानि பங்க்தி, யானைக்‌ கூட்டம்‌ 
कपिः ்‌ வானரர்‌ முதலியவைகளால்‌ நெரு 
मत्तप्रमत्तानि மதுபான த்தாலறிவழிர்‌ த वीरश्रिया अपि. வீர லக்ஷ்மியோடும்‌ [i 
்‌ .... ஐனங்களையுடையதும்‌, समाकुछानि च கிறைந்திருப்பவைகளான 
समाङुलानि ஜனக்கூட்டங்களையுடை कुलानि * .... மாளிகைகளை 
RA யதும்‌ <a கண்டார்‌. 
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8]: _पञ्चमः सर्गः, . 8 
परस्परश्वाधिकमाश्षिपन्ति भुजांश्र पीनानधिनिक्षिपन्ति | ह | 
मत्तप्रमत्तानधिविश्षिपन्ति मत्तानि चान्योन्यप्रधिक्षिपन्ति॥ ११ ॥ | 

परस्परं च | ஒருவர்க்கொருவர்‌ सत्तप्रमत्तान्‌ nS RED gsr 

अधिकं र திகமாக த மிசற்றல்களை பிதற்றி - 

आक्षिपन्ति | பரிஹசித்துக்கொள்ளு अधिविक्षिपन्ति பெருங்கூச்சலிடுகிருர்கள்‌/ 

கிறார்கள்‌; | मत्तानि , மதங்கொண்டவர்கள்‌ | 
पीनानू பெருத்த अन्यो$न्ये ௭. ஒருவர்க்கொருவர்‌ | 
सुजान च கைகளையும்‌ [கள்‌, | अधिक्षिपन्ति மயங்கி HES தழுவிக்‌ | 
अधिनिक्षिपन्ति ७८॥८-७७७/7न8(७॥- Ora BGT sa. " 


रक्षांसि वक्षांसि च विक्षिपन्ति गात्राणि काम्तासु च विक्षिपन्ति | | | 
रूपाणि चित्राणि च विक्षिपन्ति னன்‌ चापानि च विक्षिपन्ति || १२॥ 


रक्षांसि 
चक्षांसि च | 
विक्षिपन्ति . 
गात्राणि च 
कान्तासु 
विक्षिपन्ति 


ददर्श कान्ताश्च समालभन्त्यस्तथा परास्तत्र पुनः स्वपन्त्यः | 
कुद्धा; पराश्चापि विनिःश्वसन्त्यः सुरूपवकत्राश्च तथा கண ॥ १३ ॥ ` 


எவன; 


कान्ता; च 
तथा 
स्वपन्त्यः 
प्राः 
तथा 
पुनः 
YY; 


ராக்ஷஸர்கள்‌ 
மார்புகளையும்‌ 


- இறக்நிறார்கள்‌; 


அங்க ங்களையும்‌ 


நாயகெளினமேல்‌ 


போடுகிருர்கள்‌/ 


BDFD நறு 


மண்ம்வீசும்‌ 
கட்டழகெளையும்‌ £ 
அப்படியே 
அங்கிக்கொண்டிருக்றெ 
வேறான வர்களையும்‌ 
அப்படியே 


जै மீள வ்‌ [72] 
சிரித்துக்கொண்டிருக்கெ | 833 
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चित्राणि பலவித 

रूपाणि च a ரூபங்களையும்‌ [கள்‌; 

विक्षिपन्ति போட்டுக்கொள்இளுர்‌- 

चापानि च வில்லுகளையும்‌ 3 

எ... கழுவவிடுரொர்கள்‌, : ்‌ 

सुरूपवक्त्राःच ` அழகான சுந்திரமுகமு £5 
இ, டையவர்களையும்‌ க்ஷ 

तत्रच ` அங்கேயே 

டதத பிணக்கங்கொண்டவர்‌ (த்‌ 

எண்ண; 

पराः च भपि | 


88 भ्रीमद्वाल्मी किरामायणे सुन्द्रकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
पहागजेथापि तथा नदद्भिः सुपूजितैश्ापि तथा सुहृद्धिः । 
रराज वीरैश्च विनिःसह्धिईदों थुजज्वेैरिव निश्वसद्भिः ॥ १४ ॥ 
नदद्विः காஜி. துக்கொண்டிருக்கிற वीरैः च வீரர்களாலும்‌ 
महागजैः च பெரிய யானைகளாலும்‌ சீறுகன்‌ ற 
तथा अपि . அவ்வண்ணமே பாம்புகளால்‌ 
सुपूजितैः நன்றாய்பூஜிக்கப்பட்ட மடுவுபோல 
सुहृद्भिः अपि Tad, sen gh (லங்கைஈகர்‌) விளங்‌ 
विनिःश्वसद्धिः ரெட்டுயிர்‌ பொறியும்‌ இற்று, 
बुद्धिप्रधानान रुचिराभिधानान्‌ सश्रद्वधानान्‌ जगत; प्रधानान्‌ | 
नानाविधानान्‌ रुचिराभिधानान्‌ ददर्शं तस्यां पुरि यातुधानान्‌ ॥ १५ ॥ 
तस्यां அர்த ஐகத்திற்கு 
पुरि நகரில்‌ முக்யொ்களையும்‌ 
इद्धिप्रधानान्‌ புத்தியிற்‌ ADE sau அனேகவிதவேஷம்‌ 
களையும்‌ கீரித்தவர்களையும்‌ 
र्चिरामिधानान இன்சொல்‌ பேசுபவர்‌ ஈல்லபெயர்களையுடைய 
களையும்‌ | வர்களுமான 
सश्रदधानान्‌ சிர க்தையுள்ளவர்‌ இராக்ஷஸர்கனையும்‌ 
களோடுகூடிய கண்டார்‌. 
- ननन्द दृष्ठा सच तान्‌ सुरूपान्नानागुणानात्मगुणानुरूपान | | 
विद्योतमानान्‌ स तदाऽनुरूपान्‌ ददर्श कांश्चिच्च पुनविरूपान्‌ ॥ १६ ॥ 
सः அவர்‌ அவர்‌ 
तदा அத்தருணத்தில்‌ அஅவுமன்றி 
- सुरूपानू அழகான ரூபமுடைய இலா 
नानागुणान्‌ பலவிதநற்குணங்‌ குரூபிகளாக இரும்தம்‌ 
भरात्मयुणानुरूपान्‌ தங்கள்குண திற்கு १ ளாக 
- தீகுக்தவர்களான - செய்துகொண்டிருப்ப 
तान्‌ அவர்களை पी வர்களையும்‌ 
டட] பார்த்து கண்டார்‌, 
ननन्द ஸர்தோவிக்கார்‌; 
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` ततो ஸாம்‌ सुविशुद्धभावास्तेषां स्त्रियस्तत्र महानुभावाः | 
मियेषु पानेषु च सक्तमावा दद तारा इव सुप्रमावा; ॥ १७ ॥ 


ततः 
वराहाः 


सुविश्युद्धझ- } 
भावा, 


सहानुभावाः 


सुप्रभावा; 


அப்பொழு.து 
மிக்க ஸெளந்தரியமுடை 
யவர்களும்‌ 
பரிசுத்த மனமுடையவர்‌ 
களும்‌ 


'ஈல்லொழுக்கமுடைய 


வா கணா ம 
நல்ல மஹிமை பொருச்‌ 


இயவர்களும்‌ 


| पानेपु च 
fig 
सक्तभावाः 


तेषां 

fan; 

ताराः इव 

तत्र 
இ 

दुदर 


श्रिया अ्वलन्तीस्तरपयोपगृढा निशीथकाले रमणोपंगूढाः 
ददशे काश्चित्‌ प्रमदोपगूढा यथा विहङ्गाः ङुसुमोपणूढाः ॥ १८ ॥ 


श्रिया 
उत्रळन्तीः 
त्रपया उपगूढाः 


प्रम दोपगूढा; 


निशीथकाले ` 


न्या; पुनहैम्यतळोपविष्टास्तत्र मियाङ्केषु सुखोपविष्टः 


லக்ஷமியால்‌ 


ஜ்வலிப்பவர்களாப்‌ 


லஜ்ஜையோடு கூடின 


रमणोपगूढा; 


்‌ வாகளாய | काश्चित्‌ 


மிகு மோகத்தால்‌ மயங்‌ 


இனவர்களாய்‌ 


நள்ளிர்வில்‌ 


कुसुमोपगुढा: 


विहङ्गाः यथा 
ஏன்‌ 


குடியிலும்‌ 
நாயகர்களிடத்திலும்‌ 
சென்ற மனமுடையவர்‌ 
களுமான 
அவர்களுடைய 
பத்‌தஇினிகளையும்‌ 
நூ ஜ்திரங்களைப்போல்‌ 
அங்கே 


கண்டார, 


.காயகர்களோடு தழுவிக்‌ 


கொண்டிருக்கிறவர்‌ 
களான 
இல ஸ்திரிகளை 
புஷ்பங்களில்‌ மறைந்தி 
ருக்க 
பக்ஷிகளைப்போல்‌ . 


பார்த்தார்‌. 


भतु! प्रिया धमेपरा निविष्टा ददश धीमान पदनाभिविष्ठा। ॥ १९॥ 


धीमान्‌ 
तत्र 


प्रियाङ्केषु 
सुखोपविष्टा 


அ...” 
प्रिया: 


मदुनाभिविष्टाः 


i 


புத்திமான்‌ 

அங்கு 

நாயகர்களின்‌ மடிகளில்‌ 

சுகமாய்‌ உட்கார்ச்திருப்‌ 
பவர்களாய்‌ 


்‌ நாயகனுக்கு 
்‌ சந்தொஷத்தைச்‌ செய்ப 


வாகளாய 


மதன வேதனையுற்றவர்‌ | दृद 


களாய்‌ 


निविष्टाः 
எரா? 
हस्येतलोपविष्टा; 


எனா: पुनः 
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உபதேசிக்கப்‌ பெற்றவர்‌ 
களாய்‌ 
தர்மத்திலாஸக்தியுடைய 
வர்களாய்‌ 
மேல்மாடியில்‌ உட்காரச்‌ 
| இருக்ற 
வேறுகிலரையும்‌  : 


கண்டார. 
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श्रीमद्वाल्मी किरामायणे ஏண்‌ [ஸர்ச்கம்‌ 
எள: काश्वनराजिवर्णा; काश्चित्‌ पराध्यास्तानीयवर्णा: | 
पुनश्च काश्चिच्छशलक्ष्मवर्णाः कान्तप्रहीणा रुचिराङ्कवर्णाः | २० || 
तत; 8௭௭ प्राप्य मनोऽभिरापान्‌ सुप्रीतियुक्ताः प्रसमीक्ष्य रामा; | 
` ग्रहेषु ரா परमामिरामा हरिभवीर; स கன்‌ रामाः ॥ २१ ॥ 
काञ्चनराजिवर्णो; ஸ்வர்ரேகைபோன்‌ 2 | रामाः ஸ்திரீகளையும்‌, 
வாணமுடையவர்களும்‌ | मनोऽभिरामान्‌ மன இற்கிசைர்கு 
तपनीयचर्णा; உருக்கன தங்கம்‌ प्रियानू நாயகர்களை 
போன்ற வர்ணமுடைய | என சேர்ந்து 
வர்களும்‌ सुप्रीत्युक्ताः மிகக்‌ களிப்புடனிருப்ப 
भभ्राब्वृता; மேல்பேோரரவை ver வர்களையும்‌ 
படி. இருப்பவர்களுமான | प्रसमीक्ष्य பார்த்து 
க்‌ லெ [யும்‌, पुनः மீளவும்‌ 
पराध्याः உத்தமக கட்ட்ழகெளை- ततः அப்பொழுது 
रुचिराङ्गवर्णाः அழகான அங்கங்களையும்‌ गृहेषु மனைகளில்‌ 
நிறங்களையுமுடைய | मनो5भिरामा: அதிசுக்தரமான 
कान्तप्रह्णा; . கொழுஞார்களைப்பிரிர்‌ த हृष्टा; ஸந்கோஷமடைந்த 
வாகளாய்‌ | यामाः ஸ்திர களையும்‌ 
LESS } சந்திரன்‌ போன்ற வர்‌ हरिप्रवीरः வானரவிரரான 
वर्णाः च ணமுடையவர்களான | सः அவர்‌ 
| काश्चित्‌ இல द्दश्य பார்த்தார்‌. 
चन्द्रमकाशाश्च हि ववल्माला वक्राक्षिपकषमाश्च सुनेत्रमालाः | 
3 € 
विभूषणानाश्च ददश माला; शतहृदानामिव चारु माळा; || २२ ॥ 
எக முழுமதிபோல்‌ ஒளிகொ அண்‌ மின்ன ற்கொடி களின்‌ 
TRE ண்ட | मालाः इव நிரைகள்‌ போன்ற 
चबचमाळाः हि முகவரிசைகனையும்‌, विभूषणानां ஆபரணங்களின்‌ 
धक्राक्षिपक्ष्माः च வளைக்‌ கடர்ச்ச இமை साला; च ஸமூகங்களையும்‌ 
மயிர்களுடைய | எக ஈன்றாக 
सुनेत्रमाला; ஏ கண்களின்‌ நிறைகளையும்‌, | 898 பார்த்தார்‌. 
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5] ` पञ्चमः सर्गः | ध्य 
` न स्वेव सीतां परमाभिजातां पथि स्थिते எரி प्रजाताम्‌ | 
तां प्रफुल्लामिव साधुजातां ददश तन्वीं मनसाभिजाताम्‌ ॥ २३ ॥ 


तु ஆயினும்‌ लतां इव கொடிபொன்ற 

पथि ஈன்னெறியில்‌ तन्वीं மெல்லிய சரீரமுடைய 
स्थिते தவறாது நிற்கிற வளும்‌, - 
राजकुले ராஜவம்‌சத்தில்‌ मनसाभिजातां தன்னிஷ்டத்தாலவதரி 
प्रजातां கோன்‌ றியவளும்‌, திதவளுமான 


परमाभिजातां ஈற்பிறப்புடையவளும்‌, | सीताँ एच ஸீதையை மாத்திரம்‌ 


साधुजातां நன்றாய்த்‌ தளிர்த்து न ददश காணவில்லை. 
प्रफुछां நன்றாய்‌ LOT ६ 


सनातने वत्मेनि सन्निविष्ठां रामेक्षणान्तां मरदनाभिविष्ठःम्‌ | 

எர श्रीमदनुप्रविष्ठां स्त्रीभ्यो बराभ्यश्च सद्वा विशिष्ट ॥ २४ ॥ 
उष्णादितां सानुतास्रऽण्ठीं पुरा वराशोत्तपनिष्ककण्ठीम्‌ | 
सुजातपद्ष्पामभिरक्तकण्ठीं चने प्रदृत्तामिव नीलअण्ठीम्‌ ॥ २५ ॥ 
अव्यक्तरेखामित चन्द्ररेखा पांसुभदिग्यामिव हेमरेखाम्‌। ` 
क्षतभरूढामिव बाणरेखां எனா मेघ्ररेखाम्‌ ॥ २६ ॥ 
सीताम्रपश्यन्मनुजेश्वरस्य रामस्य पत्नीं वदला वरस्य | 

बभूव दुःखाभिहतश्रिरस्य நாணி मन्द इवाचिरस्य ॥ २७ ॥ 


सनातने அழிவில்லா க अनुप्रविशं விட்டு அகலாது விற்றி 
वत्मेनि நன்னெறியில்‌ ५ ருப்பவளும்‌ 
सन्निविष्टां நிற்பவளும்‌ वराभ्यः உ க்தமிகள ரன 
रामेक्षणां அழயெ கண்களையுடைய | रलीभ्य: च ஸ்தரிகளைக்‌ காட்டிலும்‌ 
வளும்‌ | सदा எக்காலத்திலும்‌ 
मदनासिविष्टां ALES காதலால்‌ கலங்கி विशिष्टां உயரச்‌ சவளும்‌ ்‌ | 
[ நிற்பவளும்‌ उष्णादितां விரகாக்னியால்‌ SB ல்‌ 
ug: நாயகருடைய கப்பட்ட வளும்‌ + 
श्रीमत्‌ குயையுடன்‌ கூடிய . सानुसताखकण्ठी கண்ணீரோடு கழுத்‌ 
मनः மனகை தையுடையவாம்‌ 3 
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परा 


चराहोंत्तम- 
निष्ककण्ठीं 


सुजातपक्ष्मां 
अभिरक्तकण्ठीं 


चने 

प्रनृत्ता 
नीळकण्ठीं इच 
என்ன்‌ 
चन्द्ररेखां इव 


पांसुम्रदिग्धां 
हेमरेखां इव 


क्षतप्ररूढां 


श्रीमद्वाल्मी किराम्रायणे खुन्द्रकाण्डे 


முன்னாளில்‌ 
வெகு ச்ரேஷ்டமான 
பதக்கம்‌ அணிந்த கழுக்‌ 
கையுடையவளும்‌ 
அழகான கோகையையு 
டையதாய்‌ 
மிகக்‌ காந்தியுடைய கழு 
்‌ த்துடன்‌ கூடியதாய்‌ 
காட்டில்‌ 
ஆடிக்கொணஸ்டிருக்கும்‌ 
மயில்போன்‌ றவளும்‌ 
ஓளிகுன்தியிருக்கிற 
சந்திரனது கலையை ஓக்‌ 
தவளும்‌ 
புழுதிபடிந்த 
தீங்கக்கம்பி போன்றவ 
ளும்‌ 
புண்ணில்‌ அழைக்க 


बाणरेखां इव 
वायुप्रभिन्नां 


मेघरेखां इच 


वदतां 
वरस्य 
मनुजेश्वरस्य 
रामस्य 
पत्नीं 

सीतां 
चिरस्य 
अप्य्‌ 
पुचङ्गमः 
अचिरस्य 
दुःखाभिहतः 
मन्द्‌ इव 
बभूच 


[ஸ ர்க்க ம்‌ 


பாணம்‌ போன்‌ றவளும்‌ 
காற்றினால்‌ அலைக்கப்‌ 
பட்ட 
மேகரேகை போன்ற 
வளும்‌ 
வாக்காளிகளுள்‌ 
சிறர்சவரான 
மக்கட்கரசராயெ 
ஸ்ரீராமருடைய 
ப்க்தினியுமான 
ஸீதையை 
நெடுநேரம்‌ 
காணாதவராய்‌ 
வானரர்‌ 
உடனே 
அக்கமடைர்கவராய்‌ 


மூடன்போல 


௮ ஞர்‌. 


ஊரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पञ्चमः सगे! ॥५॥ 


न AEE 


ஏற: ஏர: ஆரறாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ६॥ 
रावणगृहप्रवेशः 77०७०5०586 புகுதல்‌, 


से निक्राम विमानेषु विषण्णः கனக | विचचार कपिलंङ्कां छाघवेन समन्वितः ॥१॥ 


सः 
ககக 
कपि; 
विमानेषु 
निकास 


அந்த 
காமரூபியாகயெ 
வானரர்‌ 
மாடமாளிகைகளில்‌ 


மிகவும்‌ 


विषण्ण 3 ்‌ 
लाघवेन 
समन्वितः 
लङ्कां 
विचचार 


Asn su] ற்றவராய்‌ 
வேகத்கோடு 


கூடியவர ராய்‌ 


இலங்கையில்‌ 
கேடி SAME SIT. 
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आससादाथ लक्ष्मीवान्‌ राक्षसेन्द्रनिवेशनम्‌ । प्राकारेणाकवर्णेन भासरेणाभिसंहरतम्‌ ॥२॥ 


अथ அப்பொழுது गा प्राकारेण : மதிளால்‌ 
लक्ष्मीवान्‌ லக்ஷ்மீகடாக்ஷமடைந்த | अभिसवृत्त ˆ சூழப்பட்ட 

र (ஹனுமார்‌) राक्षसेन्द्र- “.ராகுூளேந்திரன்‌ | 
अकेवर्णन சூரியகாச்தியுற்று | निवेशन } - இருப்பிடத்தை 
भास्वरेण பிரகாசிக்கும்‌ | आससादू . அடைந்தார்‌. 


क्षितं राक्षसेभीमेः सिंहैरिव महद्वनम्‌ । समीक्षमाणो भवनं चकाशे कपिकुञ्जरः ॥ ३ ॥. 


भीमैः கொடிய “० ர (भवन ` மாளிகையை ப 
faz: | ஸிம்ஹங்களால்‌ | समीक्षमाणः , ஆராய்ந்து பார்ச்துக்கொ 
महत्‌ பெரிய | क வ்‌ 
चने इव காடுபோல்‌ | कपिकुञ्जरः र வானாச்ரேஷ்டம்‌ 
எண்‌: 'அரக்கர்களால்‌ ! चकारे, : அழகாய்‌ விளங்கினார்‌. 
रक्षित காவல்‌ செய்யப்பட்ட 


रूप्यकोपहितेश्रित्रस्तोरणे्हमभूषितेः । विचित्राभिश्च எனில்‌ அடகு ॥ ४ ॥ 
गजास्थितेमहामात्रे! शूरश्च विगतश्रमः । उपस्थितमसंहायहयें) स्यन्दनयायिभिः ॥ ५ ॥ 
எண்ணக்‌ । பர்கரை सदा विचरित रथेः ॥६॥ 
बहुरत्नसमाकीणे परार्ध्यांसनमाजनम्‌ | महारधसपावास महारथमह!स्वनस्‌ ॥७॥ 

cig atte मृगपक्षिभिः । .विविभेषहुसाइसः परिपूण समर्वतः ॥ < ॥ 
உனா रक्षोभिश्च सुरक्षितम्‌ | ger எனி परिपृण सप्रन्ततः ॥ ९ ॥ 
मुदितपमदारत्न राक्षसेन्द्रनिवेशनम्‌ | எண எரா ணம ॥ १० ॥ 
द्राजशुणसंपन्नं पुख्येश्वागरुचन्दन | महाजन समाकीण सिद्वैरिव ஈன ॥११९॥ 
भेरीमुदङ्गाभिरुतं எண்ணப்‌ नित्याचित பிடர்‌ पूजितं. राक्षसेः सदा ॥ १२ i 
அஜ गंभीरं ஏறக निःस्वनम्‌ । எனி ஈன महारत्नपरिच्छदम्‌ ॥ ல்‌ 


महारत्नसमाकीण दशे स महाकपि! ॥ १३ ॥ 
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94 
रूप्यकोपहितैः | 


चित्रः 
हेमभूषित; 


तोरणैः 
चिचित्राभिः 
कक्ष्याभिः च 
रुचिरे? 

द्वारे ப 

ட்ட 
गजार्थितैः 
शरेः . 
महामात्रैः च 
विगतश्रमैः 
असंहांयेंः 
स्यन्दनयायिमिः 
इयेः 

उपस्थित 
सिंहव्याप्र- 
तनुत्राणैः } 
दान्तकाञ्चन- } 
राजतः 


घोषवद्भिः 
विचित्रैः 
रथैः च 
सदा 
विचरितं 


बहुरऱ्नसमाकीणं 


पराध्या धन - 
भाजने 


महारथ- } 
समावास 
अ 
महास्वन 


श्रीमद्वाल्मी किरामायणे सुन्दरकाण्डे 


வெள்ளியாற்‌ செய்யப்‌ 
ர 
சிக்திரங்களோடு 
தங்கத்தினால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்ட 
கோரணங்களாலும்‌ 
பலவிதங்களான 
கட்டுக்களோடும்‌ 
மிக அழகான 
வாசற்படிகளோடும்‌ 
கூடியதும்‌ 
யானைமேலிருக்றெ 
சூரர்களான 
யானைப்பாகரா்களாலும்‌ 
இளைப்படையாத 
தடுக்கற்கரிய 
தேரில்‌ பூட்டப்பட்ட 
குதிரைகளாலும்‌ [அம்‌ 
செருங்கி நிற்கப்பட்ட- 
சிங்கம்‌, புலி இவைகளின்‌ 
தோல்சட்டைகளுடன்‌ 
கூடிய 
86,600 பொன்‌ வெள்ளி 
இவைகளால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டவையாய்‌ + 
முழக்கமுடைய 
பலவிகங்களான 
தேர்களினால்‌ 
இடைவிடாது 
ஓடிக்கொஸ்டிருக்கப்‌ பட்‌ 
டதும்‌ 
பலரக்னம்‌ பதித்த 
७७, ஆசனங்களையும்‌ 
பா.தீதிரங்களையுமுல டய 
தாயும்‌ 
மஹார காகளுடைய 
ஸ்கானமும்‌ 
பெரிய கேர்களின்‌ 
பேரொலி மிக்கதும்‌ 


द्ड्यैः 
परमोदारै 
विविधैः 
ga: 


A,X 
तः त} 
मृगपक्षिभिः च 


समन्ततः च 
परिपूर्ण 

विनीतेः 
अन्तपाछैः च 
रक्षोभिः 
सुरक्षितं च 
सुख्याभिः 
afi: 
समन्ततः 
परिपूण च 
सुदितप्रम दारत्न 


राक्षसेन्द्र- 
निवेशनं } 


चराभरण- 
das; 
ससुद्रस्वन- 
निस्वने 


तद्राजगुण- 
संपन्न 


सुख्यैः ` 
भगरुचन्द्नैः 


महत्‌ वने इव 
महाजनैः 


समाकीण ஏ 


[ஸர்க்கம்‌ 


பார்க்கத்தக்க அழயெ 
மிகப்‌ பெரியவைகளான 
பற்பல 
அரேக அயிரக்கணக்‌ 
கான 
அந்தர்சு 
மிருகங்களாலும்‌ பக்ஷி 
[களாலும்‌ 
எங்கும்‌ 
நிறைந்ததும்‌ 
வணக்கமுள்ள 
வாசக்காப்போர்களான 
அரக்கர்களால்‌ 
நன்றாகக்‌ காக்கப்பட்ட 
சிறந்த [அம்‌ 
உத்தமஸ்திரிகளால்‌ 
எங்கும்‌ 
நிறைந்ததும்‌ 
மன DELS பெண்மணி 
களையுடையஆம்‌ 
IT NF தலைவனின்‌ 
இருப்பிடமான அம்‌ 
சிறந்த ஆபரணங்களி 
னோசைகளால்‌ 
சமுத்திரகோஷம்‌ 
போனற ஓலிமிகுக்சுதும்‌ 
௮8௧ அரசர்களுக்‌ 
கேற்ற உபசாரப்பொ 
ருள்‌ நிறைந்ததும்‌ 
முக்யெமான 
அகில்‌, சந்கனம்‌ முதலிய 
வாசனை த்தி ரவ்யங்களோ 
[டும்‌ 
சிங்கங்களால்‌ प, 
பெருங்காடுபோல்‌ 
பெரும்‌ ஜனக்கூட்டங்க 
ளால்‌ 
நிறைந்ததும்‌ 
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விதா பேரிகை, மிரு தங்கம்‌ गंभीर 
இவைகள்‌ ஒலிக்கப்பெற்‌ AEH इव 


, | निस्वने 
कटा महारत्न 
ஆ . न त्न- 
राक्षसः II Fo ७0॥# Sor # 60 ப்‌ 
5 ग छं} 
पवंहुत பர்வகாலங்களில்‌ ஹோ ० 
“மம்‌ பண்ணப்பட்டதும்‌ | महारत्न- } 
° 
नित्याचित நித்யம்‌ அர்ச்சிக்கப்பட்‌ समाकोण 
सदा எப்பொழுஅமே महत्‌ वेश्म 
जित கொல்‌ ar . | सः 
ql ர 
पू கானடாடப்பட்டதும்‌ महाकपिः 
समुद्र इव ஸமுத்திரம்போல்‌ | 
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கம்பீரமான தும்‌ 
சமுத்திரம்போல்‌ 
முழங்குவதும்‌ 

பெரிய ரத்தினங்களிழை 
தீத கம்பளங்களையுடைய 


[அம்‌ 


UTES ரத்தினங்கள்‌ 


பதிக்கப்பட்டதுமான 
மஹாத்மாவினுடைய 
பெரிய மாளிகையை 
அர்த 
வானரச்ரேஷ்டர்‌ 


கண்டார்‌. 


विराजमानं वपुषा गजाश्वरथसङ्ुलम्‌ | छड़कामरणमित्येव सो5मन्यत Metal: ॥ १४ ॥ 


चचार हनुमांस्तत्र रावणस्य समीपतः ॥ १५ ॥ 


सः அந்த लङ्का भरणं 
महाकपिः வானரச்ரேஷ்டர்‌ इति एव 
वपुषा இயல்பினாலே अमन्यत 
विराजमान ஒளியுற்று விளங்குவதும்‌ | हनुमान. 


गञाश्वरथसङ्कछ யானை, குதிரை, கேர்‌ | तत्र 
$ இவைகள்‌ நிறைந்தது 


राचणस्य 
மாய (ராவணமாளி- संग पल 
கையை) | समीपतः 

चचार 


லங்கையின்‌ஒராபரனம்‌ 
என்றே 

நினைத்தார்‌; 

ஹனுமார்‌ 

அங்கு 

ராவணனுடைய 
ஸமீபத்தில்‌ 


, உலாவினா்‌. 


ग्रहाहह राक्षसानामरुद्यानानि च वानर! | वीक्षमाणो ह्यसन्तस्तः प्रासादांश्च चचार सः ॥ 


सः அந்த उद्यानात्ति च 
वानर; வானரர்‌ 5 प्रासादान्‌ च 
राक्षसानां ராக்ஷஸாகளுடை असन्त्रस्तः हि 
गृहात्‌ गृह வீடுவீடாக चचार 
वीक्षमाणः ஆராய்ந்து பார்த்துக்‌ 

கொண்டு 


பூர் தோட்டங்களையும்‌ 
மேல்மாடி களையும்‌ 

பயமில்லாதவராகவே 
சென்று கவனித்தார்‌. | 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


96 


श्रीमद्वाल्मीकिरामाथणे सुन्दरकाण्डे 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


अवपत्य महावेग!- ணன निवेशनम्‌ | ततोडन्यत्‌ पुषवे ன महापार्श्वस्य ளோ ॥ १७ | 


महावेगः _ 
வி 
प्रहस्तस्य 
चिव्रेशनं 
ware 


மிக வேகமுடைய ततः 

. .வீர்யவான்‌ ह என்ன ` 
பிரஹஸ்‌,கனுடைய अन्यत्‌ 
விட்டில்‌ ह वेइ , 
பாய்ந்து டட पुप्लुवे | 


அங்கிருந்து 


` மஹாபார்வச்னுடைய 


மாளிகையில்‌ 


தாவினார்‌, 


अथ मेघग्रतीकाशं कुंभकणनिवेशनम्‌ । विमीषणस्य च तथा पुप्लुवे स-महाकपिः ॥ १८ ॥ 


अथ 
मेघप्रती काश 
ட © 
कुभकण- } 
निवेशने 


= 


तथा - 


பிறகு विभीषणस्य -च 
மேகத்தை நிகர்த்த सः 
கும்பகாணனுடைய महाकापः 


மாளிகையிலும்‌ पुप्लुवे 
அப்படியே: ... 


வீபிஜணருடையதிலும்‌ 


- அந்த 


வானரப்பெரியோர்‌ 


தாவினார்‌, 


महोदरस्य च ग्रह विरूपाक्षस्य चेव हि । பண்ண भवने विद्यन्मालेस्तथैव च ॥ 
என च तथा पुप्ठुवे स महाकपिः ॥ १९ ॥ 


सः 
महाकपिः 
महोदरस्य 
78 च 
विरूपाक्षस्य 
एव च 
तथा एव 
विद्युजिह्ृस्य 


, அப்படியே 
வித்யுத்ஜிற்வனுடைய पुप्लुचे 


.. அர்த सवन चा 
__ மஹாகபி तथा 
மஹோ சரனுடைய .. तिक 
ட்டையும்‌ ட माळे; हि . 
விருபாக௯னுடையதை 


யும்‌ वज़दष्टस्प्र च 


மாளிகையையும்‌ 
அவ்வாறே 
விதயுன்மாலியினுடைய 
தையும்‌ 
வஜ்ர கமஷ்ட்ரனுடைய 
கையும்‌ 


பாய்ந்தார்‌. 


शुकस्य च महातेजा; सारणस्य च धीपतः | तथां चेन्द्रजितो ன जगांम हरियूथपः ॥२०॥। 


भहातेजा; 
हरियूथपः ` 
- शुकस्य च ` ` 
सारणस्य चं 
धीमतः 


மஹாதேஜஸ்‌ விய த २. | इन्त्रजितः 


வானரவீரர்‌ ப ட .. 
` சுகனுடையவும்‌ சா. 
MTT அடையவும்‌ கத வப 7 

பு,த்திமானான Td 


,இச்திரஜிக்தினுடையவும்‌ 
, மாளிகையிலும்‌ ...' 


அவ்வாறே 


र्य சென்றா ர்‌, 
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जम्बुपाले! सुमालेश जगाम हरिसत्तमः | रश्मिकेतोश् भवने सूर्यशत्रोस्तयेव च ॥ २१.॥ - - 


हरिसत्तम 
जँबुमालेः 
सुमालेः च 
रङ्मिकेतोः च 


வானரச்ரேஷ்டர்‌ 
ஜம்புமாலியினுடைய வும்‌ 
ஸுமாலியினுடையவும்‌ 
ரச்மிகேதுவினுடைய | 


வும்‌ 


सूयेशत्रोः च 


| भवन 
तथा एव 
जगाम 


சூர்ய சத்ருவினுடைய 
அ 
மாகிகையை 
அம்மாதிரியாகவே 
சென்றார்‌, र 


அகர च तथा ரர்‌ स महाकपिः | ஏளன च संगातेभेवनं मारुतात्मनः ॥ २२॥ 


सः 
சான: 
महाकपिः 
அன च 
तथा 


, அக்க 
வாயுகுமாரரான 
மஹாகபி 

. வஜ்ரகாயனுடையவும்‌ | 

, அவ்வண்ணமே | 


| धून्नाक्षस्य 


संपातेः च 


भवन 


ன भीमस्य घनस्य विघनस्य च ।। २३ ॥ 
शुकनासस्य वक्रस्य शठस्य ரன च । ब्रह्मणस्य சோ रोपशस्य च रक्षसः RBI 
युद्धोन्मत्तस्य मत्तस्य ध्वजग्रीवस्य नादिनः ॥ २५ ॥ 
अतिकायस्य என विद्युज्िद्देजिद्दयो; | तथा इस्तिष्रुखस्यापि अकम्पनगह तथा॥ 

க? पिशाचस्य என்றான चेव हि | तथा देवान्तक्रस्यापि ' नरान्तकगई तथा ॥ | 
தான च கான जगाम भवने कपिः | उग्रवक्त्रस्प घोरस्य घोरारावस्य चेव हि ॥२८॥ 

ஸாரா: क्रमेणेव इनुमान्‌ சாண! ॥ २९ || 


` भीमस्य 


frags 


घनस्य 


विघनस्थ च 


शुकनासस्थ 
वक्रस्य 

दारस्य 
चिकटस्य च | 


பிமனுடையதையும்‌ © ' 


விக்யுகருபனுடையதை 
5-७ யூம 
கனனுடையதையும 
'விகனனுடையதையும்‌ 
௯ கராஸனுடையகதையும்‌ 
வக்ரனுடையதையும்‌ 
சடனுடையதையும்‌ 
விகடனுடையதையும்‌ 
பிர ம்ஹகர்ணனுடைய 


வை ய ம 


द्रस्य 
रोमशस्य 
रक्षसः च - 
युडोम्सत्तस्य 


सत्तस्य 
வின்‌ 


| नादिनः த 


अतिकायस्य 


अक्षस्य चः ` ` 


: ,ராக்கஸனுடையகையும்‌ 


அம்ராக்ஷனுடையவும்‌ - 
ஸம்பாதியினுடையவும்‌ 
வீட்டை 


தாவினார்‌. 


தம்ஷ்ட்ரனுடையதையும்‌ 
ரோமசன்‌ என்ற 


யுக்கோன்மத்தனுடைய | 

தையும்‌ . 
மத்த னுடையகையும்‌ - 
சுவஜக்ரீவனுடையதை.. 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


98 श्रीमद्वाल्मी किरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


विद्युजिहेन्द्रजिहयो விக்யுஜ்ஜிஹ்வ ‘Qs नरान्तकगृह हि நராந்ககனுடைய வீட்‌ 


ஜிஹ்வர்களுடையவை [டையும்‌ 
2 களையும்‌ कभस्य च கும்பனுடையகையும்‌ 
तथा. च அவ்வண்ணமே निकुंभस्य च நிகும்பனுடையதையும்‌ 
हस्तिमुखस्य अपि அஸ்நிமுகனுடையகை |. 59484 உக்கிரவக்க்ர டைய 2 
ह ்‌ FLD 
तथा ITS MD யும்‌ 
हु 5 i ह | [५ घोरस्य च கோரனுடையதையும்‌ 
अर्केपनगृहं . அகம்பனன்‌ வீட்டையும்‌ | .. ७ > 
, घारारावस्य च காராராவனுடைய 
करालस्य கரரளனுடையகையும த ்‌ 2 
3 भवन एव மாளிகையையும்‌ 
पिशाचस्य च பிசாசனுடையகையும்‌ - ன ரி 
मेण एव வரிசையாக 
शोणिताक्षस्य एव च वतात क्रममाणः हि தாண்டிக்கொண்டே 
तथा ० அவ்வாறே मारुतात्मजः வாயுகுமாரரான 
देवान्तकस्य अपि . கேவார்ககனுடையதை்‌ कपिः வானரரான 
तथा அப்படியே [யும்‌ | हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 
எ சென்றார்‌, 
न 8 र 
तेषुतेषु महाहेषु भवनेषु महायशा! | तेपामृद्धिमतामृद्धि ददश स मद्दाकपिः ॥ ३० ॥ 
महायशाः மிக சீர்‌ கீதிமானான | என | விலைமதிக்கமுடியாச 
SI அர்த .. | तेषु तेषु . அர்தந்க 
महाकपिः ` வானரச்ரேஷ்டர்‌ | भवनेषु மாளிகைகளிலும்‌ 
ऋद्धिमतां மிக செல்வவான்‌ களான | ऋषद्धि உள்ள a 
[] तेषां பால்‌ न அவர்களுடை ய | ददशे கண்‌ ணுற்றார்‌ । 


सवेषां समतिक्रम्य भवनानि समन्ततः | आससादाथ ढक्ष्मीवान राक्षसेन्द्रनिवेशनम्‌ ॥३१॥ 


समन्ततः நாலாபக்கங்களிலுமுள்ள राक्षसेन्द्र- ரரக்ஷஸலேக்இதிரனின்‌ 
सवेषां . . எல்லாருடைய निवेशनं } மாளிகையை 
भवनानि மாளிகைகளை लक्ष्मीवान्‌ பாக்கியவான்‌ 
समतिक्रम्य. கடந்து आससाद அடைகந்கார்‌. 
ட ட்ட இப்பொழுது | 


रावणस्योपशायिन्यो ददश हरिसत्तमः। विचरन्‌ हरिशाईलो राक्षसी विकृतेक्षणाः ॥ 
शुळमुदरइस्ताश्च शक्तितोमरधारिणीः || ३२ | 
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हरिसत्तमः வானர ர்களுள்‌ மிக்க வலி | झलसुद्गर- சூலம்‌, முத்கரம்‌ முதலிய 
| மையுடைய | हताः च } ஆயுதங்களை கையில்‌ _ 
हरिशादूलः வானரவிரர்‌ : வைகத்துக்கொண்டிருக்‌ 
विचरन्‌ உட்சென்று இறவர்களாயும்‌ 
चिकृतेक्षणाः விகாரமான கண்களை | रावणस्य ராவணனுக்கு இரவில்‌ 
யுடையவர்களரயும்‌ அன: Y ஓருவாமாறத ஒருவராக 
शक्तितामर-) சக்தி, தோமரம்‌ என்ற நின்று காவல்‌ செய்யும்‌ 
घारिणी: | ஆயுதங்களை தரித்தவர்‌ | राक्षसी ராக்ஷ்ஸஸ்திரி களை 
களாயும்‌ | दददी . கண்டார்‌ डड 
ददर्श विविधान्‌ शुहपांस्तस्य रक्ष;पतेगहे । राक्षसांश्च महाकरायान्नानाप्रहरणोद्यतान 4| ३२३ | 
तस्य அர்த नानाप्रहरणोद्यतान्‌ பற்பல படைகளைக்‌ கை 
रक्षःपतेः ராக்ஸாதிபருடைய ற்கொண்டவர்களாடம்‌ 
J மனையில்‌ महाकायान्‌ _ மிகப்‌ பெரியதேக .. 
विविधान பலவிதமான [முடைய 
गुल्मान्‌ च ஸேனைகளையும்‌ राक्षसान ராக்ஷணர்களையும்‌ 
दद्रा i கண்டார 


கணா सितांश्रेव हरीश्रापि महाजवान्‌ | कुलीनान्‌ रूपसपन्नान्‌ गजान्‌ परगजारुजान्‌। 
निष्ठितान्‌ गनशिक्षायामेरावतसमान्‌ युधि । निइन्तृन्‌ परसेन्यानां गहे तस्मिन्ददश सः ॥ 
எண यथा ளாக यथा गिरीन्‌ । मेत्रस्तनितनिधो षान्दुषेान्‌ समरे परेः ॥ ३६ ॥ 


ர்‌. மிக்க வேகமுடைபனவும்‌ | ऐरावत- ஜஐராவதத்அக்கு ஸம 
பி 5० | ससा மானவையும்‌. 
कुलीनान्‌ நற்குலத்தில்‌ பிறந்த i करत வொழிர்தக்கொன்டு. 
< 5) 60) oor க 2 
Me த स्वन बः मेघान्‌ च यथा மேகங்களைப்போலவும்‌ 
रक्तान्‌ செம்மைநிறத்தினவும்‌ 5 
शतान्‌ வெண்மைகிறத்தனவும்‌ | सवतः அருவியைப்‌ பெருக்கும்‌ 
सितान्‌ போர்‌ செய்யும்படி. த்‌ गिरीन्‌ பர்வதங்களை 
்‌ தஞ்‌ செய்யப்பட்டனவு. -| यथाच . ... போலவும்‌ द 
हरीन्‌ குதிரைகளையும்‌ [மான मेघस्तनित- .) .  மேகம்போல்‌ கர்ஜிப்ப , 
युधि யுத்தத்தில்‌ निर्घोषान्‌ | RAR வைகளும்‌ 
परगजारुजान्‌ வேற்றுயானைகளை வெல்‌ பாரில்‌ द ன்‌ 
அம்‌ இறமையுடையன पर கன்னு கல்‌ இத 
௮ம்‌ | दुधेषान्‌ - வெல்லமுடியா கவைகளு 
गजशिक्षायां மவுத்தன்‌ சொற்படி राजान्‌ च अपि யானைகளையும்‌ [மான 
நடக்கும்‌ பயிற்சியில்‌ त्‌ டா 
निष्टितान्‌ கோச கனவும்‌ ET யில்‌ 
परसन्याना எதிர்‌ ஸேனைகளுக்கு - सः அவா 
निहन्तून्‌ எமன்போன்‌ றவைகளும்‌ ददश கண்டார்‌. 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


he 


“த 


l00 श्रौमद्वाद्मी किरामायणे सुन्दरकाण्डे மதக்‌ 


எ वाजिनस्तत्र जाम्बूनदपरिष्कृतान्‌ | हेमजालपरिच्छन्नास्तरुणादित्यसनिभा; ॥ ३७ ॥ 
எகா विविधाकाराः स कपिर्मारुतात्मजः | छताग्रह्मणि चित्राणि चित्रशालाग॒हाणि च ॥ 
क्रीढाग्रहाणि चान्यानि दारुपवेतकानपि | कामस्य ஈக रस्ये दिवागृरकमेव च | 

ददे राक्षसेन्द्रस्य रावणस्य निवेशने ॥ ३९ ॥ 


तत्र அங்கு | ஏன்னா अपि மரத்தால்‌ செய்யப்பட்ட, 
सहखं அநேகமாயிரம்‌ | செய்குன்‌ களையும்‌ 
जाम्बूनद्‌- தங்கக்‌ சாலலங்கரிக்கப்‌ | कामस्य மன்மதனுடைய 
परिवृतान्‌ பட்ட | रम्य அழகான 
वाजिन குதிரைகளையும்‌ गृहकं வீட்டையும்‌ 

, हेमजालपरिच्छन्नाः பொன்னணிகள்‌ பூண்‌ ह... दिवागुहकं ர்‌ பகற்போது கங்குமிடத்‌ 
तरुणादित्यसन्निभाः பாலசூர்யன்‌ போன்ற एव च தையும்‌ 

வைகளுமான | सः அச்ச 

विविधाकाराः பலவிகமான मारुतात्मजः வாயுகுமாரராகிய 
शिविका: च இலவிகைகளையும்‌ | कपिः வானரர்‌ 
चित्राणि . விசிக்திரங்களான राक्षसेश्वरस्य ராக்ஷ்ஸேசவர னாகிய 
छताग्रहाणि லகாருஹங்களையும்‌ रावणस्य ராவணனுடைய 
चित्रशालागृहाणि च இத்திரசாலைகளையும்‌ निवेशने விட்டினில்‌ 
अन्यानि வேறு ்‌ द्द्श பார்த்தார்‌. 


कोडागुहाणि ஆடல்‌ மண்டபங்களையும்‌ 


स मन्रगिरिमख्यं मंयूरस्थानसड्कुलमू | ध्वजयष्टिमिराकीणे ददश भवनोत्तमम्‌ ॥ ४० ॥ 
अनन्तरत्ननिचयं निधिजाले समन्ततः। धीरनिष्टितमानतं ग्रहे भूतपतेरिब ॥ ४१ | 


सः ऱ्या அவர்‌ [தம்‌ | धीरनिष्ठित கேர்க்கு சிற்பிகளின்‌ 
मन மக சரமலைக்கு நிகரான कर्मान्तं செய்தொழிலழகு 
பு, மயில்‌ கூட்டங்களால வாய்ஈ த 
सङ्कुल நிறைச்‌ சதும்‌ | भूतपतेः பதியாகிய பரம 
கண்டு: கொடிஸ்‌ கம்பங்களால்‌ இவரின்‌ 
आकीण நிறைந்கதும்‌ 5 

रजम த்‌ * க क गृह इव விட்டைப்போலிருக்றெ 
अनन्तरत्न அனம்க 2 ; என்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்த 

நிறைந்ததும்‌ வீட்டை 

समन्ततः எங்கும்‌ दद्र வட டுய்‌ 

He I டார்‌ 
निधिजालं நிதிக்குவியலுடைய தரப்‌ 
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अचिभिश्रापि रत्नानां तेजसा रावणस्य च | विरराजाथ तद्वेश्म மாறா ணவ 


अथ அச்‌ SN BD तेजसा अपि च ேஜஸ்ஸினாலும்‌ 
तत्‌ वेश्म அந்த.மாளிகை रस्मिभिः ஜளிகளினால்‌ 
रत्नानां ர கீதினங்களுடைய रस्मिमान्‌ इव சூர்பன்போல்‌ 
என்ன்‌; च காந்திகளாலும்‌ विरराज ஒளிச்கது, 
रावणस्य சரவனா னுடைய 


जाम्बूनदमयान्येव शयनान्यासनानि च । भाजनानि च शुभ्राणि சேர்‌ हरियूयपः ॥ ४३ ॥ 


हरियूथपः வானரவீரா்‌ झुञ्राणि பிரகாசமான 
जाम्बूनदसयानि ஸ்வர்மையமாகயிருக்கற ' भाजनानि च பாத்திரங்களையும்‌ 
शयनानि एव படுக்கைகளையும்‌ என்‌ பார்த்தார்‌. 
आसनानि च ஆளனங்களையும்‌ 


मध्वासवकृतक्केर मणिभाजनसडकुल्म | मनोरममसत्राध कुबेरभत्रन यथा ॥ ४४ ॥ 
नुपुराणाश्व घोषेण काञ्चीनां निनदेन च । ஜானி घोषबद्भित्रिनादितम्‌ ॥ ४५ ॥ 
प्रा्ादसङ्प्घातयुतं स्नीररनशतसङ्क्ुलम्‌ । सुव्यूदकक्ष्य हनुमान प्रविवेश महाम्‌ ॥ ४६॥ 


मध्वासच- தேனில்‌ சமைக்க எக , மிருதங்கம்‌, கரதாளம்‌ 
2௭௧5 கள்ளால்‌ நனைந்த ஏறி; च முதலிய கோஷங்களா 
ps இரதக்தினமிழைக்க பாத்‌. அம்‌ 
संकुलं தரங்கள்‌ நிறைக்து विनादितं முழங்கிக்கொண்டிருக்‌ 
कक த கிறதும்‌ 
मनोरम மிக அழகுடையதாய்‌ जे - ट 
ळे ௦ சாணார்‌. மாடவரிசைகள்‌ நீண்ட 
कुबेरभवन यथा குபே in ல ம்‌ 
असंबाधं விசாலமான காப்‌ खीरत्नशातसडकुळ அழயெ பெண்கள்‌ மிகும்‌ 
नूपुराणां சிலம்புகளின்‌ ५ அம 
र डं “டுக்‌ 
घोषेण च ஒலியாலும்‌ सुन्यूढकद्र्यं அழயெ நீண்டகட்டுக்‌ | 
भेना Gna களையுடையதுமான 
काश्चाना ம்கலைகளின महागृई பெய்க னி கடட 
निनंदेन च அரவாரத்தானும்‌ हनुमान ஹனுமார்‌ 
ஏர: மிக ஒலிக்கின்ற प्रविवेश பிரவேசித்தார்‌. 


காறி श्रीमद्रामायणे व/रमीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे ष्ठः सगः ॥६॥. . 


ड 
ROO 
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सप्तमः ஏர:-— ஏழாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ७॥ 
. पुष्पकविमानदशनम्‌- புஷ்பகவிமானத்தைப்‌ பார்த்தல்‌. 


स கொளக்‌ बलवान्ददश व्यासक्तवेइयसुबणजालम्‌ | 


यथा ஈன ராசன்‌ dams विद्युतिनद्ध सविश्ज्ञनालम्‌ ॥ १ ॥ 


बलवान பலிஷ்டரான | मेघजालं यथा 
सः அவர்‌ व्यासक्तवेड्य- } 
प्रावृषि மழைக்கால தீதிலே उवणजाळ 
[க்‌ அடிக்கடி. மின்னிக்‌ - 

- கொண்டும்‌ | . 
எம்‌ பறவைக்‌ கூட்டங்க वशमजालूं 
महत्‌ பெரிய [ளோடு கூடிய | ददर्श 


மேகக்‌ கூட்டம்போல 
வைடூர்யக்கற்கள்‌ பதித்‌ 
அப்பசும்‌ பொன்னாலியற்‌ 
றப்பட்டபலகணிகளை 


யுடைய 
[a] 
மாளிகை வரிசையை 


பார்த்தார்‌, 


निवेशनानां विविधाश्च शाला! प्रधानशब्डायुधचापशाड़ा! | 
मनोदराश्चापि पुनबिशाला ददर्श वेध्याद्रिषु चन्द्रशालाः ॥ २॥ 


निवेशनानां மாளிகைகளின்‌ | मनोहराः 
विविधाः பற்பல விசமான | 

शाला: च சாலைகளையும்‌ | विशालाः अपि 
प्रधानशड्डगयुध- } RDB சங்காயுத | 

चापशाला; விற்சாலைகளையும்‌ चन्द्रशालाः 
எனா पुनः மலைகள்‌ போன்ற வீடு दद्द 


களின்மேல்‌ 


ग्रहाणि नानावसुराजितानि देवासुरेश्षापि सुपूजितानि | 


மனோஹரங்களான 
வைகளும்‌ 
விசாலங்களான வைகளு 
மான 

நிலாமுற்றங்களையும்‌ 


பார்க்கா. 


aia दोष! परिवजितानि कपिदेदशे स्वबलाजितानि॥ ३ | 


क्कपिः வானரர்‌ नानावसु- 

देवाउरैः च தேவர்களாலும்‌ அஸு | राजितानि } 
ரர்களாலும்‌ | स्वबछाजितानि 

सपूजितानि பூஜிச்கப்பட்டவைகளும்‌ 

सर्वे; எல்லா | 

அடி: च கோஷங்களாலும்‌ गृद्दाणि अपि 

परिवजितानि விடுபட்டனவைகளாயும்‌ | ஈன்‌ 


பலவகை ர oT il San I) 
பிரகாரிக்கன்‌ றவைகளும்‌ 


கன காற்றலீனாலேயே 


ஸம்பாதிக்கப்‌ பட்டவை 


களுமான 
வி டுகளையும்‌ ்‌ 


பார்த்தார்‌, 
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सप्तमः सगः 03 
तानि ஈன समाहितानि मयेन साक्षादिव निर्मितानि | 
महीतले सवेगुणोत्तराणि ददर्श ढक्काधिपतेगेहाणि ॥ ४ ॥ 


மிக்க முயற்சியால்‌ सवगुणो- } எல்லா குணங்களிலும்‌ 
समाहितानि முடிவுற்றவைகளும்‌ யன்‌ னை. 
साक्षात्‌ स्‍ | - | छङ्काधिपतेः 'லங்கைக்கதிபதியின்‌ 
मग्रेन (உயனால்‌ - .... (மிரஸித்சதமான) 
निर्मितानि इव நிர்மிக்கப்‌ பட்ட துபோல | गृहाणि மாளிகைகளையும்‌ 

महीतले பூலோகத்தில்‌ [வும்‌ | दर्द CEES AIA 


ततो ददशोच्छितमेघरूपं मनोहरं काश्वनचारुरूपम्‌ | | 
रक्षोडश्रिपस्यात्मबलानुरूपं ரசம்‌ ह्यप्रतिरूपरूपम्‌ ।। ५॥ 


तत அங்கிருந்து आत्मबला- ] சரிரத்திற்கும்‌, பலத்திற்‌ 
उच्छित- உயர்ச்சு மேகத்தின்‌ உரு | 3₹! கும்‌ ஏற்ற கானம்‌ 
मघरूप } வம்‌ போன்ற உருவ | हि நிச்சயமாய்‌ 
முடையுதாயும்‌ अग्रतिरूप-) நிகரில்லா அழகையுடை 

मनोहरं காக்ஷிக்கினியதும்‌ खयं ற்‌ | யதுமான 
काञ्चन- ஸவாணம்‌ போல்‌ அழ ஏவா உக்கமமான மாளி 
ர்‌ கான ரூபமுடையதும்‌ கையை 
விலா ராக்ஷ்ஸாதிபனுடைய ददर பார்த்தார்‌. 

परहीतले स्वगमिवावतीण श्रिया னார்‌ बहुरतकीणेम | 

नानातरूणां कुसुमावकीर्ण FARA எகிற ॥ ६ ॥ 

नारीप्रवेकेरभिदीप्यपान तडिळिरिंभोदवदच्येमानम्‌ | 

हंसप्रवेकेरिव wana श्रिया युतं खे सुकृतां विमानम्‌ ॥ ७ ॥ 

यथा नगाग्रे बहुधातुचित्रे यथा नभश्च ग्हचन्द्रचित्रमू | 

दद युक्तीकृतमेधचित्रे विमानरनन बहुरत्नचित्रम्‌ ॥ ८ ॥ 
महीतले பூலோகத்தில்‌ बहुरल्कीण பல ரச்னங்களால்‌ URS 
எனின்‌ இறங்கியிருக்கற கட்பட்டதும்‌ 
எரா : ஸ்வர்க்கம்‌ போலவும்‌ नानातरूणां பலவகை மரங்களின்‌ | 
श्रिया இருவினால்‌ कुएमावकीण புஷ்பங்களால்‌ நிரம்பி 
ஸ்கர்‌ 


ஜ்வலிக்துக்கொண்டும்‌ ! எள பூந்காதுக்களால்‌ 
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अवकीण . சொரிந்து கமழ்கின்ற बहुधातुचित्न அனேக கரவிக்கற்க 
गिरिः नले नित्य ளால்‌ விசித்திரமாக 
ண்ண ரூ त, 2 
अग्रं इव உச்சி போன்‌. றதுமான र ; ம்‌ யிருக்கிற 
க்‌ கக்க नगाग्र यथा பர்வத சிகரம்போன்ற 
अच्यमानं ஒஜக்கக்க்க்கதாம, அம்‌, 
तडिद्विः மின்னல்களால்‌ ग्रहचन्द्र- சந்திரன்‌ முதலிய இர 
अभोदवत्‌ மேகம்போல்‌ चित्रं ஹங்களால்‌ அலங்கரிக்‌ 
नारीप्रवेकेः உத்தம ஸ்திரீகளால்‌ ட்ட 
ட்‌ Q ௫ பூ 
अभिदरीप्यमानं மிக அழகாய்‌ பிரகாடிப்‌ | नभः यथा च ND lt 
பதும்‌, युक्तीकृत- PHN சேர்க்கப்பட்ட 
खे ஆகாயத்தில்‌ मेघचित्नै பல மேகம்போன்ற இத்‌ 
सुकृतां புண்ணியம்‌ செப்தோரு திரங்களை யுடையறும்‌, 
க டைய | ஏதம அனேக ரச்தினங்களா 
A பேரம்‌ 3, கர்ப तक, 
विमानं इच விமானம்போல்‌ चित्रं லலங்கரிக்கப்பட்ட சிசு 
श्रिया MILA CLIT தரங்களை யுடையது 
a எக ப்‌ . . ன 
इंसग्रवेकः உத்தமமான ஹம்ஸங்‌ ँ ்‌ 5 DS 
களால்‌ विमानरलं புஷ்பக LOTT I 
वाह्यमानं காங்கப்பெ DD அதும்‌ ன | ठ्द्दो डं கண்‌ டார, தின கை ச 
‘ 44 रद 9 பய நீ ‘ ‘ 


मही कृता पर्वेतराजिपूर्णा शेळा; कृता னாரா]; | 
क्षाः कृता; पुष्पवितानपूर्णाः पुष्पं कृत केसरपत्रपूणप ॥ ९ ॥ 


ணா } மலைகளின்‌ கூட்டங்கள்‌ | முனா: புஷ்பங்கள்‌ நிறைக்க 
जिपूर्णा - செறி 5,5 | वृक्षा: மரங்கள்‌ 

मही பூமி । कृता: வரையப்பட்டிருர்சன; 
कृता Mg dtd அ | केसरपत्र- ) பூங்குழாய்களும்‌ 
ஏன்‌: மரங்கள்‌ கிறைந்க , पूण | களங்களும்‌ நிறைக்க 
ஷ்‌ உ 

शळाः மலைகள்‌ | पुष्पं மலா்‌ 

कृताः வரையப்பட்டிருர்‌ சன) | क्त வரையப்பட்டிருக்கது, 


कृतानि वेश्मानि च पाण्डुराणि तथा सुपुष्पाण्यपि पुष्कराणि | 
पुनश्च ஈண்‌ सङ्गेसराणि धन्यानि चित्राणि तथा बनानि || १० ॥ 


च மேலும்‌ सकेसराणि கேஸரங்களோடு கூடிய 
पाण्डुराणि வெள்ளிய पझानि च சாமரைப்‌ புஷ்பங்களும்‌ 
वेइमानि மாடங்களும்‌ , | तथा पुनः அவ்வண்ணமாகவே 
कृतानि வரையப்பட்டிரும்சன; धन्यानि வளப்பமுடைய 

तथा அவ்வண்ணமே . (எ வனங்களும்‌ 

सुपुष्पाणि அழகிய பூக்கள்‌ மலிந்த | चित्राणि சச்‌ கரிக்க ப்பட்டிருந்தன - 


पुष्कराणि आपि . தடாகங்களும்‌ 


© 


ES 
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इतीव तद्रमभिगम्य शोमने सविस्मयो नगमित्र चारुशो भनम्‌ | 


, सप्तमः खगः. ``... i085 
पुष्पाहय॑ नाम विराजमान रल्लप्रभाभिश्च वित्रथप्ानस्‌। : -. : 
वेशमोत्तमानाप्रपि ஒளன்‌ महाकपिस्तत्र சர்ர்‌ ॥ ११॥ मि 
कृताश्च ளா विहङ्गा रूप्यप्रबालेश्च तथा विहङ्गाः | 

चित्राश्च नानावपुमिथुतरह्ा என்னா?! சான ॥१२॥ . 
प्रवालनाम्बूनदपुष्पपक्ता। सलीलमावजितजिह्मपक्षाः । அத 
कामस्य साक्षादिव भान्ति पक्षाः कृता विहङ्गाः सुश्वुखाः सुपक्षा।॥ १३ | 
नियुञ्यमानास्तु गजाः WEEN सकेसराश्रोतलपत्रहस्ता; | 

बभूत्र देवी च कृता सुहस्ता लक्ष्मीस्तथा पद्मिनि पद्महस्ता | १४ ॥ 


पुनश्च ततपरमसुगन्ति सुन्दरं हिपात्यये नगमिव ARAFAT ॥ १५ ॥ 


पर 
ழு 


रलग्रभाभि: மணிகளின்‌ ஒளிகளால்‌ | எள: லவகை இரகத்தினங்க 

ணர்‌ எ... மிகவழகாய்‌ பிரகாசித்‌ । க்‌ ளால்‌ 
அக்கொண்டிருக்றெதும்‌ | ராரா: பாம்புகளும்‌ 

वरमोत्तमानां अपि இறக்க மாளிகைகளுக்‌ | तथा அப்படியே னி 

उच्चमान மிகச்‌ Bp ri! [குள்‌ चित्रा ... வரையப்பட்டிருக்கன/ 


विराजमानं च விளங்கக்கொண்டிருக்‌ | प्रवालजाम्वूनद } பவழங்களினாலும்‌ தக்‌ 


महाविभानं च பெரிய விமானம்‌ 


சிறது மான | पुप्पपक्षा கத்தாலும்‌ செப்பப்பட்டு 


புஷ்பம்போல (கிறமும்‌ 


gag नाम புஷ்பக விமானம்‌ என்ற மிருதுவுமுள்ள) இரக்கை 
பெயரையுடைய து; $ 
तत्न ४ அங்கு * कृताः तरव टो ற 
எள்ள: வைடரயமயமான | மடம்‌ பக்ஷிகள்‌ 
बिहज्ञा: ஆகாயத்தில்‌ பறந்து सलीछं बा ; 
கொண்டே இருக்கிறது | आवजित- } डः வளைக்து தொங்கும்‌ சிறகு 
4 களு i जिह्मपक्षा; களுடனும 
$ सुमुखाः அழகான முகங்களுட : 
-रूप्यप्रवाल: च வெள்ளியினாலும்‌ பவழங்‌ | த்‌ னும்‌ 
பிளை: च பக்திகளூம்‌ [களினாலும்‌ | सुपक्षा மேன்மையான இறகு 
கள: வரைய்ப்பட்டிரும்கன்‌; ss र களுடனும்‌ 
च அதுவுமன்றி : | कामस्य त மன்மதனுக்கு 
जात्या अनुरूपाः ஜாதிக்கேற்ற साक्षात्‌ ஸுக்ஷாக்‌ 
शुभाड़ा: மங்களமான உருப்பு पक्षाः ` ` . தோழர்கள்‌ RO 
2338 ल्‍ களுடன்‌ | इब  , போல்‌ ற 
- तुरगा; குதிரைகளும்‌ | भान्ति விளங்னெ; ச 
ஸு, 
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மேலும்‌ हृति इव 
ஒரு தரமரையோடையில்‌ शोभनं 
இறங்கெவைகளாய்‌ हिमात्यये | 
பூங்குழாய்களுடன்‌ चारुशोभनं 
கருரெய்தலீலையைக்‌ 
கையில்‌ கொண்ட | परमसुगन्धि 
இனிய துதிக்கைகளை नगं इव : 
யுடைய तास्कन्यर 
யானைகளும்‌, YA 
ப்படியே नगव 
அப்படி तत्‌ 
தாமரைப்‌ பூதரித்த கைக ரர்‌ 
ரூடனும்‌ | महाकपिः 
மங்களகரமான கைகளை | पुन; च 
யுமுடைய | अभिगम्य 
லஈ்ஷ்மீ | सविस्मयः 
தேவியும்‌ | 
A575 வரையப்‌ | बभूव 
| 


“YDS; 


[ஸர்க்கம்‌ 


கீழ்‌ சொல்லியபடி 

மங்களகரமாயும்‌, 

பனிகால முடிவில்‌ 

மிக அழகும்‌ மங்களமும்‌ 
र பொருந்திய 

பரிமளம்‌ கமழும்‌ 

விருக்ஷம்‌ போலவும்‌, 

அழகான குகைகளையு 

ரம்யமான [டைய 

மலைபோலு மிருக்கிற 

அர்த 

விமான மாளிகையை 

மஹாகபி 

மீளவும்‌ 

கிட்டி 

ஆச்சரியத்தோடு கூடி 

னவராக 


அயினர்‌, 


तत; स तां कपिरभिपत्य पूजितां चरन्‌ पुरी சரளா | 
எனன तां जनकपुतां सुपूजितां छुद;खितः पतिगुणवेगनिजिताम्‌ ॥ १६ ॥ 


ततः 
a; कपिः 
पूजितां 
दशमुखबाहु- 
पालितां § } 


तां पुरी 
अभिपत्य 
चरन 


அப்பொழு पतिगुणवेग- 
அவ்வானரர்‌ निजितां 
பூஜிக்கப்பட்ட தும்‌ 
है सुपूजितां 
கீசமுகன புஜவலியால்‌ 
பரிபாலிக்கப்‌ பட்டது द 
जनकसुतां 
மான |. 
அர்த நகரத்தில்‌ ' र 
LCF கனி 
» ப்‌ எ 
எங்கும்‌ தாவித்தாவி सुदुःखितं 


திரிந்தும்‌ 


பர்ச்காவினுடைய கரண்‌ 

கயிற்றின்‌ சக்தியால்‌ 
அடையப்பட்டவளும்‌ 

செல்வமாய்‌ பூஜிக்கப்பட்‌ 

டவளும்‌ 

ஜனகர்‌ திருமகளுமான 

அவளை 

காணாமல்‌ 

மிகவும்‌ சிச்தைகொண்டு 

சோடித்தனர்‌ ' 
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ततस्तदा बहुविधमावितात्मन! களனி जनऋसुतां सुवत्मेन! | 
अपइयतोऽमवदतिदुःखितं मनः सुचक्षुष; प्रविवरतो महात्मन; ॥ १७॥ ` 


सुचक्षुष: ஈற்புக்தி யுடையவரும்‌ बहुविध- } மனதில்‌ பலவித எண்ண. 
ஏன: நல்லொழுக்க முடைய भावितात्मनः , மூடையவருமான 

வரும்‌ | भहात्मनः மஹாத்மாவினுடைய | 
कृतात्मनः *ஈன்னோக்க முடையவ | मतः மனது 

ரும்‌ | तदा அப்பொழுது 

विचरतः மிகவும்‌ அலைச்‌ தவரும்‌ आतिदु:खितं பெரும்‌ அன்பமடைச்‌,த 
जनकसुतां ஜனகர்‌ திருமகளை தாக 
எர: காணாதவரும்‌ अभवत्‌ ஆயிற்று, 
ततः அனால்‌ 


इत्यार्षे श्रीमद्रापायणे वास्मीकीये आदि डाव्ये सुन्दरकाण्डे सप्तम; सगे; ॥ ७॥ 


हया 


अष्टमः ஏர: எட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ८ ॥ 
पुष्पकविमानद्दोनम्‌-- புஷ்பகவிமானத்தைப்‌ பார்த்தல்‌. 


स तस्य मध्ये भवनस्य ஈர்‌ ஈரான்‌ मणात्रचित्रितम्‌ ட 
प्रतप्तजाम्बुनदजालकुत्रिमे ददश वीरः पतरनात्मजः कपिः ॥ १ ॥ 


वीरः பராக்கிரமசாலியான मणिरब- மணி, இரத்தினம்‌ இவை 


पवनात्मज: வாயு குமாரராகிய चित्रित mbes 
सः कपिः அந்த வானரர்‌ प्रतप्तजाम्बूनद्‌- உருக்னே தங்கத்தால்‌ _ 

அந்த wes Fi செய்யப்பட்ட பலகணி 
என ॥5, हि களின்‌ . வேலைக்திறமை 2 
भवनस्य மாளிகையின்‌ களை யுடையதுமான 
मध्ये நடுவில்‌ என विसानं பெரிய விமான த்தை . அ हे 
संस्थितं நின்று கொஸ்‌ PRLS FD ददश பார்த்தார்‌, ட்‌ 


இத்‌ अर 
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तदप्रमेयप्रतिकारकृतत्रिम॑ कृतं எச்‌ साध्विति विश्वकमेणा | 
fed गतं वायुपधप्रतिष्टित व्यराजतादित्यपथस्य लक्ष्मबत्‌ ॥२॥ 


तत. | அது | कृतं இயற்றப்பட்ட தும்‌ 
अप्रमेयप्रति- இக்கன்மைய தென்றள்‌ दिव गते வானெங்கும்‌ செல்லவல்‌ 
कारकृत्रिमं } விடற்கும்‌, பிறரழிப்ப | துப்‌ 
தற்கு மொண்ணாமல்‌ | वायुपथ- வாயுமார்க்கத்நில்‌ நிறுத்‌ 
வேலைக்திறமை கொண்‌ | प्रतिधितिं } .... தப்பட்டதாய்‌ 

ई । டதும்‌ | आदित्यपथस्य அதித்திய்பசுவிக்கு 
विश्वकमेणा விச்வகாமாவினால்‌ | छक्ष्मवत्‌ ஒரு அடையாளம்‌ போல 
साधु इति இது எல்லாவற்றிலும்‌ | नी 

ஈலமுடைய காகக்‌ கடவ | व्यराजत விளங்கிற்று. 
தென்று 


न तत्र किञ्चिन्न कृतं प्रयन्नतो न तत्र किञ्चिन्न मशाईरलवत्‌ । 
न ते विशेषा निवता; सुरेऽ्वाथ न तत्र किञ्चिन्न महाविशेषवत्‌ ॥ ३ ॥ 


तत्र அதில்‌ किन्चित्‌ न ஒன்றுமில்லை) 

ண: நல்ல முயற்சியுடன்‌ ते அக்கு 

न कृतं செய்யப்படாதச து विशेषा: விசேஷங்கள்‌ 

किन्चित्‌ न ஒன்றுமில்லை; सुरेषु अपि சேவர்களிடத்திலும்‌ 
तत्र அதில்‌ 2 ९७) 7" नियताः ˆ `: ஸ்திரமாயிருர்கதில்லை; 
महाहै- விலையுயாச்‌௧. “இரத்த | तत्र . அதில்‌--- 

रत्नवत्‌ } மூடையது | न महाविद्येषवत्‌ சிறப்புள்ள கல்லாதது 
न இல்லையென்பது `! किब्चितून ` | 5050 ४१, யில்லை. 


त११समाधानपराक्रमाजितं मनःसमाधानविवारचारिणम्‌ | 
` अनेकसंस्थानविशेषनिर्मितं ततस्ततस्तुर्पविशेषदशेनम्‌ |) ४.॥ हि 
` मनः सप्राधाय तु शीघ्रगामिसं दुरावरं मारुततुल्पगामिनम्‌ | . . அலத 
महात्मनां पुण्यकृतां मंद्धिनां यशखिनापस्यप्रुदामिवाल्यम्‌ ॥ ५॥ 
` विशेषमालम्ध्य विशेषसंस्थितं विचित्रकूरे बहुकूटमण्डितम्‌। | a 
 मंनो$मिरापं.शरदिन्दुनिमेल विचित्रकूट frat गिरेथया ॥ ६ ॥ ` அண்‌ 
*वहन्ति ये कुण्डलशोभितानना महाशना व्योमचरा निश्ञाचराः 
னககள்‌ महाजबा भूतगणाः सहसा; | ७ 
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अष्टमः सर्गः 


वसम्तपुष्पोत्करचारदरशनं वसन्तपासादपि कान्तदशनम्‌ । ` 
स पुष्पकं तंत्र विभानपुत्तम ஈன்‌ तद्रानखीरसत्तमः || ८.॥ 


तपःससाधान- } 


ணர்‌ 


मनःसमाधान- 
विचारचारिणं 


अनेकसंस्थान- } 


विशेषनिमितं 


ततः ततः 
तुल्यविशेपदरनं 


मनः तु 
समाधाय 
शीघ्रगामिन 


दुरावरं 
मारुततुल्य- } 
गामिनं 


महात्मनां 
पुण्यकृतां 


महहना : 


यश स्विनां 


=e 


अश्यमुदां 


आलय इच .., 
ese 


विशेषं 


உறைவிடம்‌ போன்ற 


பூர்த்தியான பஸ்ஸின்‌ 
மஹிமையால்‌ ஸம்பா திக்‌ 
கப்பட்ட 


கால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்‌ 
டதும்‌ 
மனதில்‌ எண்ணினபடி 


பல விகமான கதிக 
ளோடு 


பராக்ரெமத்‌ | 


செல்லத்‌ தக்க | 


அம்‌ ' 


பலபல விசித்திர மாளி ; 
கைகளுடன்‌ நிர்மிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ 


அங்கங்கேயும்‌ 
ஸமமான தும்‌ : விசேஷ 


ITS ITS காக்ஷிகளை 


யுடைய தாகவும்‌ 
அபிப்பிராய க்தையே 
தெரிச்‌.துகொண்டு i 
செல்லவல்‌ 
லதும்‌ 


சீக்ரெமாய்‌ 


ஒருவராலும்‌ தடுக்க 

| முடியாததும்‌ 
வாயுவுக்கு ஸமானமாய்‌ 
போகக்கூடிய தும்‌ 


பெரியவா களுடையவும்‌ 


புண்ணியம்‌ செய்தவர்க 
es 


- ஸர்வ எர்ரூக்தியுடைய 


வர்களுடையவு ம்‌ 


புகழ்‌ படைக்‌ (5०77 & 97 


आलंब्य 
विशेषसंस्थितं 


विचित्रकूरं 


गिरेः 
विचित्रकूटं 


शिखर यथा 


| बहुकूटमण्डित 


' मनोऽभिरामं 


दारदिन्द- 
निर्मल 


वसन्तपुष्पात्कर- ] 
चारुदशनम्‌ 


: वसन्तमासात. अपि 


कान्तदरानं 


| 
| 
| 


कुण्डल- 

शो भिताननाः } 
எள! 
व्योमचराः 


निद्याचराः 


டையவும்‌ | विवृत्तविध्वस्त- 


कु தேவர்களுடையவும்‌ 


தூம்‌ 


विशाललांचना; } 


| महाजवा: 


र மிகவும்‌ ௮ இசுயச்தை த, 


८८-७0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


॥09 
மேற்கொண்டு 
விசேஷமாக இயற்றப்‌ 

பட்டதும்‌ 


விசித்திரமான கூட 
. முடையதும்‌ 
பர்வதத்தின்‌ 
விரிக்திரமான கொடி 
முடியையுடை.ய 
சிகரம்போல 
பலவிக கொடிமுடி களுள்‌ 
ளதும்‌ 
மனதிற்‌ இனியகாய்‌ 
சரத்கால சந்திரன்‌ 
போல நிர்மலமான தும்‌ 
வஸந்தககாலபுஷ்பத்கைப்‌ 
போன்ற அழகான 
கோற்றத்கையுடை 
யதும்‌ 
வஸந்த மாதத்தைக்காட்‌ 
டிலும்‌ 


2 


பார்ப்பதற்‌ இனியும்‌ . 


குண்டலமணிச்‌ அ விளங்‌ 


கும்‌ முகமுடையவர்‌ . 
களும்‌ 
பெருக்தீனி தின்றெவர்‌ 
களு 
ஆகாயத்தில்‌ செல்லக்‌ 
கூடியவர்களுமான 
ராக்ஷஸர்களும்‌ 
வளைக்க HES அகன்ற 
கண்களையுடையவாக 


ரூம்‌ 


4 மிக்க வேகமுடையவர்‌ 


களுமான 


20 श्रीमद्वाल्मी किरामायणे காகா? [ஸர்க்கம்‌ 


सहस्रशः ஆயிரக்கணக்கான | पुष्पकं विमानं புஷ்பக விமான த்தை 
भूतगणा; பூதகணங்களும்‌ | तत्र அங்கே 
यं எதை . । स; அந்த 

र वहन्ति பாதுகார்க்கராரகளோ | वानरवीरसत्तमः வானர வீரச்ரேஷ்டர்‌ 
तत्‌ அர்ச दृद பார்த்தார்‌, 
| உத்தமமான அமான 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वात्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे अष्टम! सग; ॥ ८ ॥ 


RC 


नवमः எள்‌: ஒன்பதாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ९ ॥ 
ஏணி புஷ்பகவிமானத்தை வர்ணித்தல்‌, 


तस्पालयवरिह्ठस्थ मध्ये ரகர | ददश भवनभ्रेष्ठ हनुमान्‌ मारुतात्मजः ॥ 2 ॥ 


मारुतात्मजः வாயு பு,தீதிரராயெ चिघुरूं அகலமும்‌ 

हनुमान्‌ . ஹனுமார்‌ आयतं நீளமுமுள்ள 

तस्य அவனுடைய . | भवनश्रेष्ठ | நன்‌ மாளிகையை 
आलयवरि्स्य உத்தம மாளிகையின்‌ ' द्द्दो கண்டார்‌, 

मध्ये நடுவில்‌ 


अधंयोजनविस्तीणप्रायत योजनं हि तत्‌ | भवन राक्षसेद्धस्य சரத || a ॥ 


अधयोजन- } $. அரை யோஜனை அகன்‌ बहुप्रासाद- } அனேக உப்பரிகைகள்‌ 
विस्तीर्ण 2௮, | NE நிறைந்ததுமான 
योजनं | ஒரு யோஜனை तत्‌ हि அதான்‌ 

ன்‌ ப்‌ राक्षसेन्द्रस्य ராக்ஷ்ஸேர்திரனுடைய 
iS Fags भवनं . ` வாழ்விடம்‌, 
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मागमाणस्तु AYE सीतामायतरोचनाम्‌ । सवतः परिचक्राम ஊரக ॥ ३ ॥ 


आयतलोचनां நீண்ட கண்களையுடைய | अरिसूदनः ௪க்ரு ஸம்ஹாரகரான 
वैदेहीं வைசேஹியான | हलुमान्‌ ஹனுமார்‌ ஆ 
सीतां சீதையை सवत: எங்கும்‌ - 
मार्गमाण; तु கேடிக்கொண்டே परिचक्राम ' திரிந்தார்‌. 


उत्तमं राक्षसावासं हनुमानवडोकयन्‌ । आससादाथ लक्ष्मीवान्‌ என்ர. ॥ ४ ॥ 


उत्तमं ADs 


राक्षसेन्द्र- } சரச்ஷலேக்‌திரனுரையு 
राक्षसावास ராக்ஷஸர்களின்‌ இருப்‌ निवेशनं மிடத்திற்கு 
பிடச்தை | रक्ष्मीचानू லக்ஷ்மி பொருந்திய 
अवलोकयन्‌ செவ்வையாய்ப்‌ பார்க்‌. | हनुमान ஹனுமார்‌ 
அக்கொஸ்டு | எண வந்து சேர்ம்தார்‌, 
अथ பிறகு 


चतुविषाणैह्रिरदेस्रिविषाणेस्तयेत्र च । परिक्षिप्तमसंबाध रक्ष्यमाणपुदायुधेः ॥ ५ ॥ 
राक्षसीभिश्च पत्नीभी रावणस्य [ண்ணா | आहृताभिश्च विक्रम्य राजकन्याभिराद्वतम्‌ ॥६॥ 


रावणस्य ராவணனுடைய | परिक्षित சூழப்பட்டதாய்‌ 
निवेशन இருப்பிடம்‌ | ளர்‌ கார்க்கப்படுிற ௮; 
அன்னன்‌ விசாலமான தாய்‌ மேலும்‌ க 
उदायुधैः உயர க்தூக்கப்பட்ட | पल्लीभि பக்னிகளான 
ஆயுதங்களுடன்‌ கூடிய राक्षसीभि ராக்ஷஸ ஸ்‌இரிகளாலும்‌ 
'चतुविषाणेः சான்கு தந்‌ தங்களுடைய | विक्रम्य bese ८9४८ | न 
fee யானைகளா லும்‌ | என்‌ இழுத்துக்கொண் டு வரப்‌ 
तथा एव - அப்படியே | ULL. 
त्रिविषाणे; च மன்று கொம்புள்ளவை राजकन्यामिः च ராஜ கன்னிகைகளாலும்‌ 
களாலும்‌ ' आवृतम्‌ சூழப்பட்டிருக்தத. 


तज्ञकमकराकीण तिमिङ्गिलक्षषकुछम्‌ | वायुवेगसमाधूत TRA सागरम्‌ ॥ ७ ॥ | 


तत्‌ पन्नगे பாம்புகளோடு 


नकसकराकीण முதலை பெருமீன்‌ இவை | वायुवेग- ] காற்றினாலலைப்புண்‌ क 

கள்‌ நிறைந்து | समाधूत டெழுர்க जर 
तिमिङड्गिल- தமிங்கலம்‌ சுறா முதலிய सागर ்‌ ட்ட ர்‌ 
झषाकुलं } மீன்கள்‌ மிகுந்து इव போன்றது. 5 
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II 


ள்ளனி किरामायणे खुन्द्रकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


या हि वेश्रवणे लक्ष्मीर्या चेन्द्रे हरिवाहने | सा रावणग्रहे सर्वा नित्यमेवानपायिनी ॥ ८ ॥ 


वैश्रवणे 

या 

लक्ष्मी: हि 
न्द्रे 
हरिवाहने च 
या 


குபேரனிட த்தில்‌ 

* ஏந்த 
ஸம்பத்கோ, 
இர்திரனிட த்திலும்‌ 
சூரியனிடச்திலும்‌ 
எதுவோ, 


டள 


| सर्वा 


| எண்‌ 
| नित्य एव 
। अनपायिनी 
| 
| 


அஅ 

எல்லாம்‌ 

ராவணன்‌ மாளிகையில்‌ 
எப்பொழுஅமே 


பிரியாமலிரும்‌கஅு, 


या च UF கண यमस्य எனன च | எனி तद्रिशिष्टा वा என்‌ रक्षोग्रहेष्यिह ॥ ९॥ 


इह 
रक्षोगृहे 
wie: 
राज्ञः 
कुवेरस्य 
वरुणस्य च 


இங்கு यमस्य च 
ராக்ஷஸ மாளிகைகளில்‌ | था 
ஐச்வர்யம்‌ ன்‌ 
இச்திரனுடையதும்‌ 'चा 
குபேரனுடையதும்‌ तद्विशिष्टा 
வருணனுடையதம்‌ 


யமனுடையறும்‌ 
எதுவோ, 
அப்பேர்ப்பட்டதே; 
அன்றியில்‌ 
அதைக்காட்டிலும்‌ அதிக 


மானகே. 


तस्य ह्यस्य என்ன்‌ 9 चान्यत्‌ सुनिर्मितम्‌ | बहुनिर्मूहसड्लीण சன்‌ पवनात्मजः ॥१०॥ 


तस्य 
என 
मध्यस्थ 


सुनि्मितं ` 


Nasi कृतं दिव्यं दिवि எண்ணா | विमाने पुष्पकं नाप 


दिवि 
ணரா 
Ma: अर्थे 
कृतं 

पुष्पकं नाम 


௮ வனறுடை ப 


. மாளிகையின்‌ 


४ நடுவிவிருப்பதாய்‌ 


அழகாய்‌ நிர்மிக்கப்பட்‌ 


LT 


்‌ தேவலோகத்தில்‌ 
விச்வகர்மாவிஞல்‌ 
பிரம்மாவுக்காக 
மிக அழகரய்‌ 

்‌ செய்யப்பட்ட 


புஷ்பகமென்ற 


| ह } 


| संकी 
| अन्यत्‌ 


| वेइस च 
पवनात्मज: | 


| कामदीपनं ` 


| 


ददर 


विमान 
यतू 


कामगं 


ரூ न टू ट्‌ 
அனேக ஓட்டுச்‌சித்திர 
வேலைகள்‌ செய்சகான 


இன்னொரு 


. பவனக்கையும்‌ 


வாயுகுமாரர்‌ 
கண்டார்‌. 


कामगं काप्रदीपनम्‌ ॥! १॥ 


விமானம்‌ 
எதுவோ அது 
காமக்கதை விர்ச்தி செய்‌ 
யக்கூடிய த; 
இஷ்டப்படி செல்லக்‌ 
கூடியது 
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त्रिहोककजनसेव्यं तत्‌ सवरत्नविभूषितंम्‌ | वरेण तपसा लेभे यत्‌ कुबेरः पितामहात्‌ ॥ १२ ॥ 


सवेरत्नचिभूपितं முழுமையும்‌ एळंन्णाहळळ/ | पितामहात्‌ . பிரம்மதேவரிடமிருர்‌ த 
லலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ | चरेण சிறந்த 
त्रिकोकजनसे ED | முவ்வுலகஜனங்களாலும்‌ | तपसा ` தவத்தால்‌ है! 
வணங்கத்தக்க அம்‌ | कुबेर: குபேரன்‌ री 
qa எதுவோ लेभे அடைந்தான்‌. 
तत्‌ அதை 


कुबेरमोजपा जित्वा लेभे சானா ॥ १३ ॥ 


कुवेरं குபேரனை राक्षसेश्वरः ரரக்ஸேச்வரன்‌ 
ओजसा வலியால்‌ ௭௭. அகை 
जिया வெற்றிகொண்டு लेभे :. சைக்கொண்டான்‌. 


ईहाशगसपायुक्तेः कातेस्वरविभूषितेः | सुकृतेराचितं ei: प्रदीप्तमिव च श्रिया ॥ १४॥ | 


| அஅவுமன்றி aii: ஸ்தம்பங்களாலும்‌ 

इहासग- } மான்‌' முதலிய இத்திர | श्रिया ஒளியால்‌ 

समायुक्ते வேலைகளுடன்‌ கூடினவும்‌ | ஜ்‌ . ஜ்வலிப்பது 

कातस्वर- குங்கக்காலலங்கரிக்கப்‌ ௭௭ போல்‌ 

विभूषिति பட்டனவுமாய்‌ आचित RE ण த ட 

सुकृतेः மிக அழகான்‌ வேலைப்‌ iC 
பாடுள்ள | 


मेस्मन्द्रसङ्काशैर्छिलद्विरिवाम्बरम्‌ । कूटागारेः ஏகி வீர समलङ्कतम्‌ | । १५॥ 


OE 


अस्बरे ஆகாசத்தை शुभाकारेः . மங்கள உருவங்களை * 
சள. உராய்ந்து கொண்டிருப்‌ ४ யுடைய்‌' 
பவைகள்‌ | कूटागारे கோபுரங்களால்‌ 
इच போல்‌ सवतः காற்புறங்களிலும்‌ னை 
து மேருரெி ८०४,576 - | ஈத அழகாக அலங்கரிக்கப்‌ . 
सद्ठाराः இவைகளுக்கணையான हॅ பட்டிருக்கு. 
6 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 2 हट टक 


॥4 श्रीमद्वाव्मी किरामायणे खुन्दरकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


उवलनाईमतीकाशे सुकृतं Pernt | हेमसोपानसंयुक्त॑ चारुप्रवरवेदिकम्‌ ॥ १६॥ 


देमसोपान- } பொற்படிகளுடன்‌ கூடி ல்‌ 
संयुक्त ய தாய்‌ 'विश्वकमेणा 
चारुप्रवर- அழகிய BADE மேடை | सुकृत 
वेदिक } களுடன்‌ கூடியதாய்‌ 


அக்னி சூர்யன்‌ இவர்‌ 
களைப்போல்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ 
விச்வகர்மனால்‌ [படி 
மிக அழகாகச்‌ செய்யப்‌ 


பட்டது. 


जालवातायनेपुक्त काश्वने; स्फाटिकेरपि | इन्द्रनीलमहानीलमणिप्रत्रवेदिकम्‌ ॥ १७॥ 


` कान्चनैः ஸ்வர்ணங்களாலும்‌ युक्त 
स्फारिकेः अपि ஸ்படிகங்களாலும்‌ . | इन्द्रनाळम 
> हानीलमणि- 


जालवातायनैः ஜன்னல்களுடனும்‌ காற்‌ 


ரேடிகளுடனும்‌ 


கூடியது) 

இந்திரநீலம்‌, மஹாநீலம்‌ 
முதலிய ரச்ன விசேஷங்‌ 
களால்‌ செய்யப்பட்ட 
மேடைகளை உடைய. 


எ विचित्रेण मणिभिश्च महाधने; । निस्तुलाभिश्र पुक्ताभिर्तलेनाभिविराजितस्‌ ॥१८॥ 


विद्रुमेण च பவழக்காலும்‌ विचित्रेण 
महाधनैः விலையுயர்ந்த 

मणिभिः ` ரத்தினங்கள ரலும்‌ तलेन 
निस्तुलाभिः நிகரில்லா 

सुक्ताभिः च | முத்துக்களாலும்‌ 


விசம்‌ விசமான சித்திர 


வேலை செய்யப்பட்ட 


_  தீளத்இனால்‌ 
| अभिविराजितं அழகாய்‌ விளங்கிற்று, 


चन्दनेन च्‌ रक्तेन तपनी यनिभेन च | हुपुण्यगन्थिना युक्तं तरुणादित्पसन्निभम्‌ ॥ १९ ॥ 


तपनीयनिभेन பொன்போன்ற चन्दुनेन च 
रक्तेन च குங்குமப்பூவுடனும்‌ | युक्त 
सुपुण्यगन्धिना 


ஈருமணங்கமழ்ர ச 


சர்கன த்தோடு 


கூடியதாய்‌ 


| तरुणादिध्यसन्निर् பாலசூர்யனை கிகர்க்தஅ. 


mA समछङ्कतम्‌ | विमानं पुष्पक दिव्यमात्रोंह प्रहाकृपि! ॥ २० || 


घराकरे அழயெ दिव्य ` 
विविध பலவித पुष्पकं 
ளார்‌. . மேல்மாடிகளாலும்‌ विमानं 
समलड़कृत நன்றா யலங்கரிக்கப்பட்‌ महाकपिः 


டும்‌ | भार्रोइ 


சிறக்க தரமான 
புஷ்பகமென்ற 
விமானத்தில்‌ 
வானரப்‌ பெரியோர்‌ 


ஏறினார்‌. 
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Lib6 


तत्रस्थः स तदा गन्धे पानमक्ष्यान्नसं मवम्‌ | दिव्यं संमूच्छित जिप्रद्रपवन्तमिवानिल्म ॥ 


तन्नस्थः அதிலிருந்கு | रूपवन्तं 
सः அவர்‌ अनिलं इव 
तदा அப்பொழுது संमूच्छितं 
லல, பானம்‌, பக்ஷணம்‌, அன்‌ | ஈன்‌ 
संभव னம்‌ முதலிய வற்றிலிரும்‌ | ஏண்‌ 
துண்டான | எ 


स गन्धस्ते என்‌ बन्धुबेन्युमिवोत्तम्रम्‌ | इत एदीत्युत्राचेब तत्र 


என்‌ மிக பலவானான यत्र 

तं அவரை तत्र 

सः அந்த बन्धुः 
गन्धः வாஸனை उत्तमं ` 
इतः ` £ இங்கு बन्धु इव 
एहि வாரும்‌ ' उवाच इव 
इति . என்று 

स; रावण; அவ்விராவனை 


மேலான 


(அழைத்ததபோலும்‌), ; 


வடிவ மமைந்த 
வாயுவைப்போல 
எங்கும்‌ பரவிய 
66060 
வாஸனையை 
முகந்தார்‌. 


यत्र स रावण! ॥ २२॥ | 
எங்கோ, 


அங்கு; 


பர்‌. துவானவன்‌ 


பந்துவைப்‌ போல 
சொன்னதுபோலும்‌ 


ततस्तां प्राश्यितः என்‌ ददश महतीं शुभम्‌ । रावणस्य मनकान्तां कान्तामिव என்றா 
प्णिसोपानविकृतां हेमजालबिराजितःम्‌ | காரான்‌ दन्तान्तरितरूपिक्राम्‌ ॥ २४॥। 
मुक्ताभिश्र प्रवालैश्च रूप्पचामीऊरेरपि । विभूषितां मणिस्तम्भेः सुरहुस्तम्भभूषिताम्‌॥२५॥ 
ஷின்‌ சானா सुविभूषिति! | स्तम्भेः पश्ेरिवात्युचेदिव संप्रस्थितामिव ॥२६॥ 
gear कुथयास्तीर्णा पृ थिवीलक्षण छुपा | पृथित्रीमिब विस्तीर्णो सराष्ट्रगृरहमाळिनीम्‌ ॥ 
नादितां मत्तविद्वगै दव्यगन्धाधित्रासिताम्‌ | पराध्यास्तरणोपेतां रक्षोऽधिपनिषेबिताम्‌ ॥ | 
சாளர विपरा हंसपाण्डुराम्‌ । चित्रां पुष्पोपहारेण கணிய सुप्रभाम्‌ ॥ २९ ॥ 
प्रनःसंह.दजननीं बणस्यापि प्राधिनीम्‌। तां शोकनाशिनी दिव्यां श्रियः सञ्जननीमिब ॥ ` 


ततः அங்கு कान्तां 

प्रास्थितः : ஸ்திரமாய்‌ உட்காரச்‌ தவ वरख्ियं इव. 
ராய்‌ ) झुभां 

रावणस्य ரவலா னுடைய வ ளார்‌ 

मनःकान्ता மனதிற்‌ னியதாயும்‌ विकृतां 
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BED RADE ட 
இறக்க குலமகளைப்போல க்‌ 


நலந்தறாவது மாயே छः 


.6 


'हेमजाल- 
विराजितां 
दन्तान्तरित- ] 
रूपिकां । 
स्फादिकैः 
आवृततलां 


सुक्ताभिः च॑ 
प्रवालै च 


श्रीमद्वाल्मी किरामायणे सुन्दरकाण्डे 


, பொன்னால்‌ செய்க பல 


கணிகள்‌ திகழ்ம்ததும்‌ 
இடை இடையே தந்த 

வேலை செய்பப்பட்ட 
படிக மணிகளினால்‌ 
இழைக்கப்பட்டகள த்தை 


யுடையதும்‌ 


முத்துக்களாலும்‌ 


_ பவழங்களா லும்‌ 


रूप्यचामीकरेः अपि வெள்ளி பொன்‌ இவை 


समन्तात्‌ इव 
सुंविभूषितां 
எண்‌: 
என்‌; 


மிக உயர்ச் த [களாலும்‌ 
அழூய தண்களாலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட 


தாயு | 


பலவகைப்பட்ட கம்பங்‌ 
களாலழகமைமர்ததாயும்‌ 


. ஸமமானவும்‌ 
்‌ சேரானவும்‌ 


நாற்புறங்களிலும்‌ 

நன்றா யலங்கரிக்கப்பட்ட 
மிக உயர்க்த: 
ஸ்கம்பங்களால்‌ 
இரக்கைகளோடு 
அகாயக்கை 


ட்டி முட்டுகிறது 


- போலிருக்கிறதும்‌ 


கரடுககர்‌ வீடுகளமர்ந்த 


- பூமியைப்போல்‌ 
விசாலமான அம்‌ 


பூமியின்‌ லக்ஷணங்களை 
சித்திரமாய்‌ எழு கப்பட்‌ 

| டிருக்கற 
பெரிய 


* ரக்தின கம்பளத்தால்‌ 
்‌ “விரிக்கப்பட்டிருப்பதும்‌ 


मत्तविहगे ப 
नादितां 


दिशग धा- 
धिवःसितां } 


रक्षोऽधिप- 
निषेवितां } 


परार्ध्यास्त- 


| रणोपेतां ` 


अगस्थूपेन 


இடப 


विमलां 
tas 


पुष्पोपहारेण 


सुप्रभां 
சன்‌ इव 


मनःसंहाद- ] 
जननी 


वणस्य आपि 
प्रसाधिनी 
श्रियः 


सञ्जननीं 


इव 
காள்‌ 


दिच्यां 


[ஸர்க்கம்‌ 


- கொழுத்த பகுதிகளால்‌ 


ஓலிப்பிக்கப்‌ பட்டதும்‌ 
நன்மணம்‌ வீசப்பட்ட 
அம்‌ 
ராக்ூஃ£ஸாதிபன்‌ ஸுக 
மனுபவிக்கிறதும்‌ 
விலையுயர்ந்த ஆஸனங்க 
ளோடு கூடின அமான 
௮ இல்‌ புகையினால்‌ 
கறுத்ததாயும்‌ 
நிர்மலமான 
ஹம்ஸம்போல்‌ வெள்ளிய 


(அர்ச்சிக்கப்பட்‌ ட) புஷ்‌ 
பங்களால்‌ 
விசிச்திரமாயும்‌ 


மிக கரந்தியுடையதாய்‌ 
காமதேனுவைப்‌ போலி 
BBD 
மனதிற்‌ கின்பமுன்டாக்‌ 
குவகாயும்‌ 
புகழுக்கு என்றே 
அலங்கரிக்கப்பட்டதாயும்‌ 


ஸம்பத்துக்கு 

காயை 

போலுமிருக்றெ 

அக்கத்தைப்‌ போக்கடிப்‌ 

பதாயும்‌ 

பிரஸித்தியாய்‌ 

மேன்மை யானதாயு 
மிருக்றெ 

அகத 

மஹத்கான 


மண்டபத்தை 


பார்த்தார்‌. 
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इन्द्रियाणीन्द्रियाथेस्तु पञ्च காணி तपैयामास मातेव तदा रावणपालिता ॥ ३१॥ 


त्तदा ்‌ . அப்பொழுது | उत्तम: உச சமங்களான 
रावणपाछिता , ராவணனால்‌ ரக்ஷிக்கப்‌ | पञ्चभिः ரூபம்‌, ரஸம்‌, கந்தம்‌, 
பட்ட | ஸ்பர்சம்‌, சப்தம்‌ என்‌. 
माता इव ஒரு காய்‌ போல | व न “ னும்‌ ஐந்து 
पन्च கண்‌, நாக்கு, மூக்கு, इन्द्रियायें: இர்திரியப்‌ பிரயோஜ 
மெய்‌, காது என்னு னங்களால்‌ 
மைந்த | तर्पयामास இன்பமூட்டி மூழ்வித்‌ 
इन्द्रियाणि तु இச்திரியங்களையும்‌ कळा. 


எரின்‌ देवलोको5यमिन्दरत्येये पुरी भवेत्‌ । गान्धवीयं पुरी वा स्यादित्यपरन्यत मारुतिः ॥ 


स्वरः - ஸ்வாக்கமாகவாவது, गान्धर्वी கந்தர்வ 

अयं இது पुरी ஈகரமாகவாவது 

देवलोकः சேவலோகமாகவாவலு, | स्यात्‌ இருக்கவேன்டும்‌; 

ह्य இது ச ்‌ इति என்று ' 

इन्द्रस्य ` இச்இிரனுடைய ' ` | मारुति: மாருதி 

पुरी वा பட்டண்மாகவாவது अमन्यत மயங்க வியப்புற்றூர்‌. 
भवेत्‌ இருக்கவேண்டும்‌; | न 
ட்‌ धू வத்‌ क 

प्रध्यायत इबापइयत्‌ परदीपांस्तत्र काञ्चनान्‌ | धूर्तानिव रहाधूतदेबनेन पराजितान्‌ ॥ ३३ ॥ 

तत्र इव அங்கேயே | पराजितान्‌ தோற்கடி க்கப்பட்டவர்‌ 

काञ्चनान्‌ பொன்மயமான களாய்‌ 
% र प्रध्यायतः அழ ஆலோசனை செய்து- 

प्रदीपान्‌ பெரிய தீபங்களை | ..... கொண்டிருக்கிற 

देवनेन சூகரட்டத்தினால்‌ धू्तांन्‌ इव தூர்த்தர்களைப்‌ போலி 

எனி: பெரிய அர்த்தர்களால்‌ | ஏரா கண்டார்‌” - [மக்க 


दीपानाऽ्च प्रकाशेन तेजसा रावणस्य च | अचिभिर्भूषणानाऽव எலினா ॥३४॥ | 


- दीपानां விளக்குகளின்‌ | अचिभिः च्च ` காச்திகளாலும்‌ ர்‌ 
प्रकाशेन च ஓளியினாலும்‌ | प्रदीसा தீப்பற்றி குப்பென்றெரி 
रावणस्य ராவணனுடைய | - கிறதோ. 
तेजसा च கேஜஸ்ஸினாலும்‌ | इति ड என मि 

पणानां ஆபரணங்களின்‌ `| अभ्यमन्यत நினைத்தார்‌. 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायण सुन्दरकाण्डे 0० 


ततो5पश्यत कुथासीन எர । सह वरनारीणां नानावेषविभूषितम्‌ .॥३५॥ 


तत; 
नानावर्णास्बर- 
खजम्‌ ` 
नानावेषवि भूषितं 
कुथासीनं 


அங்கே | படுத்திருக்கிற 
பலவகை வஸ்திரங்களை बरनारीणां ADE, பெண்‌ மணிகளின்‌ 
யும்‌ மாலைகளையு மணிக்து | सहस ஆயிரமாயிரமாயுள்ள 
பலவித வேஷம்பூண்டு கூட்டத்தை 
ரத்தின கம்பளங்களில்‌ | சானா கண்டார்‌. 


ரண்னிறு तु पाननिद्राबश गतम्‌ | क्रीडिलोपरत எனி सुष्वाप बळवत्तदा ॥ ३६ ॥ 


எள்‌ 
क्रीडित्वा 
अधरात्रे 
परिवृत्ते तु 
उपरत 


ராத்திரியில்‌ पाननिद्रा- ] கள்ளுஸ்டு மயங்கி தூக்‌ 

விளையாடி चरां गतं கத்தின்‌ வசப்பட்டு 
ठे तदा அப்பொழு.து 

பாதிராத்திரி बलवतः மெய்மறந்து 

ஆனதும்‌ ்‌ सुष्वाप (அர்த்‌ கூட்டம்‌) தூங்‌ 

gL கற்று, 


तत्‌ प्रतुप्त ஏண்‌ निःशब्दान्तरभूषणम्‌। नि/शब्दहंसश्रपरं यथा पद्मवने प्रहत्‌ ॥ ३७ ॥ 


பம்‌ 
भूषणं 

ग्रसु 

तत्‌ 
निःशब्दहस- ] 
अमरं 


ஆபரணங்கள்‌ ஒன்று महत्‌ பெரிய 
மொலியாமல்‌ | पचनं காமரைக்காடு 

தூங்குகிற न्य , यथा போல்‌ 

அந்தக்‌ கூட்டம்‌ ஹட்‌ 

ஓலியடங்கிய அன்னங்க எண்‌ விளங்கிற்று. 

ஞூம்‌ வண்டுகளும்‌ (35, | 


तासां संदतदन्तानि मीलिताक्षाणि मारुति! । अपश्यत्‌ अञ्मान्धीनि वदनानि सुयोषिताम्‌ ॥ 


संब्रतदन्तानि 
मीलिताक्षाणि 


னின்‌ 


பற்கள்‌ மூடுண்டு . | तासां 


அர்த 
> गर ० த] _ 
கண்களையும்மூடிக்கொண்‌ | सुयोषितां அழகான பெண்களின்‌ . 
டனவாய்‌ | वदनानि முகங்களை 
காமரைபோல்‌ மணம்‌ मारुतिः மாருதி 
வீசின | எர, பார்ச்தார்‌. 
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प्रबुद्धानीव पद्मानि तासां भूत्वा क्षपाक्षये | पुनः எசான்‌ रात्रावित्र ஜரை ॥ ३९॥ 


क्षपाक्षये . பகற்காலத்தில்‌ | சாட்‌ दव காமரை புஷ்பங்கள்‌. 
प्रबुद्धानि DAB 56D SETS | यी போலவே 
भूत्वा ஆதி | तासां इव அவர்களுடைய (முகங்‌ 
पुनः பின்பு | களும்‌) 
रात्रो இரவில்‌ | तदा री ்‌ அப்பொழுது 
संबृतपत्राणि இகழ்‌ குவிக்க | बञुः விளங்கின. 

ட்‌ ஆ 


इमानि घुखपञ्चानि नियतं पत्तपट्पदाः । अम्बुजानीव फुलानि प्राथेयन्ति पुन! पुन! Boll 


इमानि இரத अम्बुजानि इव தாமரை மலர்களென்றே 
सुखपानि மூகங்களாகிற தாமரை | पुनः पुनः திரும்பத்‌ திரும்ப 

. புஷ்பங்களை | नियत நிச்சயமாய்‌ 
मत्तपट्पदा: ,தமேறிய வண்டுகள்‌ प्राथयन्ति விரும்புகின்‌. றன. | 
फुलछानि அலர்ந்க 


इतीवामन्यत श्रीमानुपपत््या महाकपिः । मेने हि गुणतस्तानि समानि सलिलोद्धवेः ॥४१॥ 


इति ஒழ்‌ சொல்லிய வண்ணம்‌ तानि அவைகளை 

उपपत्त्या ்‌ தக்க ஹேதுவால்‌ गुणतः वा யோக்யெதையாலும்‌ 
श्रीमान ஸ்ரீமானான सलिलोद्भवैः காமரைகளோடு 
महाकपि: மஹாகபி समानि हि.  ஸமமானவைகளென்றே 
अमन्यत நினைக்கார்‌. मेने हे - ` எண்ணினார்‌. 


सा तस्य शुशुमे என ताभिः Auf | शरदीव प्रसन्ना ग्रोस्ताराभिरभिशोमिता॥ 


ताभिः அந்த प्रसन्ना நிர்மலமான தாய்‌ 
खीभिः பெண்களால்‌ | என்ட. வின்‌ மீன்களால்‌ 
चिराजिता ்‌ விளக்கமடைந்திருக்கற | अभिशोभिता ஓஒளியுற்ற 

तस्य . அவனுடைய द्या: इव ` ஆகாசம்போல்‌ 
सा शाला அர்த மண்டபம்‌ | ஏ பிரகாசித்தது. 
शरदि சர.க்கால த்தில்‌ | 
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]20 श्रीमद्वाल्मी किरामायणे खुन्द्रकाण्डे [ஸர்க்கம்‌. 


स च ताभिः ரர शुभे राक्षसाधिपः । यथा ரசா Materia ॥४३ 


सः ; அர்த अभिसंबृत: சூழப்பட்ட 
राक्षसाधिपः च ராக்£ஸாதிபதியும்‌ | श्रीमान्‌ ஒளிக்கன்‌ ற 
ताभिः அவர்களால்‌ उडुपतिः சந்திரன்‌ 
परिवृतः சூழப்பட்டவனாப்‌ यथा हि போலவே 

भे விளங்கினான்‌. 


ताराभिः saps. | शुशुभ 


याश्यवन्ते5स्वरात्तारा மாரா | इमास्ताः सङ्गताः कुल्ला इति मेने हरिस्तदा ॥ 


तदा அப்பொழுஅ च्यचम्ते நழுவுகன்‌ றனவோ, 

हरिः வானரர்‌ ताः அம்ச 

इमाः இவர்களைப்‌ பார்த்து கனா: எல்லா 

अम्बरात्‌. “ அகாசத்திலிரும்‌து ताराः Bar dT iS ep 
पुण्यशेप- புண்ய சேஷத்தோடு सङझ्ताः . இன்னு சேர்க்‌ இருக்கின்‌ 
समावृताः } கூடியவர்களாய்‌ | इति என்று [ஜன ;? 
சா: எவைகள்‌ मेने எண்ணினார்‌. 


ताराणामित्र सुव्यक्त महतीनां शुभाविषाम्‌ । प्रपावणप्र तादाश्व विरेजुस्तत्र यो षिताम्‌ ॥४५॥ 


ட कप த்தில்‌ | झुभाचिषां சுபமான அழகிய ஓளியை 
योषिता : हे | उ யுடைய 
| பெண்களின்‌ ताराणा கக்ஷக்திரங்களின த 
ய்‌ 7 டல்‌ इव போலவே 
आज எ: ஒளியும்‌, நிறமும்‌, நிர்ம सुब्यक्त ன்றும்‌ 
महतीनां பெரிய [மும்‌ विरेजुः விளங்கின, 


व्यवत्तगुरुपी नसकप्रकी णैवरभूषणा: | पानव्यायाप्रकालेषु निद्रापहृतचेतसः ।॥ ४६ ॥ 


पानेब्यायाम- } களஞுண்டு சுகனுபவிக்க ¦ எண்ம हाळा 
காலங்களில்‌ | 2 டத 
ध्यावृत्तगुरुपीन ளாய்‌ 
सकूप्रकीगेवर- | दम किला: के ்‌ பட்டு } (அவர்கள்‌) அக்கச்தால்‌ 
ao: சிதறுண்ட Apis அப ந மெய்மறத்திருக்கார்கள்‌. 
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व्याइृत्तति शकाः काश्चित्‌ கண்ணார | पावें गलितहाराश्च काश्चित्‌ परमयो षितः ॥ 


परमयोपितः உத்தம ஸ்திரீகளான उदुश्रान्तनूपुराः 
काश्चित्‌ சிலர்‌ கரனை 
வாக:  இலகமழிந்கவர்கள்‌; पाश्वे 

काश्चित्‌ Aor | गलितहाराः च 


சிலம்பு கழன்‌ றவர்கள்‌; 
சிலா 
பக்கத்தில்‌ 

மாலை ஈழுவினவர்கள்‌, 


காளா काश्चिद्रिखस्तवापस! | व्याहत्तरशनादामा। किशोये इव वाहिता; | 


चाहिताः பாரம்‌ சமச்‌ அவர்க | विखस्तवासस: 

கென்‌: इव பெண்குதிரைகள்‌ போல | च 

अन्याः வேறு இலர்‌ | 
க: 

सुक्ताहाराव्रृताः PF மாலையால்‌ சுற்‌ | 

काश्चित्‌ சிலர்‌ [றுண்டவர்கள்‌; | 


ஆடை அவிழ்ச தவர்கள்‌; 
அப்படியே 

சுற்றப்பட்ட BITES 
ளின்‌ நால்களை யுடைய 


வார்கள்‌. 


सुङुण्डलधराथान्या विच्छिन्नपृदितल्लज! । गजेन्द्रमृदिताः फुला लता इव महावने । ४९ ॥ h 


भहावने பெரிய காட்டில்‌ | अन्याः 
எனை च கஜேச்இிரனால்‌ மிதித்துக்‌ | विच्छिन्न- 

அவைக்கப்பட்டும்‌ | ஏரண: 
फुलाः புஷ்பிக்திருக்றெ । सुकुण्डलधरा: 
लता; इव பூங்கொடிகள்‌ போல 


வேறு இலார்‌ 

அறுந்து கசங்க மாலை 

களையுடையவர்களரய்‌ 

அழகான குண்டலம்ணிந்‌ 
இருக்தார்கள்‌. 


चन्द्रांशुकिरणाभाश्र हाराः कासाश्िदुक्कटा। | हंसा इव ஜெ सुप्ता; स्तनमध्येषु योषिताम्‌ ॥ 


कासांचित्‌ இல उत्कटाः ` 
योपितां ஸ்இரீகளின்‌ हाराः 
स्तनमध्येषु ஸ்‌தனங்களின்‌ ஈடுவில்‌ | सुप्ताः 
चन्द्रांछुकिरणाभाः சந்திரன்‌ போல்‌ ஒளி हंसाः इव 
கான்ற | बभुः च 


பருத்த 

முத்‌ அமாலைகள்‌ 
கண்ணுறங்கன 
ஹம்ஸங்கள்‌ போல 


விளங்னெ. 


अपराप्ताश्व वेड्या; कादम्बा इव पक्षिणः | हेमसुत्राणि चान्यासां चक्रवाका னான ॥५१॥ 


अपरासां சில ஸ்திரிகளுடைய अन्यासां | 
eat: ष्च வைரோயங்களோ हेमसूत्राणि चच 
कादम्बाः पक्षिणः इव மீன்‌ குக்திப்பக்கிகள்‌ | चक्रवाका; इव 


போலவும்‌ अभवन्‌) 
I6 வ்‌ 


சில ஸ்திரிகளின்‌ 
பொன்னரி மால்களோ 
௪க்ரவாகங்கள்‌ போல 


விளங்னெ. [வும்‌ 
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© (| 
इंसकारण्डवाकी र्णाशक्रवाकोपशो भिताः । आपगा इव ता रेजुजघनेः पुळिनेरिब ॥ ५२ | 


gfe: इच ० DEBT அகள | चक्रवाकाप है| சக்ர வாகப்‌ பறவை 
போன்ற शांभिता | களால்‌ பர கரரிக்கிற 
जघनेः ஜகனங்களினாலும்‌ , आपगाः इव ஆறுகள்‌ போல 


ताः அந்‌.த பெண்கள்‌ | रज॒ விளங்கினார்கள்‌. 
० ஹம்ஸம்‌, மீன்குத்திப்‌ | 

பறவை, இவைகளால்‌ | 
நிறைந்து ! 


किङ्किणीजालसङ्काशास्ता கசகசா | भावग्राहा यशस्तीरा? तुप्ता என SHITE: || 


5 es 77. (a छि ள்‌ 
ப பதி காற்‌ சுகங்கைகள்‌ 7 | भावभ्राहा: காமக்குறிப்புகசே 


सङ्काशाः கரசிக்க முதலைகளாகவும்‌ 
सुप्ताः தூங்கக்‌ கொண்டிருக்க | यशस्तोरा அழகுகளே சுரை களது 
ताः அவர்கள்‌ | வும்‌ கொண்ட 
वक्त्रकनकां- முகங்களாகிற பொன்‌ | द्य: इव कळना Sr 

gat: காமரைமலர்களுடன ' भा விளங்கினார்கள்‌. 


ஏரண कासाञ्चित्‌ कुचाभिषु च संस्थिताः | बभूवुर्भूपणानीव शुमा भूपणराञयः॥ ५४॥ 


ச, சில ஸ்திமீகளின்‌ I झुभाः அழகான 

33 மெல்லிய भूषणराजय: நகை வடுக்கள்‌ 
अङ्गेषु அவயவங்களிலும்‌ | भूषणानि इव நகைகள்‌ போலவே 
कुचाग्रेषु च மூலைமுகங்களிலும்‌ बभूवुः சோன்‌ தின, 

संस्थिता; அழுந்தியிருக்க 


अंशुकान्ताश्च कासाञ्चिन्युखमारुतक्रम्पिताः | उपयुपरि वक्त्राणां व्याधूयन्ते पुनः पुनः ॥ 


कासाज्चित्‌ கூல்‌ ஸ்திரீ களின்‌ எரர்‌ . முகங்களுக்கு 
ணட மூச்சினால்‌ அசைக்கப்‌ उपरि उपरि மேன்மேலே 
कम्पिताः படட | पुनः पुनः திரும்பிச்‌ இரும்பி 


என: ஆடைக்‌ கப்புகன்‌ * | व्याधरयन्ते च வீனெ. 
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ताः पताका इबोडूता; पत्नीनां रुचिरप्रभा; | नानावणतुवर्णानां aga रेजिरे ॥ ५६॥ 


नानावर्ण- ) பல நிறங்களை யுடைய | रुचिरप्रभाः அழகிய ஒளி மிகுந்து ர. 
सुवर्णानां $ வர்களும்‌ பல அபர | र முள்ள 
ணங்களை யுடைய்வர்களு | ताः அவைகள்‌ (வஸ்திரத்‌ 
OF தலைப்புகள்‌) 
पत्नीनां பத்னிகளுடை.ப । पताका; इव வெற்றிக்கொடிகள்‌ 
वक्‍त्रमूलपु சன்னங்களில்‌ | போல்‌ 
उद्धृताः காற்றினாலசைக்கப்பட்ட | रेजिर விளங்க. 


ரர कासाञ्चित्‌ कुण्डलानि शुमाचिषाम्‌। प्रुखमारतसंसर्गान्मन्दे मन्दं सुयोषिताम्‌ ॥ 


अन्न அங்கு | ன மூச்சுக்காற்று தாங்கு 
कासाङ्चित्‌ இல ससगांत्‌ வ,கனால்‌ 
झुभाचिपां மெய்யொளி மிகுந்த मन्दं मन्दं மெள்ள மெள்ள 

सुयोषितां கட்டழகிகளுடைய वतरल्गुः அசைந்தன. 

कुण्डलानि च குண்டலங்களும்‌ 


जकरासवगन्यैश्र apa सुरभिः सुखः । तासां वदननिःश्वासः सिषेवे रावण तदा ॥ ५८॥ 


ச ஆ ७१ ப்‌ 
प्रकृत्या இயற்கையாகவே | எண்ன: சர்க்கரரஸவமென்‌ ற 
५ 3 ்‌ 9 | சாராய வாளனைக்‌ 
सुरभिः நன மணம்‌ கமழும ளுடன்‌ 
तासां அவர்களுடைய । सुखः च ஸுகமாகவே 
रावण ராவணனுக்கு 


எண்ன: முகத்திலிருந்து வெளி तदा जक 


வரும்‌ மூச்சு ! सिषेत्रे ` द BD, 


रावणाननशङ्कश्च काश्नद्रावणयोषितः | ग्रुखानि च ளசி ளான पुनः पुनः ॥५०॥ 


च மேலும்‌ | रावणाननशङ्काः ராவனைது முகமென்‌ . 

काश्चित्‌ லெ றெண்ணியவர்களாய்‌ 

रावणयोपितः ராவனனலுடைய காந்‌ | पुनः पुनः அடிக்கடி i 
கையாகள்‌ उपाजिघ्रन्‌ .  (மையல்கொண்டு). 

सपल्लीनां சக்கள த்திகளின்‌ 


सुखानि च முகங்களையே க்‌ 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


अत्य सक्तमनसो रावणे ता वरख्ियः। अस्वतन्त्रा; सपत्नीनां भियमेवाचरंस्तदा ॥ ६० | 


ताः 
ஏ 0 
रावणे 
अत्यर्थ 
सक्तमनसः 


அந்த अस्वतन्त्रा: 
உத்தம ஸ்திரீகள்‌ सपलीनां 
ரரவணனிடத்தில்‌ प्रियं एव 
மிக அதிக तदा 
பற்றுடையவர்களாப்‌ आचरनू 


கும்‌ வயமற்றவர்களாய்‌ 
சக்கள த்திகளுக்கும்‌ 
பிரியமாகவே 
அப்பொழுது 


நடந்கதனர்கள்‌. 


बाहूनुपनिधायान्या; पारिहायेविभूषितान | अंशुकानि च रम्याणि प्रपदास्तत्र शिवियरे ॥ 


तन्नं 

अन्या; . 
प्रसदाः 
पारिहाय- 
विभूषितान्‌ 
बाहून, 


அங்கு | सयाणि 
வேறு லெ | अंझुक्रानि च 
ஸ்திரீகள்‌ र | उपनिधाय 
வளையல்களணிர்‌ ச 

शिव्यिर 
கைகளையும்‌ 


அழகான 

ஆடைகளையும்‌ 

கலைக்கணையாக வைச்‌ 
அக்கொண்டு 


உறங்கினார்கள்‌. 


अन्या वक्षसि चान्यस्यास्तस्या; FING पुनश्चुनम्‌। अपरा सङ्कमन्यस्यास्तस्याश्चाप्यपरा YHA 
ऊर्पा्श्वेकटीपृष्ठमन्योन्पस्य समाश्रिताः | परस्परनिविष्टाइयो मद्नेइवञ्चातुगा; ॥ ६३ ॥ 


வேறு ஒரு ஸ்திரீ अन्योन्यस्य 
வேறு ஒருவளுடைய 

மார்பிலும்‌, ' ऊरुपाश्- 
வேஜொருவள்‌ (ஆர்ஷம்‌) कटी पृष्ठ } 
அவற்டைய த 
கோளிலும்‌, परस्पर- 
வேறொருவள்‌ | எனை: } 
மற்றொருவளுடை.ய समाश्रिताः 
மடியிலும்‌, 

அவளுடைய > 
தோளிலேயே | பல்ப்‌ 
மற்றொருவளும்‌, “ | 


> 


ஒருவருக்கொருவ 
ருடைய 
கொடையையும்‌ ஓக்கலை 
யையும்‌ இடுப்பையும்‌ 
பின்‌ பக்கத்தையும்‌ 
௮. தகசன்‌ மேலிட்ட அவ 
யவங்களுடையவர்களாய்‌ 
ஈன்றாப்‌ குழுவியவா்‌ 
களாப்‌ 
மதமயக்கனாலும்‌ ஈட்பி 
னாலு மிணை பிரியாமல்‌ 
அங்கனார்கள்‌. 
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I, 


अन्योन्पस्याइसंस्पर्शात्‌ प्रीयप्राणा; सुप्रध्यमा; । एकी कृतञ्चुजाः सर्वाः सुपुपुस्तत्र योषितः ॥ 


सुमध्यमाः நுண்ணிடையுடைய प्रीयमाणा; 

योषितः மாதர்கள்‌ 

अन्योन्यस्य ஒருவர்க்கொருவர்‌ सर्वाः 

MEAT, கழுவிக்‌ கொண்டதி | एकीकृतभुजा: 
லிருந்தே | 

௭௭ அத்தருணத்தில்‌ | सुपुपुः 


MBF மடைச்‌ தவர்‌ 
களாக 
எல்லோரும்‌ 
கைகோர்த்துக்‌ கொண்‌ 
டவர்களாக 


தூங்கினார்கள்‌. 


अन्योन्य्ुजसत्रण ्रीमाळा ग्रथिता हि सा । मालेव मथिता स्त्र शुशुभे ஈக ॥ 


अन्योन्यभुज- ஒருவருக்கொரு வா்‌ सूत्रे 

सूत्रेण | களின்‌ புஜங்களென்னும்‌ | ग्रथिता 
நூலினால்‌ | मत्तपट्पदा 

अधिता தொடுக்கப்பட்ட 

सा அந்த माळा इव हि 

खीमाला பெண்களின்‌ வரிசை झुशुभ 


நூலில்‌ 

கோர்க்கப்பட்ட 

மதம்கொண்ட வண்‌ டுகள்‌ 
மேய்கின்ற 

பூமாலை போலவே 

விளங்கிற்று. 


ळतानां माधवे मासि फुछानां बायुसेवनात्‌ | अन्योन्यमाळाग्रथित संसक्तकुसुपोच्रयप्‌ ॥६६॥ 
व्यतिवेष्टितसुस्कन्थमन्योन्यत्रपराकुलमू | आसीद्रनमिवोदूत என்‌ UATE तत्‌ ॥ ६७॥ 


டி ha [ 
रावणस्य ராவணனுடைய எக 
வல்‌ 2 அரத अन्योन्य- } 
வள்‌ பெண்ணின மும்‌ DATED 
माधवे मासि வைகாசி மாதத்தில்‌ 
व्यतिवे 
फुछानां களிர்ந்து மலர்ர்க की 
்‌ पिक ளின்‌ ge 
लतानां 0000000 | 
अन्योन्यमाला- ஒன்றுக்கொன்று மாலை. उडतं 
ग्रथितं யாக இடைவிடாது चने इव 


சேர்ந்தும்‌ | आसीत्‌ 


ஈன்மலர்கள்‌ மிகவுமடர்‌ 
i 5 ILD 
ஒன்‌ றிலிரும்‌ த: மற்றொன்‌ 
அக்கு வண்டுகளிடை 
விடாது பாய்நதும்‌ 
ஒன்றுக்கொன்று மரங்‌ 
களின்‌ களைகள்‌ சூழ்ம்‌ அம்‌ 
காற்றடிப்பதால்‌ 
அசைர்‌அமுள்ள 
பூஞ்‌ சாலைபோல 
திகழ்ந்தது. 
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i26 शरौम्रद्वादमी किरामायणे खुन्दरकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


उचितेष्वपि னார்‌ न तासां योषितां तदा | विवेक! शकय आधातु भूषणाडांबरसनाम्‌ ॥ 


பொ | भूषणांगा- 
तदा அபமபாமுது | 
> ठे च ्त्ररखजां } 
तासां அம்ச | 
योपितां oS | ge 
ता மாதர்களின்‌ | विवेक: 
उचितेपु अपि இருக்கவேண்டிய இடங்‌ எம்‌ 
न எண: 


களில்‌ இருர்தும்கூட | 


ஆபரணங்கள்‌, அவய 
வங்கள்‌; வஸ்திரங்கள்‌, 
மாலைகள்‌, இவைகளின்‌ 
இன்ன அ இன்னாருடைய 
அறிவு [Ose 
கொள்ளா 


முடிய வில்லை. 


रावणे सुखसंविष्टे ताः ह्लियो विविधप्रभा! | எண; काञ्चना दीपा! ன்ற इन | 
सु 


ज्वलन्तः எரியும்‌ सवणे 
काञ्चनाः பொன்‌ सुखसंविष्टे 
दीपा; இபங்கள்‌ ' अनिसिपाः 
ताः அந்த | प्रेक्षन्त 
विविधप्रभा; பற்பல ஒனிகளுடனிருக்‌ | इव 
खियः மாதா்களை [ஜெ 


ராவணன்‌ 


சுகமாக தூங்குகையில்‌ 
இமை கொட்டாமல்‌ 


பார்த்தன. 


போலும்‌ ! 


राजषिपिवृदैत्यानां गन्धत्रौणाश्च योषित? | रक्षसाश्चाभवन्‌ कन्यास्तस्य காரான்‌ गताः ॥ 


राजपिपित्‌- } ராஜாக்கள்‌, ரிஷிகள்‌,பிச்‌ योषितः च 


दैत्यानां ருதேவதைகள்‌, தைச்யர்‌ | तस्य 

கள்‌ இவர்களுடையவும்‌ | पाती तता. 
गन्धर्वाणां கற்தர்வர்களுடையவும்‌ | र 
कन्याः च கன்னிகைகளும்‌ 
रक्षसां ராக்ஷஸர்களுடையவும்‌ | अभवन्‌ 


மாதர்களும்‌ 


காமத்தினால்‌ வசப்பட்ட 


வர்களாய்‌ 


ஆ யினா ர்கள்‌. 


युद्धकामेन ताः सर्वा रावणेन हृताः Fea: । समदा मदनेनेव मो हिताः काश्चिद्वागताः ॥ 


ताः அர்த | हृताः 
स्रः ஸ்திரீகள்‌ | 
सर्वाः எல்லோரும்‌ | सदाः 
थुद्धकामेन போர்‌ செய்வதில்‌ மிக | ப்‌ 
விருப்பமுற்ற | मो हिता; एव 
रावणेन ராவணனால்‌ आगताः 
ப்‌ 


பலாத்காரமாய்‌ எடுத்து 
வரப்பட்டனர்கள்‌; 

மதமேறிய 

சிலா 

காமத்தால்‌ 

மையல்‌ கொண்டே. 


சானாகவே வர்சனர்கள்‌, 
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* 
xe 


- न तत्र काश्चिअमदा प्रसह्य वीयोपपन्नेन गुणेन छब्धाः | 

न ஏகார न चान्यपूर्वा विना बराह जनकात्मजां तु॥ ७२॥ i 

ன்‌ 

वराहाँ மிக்க மேன்மைபெற்ற | प्रसह्य तु (மனமின்றி) பலாத்கார हि 
जनकात्मजां ஜனகரின்‌ திருமகள்‌ - ' மாகவோ 

विना தீவிர [ஒருத்தியை | काश्चित्‌ न ` ஒருவரும்‌ இல்லை; 

भमी RY अन्यकामा अपि மற்றொருவர்‌ மீதாசை 
ள்ளி சோள்வலியுடன்‌ கூடிய तत्रन த்தருண Sb 

ण சற்குனத்தாலேயே अन्यपूर्वां च ha மர்ம 200 * च 

ल्व्धाः இசைர்து பெற்றடைந்க | றொருவர்‌ மீது காமமுற்‌ 5८ ज्र 

வர்கள்‌; न இல்லை. [றும்‌ | ठ 


न चाकुछीना न च हीनरूपा नादक्षिणा नानुपचारयुक्ता | 
भार्यामवत्तस्य न हीनसत्वा न चापि कान्तस्य न कामनीया || ७३ ॥ 


तस्य அவனுக்கு अनुपचारयुक्ता உபசர்ரம்‌ செய்யப்பா | 
भार्या மனைவியா க. न இல்லை, [தவணாம்‌ 3 
अकुलीना எ இகழ்குலத்தவள்‌ ஒருவ ` ` | हीनसचा எ  இறமையற்றவளும்‌ இல்லை; 7 
न अभवत्‌ அகவில்லை; [ra क्राम्तस्य கணவனுக்கு 5 
हीनरूपा च எ வடிவில்லாகுவளும்‌ இல்லை; | न कामनीया अपि காமுறத்தகாகவளும்‌ 
अद्रक्षिणा च न அறிவில்லாகவளும்‌ இல்லை, | न இல்லை. म வம்‌. 


बभूव बुद्धिस्तु हरीखरस्य यदीदशी राघवयमपत्नी | 
इमा यथा राक्षतराजभार्या! सुजातमस्येति हि साधुबुद्धे! ॥ ७४ ॥ | 


क-हे तट 
राक्षसराजभायाः “ ராக்ஷஸ ராஜபத்னிக | सुजातं ஜன்ம ह 
इमाः இவர்களை [ளான | हि நிச்சயம்‌? 


यथा - போலவே । न्य 
राघवधर्मपल्ली . ஸ்ரீராகவருடைய கர்ம | 
பத்தினியும்‌ | _ ; 
इदृशी यदि कञ्ण ॐ பர்த்தாவுடன்‌ | साघुबुदे 
இகச்நில்மையை அடை. கன हि 
“யச்‌ செய்யப்பட்டாளா | चु 
अस्य இந்த எனக்கு 
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श्रीमद्वाल्मी किरामायणे सुन्द्रकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


पुनश्च सो5चिन्तयदातेरूपो भ्रतरं विशिष्टा गुणतो हि सीता | 
अथायमस्यां कृतवान्‌ महात्मा लङ्केश्वर! कष्टमनायेकमे | ७५॥ 


6 சீதை 


நற்குணங்களிலெல்லாரரம்‌ 
மேலானவள்‌, 
ஸந்தேகமில்லை; 

இவளிட க்திலேயே 
மஹாக்மாவுமான । 
லங்கேச்வரனான | 
இவன்‌ | 


| 


अनाय्रेकसे 
अथ 
कृतवान्‌ 


कष्टं च 


| 


सः 
आतेरूपः 


अचिन्तयत 


தகாத காரியத்தை 

பு டு 
இப்பொழுது 
செய்துவிட்டான்‌; 
ஐயோ பாவம்‌! ?? 
என்று இன்னொருதரம்‌ 
அவர்‌ 
அக்கக்கோடு கூடினவ 


நினைத்தார்‌. [ராய்‌ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वार्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे नवम! सगः ॥ ९ ॥ 


IIIS 


दशमः सर्गः பத்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १० ॥ 


मन्दोद्री கண்டை மந்தோதரியைப்‌ பார்த்தல்‌, 


तत्र दिव्योपमं ged स्फाटिके रल्नभूपितम्‌ | अवेक्षमाणो हनुमान ஈசர்‌ शयनासनम्‌ ॥१॥ 
சாகா बरासनेः | महा त्तरणोपेतेरपपन्न महाधने; ॥ २॥ 


तत्र 
अवेक्षमाणः 


हनुमान्‌ 
दिष्योपमं 


सुख्यं 


दान्तकाञ्चन- 
चित्रांगैः च 


ட்‌ 


அங்கு 
சுற்றிப்‌ பார்த்‌ துக்கொண் 
PCD, 
ஹனுமார்‌ 
சேவலோகத்திலிருப்‌ 
பகை ஓத்ததும்‌ 
ச்ரேஷ்டமான தும்‌ 
கந்தத்தினாலும்‌ தங்கத்‌ 
தினாலும்‌ செய்து Air ! 
வேலைகள்‌ செய்யப்பட்ட 


உ அப்புகளுட னும்‌ 


| க: 


महार्हा- 
स्तरणोपेतैः 
महाधनैः 
वरासनैः 
उपपन्न 
रलभूषित 


स्फाटिक 


'शयनासन 


atl 


வைடூர்ய மணிகளாலியற்‌ 
றப்பட்ட 
விலையுயர்ந்த விரிப்புக 
ளோடு கூடிய 
அதிக விஃபெற்ற 
சிறந்த ஆஸனங்களோடு 
கூடிய காயும்‌ 
ரக்தினங்களாலலங்கரிக்‌ 
கப்பட்ட 
ஸ்படிகமயமான 
கட்டிலை 


கண்டார்‌, 
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जातरूपपरिक्षिप्त चित्रभानुसमप्रभम्‌ | अशोकमालावितत ददश परमासनम्‌ || ३ ॥ 


जातरूप- தங்கத்தினால்‌ முழுதும்‌ अशोकमाला- ) அக்கங்களைப்‌ போக்கடிக்‌ 
परिक्षि அலங்கரிக்கப்பட்டு | विततं கும்‌ கருவிகளுடன்‌ விஸ்‌ - 
ஆ ்‌ கார முள்ள தமான 
கர்‌ சூர்யன்‌ போன்ற காந்தி | परमासने அளனங்களில்‌ சிறந்ததை 
मसम्रभ மையுடைய ददृशे HITS TF: «७ - 


2 
ச்‌ 
शि 


तस्य கணி देशे सोऽग्यमाछाविश्ूषितम्‌ | ददर पाण्डरच्छत्रं ताराधिपतिसन्निमम्‌ ॥४॥ 


तस्य அதனுடைய पाण्डुरच्छत्रे च வெண்பட்டுக்‌ கொடை ச்‌ 
एकतमे देशे ஒரு புறத்தில்‌ யையும்‌ 

अभ्यमाला- சிறந்த மாலைகளால்‌ स ५... அவர்‌ 

विभूपितं } அலங்கரிக்கப்பட்டு எண்‌ ठ ட்‌ 

ताराधिपतिसन्निभ॑ சந்திரனுக்கொப்பான 6 ब 


बाळव्यजनहस्ताभिवीज्यमान समन्ततः | गनश्च विविधेजुष्ट वरधूपेन धूपितम्‌ ॥ ५ ॥ 
परमास्तरणास्तीर्णमाविकाजिनसंहतम्‌ | दामभिषेरमाहयानां समन्तादुपशोभितम्‌ ॥६॥ 


समन्ततः சுற்றிலும்‌ | दन) கம்பளியினாலும்‌ தோலீ 
எண.) வெண்சரரங்களை கையி |... அம்‌ வேஸ்செய்திருக்‌ 
हस्ताभिः | ७०88 ஸ்திரிகளால்‌ | திற 

५ न , ` ' परमास्तरः) _ ` மிச உயர்ந்த விரிப்புகள்‌ 
वीज्यमानं விசப்படுகிற அ) णास्तीर्ण } விரிக்கப்பெற்றது; ° 
विविधैः பலவித | वरमाल्यानां மேன்மையான புஷ்ப : ர்‌ 
गन्धैः च வாஸனைகளாலும்‌ * । ० ஸரங்களின்‌ 

த்‌ Sons | दामभिः மாலைகளால்‌ ५ ० 

चट ELE ` समन्तात्‌ | சுற்றிலும்‌ த ஞ்‌. 
वरधूपन கறும்புகையினால்‌  उपशोभित அழகா யலங்கரிக்கப்பட்‌ = 
धूपितं கமழப்பெற்றது; . - ' LT ஒிருக்றெது. 


a 


तस्मिञ्जीमूतसङ्काश प्रदीधोत्तमदुण्डळम्‌ | लोहिताक्षं महाबाहुं महारजतवाससम्‌ ॥ ७॥ 
लोहितेनानुलिक्षाङ्गं चन्दनेन सुगन्धिना । सन्ध्यारक्तमिवाकाशे तोयदं सतडिदणम्‌ ॥ ८ ॥ 


हृतमामरणेदिव्येः सुरूपं कामरूपिणम्‌ | सहृक्षबनशुल्माढथे प्रसुप्तमिव पन्दरम्‌ ॥ ९॥ | 
IT | 


ழ்‌ 
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[ஸர்க்கம்‌ 


क्रीडित्वोपरत रात्रो वराभरणभूषितम्‌ | ரிம்‌ राक्षसकन्यानां राक्षसानों सुखावहम्‌ ॥-१०॥ 
पीखाप्युपरतञ्चापि ददश स ரகம । भास्वरे शयने वीरं परशु राक्षताधिपस्‌॥ ११ ॥ 


तस्मिन्‌ - 
जीमूतसँकाशं 


कुण्डलं 


= 


प्रदीधोत्तम- } 
छो हिताक्षं 


महाबाहुं 


महारजत- 
aad 


सुगन्धिना 
रोहितेन 
चन्दनेन 
अनुलिप्ताळू 


आकाशे . 
सन्ध्यारक्त 
तोयदं इव 
दिव्य த 
आभरणैः 
20 
सुरूपं 


कामरूपिणं 


w 


PT ணட १ 
கரிய மேகம்‌ போன்றவ | 3 2 
gm] 
ஒளியுள்ள சிறந்த குண்ட SSN 
லங்களுடனும்‌ | भन्दर इव 
சிவற்க கண்களுடனும்‌ | 
பெருத்த தோள்களுட | SLT 
இச்‌ 5 7०2; | भूषितं 
அம்‌ ~ 
பொன்‌ ஆடை. புனைந்தவ tral 
நருமணம்‌ கமழும்‌ | उपरत 
சிகப்பு | राक्षसंकन्याना 
சந்தன த்தால்‌ प्रिय 
பூசப்பட்ட சரிரமுடைய | राक्षसानां 
வனும்‌ | सुखावहं 
ஆகாசத்தில்‌ . पीत्वा अपि 
மின்னல்களுடன்‌ उपरतं अपि च 
அந்திகால சிகப்புடன்‌ 
ட ய भास्वर 
மேகம்போலும்‌ शयने 
௮ 
திவ்யங்களான ned 
்‌ அபரணங்களோடு 
கூடினவனாயும்‌ ` वीर 
அழகான ரூபமுடைய राक्षसाधिप 
வனும்‌ | सहाकपिः 


जा வேண்டிய ரூபமெடுக்க सः 


வலலவனும்‌ | ददश 


விரும ங்களே ரழி கூடிய 
சாய்‌ காடுகளும்‌ தூறு 
SN! 
)சைவற்ற 
நசாரபாவதகற மபானற 
வனும்‌ 
அழகான UT: ங்கள- 
ணிச்‌ கவனாயும்‌ 
ராத்திரியில்‌ 
gi 
களைத்தவனும்‌ 
ராக்ஸ்‌ ஸ்திரிகளூக்கு 
காதலனும்‌ 
FTP MT Bie 
இன்பம்‌ செய்பவனும்‌ 
கள்ளுண்டு இருந்து 
மயக்கம்‌ (TAN சவ 
னாயே 
மிக அழகான 
படூக்கையில்‌ 
நன்றாய்‌ தாங்கிக்கொண் 
டிருக்கிற 
விரனுமான 
TTT LI ci! 
வானர வீரரான 
அவர்‌ - 


கடார 


निःश्वसन्तं यथा नागे रावणं वानरषेभः | आसाद्य ஈரி: सोडयासपत्‌ सुभीतवत्‌॥ 


qT: 
a: 
निःश्वसन्तं 
नारा यथा 
रावणं . 


வானர ச்ரேஷ்டராயெ | आसाद्य * 

அவர்‌ सुभीतवत 

சிறு परमोद्विझ 

.. ஸர்ப்பத்தைப்‌ போன்ற | WTA. 
Tae 


ரு 
அனுக 
மிகவும்‌ பயந்தவாபோல்‌ 
மனம்‌ மறுனெவராப்‌ 


பின்னடைக்கார்‌. 
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மதன நகை ணக | 
௨2௦௨-௮ ESN ம்‌ | 


ஷண Ne த 


| 
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௪. 


கணை, வண கனி வக வனை. து பனை, அயர்‌ ர ரை ர: 


क शः ட்டி | 
ட - காஞ்சி வரதராஜப்‌ பெருமாள்‌. | 
க ° ந 
, रः Fis < 4 | 
ஸ்ரீ வைஷ்ணவ ஸித்தாந்த நூற்பதிப்புக்‌ கழகம்‌  ' ` நாலாயிச திவ்ய ப்ரபந்தம்‌ | 
பெரம்பூர்‌ பாரல்ஸ்‌ போஸ்ட்‌, குயப்பேட்டை, சென்னை. ; பாக்கெட்‌ சயிஸ்‌' ரூ. 85 | 
a ஆ க र ir s ல்‌ வலை कु ॥ 
50-௮௯-௮௮௮௮ ESOS 00 மலடு 
ர்‌. ஆர்‌. அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. न वि Er हि ரீ 


(०-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


பல 


லஷ 


Fa 


~= 


a 
அம. 


रश 


i0]. டண்‌ सर्गः ` ` 58 


णमासाद्य न्तरमाश्चित' । सप ३्‌. 
अथारोह AT वेदिकान्तरमाश्रितः । ஏர்‌ राक्षसशाईल मेक्षते स्म महाकपिः ॥ १३.॥ 


>; ~ - 


अथ அனநக்தரம்‌ | आश्रितः அடைக்தவராய்‌ 

महाकपिः வானரவீரர்‌ | सुसं ...  உறங்கிக்கொண்டிருச்க + 
आरोहणं - படியில்‌ राक्षसशादूलं . ராக்ஷஸ ச்ரேஷ்டனை 
आसाद्य ஏதி ட श्रेक्षते स्म (கவனித்து) செவ்வை 
वेदिकान्तरं வேறொரு திண்ணையை | 


யாகப்‌ பார்த்தார்‌. 


शुशुभे राक्षसेन्द्रस्य स्वपतः शयनोत्तमम्‌ । गन्धइस्तिनि संविष्ट यथा प्रस्रवणं ஈன ॥१४॥ | 


स्त्रपतः उ ३-7४ | என, பெரிய 

राक्षसेन्द्रस्य ராரகஸனேந்திரனுடைய | ஈண்‌ பிரஸ்ரவணம்‌ என்னும்‌ 
दायनो त्तम திறர் ச படுக்கை மலை 
गन्धहस्तिनि மதயானை यथा - போல்‌ . 

संविष्टे உறங்குகையில்‌ झुझुभ Ashe 5. 


काश्चनाङ्कइनद्धौ च ददश स महात्मन! । विश्षिप्तो राक्षसेन्द्रस्य अुजाविन्दरध्वजोपमो ॥ 

एरावतविषाणामरैरापीडनकृतव्रणो | वज्ो छिखितपीनांसो विष्णुचक्रपरिक्षतों ॥ १६॥ ; 
ரின்‌ समसुजातांसो सगतो எச்‌ | सुलक्षणनधा दुष्ट स्वजुडीतललक्षितौ ॥१७॥ : 
संहतौ परिघाकारौ னி करिकरोपमौ । विश्षिप्तो சார்‌ ஒள पञ्वशीर्षाविवोरगौ ॥ १८ ॥ 


सः அவர்‌ rl वञ्रोछिखित- } வஜ்ராயுதம்‌ உராய சு 
काञ्चनाडुद- பொன்னாழ்செய்த தோள்‌ ஜு தோள்களை 
எ வளைகளையுடைய அகளும்‌ யுடையஅகளுய 
इन्द्रध्वजोपमो च இர்திரனுடைய துவஜம்‌ விஷ்ணு சக்ரெத்தால்‌ ... 
போன்றவைகளும்‌ परिक्षतौ ப 523 0 
विक्षिप्तो நீண்டவைகளும்‌ னள? புக்ல பட > 3 
ऐरावत 887 மஎனற ப | த்க்‌ பட ட. 
ட்‌ ர்வ ர்‌ is 
Prats: } யின்‌ கொம்புகளின்‌ நுனி | ட. முள்ள தோம்‌ 
| ளால்‌ क न्याय 
சார்க்‌ பாயப்பட்ட தழும்புக बलसंयुतो ' வலி கொண்டவைகளும்‌ 
ஞள்ளவைகளும்‌ संगतो > ரெருங்யெ se 
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HBL விரல்கள்‌, உள்‌ | என்‌ 
எங்கைகள்‌; இவைகளு | शायने 


டனும்‌ | विक्षिसो 


सुलक्षण நல்ல லக்ஷணம்‌ பொரும்‌ | ஏணி 
weg | Lor நகங்கள்‌; பெரு ன்ன 
$ விரல்கள்‌, இவைக நட 
ici ® | महात्मन: ` 
संहतो இ ஸ்‌ டு i; | உ 
संहतो प मि ப்பட்‌ A ந னன்‌ 
परिघाकारो உழல்‌ தடி.போலம்‌ 
Sd भुज 
ஏன உருண்‌ டு <3 
दृद 


करिकरोपमो 


யானைத்துதிக்கை போன்‌ 
றவைகளும்‌ | 


[ஸர்க்‌ கம்‌ 


வெள்ளிய 
படுக்கையின்‌ மேல்‌ 
போடப்பட்டவைகளும்‌ 
ஐந்து தலைகளையுடைய + 
ஸர்ப்பங்கள்‌ போலு 

மிருக்கிற 
மஹாஜத்மாவான்‌ 
ராகூஷ்லஸேர்திரனுடைய 
புஜங்களை 


கண்டார்‌. 


शशक्षतजइस्पेन gid सुगन्धिना | चन्दनेन पराध्येन सवनुल्सि avg ॥ १९ ॥ 
उत्तमद्री विमृदितो गन्थोत्तमविभूषितो । यक्षपत्नगगन्धर्वदेवदानवराबिणों ॥ २० ॥ 
ददर स कपिस्तस्य बाहू शयनसंस्थितो | मन्दरस्यान्तरे सुप्तो महाही रुषिताविव ॥ २१ ॥ 


शशक्षतजकल्पन 
सुशीतेन 
सुगन्धिना 
ண்‌ 
चन्दनेन 
स्वचुलिप्तो _... 


முயலீன்‌ ரத்தம்போல்‌ | दायनसंस्थितो 
சிவந்ததும்‌ 
மிகக்‌ குளிர்க்ச அம்‌ 
நறுமண மார்ர்க मन्दरस्य 
உயர்ந்த अन्तरे 
சந்தனத்தால்‌ ` रुपितों 
ஈன்கு பூசப்பட்டது 
ந களும்‌ सुसौ 
திங்காரிக்கப்பட்டது महाही इव 
+ களும்‌ 
TES வாஸனைகள்‌ 
அணியப்‌ பெற்றதுகளும்‌ 
உத்தம ஸ்திரிகளால்‌ बाहू 


பிடிக்கப்பெற்றதுகளும்‌ । सः 
இயக்கர்‌, பன்னகர்‌, கற்‌ 
SFT; தேவர்‌, கனவர்‌, 
இவர்களை யெல்லாம்‌ । ददर्श 
அழச்செய்‌ தவைகளும்‌' |: 


कपिः 


படுக்கைபி லிரு SRD 
களும்‌ 

மக்கர்‌ மலையின்‌ 

மத்தியிலே 

இடந்து 

உறங்கும்‌ 

பெரும்பாம்புகள்‌ போலு 
மிருக்றெ 

அவனுடைய 


கைகளை 


்‌ அச்சு 


வானரர்‌ 


பார்த்தார்‌. 
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lo] ` டரா. எல்‌ 


டர்த்த 


ताभ्यां स परिपूर्णाभ्यां ஜான்‌ राक्षसेश्वरः | शुशुभेऽचलसङ्काशः शझाभ्यामिव मन्द्रः || 


अचलसंकाश: மலையை நிகர்த்த सुजाभ्यां SR -இரு கரங்களாலும்‌ 
राक्षसेश्वरः ராக்ஷஸலேச்வானான | मन्दरः . மந்தரமலை 
सः அவன்‌. ¦ அளனர்‌ இரு கொடிமுடிகளால்‌ 
ताभ्यां அந்த | इव எவ்வண்ணமேர அவ்‌ 
परिपूर्णाभ्यां எல்லா லக்ஷணங்கள்‌ - | வண்ணமே 
நிறைந்சு ' ञुछुभे ` விள க்னொன்‌. 


चूतपुन्नागसुरभिवकुलोत्तमसंयुत! | मृष्टाननरससंयुक्त; पानान्धपुरःसरः ॥ २३ ॥ 
तस्य राक्षसराजस्य निश्चक्राम महाप्रुखात्‌ | शयानस्य विनिःश्वासः पूरयन्निव ஈத ॥ 


शयानस्य தூங்குகிற | पानरान्धपुरःसरः கள்ளின்‌ வாஸனை முன்‌ | 
राक्षसराजस्य ராக்ூஷஸராஜனுடைய | ச $ ६ 
चिनिःश्वासः மூச்சுக்காற்று | 4. क्य न्य म 
चूतपुन्नाग- } மாம்பூ புன்னைப்பூ இவற்‌ | 8% அம்ச அறையை , 
सुरभिः i உன மம படிகததாம்‌ | पूरयन्‌ हव _ கிறைப்பதுபோல்‌ 
எதோ: தீதமமான மகிழம்பூ | 
ச | तस्य அவனுடைய 
மணம்‌ மிகுந்தும்‌ 
ஹு. பற்பல சல்லுணவுகளின்‌ | महामुखात्‌ | பரிய முகத்தினின்றும்‌ 
रससंयुक्त: வாசனை இறந்தும்‌ (ஈனா _.  தோன்றிவிசிற்று, क 
` < 
4 ஆ. -* 


मुक्तापणिविचित्रेण काञ्चनेन विराजितम्‌ ஜானா நாகி சாரா ॥ २५ ॥ ७. 
रक्तचन्दनदिग्धेन तथा हारेण शोभिना । पीनायतविशालेन वक्षसाभिविराजितम्‌ ॥ २६॥ 


पाण्डरेणपविद्धेन क्षोमेण எண்ண | MER सुसंवीतं पीतेनोत्तमवाससा ॥ २७॥ 
पापराशिप्रतीकांश निःश्वसन्तं ரானா । गांगे महति ரள கார ॥ २८॥ 
चतुमिः काश्वनेदीपैदीप्यमानचतुदिशम्‌ | परकाशीकृतसर्वाङग मेधं विद्युहणेरिव ॥ २९ ॥ 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Aca 8 


84 


श्रोमद्वाल्मी किरामायणे सुन्दरकाण्डे 


[ஸர்க்க்ம்‌ 


पादमूलगताथ्रापि ददश सुमहात्मनः | पत्नी; स प्रियभार्यस्य तस्य TATE ॥ ३० ll 


सुक्तामणि- 
विचित्रेण 


काञ्चनेन 


अपत्रृत्तेन 
सुकुटेन 
विराजितं 
कुण्डलोज्ञ्व- 
लिताननम्‌ 
हा 
दिग्येन 


तथा 


शोभिना. 
पीनायतविश्ञाळेन 
वक्षसा 
अभिविराजितं 
पाण्डुरेण 
अपविद्धेन 
क्षौमेण 


முத்துக்களினாலும்‌ சன்‌ 

மணிகளினாலும்‌ BR 
திரமாய்‌ 

கங்கத்தினாற்‌ செய்யப்‌ 

பட்‌... 

கொஞ்சம்‌ Bp 

Bf SST 

இகழ்ம்‌அம்‌ 


குண்டலங்களினால்‌ முக | 


வொளி மிகுக்தும்‌ 


செஞ்சர்தனக்‌ கலவை 
யணிந்து, 

அவ்வாறே 

மாலையினால்‌ 

இகழும்‌ 


பருத்து, நீண்டு, அகன்ற 
மார்பினால்‌ 

நன்றாய்‌ விளங்குகிற 
வெண்மை நிறமுற்ற 
நழுவி விழுர்திரறாக்றெ | 


்‌ பட்டுஉத்தரியத்துடனும்‌ 


மிக விலையுயர்ம்‌ச 
மஞ்சள்‌ நிறமுள்ள 
உயர்ந்த வஸ்திரத்தால்‌ 
அழகாய்‌ உடுத்தப்பட்‌ 
டி.ருப்பவனும்‌ 
Mais கண்களுடையவ 
னும்‌ 
உளுந்துக்‌ குவியலுக்குச்‌ 
சமான நிறமுடைய 


ணும்‌ 


| 


| 


भुजगवत्‌ 
निःश्वसन्तं 


~ 
गाड़े 


ன்ன च 


रक्ष :पते; 
पादमुलगता: 


| पत्नी: आपि 


பாம்புபோல்‌ 
மூச்சு விடுபவனும்‌ 
கங்கா ஈதியின்‌ 
பெரிய 
ஹல ட்‌ தி லெ 
ஜலமக்தியப்ல 
நன்றாய்‌ தூங்குற 
யானை போன்றவனும்‌, 
கான்னு 
MNT LOLILDT SIT 
ரூ ௫. क 
திபங்களால்‌ 
பிரகாசிக்கப்பெற்ற 
எல்லா அவயவங்களை 
௩2 யுடையவனாப்‌ 
4025௮௮ ௮௧ ey 
[பனி லனா 


காலாதிக்கும்‌ வெளிச்ச: 
மாகும்படி கோன்றும்‌ 


மேகம்‌ போன்‌ றவனையும்‌ 
நல்ல மஹா-ம்மாவாயும்‌ 
பார்யைகளிட த்தில்‌ 
பிரிதியுள்ளவனாயு மிறாக்‌ 
றெ 
சரக்ஷ்ஸாதிபனுடைய 
பாகமூலத்தில்‌ படுத்‌ 
. இருக்ற 
பார்யைகளையும்‌ 
அவனுடைய 
அறையில்‌ 
அவர்‌ 


. கண்டார்‌. 
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शशिप्रकाशवदनाथारुकुण्डलभूपेता: | अम्छानमाल्यामरणा ददश हरियूथपः ॥ ३१॥ 


हरियूथपः வானர ச்ரேஷ்டர்‌ | चारुकुण्डल- 
भुविता: 
शशिप्रकाश- } சந்திரன்போன்ற கார்‌ | अम्लान- 
वदनाः } தியுடைய முகமுடைய | माल्याभरणाः 
s வர்களையும்‌ दर्दी. 


அழகிய குண்டலங்களைப்‌ 


பூண்டவர்களையும்‌ 
வாடாத மாலைகளை யணி 
க்கவர்களையும்‌ 


கண்டார்‌. 


वृत्तवादित्रकुश्षला राक्षसेन्द्रभुजाडूगा; | वराभरणधारिण्यो निषण्णा ददृशे हरि! ॥ ३२ ॥ 


निषण्णाः உட்கார்ர்து கொண்டி | டர ] 
ருந்த | 
नृत्तवादित्र- है நர்த்தன த்திலும்‌ இசைக்‌ க ] 
कुशलाः ) கருவியிலும்‌ வல்ல ஸ்திரீ ந 
A हरिः 
களையும்‌ | சான்‌ 


ராகூலேர்திரனுடைய 

கோளிலும்‌ மடியிலும்‌ 
படுத்துறங்கும்‌ 
சிரேஷ்டமான ஆபரண 
- மணிச்‌ சுவர்களையும்‌ 


* வானரர்‌ 


கண்டார்‌. 


वज्ञवेड्येगर्भाणि श्रवणान्तेषु योषिताम्‌ என்‌ तापनीयानि कुण्डळान्यङ्कदानि च ॥ ३३ ॥ 


योषितां . ஸ்திரீகளின்‌ படட்டும்‌ ] 
तापनीयानि பசும்பொன்னாற்‌ செய்த | गर्भाणि 
எண்‌ கோள்வளைகளையும்‌ कुण्डलानि च 
श्रवणान्तेषु காஇனடி களில்‌ ददश 


तासां எதில்‌; शुभे 


तासां அவர்களுடைய तत्‌ विमानं 
ஏ; தலக்கமான | तारागणैः ` 
ललितकुण्डलेः அழயெ குண்டலங்களா | 

லும்‌ | नभः इव 
चन्द्रोपमे: சந்திரன்‌ போன்ற | विरराज 
वक्त्रैः __.. முகங்களாலும்‌ ! हि 
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வஜ்ர வைடூர்யங்களிழை 
க்கப்பட்ட 
குண்டல ங்களையும்‌ 


கண்டார. 


लैलितडुण्डडे! | विरराज विमाने तन्नमस्तारागणेरिव ॥ २४॥. _ 


அர்த விமானம்‌ 
நக்ஷத்திரக்‌ கூட்டங்க 
ளால்‌ 


அகாசம்போல்‌ 


பிரகாசித்தது. 


॥36 
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[ஸாக்கம்‌ 


पदव्यायामंखिन्नास्ता राक्षसेन्द्रस्य योषितः। तेषु கிர प्रसुप्ास्तनुमध्यमाः ॥३५॥ 


राक्षसेन्द्रस्य 
ताः 
तनुमध्यमाः . 


எண: 


r res @ em £ ४.70 DLL 
அம்ச 
நுண்ணிடை மெலிந்த, 
காமவின்பம்‌ றகர்ம்த 
களை கச | 


| योषित 
तेषु तेषु 

| अयकाशेषु 
प्रसुत्ताः 


ஸ்திரீகள்‌ 
அந்தந்த 
இடங்களிலேயே 


ஈன்றாய்‌ தூங்கினார்கள்‌. 
3) 


qatar कोमलेनृत्यशालिनी | विन्यस्तशुमसर्वाडी प्रसुप्ता वरवणिनी ॥ ३६ ॥ 


अन्या 
वरवणिनी 
कोमरैः 
smelt: 


नृत्तशालिनी 


நர்த்தனம்‌ செய்தவளாய்‌ 


மற்றொரு 

பெண்ணரசி 

அழகிய 
அங்காபினயங்களுடன்‌ 


था एव 


शुभ 


| प्रसुप्ता 


त 
विन्यस्त- ) 


सर्वांगी | 


அப்படி யே 


PRL அவயவங்களெல்‌ 
லாம்‌ ஒளிக்குமாஅ! படுக்‌ 


கையிற்‌ சாப்ர்து 


தூங்கினாள்‌. 


काचिद्रीणां னன प्रपुप्ता संप्रकाशते | महानदीप्रकीर्गेव नलिनी पोतमाशिता ॥ ३७॥ 


वीणां 
परिष्वज्य 
असुप्ता 
काचित्‌ _ 
'महानदी- 
प्रवीण 


்‌ வினையை 


தழுவிக்கொண்டு 
நிக்திரைபோன 


இரு ஸ்திரீ 


| | 
பெரிய ஈதியில்‌ மிதக்தோ 


IU) கா்‌! 


¦ पोतं 
' आश्रिता 
| नलिनी इव 


ஒரு ஓடத்தை 
போய்‌ சுற்றிக்கொண்ட 
காமரைக்கொடிபோல்‌ 


நன்றாய்‌ விளங்கு இருள்‌. 


अन्या कक्षगतेनेव मडकेनासितेक्षणा । प्रसुप्ता भामिनी भाति बाहपुत्रेव वत्सला ॥ ३८ ॥ 


कक्षगतेन 
मङुकेन एव - 


nga 
अन्यां 


असितिक्षणा 


se வேறொரு 


கஷ்கச்தில்‌ வைத்துக்‌ 


भामिनी 


மட்டுகம்‌ என்ற வாத்‌ 
தியத்துடனேயே 


நன்றாயுறங்னை : 


கருங்கண்‌ ளான 


அள इव 


भाति 


न्य 


கட்டழகி 
இளங்குழந்தையை . 
யுடைபவளும்‌ 


, குழர்தையினிட த்தில்‌ 


அதிக ப்ரீதியுள்ளவளு 


- மான ஒரு ஸ்‌இரீ போல 


“Dele. 
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ரர்‌ WTAE ரின शेते शुभस्तनी। चिरस्य रमण लब्ध्वा परिष्यञ्येव कामिनी | 


झुभस्तनी 
ணன்‌ 


कामिनी 
पटहं 


काचिद्रीणां परिष्वज्य सुधा कमललोचना । रह! (ரம்‌ 


कमललोचना 
काचित्‌ 
कामिनी 

रहः 

सक्रामं 
प्रियतमं 


னி परिगृद्यान्या नियता ணர்‌ | निद्रावशमनुप्राप्ता सहकान्तेव भामिनी | 


னாள்‌ 
नियता 
अन्या 
भामिनी 
க 
इच 


मत्तलोचना _ 
अन्या 


NIC 
मनोरम 9 


कनकसडडगशे: 


दाम; सगः 


அழகிய கொங்கையும்‌ | மீகா 
அழூை ஸர்வாவயவங்‌ चिरस्य 


களையுடையவளுமான HT 
ஒரு sp பல 
7 (5 டம்‌ (प | 
थी परिष्वज्य 


படஹம்‌ என்ற வாக்‌ | इव 


தியத்தை | चेत्ते, . 


செற்காமரைக்‌ கண்ணி | கண 


ஓரு >» [பான | इव 
காமினி चीणां 
ஏகாம்ச RGN परिष्वज्य 
மிகக்‌ காசுலுள்ள सुप्ता 


கணவனை 


நாட்டியத்தில்‌ வல்ல | னன்‌ 
மிசானபோடியான 

மற்றொரு परिगृह्य 
கட்டழகி $ எண்‌ 2 


பக்கத்தில்‌ காகலனை 


अनुप्राप्ता 


போல [யுடையவள்‌ 


மதித்த கண்களையுடைய | ஏஏ 
மற்றொருவள்‌ 
பொன்னிற மமைந்த | 


அழகிய 


பர்த்தாவை.. . 


சன सकाममित कामिनी ॥ 


கட்டி.யணை த்‌.துக்கொண்டு 


எண்ன 
_ மெக்சென்றும்‌ பருத்தும்‌ | प्रसुत्ता 


கட்டிக்கொண்டு - | 
வெகுகாலம்‌ கழித்து . 


அடைகம்து ல்‌ 
கழுவிக்கொண்டு . ५ 
போலிருப்பவளாய்‌ 
அரங்குகறாள்‌..:. : ~ | 


இருப்பதுபோல்‌ . 
விணையை அதன்‌ 
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ஏளன कक्षगेन कुशोदरी । पणवेन सहानिम्धा सुप्ता ஈதோ ॥ ४३ ॥ 


अनिन्द्या 
कृशोदरी . 
भुजपार्श्वान्तर- } 
स्थेन 

कक्षगेन 


கோஷர ஹி கதையான पणवेन सह பவை வாத்தியக்துட 
(55 
ஒரு அண்‌ ணிடையாள்‌ னேயே 
கோளுக்கும்‌ விலாவிற்கு | मदकृतश्रमा மசுத்தினால்‌ சோர்வை 
மிடையில்‌ | யடைந்சுவளாய்‌ 
०» 2 
கஷ்கச்திலிருக்றை | सुस्ता ாங்கினாள்‌. 


डिण्डिमं परिग्रद्यान्या तयैवासक्तडिण्डिमा । प्रसुप्ता तरुणं वत्सयुपग्रह्लेव भामिनी ॥४४॥ 


तथा एव 
आसक्त- 
डिण्डिमा } 
अन्या 
भासिनी 
तरुण 


அப்படியே | என்‌ குழக்தையை 

டண்டிறம்‌ என்ற வாத்‌ | उपगृह्य इव கட்டி யணைப்பவள்போல 
திய த்தில்‌ ஆஸக்தியுள்ள | डिण्डिमं டின்டிம வாத்தியத்தை 
மற்றொரு परिगृह्य அணைத்துக்கொண்டு 
ஸுகத்‌ தரி | प्रसुता ஜா FIN) 

இளம்‌ | 


काचिदाडम्बरं नारी श्रुजसंभोगपीडितम्‌ | कृत्वा कमलपत्राक्षी प्रसुप्ता मदमोहिता ।॥४५॥ 


कमलछपत्नाक्षी 


काचित्‌ 
नारी 


आडंबरं 


சாமரை இகழ்போன்ற | भुजसंभोग-) இரண்டு கைகளாலும்‌ 
கண்களையுடைய | पीडितं $ கட்டியா தச்தலை 
ஹு. | कृत्वा செய்துகொண்டு 
ஸ்திரீ मदमोहिता குத்தினால்‌ மெய்மறற்க 
ஆடம்பரம்‌ என்னும்‌ வளாக 
வாத்தியத்தை | प्रसुप्ता நன்றாய்‌ தூங்கினாள்‌. 


कळशीमपविध्यान्या प्रसुप्ता भाति भामिनी | वसन्ते पुष्पशञअळा मालेत्र परिमाजिता ।।४६। 


कलशीं 
अपविध्य 
सुप्ता 
अन्या 
भामिनी 
वसन्त 


கல௪ச்ை परिमाजिता ஜலம்‌ தெளிக்கப்பட்ட 
கவிழ்த்து पुष्पशबला பற்பல புஷ்பங்களால்‌ 
அங்கும்‌ நானாவாணமுடைய 
வேறொரு माला इव மாலைபோல 

७०-०४ தரி भाति விளங்கினாள்‌, 
வஸந்தகாலத்தில்‌ | 
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पाणिभ्यां च कुचो काचित्‌ सुवर्णकलशोपमों | எரளாள सुधा निद्रावलपराजितों ॥ 


ட்ட } பலமான தூக்கத்தால்‌ कुचो இரண்டு ஸ்கனங்களை 
पराजिता மெய்மறக்க 2 र > 
४7 / | पाणिश्यां च இரண்டு கைகளினாலும்‌ 
काचित्‌ ஒரு । उपगृह्य றை க்கொண்டு 
Gs | SAE DADE A 
अबला சிறு பெண்‌ ச்‌ 
- व: ட ட்ட खु தங்கினாள்‌. 
सुचण- ஸவாண கலசங்களுக்கு | 
= जइ | 
कलशापमों ஸமான மான ' 


अन्या कमलपत्राक्षी पूर्णन्दुसदशानना । अन्यामालिङ्गच सुश्रोणीं परसुप्ता मंदविद्दा ॥४८॥ 


पूर्णेन्दु- } முழுமதிபோன்ற முகத்‌ | सुश्रोणीं அழகான கடிபாகத்தை 
सद्शानना கையுடையவளூம | யுடைய 
कमलपत्राक्षी சாமரை இகழ்போன்ற | अन्यां வேறொரு பெண்ணை 

கண்‌ களையுடையவளு | கழுவிக்கொண்டு 
अन्या மற்றொருவள்‌ [மான Mo 
எண In RE மெய்மறக்சு நயம்‌ पय 


வளாய்‌ | 


आतोद्यानि विचित्राणि परिष्वज्य वरस्त्रिय; | fade च कुचे! सुप्ताः கர்ண कामुकानिव ॥ 


कामिन्यः மையல்கொண்ட | आतोद्यानि च வாத்தியங்களையே 
वरखिय: பெண்மணிகள்‌ | कुचैः கொங்கைகளோடு 
कासुकानू காகலாகளை | निपीडय இறுக்கி அணைத்துக்‌ 
परिष्वज्य கட்டியணை ததுக்கொண்டு | கொண்டு 
इत இருப்பதுபோல்‌ gat: நிச்திரை செப்கார்கள்‌. 
विचित्राणि பலவகைப்பட்ட 


तासामेकास्तविन्यस्ते शयानां शयने शुभे | ச்‌ रूपसंपश्नामपरां स कपिः ख्यम्‌ ॥५०॥ 


सः कपिः அந்த வானரர்‌ ! அகார்‌ நித்திரை செய்கிற 

तासां அவர்களுக்கெல்லாம்‌ रूपसंपन्नां ருபஸம்பத்தியை யுடைய 

மானான்‌ ஒரு தனி இடத்தில்‌ | अपरां வேறொரு हट த 
அமைத்த | ஈர்‌ ஸ்திரீயை க 2 

gH அழஃய ददशि கண்டார்‌. व्यय 

शायने படுக்கையில்‌ 
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[ வர்க்கம்‌ 


मुक्तामणिप्तमायुक्तेभरूषणे, सुविभूषितम्‌। विभूषयन्तीधिय च स्वश्रियों भवनोत्तमम ॥५१॥ 
गोरी कनकवर्णांभामिष्टापर्त!पुरेश्वरीम्‌ | कपिमन्दोदरी तत्र शयानां .चारुरूपिणीम्‌ ॥५२॥ 
स.तां दृष्टा महाताहुभूषितां मारुतात्मजः | तकयामास सीतेति रूपयोवनसंपदा ॥ ५३ ॥ 


हषेण ஈன்‌ युक्तों ननन्द हरियूथपः ॥ ५४ ॥ 


भुक्तामणि } 


समायुक्ते 
भूषण: 


2௭ 
स्त्रश्रिया च 
भवनो त्तम 
ணன்‌ 
get 


गोरी 


कनकवर्णाभां 
चारुरूपिणी 


भूपितां 


कपीनां 
ai 
प्रक्रृति 
निदर्शयन्‌ 


सुविभूषितां ` र 


முத்துக்களாலும்‌ மணி | तन्न 


களாலும்‌ இயற்றிய | शयानां 
அபரவஙகளால்‌ मन्दोदरीं 


நன்றுப்‌ அலங்கரிக்கப்‌ | महाबाहुः 


ட்டவளாப்‌ 
LiL 5 | कपि: 
அதுபோலவே அ 
இயற்கை யழ மினாலேயே | EE 
ட்‌ | 3)५०॥ 
த न्य । हरियूथपः 
Api மாளிகையை | STH: 
ம்‌ हित . » जि 
விளங்கச்‌ செப்பஎளும்‌ | स 
'்‌ இஷ்டையாய்‌ | ष्ट्रा 
ரூ | र्‌ः पौ 
பசுமை நிறமுடையவ | रूपयांवन-) 
| संपदा ) 


ளும்‌ 


YET எஜ. तां 
மானியும்‌ | सीता इति 


3 ட ० a | 
LIIT ool Q பான ஒளியு /) எண 
ட ட்‌ மறவரும்‌ | ன்‌ 
शे महता हपण 
அழகான வடிவமமைநத | 
வளும்‌ युक्त: 
As 


அலங்காரச்து_விருக்‌ ` ननन्द 


இற, 


BN 

சமிச்துக்கொண்டி ருக்‌ 
ர்கோ சரியை [ற 
பெருந்தோள்‌ களையுடைய 
வானரரும்‌ 

வாயுபுச இர ரூ ம்‌ 
வானர வீரருமான 
அவர்‌ 

கண்டி 


ரூபமு! ற பெளவுன மு! ற்‌ 


நிறைம்திராப்பதைக்‌ 
அவளை [கொண்டு 
ஸீகையென்று 
பாவித்தார்‌; 
பெருமகழ்ச்யுடன்‌ 
கூடனவராப்‌ 


ஸ்சோலிச்தார்‌. 


आस्फोटयामास चुचुम्ब पुच्छे ननन्द चिक्रीड जगो சாரா | 


குரங்குகளுக்கு | स 

உரிய்‌ - । आस्फोट्यामास 
ஸ்வபாவல்தை | पुच्छ 
காட்டிக்கொண்டு | ஏரு 


स्तंभानरोहन्निपपात भूमो निदशयन स्वां प्रकृति कपीनाम्‌ || ५५ ॥ 


அவா 
கோள்களைக்‌ கொட்டி 
ப ரலை [५- னார்‌ பு 


முத்தமிட்டார்‌; 
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ii] 
ननन्द 
चिक्रीड 
क्य 
जयो 
जगाम 


- சோ; सर्गः ` 


ஸக்கோவித்தாம்‌, . 


| स्तंभान्‌ 
அள்ளினார்‌, | अरोहत्‌ 
பாடினார்‌, | भूमो 
ஓடினார்‌, | निपपात 


idl 


ஸ்தம்பங்களில்‌ 

ஏறினார்‌; 

பூமியில்‌ 
தக்கார்‌ 


त्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाट्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे दशम! सगे! || १० ॥ । के 


अवधूय च तां बुद्धि बभूवावस्थितस्तदा | जगाम चापरां चिन्तां सीतां प्रति महाकपिः ॥ 


महाकपिः 
चच 
सीतां प्रति 
तां बुद्धि 
अवधूय 
तदा 


न रामेण वियुक्ता सा gael भामिनी। न भोक्तु नाप्यछङ्कतु न पानप्ुपसेवितुम ॥ 
नान्यं नरश्ुपस्थातु सुराणामपि चेश्वरम्‌। न हि रामसमः கர்‌ त्रिदशेष्वपि ॥ 


டயம வடு டட 


एकादश: सर्ग:- பதினோன்றாவது ஸர்க்கம்‌. ॥११॥ | 
पानभूमिविचय:--/6ण(.)।9॥060 தேடி அலைதல்‌, डी 


வானரவீரர்‌ ' ¦ अवस्थितः 
சுணமே बभूव 
சீதையைப்பற்றிய , अपरां 


ES அபிப்பிராயக்தை | चिन्तां 
சப்பென விட்டொழித்து | जगाम 
அப்பொழுது | 


अन्येयमिति निश्चित्य पानभूमो चचार स! ॥ ३ ॥ 


रामेण 
वियुक्ता 
सा 
भामिनी 


पानं उपसेवितुं न 


सुराणां 
इश्वरं अपि 


, பானபாதச்திரத்கைத்‌ 


. சேவர்களுக்கு 


 ஸ்ரீராமசோடு अन्यं नरं 
கூடியிராசு उपस्थातुं न 
அந்து त्रिदशेषु अपि 
IDI. राससम 
உறங்க `` ்‌ 


மனங்கொள்ளாள்‌, 
உண்ணவு ம்‌ மாட்டாள்‌, झ्य 
அலங்கரித்துக்‌ கொள்ள | अन्या च 
வும்‌ மாட்டாள்‌; इति 

निश्चित्य 


கொடவும்‌ மாட்டாள்‌, | सः 


पानभूमो 


பிரபுவான போதிலும்‌ | चचार 
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- கொண்டார்‌. 


न विद्यत हि 


மன நிலையுற்றவராய்‌ 


ஆனார்‌; 
சிறச்சு 


அலோ சனை யை 


வேறொருவனை 

அணுகவும்‌ மாட்டாள்‌, பல 
தேவர்களிலும்‌ ப 
ஸ்ரீராமருக்கு நிகரான | 


இல்லையன்றோ? 
இ வி ள்‌ 


யாரோ வேறொரு 3 


என்று 


42 
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[ஸாக்கம்‌ 


क्रीडितेनापरा; சன गीतेन च तथापराः । वृत्तेन चापराः छान्‍्ता! पानविप्रहतास्तथा ॥ 
मुरवेषु मृदङ्गेषु पीठिकासु च संस्थिता; । तयास्तरणपुख्येषु संविष्टाश्वापरा; faa: ॥ ५ ॥ 
अङ्गनानां என்ற भूषितेन विभूषणैः | रूपसँछापशीलेन युक्तगीताथमाषिणा ॥ ६ ॥ 
देशकालाभियुक्तेन युक्तत्राक्याभिधायिना | रताभिरतसंसु ददश हरियूथपः || © || 


कीडितेन 
छान्ताः 
अपरा; एव 
गीतेन 

तथा 

अपरा: च 
नृत्तेन 

छान्ताः 
पानविम्रहताः 
अपराः च॑ 
तथा 

सुरेषु 

` खङ्गे 
पीठिकासु 
संस्थिताः 
खयः च 
आस्तरणसुख्येपु 
अपरा; च 


| हरियूथपः 
| विभूपणे: 
| चिभूपितं 


விளையாடின கால்‌ 
களைப்படைந்திருக்கு 
சில ஸ்இிரீகளையும்‌ 
பாடின தால்‌ | 
அப்படியானவர்கள்‌ | ணு 
வேறு லை ஸ்திரிகளையும்‌ | भाषिणा 
நாக்கன த்தால்‌ | 


दि 2 
களைப்படைச்‌ தவர்களையும்‌ [शकाला-) 


76 भियुक्तेन ) 
பானமயக்குற்திருக்‌ க 
| युक्तवाक्था- ) 
வேறு லெ ஸ்திரீகளையும்‌ | ३ 
று ॥ யு | भिधायिना | 
அவ்வாறே ட்‌ 
| அனா 
ரவ வாத்தியங்களிலும்‌ र 
CR தியங்களிலும்‌ | सहुखेण 
மிரு சங்கங்களிலும்‌ 
a ee रताभिरत-) 
சிறு அஸனங்களிலும்‌ संसुप्त॑ | 
சாப்ட்‌ திறங்கின 
ஸ்திரீகளையும்‌ 


உயர்க்த படுக்கைகளில்‌ | ददर 
வேறு கில ஸ்திரீகளையும்‌ | 


| रूपसँलापरीलेन 


வானர ச்ரேஷ்டர்‌, 
அபரஸங்களினால்‌ 
पवत के அர 3 
அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ 
அழகுகளை வர்ணிப்ப தூம்‌ 
கீகுர்சு பாட்டுக்களின்‌ 
பொருள்களைப்‌ பேசுவ 
தும்‌ 
இட. மும்‌ காலமும்‌ அறி 
ந்து நடப்பதும்‌ 
ஸஃயதக்துக்கேற்ற சொற்‌ 
களைச்‌ சொல்லும்‌ 
அணங்கு களின்‌ 
பல்லாயிர ச்துடன்‌ 
(உள்ளும்‌ புறமும்கெலக் து 
களித்து மெய்மறம்‌ து 
உறங்கிக்‌ கொண்டிருக்‌ 
௪ 50 2 
கும்‌ ஓருவனை 


கண்டார்‌. 


तासां मध्ये महाबाहुः शुशुभे राक्षसेश्वर! । गोष्टे महति मुख्यानां गतां मध्ये यथा शष; ॥ 


तासां 
मध्ये 
महाबाहुः 
राक्षसेश्वरः 
महति 
गोष्टे 


அவர்களின்‌ मुख्यानां 
நடுவில்‌ रवां 
O55 57 = | मध्ये 
ராக்ஃஸேச்வரன்‌ वृष: यथा 
பெரியதொரு ஏர்‌ 
கொழுவச்தில்‌ 


சிறந்து 
பசுக்களின்‌ 
நடுவில்‌ 
விருஷபப்போல்‌ 


விளங்‌ கனா ன்‌. 
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स राक्षसेन्द्रः शुशुभे ताभिः Tae स्वयम्‌ | करेणुभियथारण्ये परिकीणो ஈர ॥ 


ताभिः 
स्वयं 
परित्रृतः 
राक्षसेन्द्रः 
खः 

अरण्ये 


அவர்களால்‌ करेणुभिः ` 
ஸ்வயேச்சையாய்‌ परिकीणंः 
ரூழப்பட்டிருக்கிற महाद्विपः 
ராக்ஷ்ஸேர்திரனா।ன यथा 
அவன शुशभ 


காட்டில்‌ 


பெண்‌ யானைகளால்‌ 
சூழப்பட்டிருக்கிற 
பெருங்களிறு 
போல்‌ 


விள ங்கினான்‌. 


सर्वकामेरुपेतां च पानभूमि महात्मन; । ददश हरिशादलस्तस्य रक्षःपतेशेहे ॥ १० ॥ 


हरिशादूल: 
எனா: 
என 
னர்‌: 


Te 


கபிச்ரேஷ்டர்‌ | எண்‌: 
மஹறாத்மாவான | उपेतां 
அர்த पानभूमि च 
IIH MF இபனுடைய दद्दा 
ருஹச்தில்‌ 


வேண்டிய எல்லாவற்றா 
நிறைந்க [லும்‌ 
பான பூமியையும்‌ 


கண்டார்‌. 


मृगाणां महिषाणां च वराहाणां च भागशः | तत्र न्यस्तानि मांसानि पानभूमो சான்‌ सः ॥ 


सः 

तत्र 
पानभूमौ 
भागशः 
न्यस्तानि 


அவர்‌ | ஏரார்‌ 
அற்க | महिषाणां च 
பான பூமியில்‌ : वराहाणां च 
குனிக்கனியாக । मांसानि 
வைக்கப்பட்டிருக்‌௪ ' எண்‌ 


மான்க ஞுடையவு ம்‌ 
எருமைகளுடையவு! ற்‌ 
பன்றிகளுடையவும்‌ 
இறைச்சிகளை 


பார்க்தார்‌. 


रोकमेषु च विशालेपु भाजनेष्वरधभक्षितान | ददश हरिशादेळो मयूरान्‌ कुक्कुटांसतथा ॥ 


हरिशादेल: 
रोक्मेषु 
विशालेपु 
भाजनेषु 
எண்ணா 


வான ரச்ரேஷ்டா்‌ मयूरान्‌ च 

பொன்ற! ன 

0) பட்‌ RWIS कुक्कुटान्‌ 
கன 

5 ட்‌ हु 2 ட்‌ तथा 

பாக்திரங்களில்‌ 


பாதி புஜிச்து மிகுத்தப்‌ | ददश 


படட 
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மயில்களையும்‌ 
கோ ழிக ளையும்‌ 
அவ்வன்ணமே 


கண்டார்‌. 25 


ld श्रीमद्वाव्मी किरामायणे सुन्दरकाण्ड [ஸர்க்கம்‌ 
ने तु पीनः ஆ 

ஏரண पुळृतान्दधिसोबरचेळायुतान्‌ | शब्पान्मृगमपूरांथ् इ्ुभानन्वविक्षत ॥ १३॥ 
करान्‌ विविधान सिद्धांशथकोरानपमक्षितान | महिषानेकशल्यांश्र छागांथ कृतनिष्टितान ॥ 


लेह्ानुच्चावचान्‌ पेयान्‌ भोज्यानि विविधानि च ॥ १४ ॥ 


हनुमान्‌ ஹார்‌ | अधंभक्षितान பாதி இன்னப்பட்ட 

दधिसौवचा-) குயிரும்‌ லெளவர்சலமெ चकोरान्‌ சகோர பக்ஷிகளையு!ற்‌ 

युतान्‌ | ன்னும்‌ உப்பும்‌ சேர்த்து महिपान्‌ ஏருரைகளையும்‌ 

सुकृतान्‌ நன்கு செய்யப்பட்டி ருக்‌ एकराल्यान्‌ ஒருவகை மீன்‌ களையும்‌ 
இற कृतनिशितान्‌ நன்றுய்‌ சமைக்கப்பட்ட 

वराहग्रधान्‌ செற்றறிக்கடா;, கழு | डागान्‌ च ஆட்டின்‌ மாம்சங்களையும்‌ 

இவைகளையும்‌ , उच्चावचान्‌ நானாவிதமான 

எனா. பன்றிகளையும்‌ | लेह्यान्‌ நக்குவனவைகனையும்‌ 

खृगमयूरान्‌च மான்‌, மயில்‌ இவைகளை | पेयान्‌ च பருகுவனவைகவையும்‌ 
யும்‌ | विविधानि பல விகமான 

सिद्धान्‌ தயாரிக்கப்பட்ட | भोज्यानि च பணியாரங்களையும்‌ 

विविधान्‌ பற்பல விகங்களான अन्ववैक्षत ப;ர்த்தார்‌. 

क्रकरान्‌ கீரகர பக்ஷிகளையும்‌ 


तथ्राम्छडवणो तेसेबिवित्रे रागषाडवे; | हारनपुरकेयूरेरपविद्धेमह्ाधने: | १५ || 


पानभाजनविश्षिपेः फलेश्च विविधेरपि | कृतपुष्पोपहारा भूर भिक पुष्यति श्रियम्‌ ॥ १६ ॥ 


तथा அவ்வண்ணமே | पानभाजन- } பான பாச்திரங்களில்‌ 
अम्ललवणोत्तेस: புளிப்பேறி, உப்பேறிக विक्षित्त ) வைக்கப்பட்டிருர்க 
ளாலும்‌ विविध பலவகை 
विविध பலவித | फले: अपि பழங்களாலும்‌ 
रागपाडबे: பணியார விசேஷங்களா | कृतपुष्पोपहारा லர்‌ பலி இடப்பட்ட 
அம்‌ ! भू; பூமி 
अपबिद्ध: கழற்றிவைக்கப்பட்‌ | अधिवं र > व 
9 | भक அரு 
டிருந்த! உ. 
महाधनेः வெகு டட. ட அழகைப்‌ 
हारनपुर- } மாலைகள்‌, சிலம்புகள்‌ पुष्यति BR DD. 
केयूरैः கோள்‌ வளைகளாலுர்‌ > 9 
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तत्र तत्र च विन्यस्तैः ஏஜி शयनासनैः | पानभूमिर्विन। वहि प्रदीप्तेबोपलक्ष्यते ॥ १७॥ - 


सुश्िटे: 
तत्र तन्न च 


विन्यस्तैः 
शयनासनैः 


ஈன்ருயமையப்பெற்று | पानभूमिः 
அங்கங்கே वह्नि विना 
இரமவரிசையில்‌ போடப்‌ प्रदीक्षा 
பட்டிருக்கு | इव 
சயன ஆஸனங்களால்‌ उपलक्ष्यते 


பான பூமி 
நெருப்பின்‌ நீயே 
ஜ்வலிப்பது 
போல 


. காணப்படுகிறது. 


बहुप्रकारेविविषेवेरसंस्का (संस्कृतैः | मांसे! कुशलसंयुक्तेः पानभूमिगते! पृथक्‌ ॥ १८ ॥ 


दिव्या! प्रसन्ना विविधाः सुराः कृतसुरास्तथा | शकरासवमाध्वीकपुष्पासवफलासबा: 
எகர विविधिदष्टास्तेस्ते; पृथक्‌ पृथक्‌ | सम्तता शुशुभे भूमिमालयेश्च बहुसस्थरिते 


|. 
| 4 


दिव्या; திவ்யமான | कुशलसंयुक्ते: மெச்சும்படி மிச்ரப்படுத்‌ आज 
विविधाः பலவித | கப்பட்ட 

प्रसन्नाः கெளிவான ¦ वरसस्कार- } சிறந்த பாசகர்களால்‌ உச்‌ 

सुराः சாராயங்களும்‌ ts கிருஷ்டமாய்‌ பக்குவம்‌ 

तथा அப்படியே ते. ते தன்‌ வடட 

शाकेरासव- ) சர்க்கரைப்பாகிலும்‌, ன aS RL 

माध्वीकपुप्पा- - Q கனிலும்‌, புஷபரஸத இ ன்‌ பலவிகங்களான 

सवफलासवाः | அம்‌, பழரஸங்களிலும்‌ என்‌: பரிமள பொடிகளால்‌ 


செய்யப்பட்டு बहुसंस्थिते: 


क्‌ UTE சனிக்கனியாக | கக்‌ 

க ர செய்யப்பட்ட | पानभूमिगतेः பான பூமியில்‌ ட. 
சாராயங்களும்‌ मात य இறைக்க ह) ்‌ 
दृष्टाः காணப்பட்டன; என்‌: च புஷ்பமாலைகளாலும்‌ 
बहुपकारे: பல சுவையமைய सन्तता நிறைந்ததாய்‌ 
विविधैः பலவகையாப்‌ भूमि வீட்டினோரடுக்கு 
पथक வெவ்வேருப்‌ ! ஏலா லளி OUD அ, 
राजतेषु च कुंभेषु जाम्बूनदमयेषु च | पानश्रेष्ठ तथा भूरि कपिस्तत्र ददश सः ॥ २१॥ 
तत्र அங்கு qr குழ. இனுசுகளில்‌ ஹேர்‌ 
सः அந்சு | ததை 
कपिः வானரர்‌ | तदा அப்பொழுது... 
राजतेषु च வெள்ளியினால்‌ செய்யப்‌ | भूरि அனேக வகையா 
பட்டதும்‌ அனேக இடங்க 

जाम्बूनद- ) கீங்கக்தினால்‌ செய்யப்‌ | 
मयषुच ) பட்டதுமான दृद 
कुंभेषु கும்ப ங்களில்‌ 


9 खे 
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[ஸ்ர்க்கம்‌ 


தகதக पूर्णानि भाजनानि महाकपि! ॥ 


सः 5,5 | राजतानि 

महाकपिः வானரப்பெரியோர்‌ | 

पूर्णानि நிறம்பியிருக்‌ ௪ शीधोः 

शातकुंभानि ஸ்வாரையமானவை भाजनानि च 
களும்‌ | अपइयत्‌ 


मणिमयानि च மணிமயமானவைகளு n | 


வெள்ளியினாலானவை 
களுமான 

சாராயச்தின்‌ 

பாத்திரங்களையும்‌ 


கண்டார்‌. 


உளை विव्विर्भा नने! स्फाटिकेरपि । जाम्बूनदमयैश्ान्येः करकेरमिसंदता ॥ २३ ॥ 


विविधैः பலவிகங்களான என்‌: 
हिरण्मयैः च्च குங்கமயமானவை களும்‌ जाम्वूनद- } 
स्फाटिकैः अपिं ஸ்படிகமயமானவைக ரூ मयः च 
மான | करके: 
भाजनैः பாத்திரங்களாலும்‌ अभिसंवृता 


कचिदर्धावशेषाणि कचित्‌ पीतानि ade: | कचिज्ञेव प्रपीतानि 


सः அவா क्तचित्‌ 
fe ஒரிடத்தில்‌ ¦ न प्रपीतानि 
अर्धाबशेषाणि பாதி மீர்கவைகளுடனும்‌ 

क्वचित्‌ சில விடத்தில்‌ 

सवेशः முழுஅம்‌ पानानि 
पीतानि குடிக்கப்பட்டவைகளும்‌  दढ्श 


வேறான 
ஜாம்பூரசம்‌ என்ற குங்‌ 
Q 


கக்கால்‌ செய்பப்பட்ட 
கூஜாக்களா லும்‌ 


நிறைந்திருந்க அ, 


पानानि स ददश ह ॥ 


சில விடத்தில்‌ 
கொஞ்சம்கூட குடிக்கப்‌ 
படாமலேயே இரும்‌ 
கவைகளுமான 
மத்தியங்களை 


பார்ச்கார்‌. 


कचिद्धक्ष्यांथ विविधान्‌ कचित्‌ पानानि भागश; | कचिदन्नावशेषाणि पश्यन्‌ बे बिवचार ह ॥ 
कित्‌ प्रभिन्नः करकैः कचिद।लोलितिपेटे! | तित्‌ संपृक्तमार्यानि जलानि च फछानि च॥ 


क्कचित्‌ தில விடங்களில்‌ : 
हि 
विविधान्‌ பலவகை आल ५ 
௦ ன்‌ 2 . घट: 
ன்பண்டங்களையும்‌ 
भक्ष्यानू च தின்பண்ட es जज जिओ 
क्कचित्‌ இல விடங்களில்‌ क्वचित्‌ 
भागशः வகைவகையாய்‌ फलानि च 
पानानि மதச்தியங்களையும்‌ छत्रित, 
क्रचित्‌ ரல விடங்களில்‌ संपरक्त- 
अन्नाव- உண்டு எஞ்சிய அனனங்‌ माल्यानि 


களையும்‌ பப்‌ | न्‌ च 


कचित्‌ இல விடங்களில்‌ विचचार 
எண்‌: உடைந்த हृ 


கூஜாக்களாலும்‌ 
உருண்டுடெர்சு 
குடங்களாலும்‌ 
ஜலங்களையும்‌ 

ரில விடங்களில்‌ 
பழங்களையும்‌ 

ல விடங்களில்‌ 


அழகாப்‌ கோர்க்கப்பட்ட 


மாலைகளையு 
பார்த்துக்கொண்டே 
திரிக்சார்‌; 
காண்‌ | 
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शयनान्यत्र नारीणां शुभ्राणि बहुधा पुन; | परस्परं समाङ्ह्िष्य काश्चित्‌ सुप्ता त्रराङ्गनाः | 


अन्न அங்கு டா தில 

नारीणां மங்கையர்களின்‌ । वराङ्गनाः அழகான பெண்கள்‌ 
ஏன்‌ வெண்மையான परस्परं ஒருவரை யொருவர்‌ 
दायनानि படுக்கைகள்‌ ' समाक्षिष्य தழுவி௮ணை சதுக்கொண்டு 
बहुधा பலவகையாயிருக்‌ தன்‌; அள நி.ச்திரை செய்தார்கள்‌. 
पुन; மேலும்‌ 


काचिच्च எனா; स्मपन्त्याः परिधाय च | आहृत्य चाबलाः सुप्ता निद्राबछपराजिताः ॥ 


चच இ௫வுமன்றி | परिधाय च போர்ச்துக்கொண்டும்‌ 
काचित्‌ ஒரு பெண்‌ च இப்படியே 

ஊரா: அங்கிக்கொஸ்டிருக்ற निद्राबल- நிக்திரையின்‌ அதிகத்தால்‌ 
अन्यस्याः மற்றொருவளுடைய | पराजिताः } மெய்மறந்தவர்களாய்‌ 
वस्त्र வஸ்திரக்கை ' अबला; , ஸ்திரீகள்‌ 

சாண இழுது | सुप्ताः நன்றாயுறங்கனார்கள்‌. 


तासामुच्छासवातेन वख என்‌ च गात्रम्‌ । नात्यथे स्पन्दते चित्रे प्राप्य मन्दमिवानिलम ॥ 


तासां அவர்களுடைய अनिल காற்றை 
उच्छचासत्रातेम மூச்சுக்கா ற்றினால்‌ आप्य इव அடைந்து போலவே 
சீ e : 

2 Gy अत्यथ மிதமிஞ்சி 

गान्नज உடலிலணிந்திருக்சு ड 
. . न स्पन्दत அசையவில்லை; 

चस्य. வஸ்திரமும்‌ ன 
ன னப Det? चित्र ஓஹோ ! என்ன ஆச்சரி 
सन्दं இளந்தென்றல்‌ யம 


चन्दनस्य च शीतस्य शीधोमधुरसस्य च | विविधस्य च எனனை पुष्पस्य विविधस्य च| 
बहुधा मारुतस्तत्र गन्धं विविधपुद्रहन्‌ | खानानां चन्दनानां च धूपानां चेव ஏச: || 
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சானி सुरभिगन्धों विमाने पुष्पके तदा ॥ ३१॥ 


शीतस्य குளிரக்‌ க तन्न र அறு 

'्वन्दुनस्य च சர்‌ சன சுதினுடையவும்‌ ௭௭௭ EDN} 

ன - பலவகைப்பட்ட | तदा அப்பொழுது 
मधुरसस्य ` இத்திப்புரஸமுள்ள पुष्पके புஷ்பக 

எள்‌: च மத்தியத்தினுடையவும்‌ ` विमाने விமான த்தில்‌ 
विविधस्य பலவிதமான கார்‌ அ பிஷேகமான 
எ மாலின்‌ है चन्द्रनानां च சம்தலாங்களுடைய வும்‌ 
नहा म பட அத்து ர்‌ ப்‌ धूपानां च्च LIE! छ! ற்‌ 
எண்‌ வாஸனையை सुरमिः : ` பரிமள 

उद्वहन्‌ வஹித்துக்கொண்டு என: வாஸனை 

Aled: காற்ற एब च (முழுமையும்‌ 

बहुधा च <१|6,कछ ,क வாசனைகளோ मूच्छित: அளவிற்கு, 


டேயே 


इयामा वदातास्तत्रान्याः काश्चित्‌ कृष्णा बराङ्कनाः | 
काश्चित्‌ काञ्चनवर्णाङ्कचः प्रमदा राक्षत्ताछ॒ये ॥ ३२॥ 
तासां निद्रावशत्वाच मदनेन எனா 

. ° च 
पश्चिनीनां प्रसुप्तानां रूपमासीयथेद हि॥ ३३ ॥ 


तशर அந்த यथा एच எப்படி. யிருக்தமையா 
எண்‌ ராக்ஷஸன்‌ மாளிகையில்‌ मदनेन காமமயக்கத்தோடு [லம்‌ 
काश्चित्‌ இல | निद्रा- } நித்திரைக்கு வசப்பட்டி- 
प्रमदाः மடக்தைகள்‌ वरात्वात च) | ரும்தமையா லும்‌ 
எனன: நிர்மலமான प्रसुप्तानां கன்றாயுறக்கும்‌ 

श्यामाः ச்யாமவாண முடையலா்‌ पञ्चिनीनां பத்மினீ ஜாதிஸ்திரிகளு 
काश्चित. GE ல்‌ ` [கள்‌ | மான 
वराङ्गना; வாரணங்குகள்‌ तासां அவர்களுடைய 

कृष्णा; கருப்புவரரை முடையவா ख्पं காட்சி 

अन्या; வேறு मळशी [கள்‌ विमूच्छितं हि. ஒளி ஓங்கி விளங்குவதா 
काव्चन- பொன்னிறமமைக்த ௮ங்‌ கவே 
ஏர: } கமுடையவர்கள்‌ » | आसीत्‌ - இருச்சு.து. 
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एवं स्वेमशेषेण रावणास्त!पुरं कपि; | ददश सुमहातेजा न ददश चे जानकीम्‌॥ ३ | 


सुमहातेजा; 
कपिः 

7A 
रावणान्तःपुरं 
सवे 


निरीक्षमाणश्च तदा ताः खयः स महाकपिः । जगाम महती चिन्तां பிளா: |. 


सः 

भहाकपिः 

ताः 

स्त्रियः 
निरीक्षमाणः च 
तदा 


प्रसुप्तस्य 


परदाराव- 
रोधस्य 


सम 


एकादशाः सर्गः 


மஹா கேஜஸ்ளியான | अशेषेण 
வானரர்‌ ஈன்‌ 
மேற்சொன்னவாறு च्च 
ராவணன்‌ அச்சப்புரம்‌ | जानकी 
முழுமையும்‌ न ददश 


அர்த | धर्मसाध्वस- 
வானரவீரா்‌ | शङ्कित 
ட महतीं 
மடக்தைகளை | चिन्तां 


கண்‌ நோக்கின தால்‌ 


| जगास 
அப்பொழுது 


உறங்கக்கொண்டிருக்‌ EX 


: கும்‌ निरीक्षण 
சத்துரு மன்னனின்‌ பக்‌ अत्यथ 
னிகள்‌ ஸமூகத்தி धर्मलोपं 


னுடைய | करिष्यति खलु 


எனது 


न हि मे परदाराणां दृष्टिविषयवतिनी ॥ ३७ ॥ 


परदाराणां 
मे 
इष्टिः . 


அயலார்‌ மனைவிகளின்‌ 
எனது 


(eu BML, Fn, 


கொண்டு வேகமான) 
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கர்ம வைகல்யமென்று 


गी 


= 


ஓரிடம்‌ விடாது 


அயினும்‌ टं ற 
ஜானகியை 53 
காண வில்லை. 


RE - 
[மத 


அதிகமான 
மனவருத்தத்தை 
அடைந்தார்‌. 


கண்களால்‌ பார்‌ 
கொடிய | 
பாபமாக 


அகுமே ! कर 
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अयं चात्र परया १४! पेरेदारपरिग्रहः ॥ ३८ ॥ 


अन्न இது விஷயத்தில்‌ परदारपरि- உனச்க்ருஷ்டரின்‌ பத்னி௰ி 

ணா என்னால்‌ मह: च னிடச்திலுள்ள பக்தியா 
9 2 

इष्टः காணப்பட்ட அண்டானதே! 

ஏன்‌ இது 


तम्य माहुरभूबिन्ता पुनरन्या मनस्विनः | निश्चितेकान्तचित्तस्य कार्यनिश्रयदर्शिनी ॥ ३९ ॥ 


एकान्त- கனிமையில்‌ கானாப்‌ निश्चिता நிச்சயமான 
கோண ஆலோசனை செய்யும்‌ | अन्या இதா 
मनस्विनः பெருக்தன்‌ மையுள்ள | चिन्ता எண்ணம்‌ 
என அவருக்கு पुनः புதிதாய்‌ 
कार्यनिश्चय- கார்யச்தின்‌ முடிவை प्रादुरभूत्‌ புலப்பட்ட து, 
பப்ப! ஸுூரிப்பிக்கும்‌ | 


कामं दृष्टा मया सर्वा विश्वस्ता ஈர; ॥ Bo ॥ 
न हि मे मनप! किश्चिद्रकृत्यपुपपत्रते ॥ ४१ | 


ளை: அபாயத்திற்‌ இடமில்லை | कामं हि அப்படி யிருக்தா னும்‌ 
என்றெ நம்பிக்கையுட मे என்‌ த 
னிருக்கிற | मनसः பான இற்று 
रावणस्त्रिय; ராவண பஞ்னீகள்‌ சதன்‌ மாறுபாடு 
सर्वाः எல்லோரும்‌ hua கொஞ்சமும்‌ 
मया என்னால்‌ न उपपयते உண்டாகவில்லை, 
दष्टा; பார்க்கப்பட்டார்கள்‌; . 


मनो हि हेतु! सर्वेषामिन्द्रियाणां प्रवतेने | शुभाशुभास्वव॒स्थासु तच्च मे सुब्यवस्थितम्‌ ॥ 


शुभाणु- } நல்லவை, தியவை என்‌ | सनः हि மனம்தான்‌ 

भासु னும்‌ இருவகையான | हेतु: Gang; 

LES கசைகளில்‌ | तत्‌ च ௮.துவோ 

स्ेषां எல்லா - | मे எனக்கு - 
யய புலன்களின்‌ | सुव्यव- செருமல்‌ ஈன்கு ஸ்திர 
प्रवतेने தூண்டுதலில்‌ स्थित } மாக இருக்கிற.௮. 
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|]] न एकाददा; सगः . 50 
नान्यत्र हि पया शका वैदेही परिभागितुम | | 
लियो हि எர கான்‌ सदा संपरिमागणे ॥ ४३ ॥ | 

सदा எப்பொழுதுமே | हि ஆகையால்‌ 

स्त्रियः ஸ்திரீகளை : | सया என்னால்‌ 

संपरिमागणि நன்றாய்‌ அலைக்துதேடுவதில்‌ | वैदेही வைதேஹி 

स्त्रीपु हि ஸ்திரீகளிருக்கு மிட ச்திலே | अन्यत्र வேறு இடத்தில்‌ | 

கான்‌ | परिमागितु தேடிக்‌ கண்டுபிடிக்க * 

ஊன்‌ கண்டுபிடிக்கப்படுவார்கள்‌; ! न எனா முடியாது. अ 
यस्य எனன या योनिस्तस्यां तत्‌ परिमार््यते | 
न शत्या प्रमदा नष्टा मृगीषु परिमागितुम ॥ ४४॥ `° | 


यस्य எந்த नष्टा காணாமல்‌ போன 
संच्वस्य பிராணிக்கு प्रमदा மானிடஸ்‌இரீ 
யி शक wily பெண்மானுள்ள இடங்‌ 4 
योनि: हक யா ல்‌ | 

. ல்‌ | 
ह ட்ப परिमागितुं கண்டுபிடிக்க ்‌ 
तत. அது प 
परिमाग्येत தேடிக்கண்டு பிடிக்கப்படு பப்ப! Cai Lb 

கிறது; 
तदिद मागित तावच्छुद्धेन मनसा मया | | த. 


रावणान्त!पुरं सवे इश्यते न च जानकी ॥ ४५॥ 


तत्‌ ஆகையால்‌ | सर्व முழுமையும்‌ | 

शुद्धेन அய तावतः செவ்வையாய்‌ 

मनसा மனதோடு | सागितं கேடப்பட்டது; 
मया என்னால்‌ 3 | च्‌ அப்படியிருந்தும்‌ | र 
ட்ட! இம்‌,த | जानकी ஜானகி 

रावणान्त:पुरं ராவணாக்தப்புரம்‌ । न इश्यते 
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देवगन्धवैकन्याश्च नागरन्याश्च वीयेवान । 


ப ஷ்‌ 
अवेक्षमाणो हनुमान्नेवापश्यत जानकीम्‌ ॥ ४६ ॥ * 
वीयेवान्‌ வீரராயெ नागकन्या; च காககன்னிகைகளையும்‌ 
हचुसान्‌ ஹனுமார்‌ अवेक्षमाण; கஸ்டவராய்‌ 
देवगन्धर्व- கேவகர்கர்வ கன்னிகை जानकी एव ஜானகியை மாச்திரம்‌ 
कन्या: च } களையும்‌ ! न अपइयत காணவில்லை. 
तामपश्यन्‌ कपिस्तत्र ரன்ன वरस्त्रिय! | 
अपक्रम्य तदा वीर! प्रध्यातुमुपचक्रमे ॥ ४७ ॥ 
अन्या: வேறு अपर्‍्यन्‌ காணா கவரப்‌ 
वरस्त्रिय: சிறந்த ஸ்திரீகளை | तदा அப்பொழுது 
पश्यन्‌ ்‌ பார்த்து | अपक्रम्य வெளியில்‌ தாவி 
कपिः वीरः வானரர்‌ | Tog ஆழ்ந்து அலோசிக்க 
तन्न அங்கு ` | उपचक्रम ஆரம்பித்தார்‌. 
तां ; அவளை | 
स भूयस्तु परं श्रीमान्‌ मारुतियन्नमास्थितः | 
a ய்‌ . 
पानभूमि समुत्सज्य तां विचेतु प्रचक्रमे ॥ ४८ ।। 
श्रीमान्‌ மனன | என்‌ முயற்சியை 
"सः मारुति: அக்கு மாருல आस्थित: அடை.ர்தவரர;ப்‌ 
पानभूमि பான பூமியை तां அவளை 
समुत्सृज्य விட்டு நீங்கி विचेलु (க்‌ 
भूयः तु மஅபடியம प्रचक्रमे அர்பிக்கார்‌. 
पर மிக்க 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकादश; सर्ग: ॥ ११॥ 


வவ T/T. ட 
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: हाद्शः ஏர: பன்னிரண்டாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ १२ ॥ 


ஈணனை:--மாருதியின்‌ மனக்கலக்கம்‌. 


स तस्य मध्ये भवनस्य मारुतिलितागृहांथ्ित्रगृहान्निशागहान्‌ । 
जगाम सीतां प्रति दशनोत्सुको न चेव तां पश्यति चारुदशनाम्‌ ॥ १ ॥ 


मारुतिः மாருதி | सीता சீதையை 
तस्य அவனுடைய ददोनोत्सुक கண்ணுற்றப்பணிய 
HATE மாளிகையின்‌ | ஆவல்‌ கொண்ட 
मध्ये மத்தியில்‌ । सः அவர்‌ 
लतायुहान्‌ பூங்கொடி வீடுகளையும்‌ | விர்‌ மிக அழகுற்ற காட்சி 
चित्रगृहान्‌ சித்திர வீடுகளையும்‌ | கொண்ட 
निश्ञाशृहान्‌ படுக்கையறைகளையும்‌ । तां அவளை | 
प्रति Sli Sours! ४ पुच च மாத்திரம்‌ 

। न पझ्यति காணப்பெறவில்லை, 


जगास நுழைந்து தேடினார்‌ 


स चिन्तयामास ततो महाकपिः म्रियामपशयन्‌ रघुनन्दनस्य ताम्‌ | 
ன்‌ हि सीता भ्रियते यथा न मे विचिन्बतो दशनमेंति मेथिही ॥ २॥ 


அந்த | मैथिली 
மஹாகபி विचिन्वतः 
(8४6 ovr eo मे 
அந்த | दर्शन 
ப்ரீதியுள்ள பிராட்டி न एति 
பாரை | यथा 
காணா தவர ரப்‌ सीता 
அதனால்‌ ட்டர்‌ 
மனக்கலக்க மடைக 


தார்‌; 
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மைதிலி 

ஆராய்ந்து தேடுற 
எனது 
கண்ணுக்கு], 
கிட்டவில்லை; 
ஆகையால்‌ 

தை है 
மரித்திறாப்பாள்‌ 5 
என்பதில்‌ ஐயம்‌ தே टा 


]54 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
° ரூ [oN ° | ती 
सा राक्षसानां प्रवरेण जानकी स्वशीळसरक्षणतत्परा सती | 
உ 3 € ~ ~ 
अनेन नूनं प्रतिदुष्टकमेणा इता भवेदारथपथे परे स्थिता ॥ ३॥ 
परे மேலான | राक्षसानां ராசஷஸர்களுக்க|ு 
आयैपभे ஸன்மார்க்கத்தில்‌ | प्रवरेण ச்ரேல்டனன 
स्थिता இருப்பவளும்‌ | श्रतिदुष्ट-) அஷ்டக்ரியையே ஓவ்‌ 
सती கற்புடைய | कमणा கொன்றையும்‌ செய்ற 
स्वशील- தனது சீலத்தைக்காப்‌ | अनन இவனால்‌ 
संरक्षणतत्परा | பாற்துவதிலேயே உறுதி | हृता கொலையுண்டவளாக 
सा அறத்‌ [யுள்‌ ள | भवेत्‌ ननम्‌ அகிவிட்டாளேோ என்‌ 
जानकी ஜானகி | னமோ 
; € रू பக 
विरूपरूपा विकृता विवर्चसो महानना दीथेविरूपदणना: | 
समीक्ष्य सा राक्षसराजयोपितो भयाह्रिनष्टा जनकेवरात्मजा ॥ ४ ॥ 
विरूपरूपाः உறுப்பு கெட்டவாக राक्षस- ராஸ ர சனின்‌ 
ரம்‌ राजयो पिततः பெண்களை 
ஓ ज्र समीक्ष्य கண்டு 
विकृताः EE டப்‌ St पद ர்‌] जनकेश्वरा- ) ஜனக மன்னரின்‌ இருமக 
विवचसः க பவ BED? எள ) ளான 
महाननाः பருக்கமுகத்தினர்களும்‌ at அவள்‌ 
हिय) மிகக்‌ கொடி.ப நோக்னெ | भयात्‌ பயத்தினால்‌ 
दशेना: - ரூமாகிய | विनष्टा இறந்திரு ப்பாள்‌! 
गौ ட... ० வு 
सीतामदृष्टा ह्यनवाप्य dled विहृत्य काळं सह वानरेश्चिरम्‌ | 
न मेऽस्ति सुग्रीवसमीपगा गतिः सुतीक्षणदण्डो बलवांश्च वानर; ॥ ५ ॥ 
सीतां சீதையை गातिः பாக்யெம்‌ 
weer காணாது मे எனக்கு 
पोरुष கடமையை न अस्ति இல்லை; 
अनवाप्य நிறைவேற்றாமல்‌ हि ஏனென்றால்‌ 
चिरं काळं நெடுங்கால த்தையும்‌ बलवान्‌ பலவானான 
वानरे: सह வான ரர்களோடு கூட वानरः வானரர்‌ 
எண கழித்து सुतीक्ष्ण- ] (குற்றம்‌ செய்தவர்களை 
சுக்ரீவரிடம்போகக்கூடிய | दण्ड; च மன்னிக்காமல்‌) கொடு 


மையாகக்‌ கண்டி ப்பவா 
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, அ; सगः ` 


दष्ठमन्त;पुरं सवे दृष्टा राबणयोपितः | न सीता हस्यते சான்‌ द्रथा जातो पम श्रमः ॥ ६ ॥ 


i 
अन्तःपुरं 
सच 
दं 


रावण- } 
योषितः 


दशाः 
साध्वी 


அச்கப்புரம்‌ सीता 
ல்லாம்‌ எண்‌ 
பார்க்கப்பட்ட அ; मम 
ராவணன்‌ பெண்டுகள்‌ जात: 
ண: 
காணப்பட்டார்கள்‌ ன்‌ ர 
கற்புடைய 


ஸீதை 
கரணப்படவில்லை; 
எனக்கு 
உண்டான 
கஷ்டமும்‌ 

விண்‌. 


किन्नु पां वानरा; सर्वे गतं वक्ष्यन्ति ச | गत्वा तत्र खया बीर कि कृतं तद्वदस्व न! ॥ 
अदृष्टा कि प्रवक्ष्यामि तामहं जनकात्मजाम्‌ ॥ ७ ॥ 


திரும்பிவர ச | तत्‌ 
என்னைப்‌ பார்த்து | न 
வானரர்கள்‌ | बदस्व 
எல்லோ ரும்‌ किन्नु 
ஒருங்கி கூடினவர்க | वक्ष्यन्ति 
ளாய்‌ | जनकात्मजा 
afr! | तां 
உம்மால்‌ | டல! 
அங்கு, க 
சென்று LE 
என்ன प्रवक्ष्यामि 


செய்யப்பட்ட. த 2 


परव प्रायप्रुपेष्यन्ति காணா व्यतिवतेने ॥ ८ ॥ 


काछस्यं 
व्यतिवतन 


प्राचे 


.. உதெகாலம்‌ | भ्रव 


उपेष्यन्ति | 


மீறிவிடில்‌ 
பட்டினியாய்க்‌ கடந்து 
IDI STI அடைவதை 
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அதை 

எங்களுக்கு 

சொல்லும்‌ 

என்ன முடிக்‌ தது” என்று 
சொல்லுவார்கள்‌; 


ஜனகரின்‌ மகளான 
அவளை 
கண்ணாரக்‌ காணாமல்‌ > 
நான 


UT i 


க ன ஏக்‌! | அன ie 
At Se 
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[ஸா க்கம்‌ 


कि वा वक्ष्यति ச जाम्बवानङ्गदश्च सः | गतं पारं समुद्रस्य वानराश्च समागताः ॥ ९॥ 


சமுத்திர த்தின்‌ 


அக்கரைக்கு 
திரும்பிவர தவனை 
ஒன்ற சேர்ந்த 
வானரர்களும்‌ 
அரக 


எ: च 
वृद्ध: 

जास्बवान्‌ च 
वा 


कि 
वक्ष्यन्ति 


அங்கதனும்‌ 
பெரியவராயெ 
ஜாம்பவர்‌ தரும்‌ 
தனித்தனியாய்‌ 
எவ்வளவோ 


நிச்திப்பரர்கள்‌, 


अनिवेंदः श्रियो मूलमनिर्वेदः परं सुखम्‌ | अनिवेदो हि सततं सवर्थिषु प्रवतकः ॥ १० | 


अनिर्वेद > 
श्रियः 
मुळं 
अनिर्वेद: 


पर 


மனம்‌ தளராமையே 


செல்வத்திற்கு 


காரணம்‌, 


மனந்‌ களராமையே 


(9 மலான 


सुख 
। सततं 
। सर्वार्थेषु 
| प्रचतेकः 
| अनिर्वेद हि 


சுகம்‌, 

எப்பொழுதும்‌ 

எல்லா விஷயங்களிலும்‌ 
முயலும்படி. செய்வது 


மனம்‌ தளராமையே. 


करोति सफळं जन्तोः कर्म यत्तत्करोति स; | तस्मादनिर्षेदकृतं यत्न 0௭ ॥ 22 ॥ 


जन्तोः 
कमे 
सफले हर 
यत्‌ 
करोति 
तत्‌ 
a: 
करोति 


மானிடரின்‌ 
காரியத்தை 
பலனுடையதாக 
து 
செய்கிறதோ 
அதை 


तस्मात 
अह 


अनिवेंद्कृतं 


उत्तमं 
qd 


௮௮ (மனம்‌ களராமை) | भेष्ट 


செய்கிறது; 


ஆதலால்‌ 
நான 
உற்சாகத்தினாலேற் 

பட்ட 
சிறக்க 
முயற்சியை 
மே.ற்கொள்ளுறேன்‌ க்‌ 


इति सञ्चिन्त्य बघे विचेतुप्ुपचक्रमे । भूयश्चापि विचेष्यामि न यत्र विचयः कृतः ॥ १२ ॥ 


विचयः 
न कृतः 


தேடுதல்‌ 
செய்யப்படாதது 
எங்கோ அங்கு 
மீளவும்‌ 
தேடுவேன்‌ ?? 
என்று 


| எண 


எ 
आपि च 
विचेलु 
उपचक्रमे 


இர்மானித் துக்கொண்டு 
எழும்பினா; 
மேலும்‌ 
தேடவும்‌ 
ஆரம்பித்தார்‌. 


= 
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आपानशाला विचितास्तथा पुष्पग्रहाणि च । க विचिता भूयः क्रीडांगृहाणि च ॥ 


சாகா: பானசாலைகள்‌ 

विचिताः தேடப்பட்டன; 
पुष्पगृहाणि च புஷ்ப இருஹங்களும்‌ 
तथा அவ்விதமே தேடப்பட்‌ 


டன; 


ணாக: எ இத்திர வீடுகளும்‌ 
विचिताः தேடப்பட்டன; 
ऋरीडाग्रहाणि ' ஆடல்‌ வீடுகள்‌ 
भूयः च மறுபடியும்‌ (தேடப்பட்‌ 


டன), 


निष्कुटान्तररथ्याश्च विपानानि च सवश! । भूमीगृहांत्रगृहान्‌ गृहातिगृहकानपि ॥ १४ ॥ 
சான்‌ तिष्ठन्‌ गच्छन्‌ पुन; पुनः | எசகு द्वाराणि कपाटान्यवघाटयन्‌ ॥ 
ஈன்‌ प्रपतन्नुत्पतन्नपि | सवमप्यवकाश स विचचार महाक्रपिः ॥ १६ ॥ 


निष्कुटान्तर- தோட்டங்களின்‌, இடை | रच्छनू ஈடம்தும்‌ 
रथ्याः च } வழிகளையும்‌ | द्वाराणि கதவுகளை . 
எண: எல்லா விதமான अपाइण्वन्‌ திறந்தும்‌ 
विमानानि च விமானங்களையும்‌ « | कपाटानि च வசதிப்‌ மறைவுகளை 
भमीगुहान्‌ . நிலவறைகளையும்‌ NT அ 5 जती 
ய க अविशन्‌ च உள்‌ தழைச்‌ தும்‌ ஷீ 
चत्यग्रृहानू च ஞாபகார்த்தங்களுக்கா | निष्पतन्‌ வெளியில்‌ வர்க? 
கக்‌ கட்டின கட்டடம்‌ | प्रपतन आपि 80.७0 
களையும்‌ | उत्पतन्‌ अपि மேலெழுந்தும்‌ 
गृहाति- அரமனையைச்‌ FIG सव . எல்லா 
JEST अषि} புத விடுகளையும்‌ अवकाश आपि இடத்தையும்‌ 
उत्पतन्‌ மேலேதியும்‌ महाकपि வானர விரரான 
निपतन्‌ இறங்கியும்‌ | அவர்‌ 
पुन: पुनः அடிக்கடி. विचचार கேடி. திரிந்தார்‌ 
लिन्‌ நின்றும்‌ , | 


चतुरड्ुळमात्रोपि नावकाशः स विद्यते । रावणान्तःपुरे तस्मिन्‌ ये कपिन जगाप सः உ 


तस्मिन्‌ அந்த 

रावणान्त:- ராவணனுடைய அந்தப்‌ 
पुरे புரத்தில்‌ 
सः कपिः அந்த வானரர்‌ 

य எதில்‌ 


| न जगाम செல்லவில்லையோ 
सः अवकाश: அர்த क्रि: 
| न) நாலங்குல மளவுகூட்‌!' ' 
. । मात्रः अपि) चय 
| न विद्यते 


॥58 ள்ளி सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


प्राकाराम्तरश्थ्याश्च Araneae | दीधिकाः पुष्करिण्यश्च सवे तेनाबलो कितम्‌ | 


प्राकारान्तर- மதில்களின்‌ இடைவிதி | दीधिकाः அரவுகள்‌ 
रथ्या; च } கள்‌ | पुष्करिण्यः च புஷ்கரிணஸிகள்‌ (குள ங்கள்‌) 
चेत्यसंश्रया: ஞாபகச்சின்னங்களைல்‌ | सबै எல்லாம்‌ 
- சேர்க்க | तेन அவரால்‌ 
वेदिका; மேடைகள்‌ । अवलोकितं பார்க்கப்பட்டது. 


राक्षस्यो विविधाकारा विरूपा बिकृतास्तथा | हठा हनुमता तत्र न तु सा जनकात्मज्ञा ॥ 


तत्र அங்கு | हनुमता ஹனுமாரால்‌ 
विविधाकारा: பலவித உருவினரான | दृष्टाः காணப்பட்டார்கள்‌ 
बिरूपाः உருவம்‌ கெட்டவர்களும்‌ | जनकात्मजा ஜனகர்‌ இருமகளசலா 
तथा அப்படியே a a அவளோ 

எள: விகாரமானவர்களுமான न இல்லை. 

राक्षस्यः II न 


रूपेणाप्रतिमा छोके बरा बिद्याधरह्ियः | इष्टा हनुमता तत्र न तु राधवनन्दिनी || २० 


नाट 
அவை 


लोके உலகில்‌ | हनुमता ஹனுமாரரல்‌ 
रूपण உருவக்கால்‌ तत्र அக்கு 
अग्रतिमाः ஒப்பில்லா ச दष्टाः ்‌ காணப்பட்டார்கள்‌ 


वराः கறந்த | राघवनन्दिनी ராகவன்‌ காதலியோ 
विद्याधरस्तिय: விக்யாதரஸ்திரிகள்‌ न இல்லை. 


எண बरारोहा; पूर्णचन्द्रनिभानना; । दृष्टा हनुमता तत्र न तु सीता सुध्या ॥ 


_ हनुमता ஹனுமாரால்‌ | नागकन्या: காககன்னிகைகள்‌ 
तत्र ग 7 
அங்‌ दृष्टाः காணப்பட்டார்கள்‌; 
ஸ்ர. } பூர்ணசம்‌திரன்‌ போன்ற | सुमध्यमा அண்ணிடையளான 
Tat: முகமுடைய | सीता तु ஸீதையேோ | 
वरारोहाः மிக்க அழகு வாய்ந்து न्‌ இல்லை 
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प्रभथ्य राक्षसेन्द्रेण नागकन्या AREA; । दृष्टा हनुमता तत्र न सा जनकनन्दिनी ॥ 


राक्षसेन्द्रेण 
प्रमथ्य 


बलात 
சா: (हृताः) 


नागकन्याः 


7 TB திரனால்‌ । हनुमता 


போரிற்‌ பகைவரை द्ष्टाः 


வெற்றிகொண்டு | सा 


வலுவினால்‌ 
பற்றி எடுத்துக்கொண்டு | तत्र 
வரப்பட்ட | न 


நாககன்னிகைகள்‌ | 


जनकनन्दिनी 


ஹனுமாரால்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌; 
அந்த 

ஜனகரின்‌ இருஈகள்‌ 
அங்கு 

இல்லை. 


सोऽपश्यस्तां महावाहुः पशष्य्चान्या वरस्रिय; | विषसाद ब्ुहर्थीमान्‌ हनुमान मारुतात्मज! ॥ 


महाबाहुः 
मारुतात्मजः 
धीमान. 

सः 
हनुमान 
अन्या: 


॥ஹாபாகுவான | எண: चच 
வாயுபுத்திரரும்‌ | पझ्यन्‌ 
தீமானான ள்‌ 

அந்த , अपइयन्‌ 
ஹனுமார்‌ | महः 
மற்றுள்ள । विषसाद 


சிறந்த பெண்களையே 
கண்ணுற்றவராயப்‌ 
அவளை 

காணாதவர ரப்‌ 
இரும்பவும்‌ 


மனக்கவலை கொண்டார்‌. 


उद्योग वानरेन्द्राणां நாக்‌ सागरस्य च | ஏர்‌ वीक्ष्यानिलसुतश्रिन्तां पुनरुपागमत्‌ ॥ 


अनिळसुतः 
चानरेन्द्राणा 
~ ७ 
उद्योगं 
सागरस्य 
प्रवचन च 


( 
ப்‌ || 
வாயுகுமாரர்‌ ब्य 
வானரத்தலைவர்களின்‌ ர 
ஸு ல்‌ वादय 

முய DT பைய ID | चि न्तां 

a 
க டலை पुन 5 
கடர்ககையும்‌ । उपागमत्‌ 


பிரயோஜன மில்லாத | 

காக 
நினை த்‌ அ 
மனக்கவலையை 
மேன்மேலும்‌ - 


அடைந்தார்‌. 


अवतीय கர इनुमान्‌ मास्तातमजः । என்ரான்‌ शोकोपहतचेतनः ॥ २५ ॥ 


मारुतात्मजः 
इनुमान्‌ 
विमानात्‌ 


अवतीय 


ஒர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे என: सग; ॥ १२॥ र 


வாயுதுமாரரான | शोकोपहत- 

ஹனுமார்‌ । चेतन: 

லி னக்து நின்று | अथ च 
மானக்து चा | चिन्तां 

இறங்க | उपजगास 


துக்கத்தால்‌ வருந்திய | 
மனத்தினராய்‌ 
அவ்வண்ணமே 
மனக்கவலையில்‌ 
' அழ்ர்து டர்கார்‌. - 
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ஏன்ன: ஏர: பதிமூன்றாவது ஸர்க்கம்‌. ॥१३॥ 
சாண்‌ மாருதி மனமுடைதல்‌. 


विमानात सुसइक्म्य प्राकारं हरियूथपः | हनुमान्‌ वेगवानासीचयथा विद्युद्धनान्तरे ॥ १ ॥ 


हरियूथपः வானரக்கலைவரான विद्युत्‌ மின்னல்‌ 

हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ यथा போல்‌ 

विमानात. விமான த்தினின்று घेगवान्‌ तु கலவர ஈடைந்தவரா 
प्राकारं ப்ராகாரத்தில்‌ கவே 
सुसङ्कम्य குதித்து आसीत्‌ இருக்கார்‌. 

घनान्तरे மேகங்கள்‌ நடுவில்‌ 


संपरिक्रम्य SoMa रावणस्य निवेशनात्‌ | अदृष्टा जानकी सीतामन्नवीद्वचनं कपिः ॥ २ ॥ 


कपिः வானரரான संपरिक्रम्य எங்கும்‌ சுற்றியும்‌ 

हचुमान्‌ ஹனுமார்‌ . எள காணாமல்‌ 

जानकी - ஜனக புத்திரியான वचने சொல்லை 

सीतां ஸீதையை . ` | अब्रवीत्‌ தனக்குத்தானே சொல்‌ 
रावणस्य ராவணனுடைய லிக்கொண்டார்‌. 
निवेशनात्‌ மரனிகையினின்‌ அ! 


भूयिष्ठं கரண छङ्का रामस्य चरता प्रियम्‌ | न हि पश्यामि वैदेहीं सीतां ணிய 


रामस्य ஸ்ரீராமருக்கு हि அப்படியிருந்‌ தும்‌ 

प्रिय நன்மையை . | सर्वाङ्गशोभना எல்லாவடி.வழகுமுடைய 
चरता புரிபவனாலே ல वैदेहीं விகேக மன்னரின்‌ இரு 
लड़का இலங்கை மகளாகிய 
भूयिष्ट முழுதும்‌ सीतां ஸீதையை 

लोलिशा தேடப்பட்ட து; ்‌ न पझ्यामि நான்‌ காணவில்லை, 


पल्वळांनि तटाकानि संरांसि सरितस्तथा | नधोऽनूएवनामताश् दुर्गा धरणीधरा; | 
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சரண वसुधा सर्वा न तु ளர்‌ जानकीम्‌ ॥ ४ ॥ 


पल्वलानि கு ட்‌ டை க ள்‌ | धरणी'धरा ப In ல்கள்‌ 

तटाकानि குளங்கள்‌ | वसुधा பூமி 

सरांसि ஓடைகள்‌ | सर्वा च எல்லாமே 

सरितः சிற்றாறுகள்‌ च्च கராறாய்‌ 

तथा அவ்வண்ணமே लोलिता ்‌ அலைந்து திரியப்பட்டது; 
नद्यः பேராறுகள்‌ 3 ஆனபோதிலும்‌ 
अनूपवनान्ता; கழிக்கரைச்சோலைகள்‌ | जानकीं ஜானகியை 

दुर्गाः தர்க்கங்கள்‌ , न पञ्यामि கண்டிலேன்‌. 


इह संपातिना सीता रावणस्य निवेशने । आख्याता गृध्रराजेन न च पश्यामि तामहम्‌ ॥ 


इह இங்கு | आख्याता தெரிவிக்கப்பட்டாள்‌; . | 
रावणस्य ராவணனுடைய | हि அப்படியிருந்தும்‌ 

निवेशने மாளிகையில்‌ । तां அவளை 

सीता च ஸீதை (இருப்பதாப்‌) | अहं நான்‌ 

गुध्रराजेन கழுகரசராயெ . . । न पव्यामि காணவில்லை, 

संपातिना ஸம்பாதியால்‌ 


ண सीताथ वैदेही मैथिली जनकात्मजा | उपतिष्ठेत विवशा रावण दुष्टचारिणम्‌ ॥ 


सीता ்‌ யோனிஜையாப்‌ विवशा ஒருவர்‌ அணைசெய்பவர்‌ 
वैदेही விகேஹ காட்டரசனால்‌ இல்லாசவளாய்‌ 
பரிபாலிக்கப்‌ பட்டவ अथ இருந்தாலும்‌ 
ளும்‌ | दु्ट्चारिणं கெட்ட ஈடத்தையை 
मैथिली மிதிலாபட்டணக்தரச த 


रावणं ரரவணனை 
उपतिष्ठेत कि चु? அணு விடுவளா ? 


னால்‌ போற்றி வளர்க்கப்‌ 
பட்டவளுமான 


जनकात्मजा ஜனகரின்‌ திருமகள்‌ 
त 
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श्रीमद्वाटमी किरामायणे सुन्दरकाण्ड 


[ஸாக்‌ 


क्षिममुत्पततो मन्ये सीतामादाय रक्षसः | विभ्यतो रामबाणानामन्तरा पतिता भवेत्‌ ॥ 


सीतां 
आदाय 
रामबाणानां 
बिभ्यतः 
fer 


उत्पततः 


अथवा हियमाणायाः पथि सिद्धनिषेविते । मन्ये पतितमार्याया 


सिद्धनिषेविते 
पथि 


ராரா; 


आर्यायाः 
हृदयं 


रावणस्योर्वेगेन 


« रावणस्य 


ऊस्वेगेन 
झुजाभ्यां 
पीडितेन 
विज्ञालाक्ष्या 
तया 


ஸீகதையை रक्षसः 
எடுச்அுக்கொண்டு अन्तरा 
ஸ்ரீராமபாணங்களு க்கு 

பயர்‌ கவனாப்‌ 

விரைந்து मन्ये 


உயரக்களம்‌ புற 


ஸித்தர்கள்‌ ஸஞ்சரிக்கிற | सागरं 
மார்க்கத்தில்‌ (அகாசச்‌ | प्रेक्ष्य 


இல்‌) | पतितं 
அபஹரித்துக்‌ கொண்டு | 
போகப்படுகிற | अधवा 
ஸத்குலப்ர ஸுகையின்‌ . | सन्ये 
இருதய கமலம்‌ | 


पतिता भवेत्‌ 


இராகூஸனிடக்தி 

நடுவழியில்‌ [கின்று 

விழுற்‌து முடிவடைந்து 
விட்டாளோ ? என்று 


நான்‌ நினைக்கின்றேன்‌ . 


हृदय मेक्ष्य सागरम्‌ ॥ 


கடலை 

கண்டு 

ஓடாது நின்றுகான்‌ 
விட்டகோ 

என்னமோ ? என்று 


நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. 


ளான पीडितेन च । तया मन्ये னா சார்‌ जीवितमायेया ॥ 


ராவணனுடைய आर्यया 
துடைவேகச்சால்‌ जीवितं 
கைகளால்‌ त्यक्त च 


ஸ்பர்சிக்கப்பட்ட கால்‌ 
கடங்கண்ணாளான 

ப்‌ > 
அதக ன 


மஹானுபாவையால்‌ 

உயிர்‌ 

இனி வேண்டாமென 

விட்டுவிடப்பட்டதோ ? 
என்று 


நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. 


उपयुपरि वा नूनं सागरं क्रपतस्तथा । विवेष्ठपाना पतिता समुद्रे जनकात्मजा ॥ १० ॥ 


सागरं 
उपरि उपरि 
क्रमतः 


जनकात्मजा 
वेष्टमाना 


ஸமுத்திரக்கை तथा 
மேல்மேலும்‌ 9 समुद्रे 


சென்றகொண்டிருப்பவ पतिता 


னிடத்தினின்று | नुने वा 


ஜனகரின்‌ திருமகள்‌ 
कि LI | 
புறண்டவளாய | 


அப்படியே 

கடலுள்‌ 

விழும்‌ அதான போய்‌ 

விட்டாளோ என்‌ 
னமோ? 
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अहो क्षुद्रेण वानेन रक्षन्ती शीलमात्मनः । अबन्धुरभक्षिता. सीता रावणेन तपस्विनी ம 


अबन्धुः UB தஜன மொருவரும்‌ | सीता 
அருகிலில்லா தவளும்‌ अनेन 
~~ 
तपस्विनी பெருந்தவ முள்ளவளும்‌ रावत 
र ஏ 
आत्सन: சனத ட 
ந்‌ भक्षिता वा 
गाल கற்பை र 
रक्षन्ती எப்படியும்‌ காப்பாற்றிக்‌ | अहो 


கொள்ளுபவளுமான 


ஸீதை 

இரக 

ரரவணனென்ற 
அற்பப்பயலால்‌ 
தின்அதான்‌ விடப்பட்‌ 
டாளோ என்னமோ £ 


ஐயோ ! 


अथवा राक्षसेन्द्रस्य पत्नी भिरसितेक्षणा । अदृष्टा दुष्ठभावाभिभेक्षिता सा भविष्यति॥ 22 ॥ 


वा அல்லது | दुष्टभावामिः 
अदुष्टा குற்றமற்ற पत्नीमि: 
असितेक्षणा கருங்கண்ணாளான भक्षिता 

सा அவள்‌ | भविष्यति | ` 
राक्षसेन्द्रस्य ராக்ஷஸேர்‌இிரனுடைய । अथ 


` என்னமோ 2 


கடுங்கொள் கையுள்ள 

மனைவியாகளால்‌ 

பக்ஷிக்கப்பட்டி ரப்‌ 
பளோ 


संपूर्ण चन्द्रपतिम पद्मप्रनिमेक्षणम्‌ | रामस्य ध्यायती वक्त्रं ன்‌ कृपणा गता ॥ १२॥ 


रामस्य ஸ்ரீராமருடைய | என்‌ 

पद्मपत्र - காமரை களத்திற்கு | ध्यायती 

निभेक्षणम्‌ ஸமானமான நேத்திரங்‌ | कृपणा 
களையுடைய | 


ल 


பூர்ண சந்திரனுக்கு நிக | ன 
3 ரான ' गता 


முகத்தை 

க்யானிப்பவளாய்‌ 

வேறு வழி புலப்படா 
கீவளாய்‌. 

லய த்தை 


அடைந்திருப்பாளேோ ? 


हा राम ढक्ष्मणेत्येचे हायोध्ये चेति मैथिली | बिछप्य बहु वैदेही न्यस्तदेहा भविष्यति உ 


मैथिली மிதிலைகுலத்திலவ தரித்த | इति 

वैदेही வைதேஹி ` | एवं बहु 

हा राम ஹா ராம ! | विलप्य 
लक्ष्मण ஓ லக்ஷ்மண | | न्यस्तदेहा 
इति என்று | भविष्यति च 
हा अयोध्ये ஹே அயோத்யையே | 
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இவ்விதம்‌ அதிகமாக 

கதறி 3 

சரீரத்தை விட்டவ . 

ளாயிருப்பளேர என்‌ | 
னமோ! 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


अथवा निहिता मन्ये रावणस्य निवेशने | नूनं ळालप्यते सीता पज्ञरस्थेव शारिका ॥ 


ள ஒருக்கால்‌ इच 

रावणस्य ராவணனுடைய सीता 

निवेशने வீட்டில்‌ लाळप्यते 

निहिता (பூமிக்குள்‌) மறைத்து अथ नूनं 
வைக்கப்பட்டவளாப்‌ | 

पञ्जरस्था கூண்டிலடைச்த | ன்‌ 

शारिका சாரிகை ८४७) 


போல்‌ 
(3 
ஸ்கை 
அழுஅகொண் டு இன்னு 
மிருப்பளோ என்‌ 
னமோ 2? என்றும்‌ 


நான்‌ நினைக்கிறேன்‌, 


जनकस्य कुले जाता रामपत्नी यशस्विनी | कथपुत्पक्षपत्राक्षी रावणस्य ஏர்‌ எரே ॥ १६ ॥ 


उत्पल- கருநெய்கலிதழ்போன்ற | जाता 

पत्राक्षी கண்ணினளும்‌ | எளாள்‌ 

यरास्विनी நல்ல யசஸ்ஸுடைய रावणस्थ 
வளும்‌ | என்‌ 

जनकस्य ஜனகருடைய | ब्रजेत्‌ कथम्‌? 

कुले BaD 5 Bo | 


வளர்ச்தவளுமான 
ஸ்ரீராமருடைய பத்தினி 
ராவணனுக்கு 
வசப்பட்டிருத்‌ கலை 
பெ௮வாளென்ப 


கெப்ப டி 2 


विनष्टा बा प्रणष्टा बा मृता वा जनकात्मज्ञा । रामस्य प्रियभायरय न निवेदयितुं क्षमम्‌ ॥ 


जनकात्मजा ஜனகர்‌ இருமகள்‌ वा 
प्रणष्टा மறைக்கப்பட்டு கண்‌ 


प्रियभारथस्य 
களுக்கு புலப்படா, கவ 


ளாகவாவ.தூ 
'विनष्टा கொல்லப்பட்டவளாக रसम 
வாவது aL 
a இருக்கலாம்‌, निदि 
ग्ग्ता அக்கத்தால்‌ தானாகவே | न क्षम 
மரித்தவளாக 


இருக்கலாம்‌; 
பார்யையினிட த்தில்‌ 
காதலுள்ள 
ஸ்ரீராமருக்கு 
எதொன்றையும்‌ 
தெரிவிப்பதற்கு 
ககுதியன்று, 
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निवेद्यमाने दोषः स्यादोषः स्यादनिवेदने ॥ १८ ॥ 


निवेद्यमाने உள்ளபடி. சொல்வதில்‌ अनिवेदने கெரிவிக்கா விடில்‌ 
दोषः தீங்கு ` | दोषः தோஷம்‌ 
स्यात्‌ விளையும்‌, स्यात्‌ ஏற்படும்‌. 


कथं नु खलु कतेव्यं विषम प्रतिभाति मे ॥ १९ ॥ 


களன்‌ செய்யகத்தகுர்‌ சது बिपमं खल எல்லாம்‌ கஷ்டமாக 
என்‌ ஏ என்ன தானிருக்கிறது? | प्रतिभाति ஒவ்வொன்றிலும்‌ தோற்‌ 
मे எனக்கு நமுண்டாகிறது 


RANA गते कार्ये TES क्षमं च क्रिम । भवेदिति मतं भूयो इमान्‌ ஈன चारयत्‌ II 


अस्मिन இர்சகு सतं च யாவரும்‌ ஸரியென 
कायें கசய்ய प ஒப்புக்கொள்ள த்தக்க 
டட ४ ढं தாயும்‌ 
qd गत இர்‌ நிலையை அடைந்‌ ச 
०252 भवत्‌ கும்‌ 
இருக்கும்‌ பொழுது ட்‌ च्छ 
; इति என்று 
क्रि எது टू 
हनुमान ஹனுமாா 
வல்‌ ०३/095 | भूयः மறுபடியும்‌ 
हट प्रव्यचारयत्‌ மனதிலாராயம்‌ தொடங்‌ 
என்‌ நன்மை தருவகாயும்‌ னார்‌. 


यदि सीतामदृष्टाद बानरेन्द्रपुरीमितः । गमिष्यामि ततः को मे पुरुषाथों भविष्यति ॥ 


अहं நரன்‌ । यदि ஆல்‌ 

सीतां ஸீதையை | तत அங்கு 

अदृष्टवा ்‌ காணாமல்‌ | में எனக்கு 

इत: இருந்து कः என்ன 

वानरन्द्रपुरी வானரேந்திர பட்டண தீ पुरुषाथ: புருஷார்த்தம்‌ 
அக்கு | भविष्यति உண்டாகும்‌. 

गमिष्यामि | போவேன்‌ 
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ममेद्‌ og व्यथ सागरस्य भविष्यति । प्रवेशश्रेव लङ्काया राक्षसानां च கோட 


सम எனது नदी | राक्षसानां ராக்ஷஸர்களின்‌ 
इदं இக்க | दरानं च கா்சனமும்‌ 
सागरस्य கடலினுடைய | पुच முற்றிலும்‌ 
ल्ड्घनं கடத்தலும்‌ | व्यर्थ வ்யர்த்தமாக 
लङ्कायाः லங்கையின்‌ ' भविष्यति அகும்‌. 

प्रवेश: च ப்ரவேசமும்‌ 


कि मां वक्ष्यति सुग्रीवो எனி वा समागताः | किष्किन्धां समनुप्राप्तो तोबा दशरथात्मजों॥ 


सुग्रीवः சுகரீவரும்‌ அளி தசரத முமாரர்களான 
समागताः கூடவரந்த तौ वा அவ்விருவர்களு ற்‌ 

हरयः வானர ர்களும்‌ वा சனித்தனியாய்‌ 
किष्किन्धां இஷ்கிரை கயை मां என்னைப்‌ பார்த்து 
समजुप्राप्तो அடைக்‌ இருக்கிற कि वक्ष्यति என்ன சொல்வார்‌ 3 


गत्वा तु यदि काङुरस्थं वक्ष्यामि परममियम्‌ | न इष्ठेति मया सीता ततस्त्यक्ष्यति जीवितम्‌. ॥ 


गत्वा तु போன தும்‌ । परं கொடிய 

கண்‌ காகுத்ஸ்கனைப்‌ பார்த்து | எச்‌ அதிஷ்ட திசை 

सया ££ என்னால்‌ | चक्ष्यामि यदि சொல்லுவேன்‌ ஆதில்‌ 
सीता ஸீதை | | அதினால்‌ 

न दष्टा காணப்பட வீல்லை ?? | जीवितं பிராணனை 

इत्ति என்ற | त्यक्ष्याति அவர்‌ விட்டுவிடுவார்‌. . 


परुषं दारुणं क्रूरं तीएणमिन्द्रियतापनम्‌। सीतानिमित्त दुर्वाक्यं श्रुत्वा स न भविष्यति ॥ 


परुषं காஅக்குக்‌ கடுமையான. | सीतानिमित्त ஸீதை விஷயமான 

दारुणं பயங்கரமான அம்‌ [தும்‌ दुर्वावर्य கடுஞ்சொல்லை 

क्रुर உக்ரமான தும்‌ அனா கேட்டு 

तीक्ष्ण காங்கமுடியாசதும்‌ सः ச (வர்‌) 

உணனார்‌ பொறிகளைத்‌ தீய்ப்பது न भविष्यति உயிருடன்‌ இருக்‌ கமாட்‌ 
மான டார்‌ 
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तं तु कृच्छात दृष्टा पश्चत्वगतमानसम्‌ | भृशातुरक्तो मेधावी न भविष्यति लक्ष्मणः ॥ 


कृच्छूगतं வருத்கமுற்றவராயும்‌ मेधावी ; பேரறிவு பெற்றவரு 
पञ्चत्वगत- } உயிர்‌ துறக்கலையடைஈ க மான 
मानसं மன,ச்தினராக | लट्ष्मण: तु ७4६४८००500 

तं அவரை न भविष्यति உயிரோடி.ருக்கமாட்‌ 
ஊஊ கண்டு டார்‌. 
ager: மிக்க அன்புள்ளவரும்‌ 


विनष्टो भ्रातरो என भरतोऽपि मरिष्यति | भरतं च ரர்‌ दृष्टा शतरुत्नोडपि मरिष्यति ॥ 


आतरो ஸஹோகதரர்கள்‌ मत மாண்டதாய்‌ 
विनष्टो உயிர்‌ துறந்சுகை द्ष्ट्वा கண்டு 

श्रत्वा அறிந்து | च உடனே 

भरतः अपि UT கரும்‌ ' दात्रुघः अपि சக்துருக்கெரும்‌ 
मरिष्यति . மரிக்துவிடுவார; . मरिष्यति மரிப்பார்‌. 

भरते பர கரை 


पुत्रान्‌ मृतान्‌ सप्रीक्ष्याथ न भविष्यन्ति मातरः । 
कौसल्या च सुमित्रा च केकेयी च न संशयः॥ २८ ॥ 


पुत्रान्‌ ; பிள்ளைகளை सुमित्रा च ஸுமித்திரையும்‌ 

स्तान्‌ மாண்டவர்களாக | केकेयी च கைகேயியும்‌ 

समीक्ष्य கண்டு न भविष्यन्ति உயிருடனிருக்கமாட்டார்‌ 
अथ அதினால்‌ A கள்‌; 
कोसल्य़ा च கெளளல்யையும்‌ संशयो न ஸந்தேகமே இல்லை. 


कृतज्ञ! सत्यपस्तरश्न सुग्रीवः ए्रगाधिपः | रामं तथागतं दृषा AAA जीवितम्‌ ॥ 


रामं ஸ்ரீராமரை सत्यसन्धः च ௪த்தியஸம்தரும்‌ ह 
तथागतं அப்படியாய்ப்‌ போனகை छुवगाधिपः வானராதிபருமான ன்‌ 
द्ष्ट्वा கண்டு सुग्रीवः 'ஸாக்மிவர்‌ रः 
ततः அதின்மேல்‌ जीवितं உயிரை A र, 
कृतज्ञः நன்றி மறவா தவரும்‌ त्यक्ष्यति விட்டுவிடுவார்‌. | र ட்‌ 


நி 
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दुमैना व्यथिता दीना निरानन्दा तपिनी | पीडिता भतृशोकेन रमा त्यक्ष्यति जीवितम्‌ | 


स्मा ருமை व्यथिता திலலடைர்கவளாய்‌ 

दीना பேகையாய்‌ निरानन्दा ஸுகமற்றவளரப்‌ | 

எள நாயகனிறக்க அக்கத்‌ तपस्विनी வாட்டமடைச்‌ கவளாப்‌ 
தால்‌ | जीवितं உயிரை 

पीडिता வராந்இனவளாய்‌ | त्यक्ष्यति விடுவாள்‌. 

दुर्मनाः மனமழிந்தவளாய்‌ 


वालिजेन तु दुःखेन पीडिता शोककशिता | पञ्चत्वं च गते राज्ञि तारापि न भंविष्यति॥ 


என்‌ அரசன்‌ पीडिता வரும்தினவளாய்‌ 

पञ्न्चत्वं DTN FF शोकक्ररिता அக்கித்து இளைக்திருக்கற 
गतेतु அடைந்ததும்‌ तारा अपि காரையும்‌ 

वालिजेन வாலியினாலுண்டான च्च குணமே 

दुःखेन அக்கச்தினாலேயே न भविष्यति பிழைச்நிருக்கமாட்டாள்‌ 


मातापिश्रोविनाशेन सुभीवव्यसनेन च । कुमारोऽप्यङ्गदः कस्साद्वारयिष्यति जीवितम्‌ ॥ 


मातापित्रोः காய்‌ தந்தையர்களின்‌ | अङ्गदः अपि | அங்ககனும்‌ 
विनाशेन ட்‌ पर த்‌ 

்‌ மரண FFT LD कस्मात्‌ எவ்வாறு 

सुग्रीव- } சுகரீவனுடைய வய जीवितं உயிரை 

व्यसनन च ஸனக்காலும்‌ | धारयिष्यति சீரிக்திருப்பான்‌ ? 

कुमारः வாலிபனான 


எர तु शोकेन हभिभूता बनोकसः। शिरांस्यभिहनिष्यन्ति aff च ॥ 


₹ २७ உ 2 

வ திலைவனாலுண்டான तलेः च உள்ளங்கைகளரலும்‌ 

न्‌ க்கக்தால்‌ र - 

அ ட்ட सुष्टिभिः एव கைமுஷ்டி களா IGGL 

अभिभूताः வருத்த மடைந்கவர்‌ दिरांसि கலைகளை 
के | नह களான | अभि- உடைக்துக்கொள்ளப்‌ 

कसः வானரர்கள்‌ हनिष्यन्ति போகிறார்கள்‌; 
तु இது நிமிக்கமாப்‌ fe நிச்சயம்‌, 
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सान्त्वेनानुप्रदानेन मानेन च यक्षस्विना | लालिताः कपिराजेन प्राणांस्त्यक्ष्यन्ति वानरा! ॥ 


अदस्विना புகழாளனான मानेन च சிறப்புச்‌ செய்வதாலும்‌ 
कपिराजेन வானரவேக்‌ தனால்‌ लालिताः பாராட்டப்பட்டவர்‌ 
सान्त्वेन இன்சொற் சொல்வதா களான 
அம்‌ | எனன: வானரர்கள்‌ 
अनुप्रदानेन வேண்டியன கொடுப்ப | प्राणान्‌ ப்‌ ராணன்களை 
காலும்‌ | त्यक्ष्यन्ति விடப்போரிறார்கள்‌. 


ज बनेषु न शैलेषु न निरोधेषु वा पुन! | क्रीडामनुभविष्यन्ति समेत्य कपिकुश्नराः ॥ 


कपिकुञ्जराः வானரவீரர்கள்‌ . न अनु- அனுபவிக்கப்‌ போற 
पुनः மறுபடி भविष्यन्ति இல்லை, 
समेत्य pT DEF वचनेषु காடுகளிலும்‌ 
निरोधेषु விடுகள்‌ நெருங்க न இல்லை, 

இடங்களில்‌ | शैलेषु वा மலைகளிலும்‌ 
क्रीडां விளையாட்டை न இல்லை, 


सपुत्रदारा; सामात्याः भर्तृव्यसनपीडिता! | शैलग्रेश्य! पतिष्यन्ति समेत्य विषमेषु च ॥ 


सामात्याः च குடும்பிகள்‌ எல்லோரு | समेत्य ஒன்று சேர்ந்து 
மாய்‌ | शैलाग्रेभ्य: மலையினுச்கிகளிலிருர்‌ து 
ண) பதனம்‌ எ ப. எ 
दाराः } களோடு கூடினவர்களாய்‌ இடங்களில்‌ 
भवैव्यसन- தலைவனுக்கு நேர்ந்க துக்‌ | पतिप्यन्ति விழுந்து நாசமடையப்‌ 
पीडिताः ` ॐ, வருந்தினவர்‌ | போகிறார்கள்‌. 
கனவாய்‌ 


fraggrad वापि प्रवेशं ககன वा | उपवासमथो श्नं प्रचरिष्यस्ति बानरा! ॥ 


अथो இப்படியில்லாக பகத்‌ | प्रवेश உள்ளாதல்‌ 

தில்‌ | என்‌ ஆயுதத்தால்‌ மரித்தல்‌ 
विष ® நஞ்சுண்ணல்‌ चा இவைகளில்‌ Cer 
उद्वन्धनं சுருக்கிட்டுக்கொள்ளல்‌ மொன்றை 0 

ப்‌ a ] ட்‌ டி TEE 
उपवास உபவாஸ மிருத்தல்‌ எண: வானரர்கள்‌ 
उवळनस्य நெருப்பிற்கு प्रसरिष्यन्ति செப்பப்போலறுர்க 
22 ७ எ ப்‌ 
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[ஸர்க்கம்‌ 


घोरमारोदनं मन्ये गते मयि भविष्यति । इक्ष्वाकुकुळनाशश्र AIA वनोकसाम्‌ ॥ 


मयि நான்‌ नादा: च 
गते ह இரும்பிப்‌ போனால்‌ घोरं 
इद्ववाऊुकुल- இக்ஷவாகு குல நாசமும்‌ आरोदन एव 
नाशः च भविष्यति 
वनौकसां RAD, வானரர்களுடைய என்‌ 


நாசமும்‌ 
சகிக்கமுடியா த 


“புலம்பலும்‌ 


உண்டாகுமென்று 
நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. 


सोऽह सैर गमिष्यामि किष्किन्धां नगरीमितः । न हि शक्ष्याम्यहं சத்‌ सुग्रीव मैथिळीं विना॥ 


सः अहं அந்த நான்‌ | मैथिली 

इतः ` இங்கருக்‌.து | विना 
किष्किन्धां ७७७७6७, सुग्रीचं 

नगरीं பட்டணத்திற்கு ம்‌ 

न एव गमिष्यामि போகவேமாட்டேன; ணன்‌ हि 
अह நான 


மைதிலி 
இல்லாமல்‌ 
சுக்ரீவரை 


காலை 


० . Q . 
இணங்கவே மாட்டேன்‌, 


म्यगच्छति चेहस्थे धर्मात्मानो महारथो । आशया तो धरिष्येते वानराश्च af ட 


मयि நான்‌ आदाया 

अगच्छति . போகாமல்‌ 

इहस्थे ` இங்கேயே இருப்பேனா | घरिप्येते 
இல்‌ 

धर्मात्मानो கர்மாக்மாக்களான चच 

महारथो மஹார கர்களான चानराः च 

तो . அவ்விருவர்களும்‌ मनस्विनः 


காரியசத்தியை நம்பிய 
தைரியகத்தால்‌ 
ப்ரரணனை வைக்துக்‌ 
கொண்டி ருப்பார்கள்‌/ 
அதனால்‌, 
வானரர்களும்‌ 


தைரியமாயிருப்பார்‌ கள்‌. 


हस्तादानो मुखादानो नियतो கரசே; | वानप्रस्थो भविष्यामि ரகா. जनकात्मजाम्‌ ॥ 


जनकात्मजा னகர்‌ திருமகளை नियत 
अदष्ट्वा हि காணாத பக்ஷத்தில்‌ 2) 
, हस्तादान; தானாகக்‌ கையில்‌ விழுந்த | वृक्षमूलिकः 
ஸாத்விக ஆகார கீ 
உட்கொண்டும்‌ भष 
सुखादान; தானாக வாயில்‌ விழும்‌ ATTEN: 
` ஸாத்விகி அகாரத்தை | भविष्यामि 
உட்கொண்டும்‌ 


ஐம்பொறிகளையு மடக்‌ 
இனெவனாய்‌ 

மர ச்தினடியில்‌ உட்கார்ந்‌ ~ 
திருக்கு ம்‌ 

வானப்ரஸ்கனாக 


அகிவிடுகிறேன்‌. 
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गगरानूपजे देशे बहुमूलफलोदके | चिता कृत्वा प्रवेक्ष्यामि समिद्धमरणीसुतम्‌ ॥ ४२ ॥ 


बहुमूल- } கழங்குகள, பழங்கள்‌, ZT 
ஜலம்‌ இவைகள்‌ அதிகமா | समिद्ध 
யனா अरणीसुतं 
सागरानूपजं கடல்‌ சார்ந்த सुत 
द्शे நிலத்தில்‌ es 
i क्ष्यामि 
चितां சதையை 


செய்து र 
நன்றாய்‌ ஜ்வலிக்றெ ' 
அரணிக்கட்டையில்‌ 
உண்டான நெருப்பில்‌ 
விழுவேன்‌ 


௪ 
அடி ds 


उपविष्टस्य वा सम्पग्हिल्लिनीं साधयिष्यतः | शरीरं भक्षयिष्यन्ति वायसाः श्वापदानि च ॥ 


वा அல்லது शरीरं 
लिङ्गिनी கேசத்தை वायसाः 
साधयिष्यतः ழிக்க விரும்பும்‌ . श्वापदानि च 
सम्यकू இர மப்படி न | 

उपविष्टस्य ப்ராயோபவேசமடைமர்க | भक्षयिष्यन्ति 


(என்‌ னு டைய) | 


इदं महर्षिभिदे्ट निर्याणमिति मे मतिः ॥ ४४ ॥ 


55 இது | इति 
महपिभिः மஹர்ஷிகளால்‌ मे 
दष्टं ` कर | ஸம்மதிக்கப்பட்ட मतिः 
निर्याणं உயிர்போக்கும்‌ வழி 


ஏர; सम्यक्‌ प्रवेकष्यामि न चेत्पश्यामि जानकीम्‌ ॥ ४५ ॥ 


जानकीं ஜானியை सम्यकू 
पश्यामि न காணவில்லை अपः 
नेत्‌ _ என்கிற பக்ஷத்தில்‌ - प्रवेक्ष्यामि 
> चुजातमूला सुभगा கிள यशस्विनी प्रभग्ना चिररात्रीयं 
सुजातमूला மங்களமான அரம்ப | इये 
ம முடையதும चिररात्री 
सुभगा அழகியதும்‌ | सीतां 
कीतिमाला . அனுகூலங்கள்‌ தொடர்ச்‌ | अपश्यत 
~ சியா யுண்டானதும்‌ ண 
. यशरस्विनी புகழ்பெற்றதமான ளா 


சரீர த்தை 

காகங்களும்‌ 

மாம்சம்‌ இன்னும்‌ 
விலங்குகளும்‌ 

தின்னப்போடன்றன, 


என்பது 
எனக்கு 


. தெரிந்த சங்கதி. . 


கெளரவமாய்‌ 
ஜலத்தில்‌ 
விழு அவிடுவேன்‌, 


मप्र सीतामपश्यतः ॥ 
இந்த 

நெடுராத்திரி. .. ... 
~ ஸீதையை 

காணாத 

எனக்கு 


UTTER. 
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तापसो था भविष्यामि नियतो हक्षमूलिक! ॥ ४७॥ 


नियतः ஐம்பொ.றிகளையு மடக்கி 
quale: விருக்ஷத்தினடி.யில்‌ 
காலம்‌ கழிக்கும்‌ । 


तापसः वा ஸ்ன்யாஸியாகவாவ து 


भविष्यामि அவேன்‌. 


नेत! प्रतिगमिष्यामि तामदृष्टासितेक्षणाम्‌ ॥ ४८ ॥ 


असितेक्षणां கருங்கண்ணாளான sa: இங்கிருந்து 
तां அவளை न प्रतिगमिष्यामि இரும்பிப்போகமாட்‌ 
எகா காணாமல்‌ டேன்‌, 


यदीतः எள்‌ सीतामनधिगम्य ताम्‌ । अङ्गदः सह तेः सर्वेवानरेन भविष्यति ॥ 


ஷூ 


तां அந்த तः அர்த 

सीतां ஸீதையை सर्वे: எல்லா 

अनधिगम्य கண்டு பிடிக்காமல்‌ qt; सह வான ரர்களோடுகூட 

इत 00000 . न अङ्गदः அங்கதன்‌ . 

प्रतिगच्छामि यदि இரும்பிப்‌ போவேன்‌ | न भविप्यति உயிருடன்‌ இருக்கப்‌ 
ஆல்‌ போறதில்லை, 


विनाशे என்‌ दोषा जीवन्‌ प्रापनोति भद्रकम्‌ | तसमात्‌ भाणास्थरिध्यामि Al जीवितसड्ठम॥ 


विनाश உயிரை மாய்த்துக்‌ [ जीवितसऽँगमः உயிருடன்‌ இருப்பவன்‌ 
2 கொள்வதில்‌ | : ஸுுகமுறல்‌ 
दोषाः கோஷங்கள்‌ Ha: ' நிச்சயம்‌; 

बहवः அனேகங்கள்‌; | तस्मात्‌ ஆதலால்‌ 

जीवन பிழை,த்திருப்பவன்‌ | प्राणान्‌ உயிரை 

भद्रकं . நன்மையை | भ्ररिष्यामि வைக்துக்கொண்டிருக்கப்‌ 
प्राप्तोति அடைகிறான்‌; | போகிறேன்‌ 


एवं बहुविधि दु:ख मनसा धारयन्‌ ரஜ | नाध्यगरछत्तदा पारं शोकस्य कपिकुञ्जरः ॥ 


कपिकुञ्जरः . கபிகுஞ்சரர்‌ धारयन्‌ हकं றவராய்‌ 
दुःखं छु. कं), तदा இருந்தும்‌ 

एवं மேற்‌ சொல்லியவாறு शोकस्य கவலையின்‌ 

बहुविध பலவிதமாய்‌ पारं முடிவை 

32: மாறி மாறி न अध्यगच्छत्‌ பெறவில்லை, 

मनसा மனதால்‌ 
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रावण वा वधिष्यामि दशग्रीवं महाबहम्‌ || ५२ ॥ 
रामपत्नी हृता येन. प्रत्याचीण भविष्यात ॥ ५३ ॥ 


हता அபகரிக்கப்பட்ட वधिष्य़ामि 

रासपत्नी ்‌.. ஸ்ரீராமபத்னீ 

वा எப்படியாவது இருக்கட்‌ ग्रेन 
டும்‌; | प्रत्याचीण 

महाबलं மஹாபலவானான | क 

CELE! குசக்ரீவனான | भविष्यति 

रावणे ரர்வணனை 


i783 


கொன்றுவிடப்‌ போகி 
றேன்‌; 
அப்படிச்‌ செய்வதனால்‌ 
பகை தீர்த்துக்‌ கொண்ட 
தாக 
ஆகப்போகிறது. 


अथन्ेनं सञ्चुतिक्षप्य उपयुपरि सागरम्‌ | रामायोपहरिष्यामि पशु पशुपतेरिव ॥ ५४ ॥ 


अथवा அல்லது पशु 
ர்‌... இவனை पझुपतेः 
सागरं उपर्युपरि சமுத்திரத்தின்‌ மீது . इव 
समुष्क्षिप्य கையிலேரந்திக்கொண்டு (ஈனா 


போய்‌ | उपहरिष्यामि 


பசுவை 

பசுவின்‌ சொந்தக்கார 
போல [னுக்கு 
ஸ்ரீராமருக்கு 


ஒப்பித்து விடுறேன்‌... 


इति चिन्तां समापन्नः सीतामनधिगम्य ताम्‌ । ध्यानशोकपरीतात्मा चिन्तयामास वानरः ॥ 


तां அந்த 

सीतां ஸீதையைப்‌ பற்றி वानरः 
अनधिगम्य ஒன்றும்‌ தெரியாமல்‌ इति 
चिन्तां பெரும்‌ விசார த்தை 

समापन्नः அடைக்‌ தவர ரப்‌ 


= .„ | चिन्तयामास 
ध्यानशोक - ] மனதால்‌ உற்றுவநது 


परीतात्मा சோகத்தால்‌ வ்யாப்த 


மான மனத்தராய்‌ 

வானரர்‌ 

இன்னும்‌ இனி சொல்‌ 
லிய ப்ரகாரமாய்‌ 


ஆலோசித்தார்‌. 


यावत्‌ सीतां हि पश्यामि रामपत्नी यशस्विनीम्‌ । 
எள்‌ पुरी ச்‌ विचिनोमि पुन! पुन! ॥ ५६ ॥ 


रामपल्ली ஸ்ரீராமருடைய பத்னி | ஏஎ 

யாய | एतां 
यशस्विनी புகழ்படை த்த छङ्कां पुरी 
सीतां ஸீதையை पुन; पुनः 
यावत्‌ எப்பொழுது > विचिनोमि हि 
पश्यामि காண்டுறேனோ 


அதுவரையில்‌ 
இச்த 
 லங்காபுரியை 
மீட்டும்‌ மீட்டும்‌ 
தேடிக்கொண்டே | 
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संपातिबचनाच्चापि रामं यद्यानयाम्यहम्‌ । अपश्यन्‌ राघवो भार्या निदेहेत्‌ सबैवानरान्‌ || 


संपाति- } ஸம்பாதி வார்த்தையைக்‌ | राघवः ஸ்ரீராகவா்‌ 

वचनात्‌ கொண்டு | भार्या மனைவியை 

इह ்‌ இங்கு अपश्यन्‌ காணாதவராய்‌ 

राम॑ अपि ஸ்ரீராமரையும்‌ सवेवानरान्‌ च வானரர்கள்‌ எல்லோ 

अहं நான்‌ ரையும்‌ 

आनयामि यदि அழைத்து வந்திருப்பே | निदेहेत्‌ கொளுத்திவிடுவார்‌, 
னாகில்‌ 


इहेच नियताहारो वत्स्यामि नियतेन्द्रिय! | न मत्कृते विनश्येयुः सर्वे ते नरवानरा; ॥ 


नियताहारं: உண்டியைச்‌ சுருக்கி नरचानराः மனிதர்கள்‌, வானரர்‌ 
नियतेन्द्रियः ஐம்பொ.றிகளையு மடக்கி கள்‌ ஆயெ 
யவனாப்‌ | सर्वे எல்லோரும்‌ 

ப்‌ 9५ क “> 
इह एव இங்கேயே मत्कृते என்‌ நிமித்தமாய்‌ 
என்‌ வாஸமாயிருச்து விடப்‌ | न विनइयेयुः நாசமடையாதிருப்பார்‌ 

போடறேன்‌; கள்‌, 

ते அத்த 


अशोकवनिका चेये श्यते या महाद्रुमा | इमापथिगमिष्यामि न हीयं विचिता मया ॥ 


ह्य இகோ याच எதுவோ அது 
எனா பெரிய மரங்களை யுடைய | इथें இது; 
தாய்‌ ல்‌ 
अशोकवनिका அசோகவனம்‌ को TN 
ண்‌ கசென்படுகிற து; & ல இதை ऱ्ह 
कि மாக] USED ஆராயப்‌ போகி 
सया எனனால்‌ गमिष्यामि ந்‌ றேன்‌. 


न विचिता கேடப்படாதது | 


वसून्‌ रुद्रांस्थादित्यानश्विनो எனின்‌ च | नमस्कृत्वा गमिष्यामि रक्षसां mead ll 


वसून्‌ எட்டு வஸுுகீகளையும்‌ मरुतः ஏ மருக்துக்களையும்‌ 

SATA பதினோரு ருத்ரர்களையும்‌ எள ரன்‌. न 

तथा அப்படியே च பின்னர்‌. 

आदित्यानू பன்னிரண்டு அதிக்பர்‌ | रक्षसां ராக்ஷதர்களுக்கு 
களையும்‌ | शोकवधैनः துன்பம்‌ செய்பவனாக 

अश्विनौ अपि அசுவினி தேவர்களையும்‌ | गमिष्यामि புகப்போகறேன்‌. 
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जित्वा तु राक्षसान्‌ सर्वानिक्ष्वाकुकुलनन्दिनीम | 
संप्रदास्यामि रामाय यथा सिद्धि तपस्विने ॥ ६१ ॥ 


a எப்படியாவது | रामाय ஸ்ரீராமருக்கு, 
सर्वान्‌ எல்லா तपस्विने நற்றவம்‌ புரிபவனுக்கு 
राक्षसान्‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ | सिद्धि பேற்றை 
` जित्वा வென்று यथा போல்‌, 

इृक्ष्वाकुकुल- இக்ஷ்வாகு குல ஈர்‌ संप्रदास्यामि கொண்டுபோய்க்‌ கொடுக்‌ 
नन्दिनी இனியை , கப்‌ போகிறேன்‌. 

स ஜானா ध्यात्वा चिन्तावग्रथितेन्द्रियः | 

उदतिष्ठन्महातेजा हनुपान्‌ मारुतात्मजः ॥ ६२॥ 
मास्तात्मजः வாயுகுமாரரான सः. அவர்‌ 
महातेजा: ஹாதேஜஸ்வியான चिन्ताव- கவலையாகும்‌ கயிற்றின்‌ 

ही | qe: முடிச்சுகள்‌ ௪ற்‌அதளர்க்க 

हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ ட்‌ 
ड्व மேற்சொல்லிய ப்ரகாரம்‌ | புலனக தக்கலை பட்‌ 
ged ஸ்வல்பகாலம்‌ | wafer உயரவெழும்பினார்‌, 
னான மனத்தைச்‌ செலுத்தி 


. aise रामाय सलक्ष्मणाय देव्यै च तस्ये जनकात्मजाये | 
नमोऽस्तु र्द्रेद्यमानिलेभ्यो नमोऽस्तु चन्द्राकैमस्दणेभ्यः ॥ ६३ ॥ 


सलक्ष्मणाय ஸ்ரீக்ஷ்மணரோடு नमः अस्तु நமஸ்காரம்‌, 

கூடிய | र्देन्द- ] ருத்திரன்‌, இந்திரன்‌, 
.रामाय ஸ்ரீராமருக்கு | यमानिछेभ्यः 3 யமன்‌, வாயு வ. 
ப்ட்‌ अस्तु pe चन्दा Rr சூரியன்‌ ன 
जनकात्मजायै ஜனகர்‌ திருமகளான मस्द्रणभ्यः து த 
ட்ட] தேவிக்கும்‌ : नमः अस्तु நமஸ்காரம்‌. 


स तेभ्यस्तु नमस्कृत्य सुग्रीवाय च मारुति) | 
दिशः सवाः समालोकय हशोकवनिकां प्रति ॥ ६४ ॥ 


>~ 
rs 
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स गला मनसा पृषमशोकवनिकां शुमाम्‌। उत्तरं चिन्तयामास वानरो मारुतात्मजः ॥ 


सः 

मारुतिः 
तेभ्यः तु 
सुग्रीवाय च 
ஷன 


वनाकुला 
रक्षोबहुला 


அம்ச सः शक 

மாருதி मारुतात्मजः வாயுகுமாரரான 

அவர்களுக்கும்‌ वानरः வானரர்‌ 

ஸாகர வருக்கும்‌ अशोकवनिकां அசோகவன த்தை 

Bie ih ஏர்‌ காரியசித்தி பெறக்கூடிய 

அசோகவன ச்சைக்‌ இடமாக 
குதிச்சு | पूव முதலில்‌ 

எல்லா मनसा गत्वा எண்ணி 

மார்க்கங்க ளையும்‌ उत्तरं மேற்செய்யவேண்‌ டியதை 

உற்று நோக்க चिन्तयामास ஆலோசனை செப்தார்‌. 


रुवं तु रक्षोबहुळा भविष्यति वनाकुछा | 
अशोकवनिका चिन्त्या संवेस्तस्कारसंस्क्रृता || ६६ ॥ 


க. உ अरा 
சகல அலங்காரங்களா ரீ கடின न (9 சாகவன ம்‌ 
அம்‌ அலங்கரிக்கப்பட்‌ | ஐ இப்பவே 


தும்‌ ; मु 
க HA அவசியம்‌ 
மரங்களடர்க்துள்ளதும்‌ ! ண புகுக்து கேடி த்திரிய 
ராக்ஷஸர்கள்‌ நிறைந்தது வேண்டியதாய்‌ 
மான | भविष्यति இருக்கிறது. 3 


रक्षिणश्रात्र विहिता नूनं रक्षन्ति पादपान्‌ | 
भगवानपि सर्वात्मा नातिक्षोभं प्रवाति बै ॥ ६७ ॥ 


இங்கு 
- இப்பெ | रक्षन्ति பாதுகாக்கின்‌ றனர்கள்‌; 
அபொழுது | என்னா வாயு 

க : भगवान्‌ अपि பகவானும்‌ 


அங்கங்கு வைக்கப்பட்ட नातिक्षोभ चै 


5 கலவரம்‌ உண்டாகா கபடி 
வர்களாய்‌ | प्रवाति त 


வீச छळ. 


மரங்களை 
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எசா. 
अग्रं | 
आत्मा 
रामार्थ च. 


राबणस्थ च 
संक्षिप्त: 


- `: „ अथोद्शः खगः  _ ` HIT 


ரின்‌ मयात्मा च रामार्थे रावणस्य च । , 
सिद्धि मे संविधास्यन्ति देवाः सषिंगणा स्त्विह | ६८ ॥ 


என்னால்‌ | इह . இவ்விஷயத்தில்‌ 2 
இந்த सपिगणाः. ரிஷிகணங்களோடு கூடிய 
ज्या | देवा; तु * தேவர்களும்‌ 
ஸ்ரீராமர்‌ கார்பத்திற்காக | मे तन 
எனக்கு 
வும்‌ ! सिद्धि 2 
ராவஸனுடையதற்கும்‌ | சித்தியை 


நன்றாய்‌ சுருக்கக்கொள்‌ | संविधास्यन्ति அளிச்கருளவேண்டும்‌. 


ளப்பட்டது; | 


ब्रह्मा स्वयंभूभेगवान्देवाश्व दिशन्तु मे | सिद्धिमम्रिश्र वायुश्च पुरुहूतश्च awa ॥ ६९ ॥ द 


wi: 
எள 
भगवान्‌ 'य 
பட 

देवा श्च 
என்‌: च 


पाशहस्त: 
वरुण: च 
तथा पुव ` ` 
सोमादित्यो च 
महात्मानौ 
अश्विनो च 
मस्त: च 
दवे; एव 
भूतानां एव 
मुः 

यः च 


ஸ்வயம்புவான | वायुः च வாயுவும்‌ 

பிரம்ஹ | TA வஜ்ராயுதம்‌ தரித்த: 
பகவானும்‌ | पुरुहूतः 90687 pi 

மற்றுள்ள सिद्धि காரியஸித்தியை 
தேவர்களும்‌ , | में எனக்கு - ट्र 
அக்னியும்‌ दिदान्तु- - அளிக்கவேண்டும்‌. 

वरुण; पाशहस्तश्व सोपादित्यो तथैव च । प नऊ 


28 


अश्विनो च महात्मानौ मरुत; ஏர்‌ एव च ॥ ७० ॥ 
सिद्धि सर्वाणि भूतानि भूतानां Sa यः प्रभु; । 
दास्यन्ति मम ये चान्ये எரா पथि गोचराः ॥ ७१ ॥ 


பாசமேர்திய கையுடைய । सर्वाणि . எல்லா 

வருணரும்‌ | भूतानि பூதங்களும்‌ 

அவ்வண்ணமே डच | अन्ये - மற்ற 

சந்திர (LT FD | अदृष्टाः மனதிற்கெட்டாத 

பெரிய | पथि गोचराः வழியிலிருக்கற தெய்வங்‌ 
௮ச்வினீ தேவர்களும்‌ | கள்‌ 
மருத்துக்களும்‌ | येच எவர்களோ அவர்களும்‌ कल 
ஈச்வரரும்‌ । मम எனக்கு ்‌ 
பூதங்களுக்கெல்லாம்‌ सिद्धि ஸித்தியை 

ப்ரபு हि பூர்த்தியாய்‌ 

எவரோ அவரும்‌ दास्यन्ति 
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aad पाण्डरदन्तमत्रण शुचिस्मितं पञ्मलाशलोचनम्‌ | 
சன்‌ तदार्यावदनं கனம்‌ प्रसन्नताराधिपतुल्यद्शनम्‌ ॥ ७२ ॥ 


तत्‌ | ஆகையால்‌ RL தெளிக்க சந்திரனுக்கு 
उनसे noe लॉ तुल्यदुशनम्‌ நிகரான தர்சன த்தையு 
ராகு ர்‌ வெண்பல்லும்‌ முடைய 
झुचिस्मितं அழகான புன்சிரிப்புடன்‌ | तत. आयावदून அர்த உ,த்தமியின்‌ 
கூடியதும்‌ திருமுகத்தை 
अन्नण ஆரோக்கிய முள்ளதா | अहं ரான்‌ 
யிருக்கிற | कदा चु எப்போதுதான்‌ 
5 வு காண்பேன்‌. 
पशपलाश- தாமரை இதழ்போன்ற | रक्ष ரன்‌ 
लोचनम्‌ கண்‌ களையுடையதும்‌ | 


goa पापेन रशसकमेणा सुदारणालङ्कृतवेषधारिणा | 
बळाभिभूता சான तपस्विनी कथं नु मे दश्पियेड्य सा भवेत्‌ ॥ ७३ ॥ 


इरि கோரமாயெ அலங்கா अबला பெண்பாலான 
घेषधारिणा ங்களை பணிச்‌க வேஷ | तपस्विनी குபஸ்வினியான 
முடையவனலும்‌ | எ அவள்‌ 

AT அற்பனும अद्य இப்பொழுது 
नुदसकमणा கொடிய செயலுள்ள कथं ஏ FLL. 

* வனுமான | मे எனது 
पापच [है २८० इष्टिपथे भवेत्‌ च கட்புலனாகுவள்‌. 
बछाभिभूता வலிந்து கவர்ந்து 


டி. ப்‌ ° | 
கொண்டுவரப்பட்ட | 


ஊரி श्रीमद्रामायणे वाइमीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे श्रयोदशः सगः | १३ ॥ 


—— SRI ~ 
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எரு: எர: பதினான்காவது ஸர்க்கம்‌ | १४ ॥ 
என்கன அசோகவனத்தில்‌ தேடுதல்‌, 


स ர ध्यात्वा मनसा चाभिगम्य ताम्‌ | aga महातेजाः प्राकारं तस्य वेश्मनः ॥ 


~ 
महातेजाः 
सः 
झुहूत 
ड्व 
ணாள 
तां 


ஏக: 


ग्राकारस्थः 


सः 
महाकपिः 
वसन्तादौ 
पुष्पिताग्रान्‌ 
विविधान्‌ 
साछानू तु 


மஹாகேஜஸ்வியான | मनसा अधिगम्य மனதால்‌ தியானித்து 


அவா "ष्च உடனே 

ஸ்வல்பகாலம்‌ तस्य அவனுடைய 
மேற்சொல்லிய விதம்‌ | वेइमन: மாளிகையின்‌ 

மனகைச்‌ செலுச்தி प्राकारं மதிட்சுவரை 

அவளை अवप्लुत; மேலெழுர்பித்‌ தாவினார்‌, 


स तु devel: प्राकारस्थो महाकपिः | 
पुष्पिताग्रान वसन्तादौ எண்‌ विविधान சார २ | 


(பெரும்பேர்‌ பெறுவே | ஈன 
னென்ற ஈம்பிக்கையால்‌) | अशोकान्‌ च 
உற்சாகம்‌ கொண்ட 
' सुपुष्पितान्‌ 
முடையவராய்‌ | चम्पकान्‌ च 
| उद्दालकान्‌ 
நின்ற | 

| नारकान्‌ 


ஸர்வாவயஎங்களையு 


மதிட்சுவரினமேல்‌ 


அம்ச 
மஹாகபி चूतान्‌ 
வலந்தரு அவின்‌ அதியில்‌ कपिसुखान्‌ 
கலைநிறையப்‌ பூத்திருந்த दमान्‌ अपि 
பலவிதமான | ददश 
ஆச்சாமரங்களையும்‌ | 
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साळानशोकान भव्यांश्च चम्पकांश्र सुपुष्पितान | 
उद्दालकान्मागहक्षांश्रतान கரண்‌ ॥ ३ ॥ 


மிக்க அழகான 
அசோக விருக்ஷங்களை 
யும்‌ 
அழகாய்‌ பூத்திருக்க 
சண்பகங்களையும்‌ 
கர்ணிகார விருக்ஷங்களை 
யும்‌ 
நாக விருக்ஷங்களையும்‌ 
மாமரங்களையும்‌ 
கபிமுகமென்ற 
மரங்களையும்‌ 
கண்டார்‌, 


[80 


श्रीमद्वाहमी किरामायणे ககா? 


[mr # sth 


எண்ணாத! हताशतसमाष्टताम्‌ | ஊரக इव नाराचः पुप्छवे சகர ॥ 


आम्रवणसञ्च्छन्नां 


खताशत- } 
समावृताम्‌ 
्रक्षवादिकां 


மாஞ்சோலைகளடர்க்‌,௪ | 
தும்‌ | ज्यासुक्तः 
பற்பல செடிகள்‌ (LT 
மூளள | नाराचः इव 
விருக்ஷங்களின்‌ தோட்‌ | ரண்‌ 
ட டத்தில்‌ 


இப்போது 

Br து இழுத்து 
விடப்பட்ட 

நாராசபாணம்‌ போல்‌ 


பாய்ந்தார்‌. 


स प्रविश्य विचित्रां तां विदगेरभिनादिताम्‌ | राजतैः काश्चनेश्रिव पादपेः सवतो சா ॥ 
बिहगैमृगसङ्घेश्च विचित्रां चित्रकाननाम्‌ | उदितादित्यसङ्काशां ददश வா. कपिः ॥ 
சார்‌ எவன்‌ पुष्पोपगफलोपगेः | कोकिले भृङ्गराजश्च मत्तेनित्य निषेविता ॥ ७ ॥ 
प्रहह्पनुजे काले मृगपक्षिसमाङले | ஈரக்‌ नानाद्विजगणायुतास्‌ ॥ ८ ॥ 


ட்‌ | पुष्पोपग- 
किक அதத iui; } 
ஹனுமார்‌ | नानाविधैः 
அதில்‌ | वृक्षः 
அழைந்து | பய்‌ 
பறவைகளால்‌ | SAE 2 
| कोकिले 


ஓலிக்கப்பட்ட தும்‌ | 
ஷீ 
உகயமான சூரியனுக்கு | THU: च 


நிகரான தும்‌ | नित्यनिषेविता 


வெள்ளிமய மும்‌ ்‌ | 
பொன்மயமுமான मत्तबहिण- } 
விரு*ஃங்களால்‌ | सड्युश ). 
இச்திர வேலைகள்‌ செப்‌ | नानाहिज- ) 
7 , | गणायुताम्‌ ॥ 
யப்பட்டதும்‌ |... 
பக்ஷிகளாலும்‌ त्ता 


மான்‌ கூட்டங்களாலும்‌ | प्रहष्टमनुज 


எல்லா பக்கங்களிலும்‌ | ஜாட 
நிறைந்ததும்‌ समाकुले 
வினோதமான काले 
அழகான சிறு சோலை प्रविश्य 


களுடன்‌ கூடின அம்‌ | ஈண்‌ 


புஃ.பங்களுடன்‌ பழங்‌ 
க்றடன ரூ. 
பலவகைகளான 
மரங்களால்‌ 
மிகுந்த தூம்‌ 
நன்றாய்‌ ७७,8७७, 
குயில்களாலும்‌ 
வண்டுகளாலும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ நிறைர்‌ 
இருக்கிற தம்‌ 
கொழுச்ச மயில்களின்‌ 
ஒளியுடன்‌ கூடியதும்‌ 
பற்பல பக்ஷிக்கூட்டங்‌ 
களுடன்‌ கூடியதுமான 
அதனுள்‌ (கோட்டக்‌ 
இனுள்‌) 
ஜனங்களுக்கு இனிய 
மிருகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ 
- களித்துக்‌ குதிக்கும்‌ 
காலத்தில்‌ 
புகும்‌ 
பார்த்தார்‌, 
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मागमाणों बरारोहां राजपुत्रीमनिन्दिताम । सुखप्रसुप्तान Penta बोधयामाप्त वानरः ॥ | 


अनिन्दितां குற்றம்‌ ஓன்றும்‌ இல்‌ | वानर: வானரர்‌ 

a லாக | सुखप्रसुप्तान्‌ சுகமாக நித்இிரை 
वरारोहां மிக அழகுற்ற செப்துகொண்டிருக்க 
राजकुमारीं ராஜகுமாரத்தியை विहगान्‌ பகூநிகளை } 
मारीसाणः தேடும்‌ बोधय्रामास அயிலெழச்‌ செய்தார்‌. 


उसतद्भिद्विनगणे; पक्ष साळाः समाइताः | अनेकवर्णा विविधा ggg gga; ॥ 


उत्पतद्भिः மேலெழுச்து பறக்கும்‌ | विविधाः 


பலவித 
द्विजगणेः பறவைக்‌ கூட்டங்களால்‌ | अनेकवर्णा; அனேக வர்ணங்க: 
पक्षे; சிறகுகளைக்கொண்டு டைய 
समाहताः மோ தியலக்கப்பட்ட पुष्पवृष्टयः புஷ்ப வர்ஷங்களை 
साला; மரங்கள்‌ 33935: சொரிந்தன. 


पुष्पाबकीणेः शुशुभे हनुमान मारुतात्मजः । अशोकवनिकामध्ये यथा पुष्पप्रयो गिरिः ॥ 


मारुतात्मजः வாயுகுமாரரான पुष्पमय: மலர்களினா லே அமைக்‌ 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ கப்பட்ட 
पुष्पावकीण: புஷ்பங்களால்‌ மூடுண்ட । गिरि ஒரு பர்வதம்‌ 

வராய்‌ | यथा போல்‌ 
अशोक- ௮சோகவன கத்தின்‌ மத்‌ | ஏ விளங்கினார்‌. 
वनिकामध्ये } தியில்‌ | 


दिशः सर्वाः प्रधावन्तं टक्षपण्डगत कपिम्‌ | दृष्टा सर्वाणि भूतानि बसन्त इति मेनिरे ॥ 


वृक्षपण्डगत 


सर्वा; 
f=: 
प्रधावन्त 


कपिं 


மரங்களினிடையில்‌ | च्ष्टा 

रा ழைந்கு सर्वाणि 
எல்லா भूतानि 
இக்குகளிலும்‌ 


मेनिरे 


பாய்ந்து ஓடுனெற 
வான f 6D) 
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वसन्तः इति 


பார்த்து 
எல்லா 


ஜம்‌ அக்களும்‌ 


. வஸந்தன்‌ என்றே  . 


எண்ணினை. 


]82 श्रीमद्वात्मी TAT छुन्द्रकाण्ड [ஸர்க்கம்‌ 
ஜுன पतितैः पुष्पेरवकीर्णा af | रराज वसुधा तत्र प्रमदेव विभूषिता ॥ १३ ॥ 


तत्र அங்கு | वसुधा ஸ்கலம்‌ 

वृक्षेभ्यः மரங்களினின்‌ அ! ' विभूषिता சிங்காரிக்கப்பட்ட 

पतितेः உதிர்ந்த | प्रमदा इव இளம்‌ அழகிய பெண்‌ 
ரிஸ்‌ பலவிதங்களான | போல்‌ 

पुष्पे: மலர்களால்‌ | रराज. விளங்கிற்று, 

अवकीर्णा முடப்பெற்ற | 


तरस्तिना ते तरवरतरसाभिप्रकम्पिताः | कुसुमानि विचित्राणि aes: कपिना तदा ॥ 


तदा அப்பொழுது ते तरवः அம்மரங்கள்‌ 
तरस्विना வலிய : विचित्राणि LO SLOT SIT 
कपिना வானரரால்‌ कुसुमानि புஷ்பங்களை 
तरसा வேகக்கோடு । ससज; உ.இர்க்கன, 


अभिप्रकम्पिताः நன்றாய்‌ குலுக்கப்பட்ட 


निधूतपत्रशिखरा! शीणेपुष्पफलट्रमा! | निश्चिप्तमद्धाभरणा yal इब पराजिताः ॥ १५॥ 


ன இலைகளும்‌, அனிகளு पराजिता: கோற்றுப்‌ Go 
शिखराः மில்லாத 

்‌ ளான 
ig i mS धूर्ताः சூதாட்டக்காரர்கள்‌ 
फलड्रुमा: னாம்‌ சிதறிய மரங்கள்‌ 

போலி ரும்கன. 

निक्षिप्तवस्रा- } அடையாபரணங்களையும்‌ DLT GNC, 
भरणाः வைத்து | 


विहृहसड्धेद्दीनास्ते स्कन्धमात्राश्रया दरुमाः | बभूबुरंगमाः सर्वे मारुतेनेव निधुता; ॥ १६॥ 


ते हुमा; அச்ச மரங்கள்‌ हीनाः பிரிர்சவைகளாப்‌ ही 
सवे எல்லாம்‌ a 0 
र ப स्कन्ध- காய்மரம்‌ மாத்திரம்‌ 
मारुतेन புசல்காற்றனால எண; உடையவைளகய்‌ 
निधुता: इव _ காசமடைர்தவைகள்‌ अगमाः சுங்க இடமில்லாதவை 
போல்‌ களாய்‌ 
டை s உ . ட்‌ 
farsa: பறவைக்‌ கூட்டங்களால்‌ बभूवु; ஆயின, ; 
e 
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चतुदेश; सर्गः i83 


निधुतकेंशी युवतियेथा मृद्तिवणका | निष्पीतशुभदन्तोष्ठी எ विक्षता || १७॥ 
तथा சரக चरणाभ्यां च मर्दिता | बभूवाशोकवनिका प्रभग्रवरपादपा ॥ १८ ॥ 


निर्धूतकेशी 
கோண 


निष्पीतशुभ-) 
दन्तोष्ठी | 


என்‌: 
ra श्च 
बिक्षता 
युवतिः 
यथा 


கூந்தல்‌ கலைந்து । तथा அப்படி 

FF து लाडूलहस्ते; च வாலினாலும்‌ கைகளின 
அதர பானக்தால்‌ | அம்‌ 
வெளுச்க தந்தங்களையும்‌ | चरणाभ्यां च கால்களினாலும்‌ 

உதடு முடையவளாய்‌ | मदिता அடியுண்டு 

४ऊ क्य | प्रभझवर- } CPS நெர்த மரங்களை 
பறகளா லும்‌ पादपा யுடைய 
குறி பதியப்பெற்ற | अशोकवनिका அசோகவனம்‌ ன 
ஒரிள ம்பெண்‌ बभूव ஆயிற்று. 

எப்படியோ | 


महाळतानां दामानि व्यधपत्तरसा कपिः | यथा mal विन्ध्यस्य मेघनालानि मारुतः ॥ | 


ப 20] 
विन्ध्यस्य 
मेघजालानि 
भारुतः 
यथा 


கார்காலத்தில । कपि; வானரர்‌ 

விந்திய மலையிலுள்ள | महालतानां பெருங்கொடி.களின்‌ 
மேகக்கூட்டங்களை "| दामानि மாலைகளை 

வாயு | तरसा வேகமாக 

போல பறி व्यधमत्‌ அறுத்துத்‌ கள்ளினார்‌.. 


स तत्र मणिभूमीश्र राअतीश्च मनोरमा; । तथा maa ஈன்‌ fre कपिः ॥ | 
बापीश्व विविधाकारा; पूर्णाः परमवारिणा | महहेमेणिसोपानैरुपपन्नास्ततस्तत; ॥ २१ ॥ 
मुक्ताप्रवालसिक्रता। स्फाटिकान्तरकुट्टिमाः । काश्वनेस्तरुभिश्निन्रैस्तीरजरुपशोमिता: ॥ 
फुलपश्मोत्पलवनाश्रक्रवाकोपशो भिता; | नत्यूहरुतसक्घुष्ठा इंससारसनादिता! ॥ २३ ॥ 
दीर्घाभिट्ेमयुक्ताभिः सरिद्भिश्च समन्ततः | अभृतोपमतोयाभिः शिवाभिरूपसंस्कृता; Il 
लताशतैरवतता; सन्तानकशचतादृता; । எள? करीरकृतान्तराः ॥ २५ ॥ 


त्त्र 
विचरन्‌ 
सः 
कपिः 
मनोरमाः 


அங்கு ப. भणिभूमीः  இரத்இினங்களிறைத்த 
திரியும்‌ | விடங்களையும்‌ _ 
அகத | राजतीः च வெள்ளியினாலானவை 


அழயெ तथा அவ்வனைமே . न 
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कान्चनभूसीः च 


ட்ட. 


कारा: 


परम- ) 
चारिणा | 


स्फाटिकान्तर- 


கா: 
तीरजैः 


श्रीमद्वासमी किंरामायणे छुम्द्रकाण्डे 


lS BEND 
விடங்களையும்‌ 


நானாவிக ஆகாரமுடை 
பயவைக ற்‌ (0 


எல்லாவற்றிலும்‌ மேன்‌ 
மையான நீரினால்‌ 

நிறைந்‌ கனவும்‌ 

இடையிடையே 

மிக மேன்மையுற்ற 


சவமணிகளிழைக்கத படி 
களோடு 


கூடினவைகளு ம்‌ 


முத்தம்‌ பவளங்களுமே 


. மணல்களாக வுடைய 


வைகளும்‌ 
ஸ்படிகமயமான மத்திய 
ப்ரகேசங்களை யுடைய 
வைகளும்‌ 
கரையோரங்களில்‌ 
வளர்ந்துள்ள 
குங்கத்தினாலியற்றப்‌ 
பட்டு 
பலவாணங்கொண்டு 
மரங்களால்‌ 
அழகாய்‌ விளங்குகிற 
வைகளான 
விகஸிக்ச தாமரைகளும்‌ 
நெய்தலும்‌ நிறைந்ததும்‌ 
௪க்கிரவாக பக்ஷியின்‌ 
அவனிகளுடையவை 
களும்‌ 


नंत्यूहरुत- ] 
सङ्घुष्टाः 


हससारस-) 
नादिताः | 


ATA: 
तोयाभिः } 


नुभयुक्ताभिः 
दीर्घाभिः 
शिवाभिः 
எ: 
समन्ततः 
उपसंस्कृताः 


वापीः च 
க்‌: 
अवतताः 


सन्तानक- 
சொ: 


करवीर- 
कृतान्तराः 


नानायुस्मा- | 
वृतवना: 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


, ஈத்யூஹப்‌ ப்றவைகளின்‌ 


ஓலி மிகுச்‌கஅம்‌ 


ஹம்ஸம்‌, ஸாரஸம்‌ முக 
லிய ப௯்ிகளால்‌ சப்இிக்‌ 


கப்பட்டதும்‌ 

அமுதம்‌ போன்ற நீர்‌ 
களுடன்‌ 

LOT BIS LNB 
நீண்டவைகளான 
பரிசுத்தமான 
அறுகளால்‌ 
சுற்றிலும்‌ 


ஓடு Bug. செய்யப்பட்ட 
® 


வைகளுமான 
வாபிகளையும்‌, 


அனேக கொடி.களுடன்‌ 
நிறைச்‌ சனவுமான 


ஸர்‌ கானகமரங்கள 
டார்த 


அலரி புஷ்பங்கள்‌ வைக்‌ 
கப்பட்ட. இடையிடை 
யேயுள்ளவைகளுமான 
அறேக புதர்களால்‌ 
இடைவெளியில்லாமல்‌ 
சூழப்பட்ட சோலைகளை 


யும்‌ 


கண்டார, 


எரி எம்‌ प्रद्धशिखरं गिरिम्‌ | विचित्रकूट Te ui: परिवारितम्‌ ॥ २६ ॥ ` 
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அனை; எள்‌; 
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शिळागृहैरवततं எனி: समाहतम्‌। என்‌ हरिशादळो रम्यं जगति ரண ॥ २७ ॥ - 


ततः 
अस्चुधर्‌- 
सङ्कार 
प्रवृद्धशिखरं 


विचित्रकूटं 


सवेत: 
कूटे; ऱ्च 
परिवारितं 
'शिलागृहे: 


௮ங்கே | अवततं 


Gos is ஸமானமா | नानावृक्ष; 


னதும்‌ 


உயர்ந்த கொடிமுடிகளை | समादृत 


யுடையதும்‌ जगति 


அழகிய கொடி முடி களை ள்‌ 
யுடையதும்‌ ய்ய 
நான்கு புறத்தும்‌ गिरि 
ரக்ஷணை ஸ்கலங்களால்‌ हरिशादूल: 
சூழப்பட்டதும்‌ दंदशे 


கல்‌ வீடுகளால்‌ | 


நெருங்க தம்‌ 

அனேகலித மரங்களி 
னால்‌ 

குழப்பட்ட தும்‌ 

உலகில்‌ 

மிக அழ்காய்‌ 


பல கணுக்களால்‌ வளர்க்‌ 
SDT 

மலையை 

வானர சீரேஷ்டர்‌ 

கண்டார்‌. 


ददश च नगात्तस्पान्नदीं निपतितां कपि; | अङ्कादिव सञ्चय प्रियस्य पतितां म्रियाम्‌ ॥ 


कपिः 


तस्मात्‌ 
नयास 


निपतितां 
नदीं 


प्रियस्य 


வானரர்‌ | अङ्कात्‌ 
அந்த ] | समुत्पत्य 
பாவதத்திலிருச்‌,து | पतितां 
விழுகிற ' 'ग्रियां 
நதியை | इच 
நாயகனுடைய | டப்‌! ऱ्च 


மடியிலிரும்‌ த 


இழிக்து 
வெளியில்‌ போற 
நாயகியை 

போல 


கண்டார்‌. 


जले निपतिताग्रेथ पादपेरुपशोभिताम्‌ | वार्यमाणामिव எள்‌ प्रमदां प्रियबन्धुमि! ॥ 
पुनराश्ततोयां च ददश स महाकपिः | प्रसन्नामिव कान्तस्य कान्तां पुनरुपस्थिताम ॥ 


च 
जळे 


निपति- 
ताग्रेः 
पादपे: 
पुनः 
आवृत्त- 
तोयां च } 
| प्रमदां 
कुद्धा 
प्रियबन्धुभिः 

क 
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அதவும்‌ தவிர | वायमाणां 
ஜலத்தில்‌ प्रसन्नां 
குழைத்துச்‌ சாய்ந்த पुनः च 
அனிகளையுடைய ண 
மரங்களினால்‌ | उपस्थितां 
எதிர்த்து | 


| 
இரும்பி ஓடிய ஜலத்தை | कान्तां इव 
யுடைய நதியை, | उपशोभितां इव 


மதம்கொண்டு 
இன முற்றவளா ய்‌ 
இஷ்ட.பந்துக்களால்‌ | दद्श 


।' खः 
| महाकपिः 


ககையப்பட்டவசாய்‌ 
கோபம்‌ நீங்னெவளாய்‌ 
மறுபடியும்‌ 
நாயகனுடைய 
பக்கலுக்குத்‌ திரும்பிப்‌ 
போகும்‌ 
கரயகியைப்‌ போல்‌, © | 
அழகாயிருப்பதாப்‌ . लि 
அந்த ப 
மஹாகபி 
எண்ணினார்‌. 
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श्रीमद्राहमीकिरामायणे खुन्दरकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


तस्पाददूरात्‌ पद्चिन्यो नानाद्रिजगणायुता; । ददर्श हरिशार्दूलो हनुमान मारुतात्मज; ॥ 
कृत्रिमां சிக்‌ என்‌ ரர்‌ शीतेन वारिणा । मणिप्रवरसोपानां दुक्तासिकतशोभिताम्‌ ॥ 
நர்சாக विचित्रां चित्रकाननाम्‌ | प्रासादैः சான்சு निमितां विश्वकपेणा ॥ 
कानने! कुत्रिमैश्षापि सवेत; समलङ्कृताम्‌ ॥ २४ ॥ 


मारुतात्मजः 
हरिशादूलः 
हनुमान 
तस्मात्‌ 
अदूरात्‌ 
नानाद्विज- } 
गणायुताः 
ணை; 
शीतेन 
वारिणा 

पूर्णा 
मणिप्रवर- 
सीपानां } 
मुक्तासिकत-? 
शोभितां ) 
विविधैः 
TES: च 


ये केचित्पादपास्तत्र पुष्पोपगफलोपगाः। எண सवितदी काः 


तत्र 
पादपाः 


ये केचित्‌ 


od 


सच 


इ) 


வாயுகுமார ராகிய 

வானர வீரரான 

ஹனுமார்‌ 

அதின்‌ 

அருகில்‌ 

பலவித பறவைகள்‌ | 
நிறைக்கு | 


காமரை ஓடைகளையும்‌ 
குளிர்்க . 

ஜல ததினால்‌ 
நிறைந்ததுமான 
மணிமயமான ADE 


கர்‌ 


विचित्रां 
चित्रकानना 


विश्वकमणा 
निमितां 


| प्रासादैः च 


படி.களுற்று | सवत; 


முத்துமணல்களாலொளி | समलङ्क्रतां च 


பெற்றதும்‌ | 


பலவித 
மானினங்க டன்‌ 


அங்கு 

மரங்கள்‌ 

எந்க சில.துகள்‌ இருக்‌ க 
னவோ. 


(அவை) எல்லாம்‌ 


புஷ்பங்கள்‌ பழங்களு 
டன்‌ கூடியவைகளாயும்‌ 


NO 


दधिका च 
द्द्श 


जाओ, 


वेदिका; 


सोवरण- } 


கைத்சொழிலால்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட 


விசிச்திரராான 


இச்நிரச்‌ சோலைகளை 
யுடையதும்‌ 
விசுவகர்மனால்‌ 
நிர்மிக்கப்பட்ட அம்‌ 
சோலைகளாலும்‌ 
மிகப்‌ பெரிய 
கைத்தொழில்களால்‌ 
முடிவுபெற்ற 
கோபுரங்களாலும்‌ 
சுற்றிலும்‌ - 
அலங்கரிக்கப்பட்ட. து 
மான 
ஈடபாலியையும்‌ 


கண்டார்‌. 


सर्वे सोवर्णवेदिका! ॥ 


மேல்‌ கட்டுடன்‌ கூடிய 
வைகளாயு! ற்‌ 


உயர்ந்த மேடைகளு 
டன்‌ கூடியவைகளாயு ம்‌ 


ஸ்வர்ணமயமான படிக்‌ 
கட்டுகளோடு கூடியவை 
களாயு மிருக கன: 


சாஸ்‌: ௭ ஈர | काञ्चनीं शिश्ुपमेकां ददश हनुमान्‌ कपिः ॥ . 
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| 
< 
இ 
| 


॥4:] அரை; र्ग 4 


சார்‌ हेममयीभिस्तु वेदिकाभिः எ; ॥ ३७ || 


कपिः வானரரான ர 
हचुमान्‌ ஹனுமார்‌ देममरयीभिः 
बहुभिः அனேக | वेदिकाभि 
लता- ) கொடிகளின்‌ சமூகங்‌ ஏன்‌ 
विताने: i களாஓம்‌ | एकां 
बहुभिः அனேக काञ्चनीं 
ஏர்‌: च கழைகளாலும்‌ | दिझुपां तु 
ஏன சூழப்பட்ட தும்‌ ! ददशा 
सो5प्यद्भूमिभागांथ எள்‌ च || ३८ ॥ 
सः அவர்‌ | भूमिभागान्‌ च 
गतप्रस्रव- பள்ள க்‌. காக்குகளில்‌ अपइयत्‌ 
णानि நீரூற்றுகளையும்‌ 

© © ~ ८ 
सुबणह॒क्षानपरान्‌ ददश गिरिसन्निमान्‌ ॥ ३९ ॥ 
ஏ மேலும்‌ | सुवणवृक्षान्‌ 
अपरान्‌ வேறு द्द्श 
गिरिसन्निभान्‌ பர்வதங்களுக்கு நிகரான | 


॥87 


சா ற்புறமும்‌ 
பொன்மயமான 
மேடைகளால்‌ 
ரேழப்பட்டதுமான 
அரு 
பொன்மயமான 
சம்சுபாவிருக்ஷ த்தை 
கட்டார்‌, 


வெறு மிடங்களையும்‌ 
பார்த்தார்‌. 


பொன்‌ மர ங்களையும்‌ 
பார்த்தார்‌. 


तेषां हुमाणां प्रभया मेरोरिव महाकपिः । சானா तदा वीर! काश्चनोऽस्मीति वानर; ॥ 


वानरः வானரரான்‌ ग्रभया 
वीर: வீரரான काञ्चन 
महाकपिः மஹாகபி } 
तेषां அர்த | इति 

द्रुमाणां மரங்களின்‌ तदा 

मेरोः மேருவின து अमन्यत 
௭௭ போன்ற 


காந்தியால்‌ 

“நான்‌ பொன்னிறத்‌ 
SEND ERG mer 

என்று 

அப்பொழுது 


எண்‌ ணினா, ர்‌. 


तां काश्चनेस्तरणेपारतेन च वीजिताम्‌ | किड्लिणीशतनिधोंषां ன विस्मयमागमत्‌ ॥ 


तां அதை (சம்சுபா + मारुतेन 
ப்‌ விருகூஉக்தை) | वीजितां च 
काञ्चनेः ஸ்வாணமயமான 
तरुगणे; மரச்சோலைகளோடு எள. 
அனேக இறு சதங்கை | ed 


कीच) 


களின்‌ கோஷ மிகுந்து எ 
விளங்குவதாயும்‌ 
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வாயுவினால்‌ 

(குளிர்க்து சுகமாய்‌) 5 
வீசப்பெற்றதாயும்‌ रॅ 

கண்டு TEESE 

வியப்பை > 

அடைந்தார்‌. 


i88 औमद्वाल्मीकिरामायणे खन्दरकाण्डे [சக்‌ 
स पुष्पिताओं रुचिरां னாத । तामारुह्य महावेगः शिश्षुपां पर्णसंहताम॥ 
इतो द्रक्ष्यामि वैदेही रामदशनलालसाम्‌ । इतश्चेतश्च दुःखतां संपतन्तीं यहच्छया ॥ 


महावेग; மஹாவேகமுடைய | दुःखार्ता அக்கப்பட்டு வருந்தும்‌ 
सः அவா इतः च எப்பொழுதும்‌ 

पुष्पिताग्रा தலையெல்லாம்‌ ७५,४ | रामदृशन- ஸ்ரீராமர்‌ தர்சனம்‌ ஒன்‌ 
रुचिरां அழகாயும்‌ | लालसां } றையே விரும்பும்‌ 
तरुणाइकुर- } இளம்‌ முளைகளையுடைய | यदृच्छया தற்செயலாய்‌ 

पछ्चाम्‌ துளிரகளையுடைய காயும इतः च Moe 

पणेसंबृताम्‌ ` இலைகள்‌ செறிர்‌த संपतन्तीं வரும்‌ 

तां அதத बेदेहीं வைதேஹியை 

னார்‌ சிம்சுபாவிருக்ஷத்தில்‌ इतः இங்கிருக்சே 

आरुह्य ஏறி ன்‌ காணப்பெறலாம்‌. 


अशोकवनिका चेयं க்‌ रम्या दुरात्मन; | चन्दनेश्रस्पकैशापि बङुलेश्च विभूषिता ॥ 


हुरात्म॑न! அராத்மாவின ஜெ; च வகுள மரங்களா னும்‌ 
ட்ப இந்த विभूषिता அலங்கரிக்கப்பட்டு 
अशोकवनिका च॑ அசோகவனமோ । दृढ़ं மிக்க 
ணி: अपि சந்தன மரங்களாலும்‌ | रम्या மனேகரமாயிருக்கிற து, 
चग्पके: च சண்பக மரங்களாலும்‌ '! 


इयं च नलिनी रम्या द्विजसङकनिषेवित। | इमां सा राजप्रहिषी नूनमेष्यति जानकी ॥ 


इयं எதிரிலிருக்றெ | राजमहिषी ராஜபட்ட மஹிஷியான 
नलिनी चे சாமரை யோடையோ | सा हड 

द्विजसडइुः- பறவைக்‌ கூட்டங்களால்‌ | जानकी ஜான 

निषेविता நிறைந்‌ த.தாப்‌ | ஊர்‌ இதற்கு 


रम्या மனோகரமாயிருக்றெது, ' नूनं पुष्यति வெகுசாய்‌ வரலாம்‌. 
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அல்லல்‌ டை. 


4] ` अतुदेश! सगे! ` ` ரஜ 


सा रामा राजमहिषी राघवस्य प्रिया सती । वनसश्वारकुशळा नूनमेष्यति जानकी ॥ | 


राजमहिपी ராஜ மஹிஷீயும்‌ । प्रिया செல்வதாரமுமாஸ 
वनसङञ्चार- ] வனவாஸ அனுபவமுள்ள | सा அர்த 

कुशला வளும்‌ | जानकी ஜானகி 

रासा ஸர்வ நிபுணையானவளும்‌ | नूनं வெகுசாய்‌ 

राघवस्य ஸ்ரீராகவருடைய | पुष्यति . வரலாம்‌, 

सती நிர்கோஷையான 


अथवा शगशावाक्षी वनस्थास्य विचक्षणा | वनमेष्यति सार्येह रामचिस्तानुकशिता ॥ 


मूग- ) மான்குட்டி கண்கள்‌ | विचक्षणा சன்றாப்‌ அறிக்கவளான 

शावाक्षी ) போன்ற கண்களை सा அந்த 
யுடைய | आर्या மாதுஸ்ரீ 

रामचिन्तानु-) ஸ்ரீராமரையே இர்தித்து | इह இப்பொழு. 

कशिता 3 அதினாலேயே இளைத்த | बने சோலைக்கு . 
வளாய்‌ | अथवा ஒருக்கால்‌ 

अस्य இக்ச पष्यति வரலாம்‌. 

तमस्य வனவாஸ தமை 


रामशोकामिसन्तप्ता सा देवी वापलोचना । वनवासे रता नित्यमेष्यते वनचारिणी ॥ 


रामशोकाभि- ஸ்ரீராம சோகத்தால்‌. सा देवी அம்த தேவி... 
SRT வாடியவளும்‌ | चनवासे வனவாசத்தில்‌ 
वास- } அழயெ கண்‌ களையுடை रता “பற்துள்ளவளாய்‌ 
लोचना யவளூம்‌ नित्यं இன ந்தே ரறும்‌ 

बनचारिणी வனசாரியாயு மிருக்றெ एष्यते வரலாம்‌. 


௪ 


बनेचराणां सततं ஈர்‌ ஏணி वरा । राप्रस्य दयिता भार्या जनकस्य 


ட 
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सरूयाकाळमना; ध्यामा ध्रवमेष्यति जानकी | नदीं चेमां शिवजलां सन्ध्यार्थे बरवणिनी ॥ 


रामस्य ஸ்ரீராமருடைய | वनेचराणां காட்டில்‌ சஞ்சரிப்பவை 
सती . நிர்தோஷியான | களிடத்தில்‌ 
दयिता அன்பான | नून நிச்சயமாய்‌ 
> i | स्पृहयते இஷ்டப்படுவாள்‌/ 
भार्या ப கனியும்‌ 
எனை ஜன கருடைய | चच அ கனால்‌ 
सुता ` பெண்ணும்‌ | सन्ध्याकाल- ஸர்தியாகாலத்தை 
i है | सनाः எண்ணி - 
च சிறக்க சிறமுடையவ 
ம்‌ | व அவசியமாய்‌ 
னும்‌ हु, நடப்‌ ह ன ஓ 
இ [்‌ Q सन्ध्याथ 5 இய ர்வ னன [72] 
श्यामा ளம்பருவ முடையோ Oi 
Sa FLL 
மான்‌ | शिवजलां நல்ல ஜலமுள்ள 
जानकी ஜானகி என்ற ஊர்‌ இந்த 
वरा நல்லாள்‌ என்‌ சதிக்கு 
SR எப்பொழுதும்‌ एप्यति வரலாம்‌, 


तस्याश्राप्यनुरुपेयप्रशोकवनिका शुमा । स्नुषायाः पा्िवेखरस्य पतन्या ரான धीमतः ॥ 


धोमतः புத்திமானான | तस्याः अपि அவளுக்கும்‌ 
| ட. ¥ 
रामस्य ஸ்ரீராமருடைய । इयः ¦ இச்சு 
ரன; பத்தினியும்‌ எள. சுபமான 
पार्थिवेन्द्रस 0) हर | ~ 
न्द्रस्य பார்த்திவேந்தி ருடைய | अशोकबनिका அசோகவனம்‌ 
स्नुपायाः மருமகளுமான 


अनुरूपा ஏற்றதாயிருக்கிறது. 


यदि जीवति सा देवी ताराधिपनिभानना | आगमिष्यति सावश्यमिमां शिवजळां नदीम्‌॥ 


ताराधिप- } சந்திரனை நிகர்த்த முக 


'निभानना _ முடைய लक ட்‌ 

a அர்த नदी ote 

देवी தேவி | सा ` வள்‌ 
जीचति यादि ஜவிச்திருக்காளாில்‌ | अवयं அவகசபமாக 
शिवजलां . சத்தமான ஜலத்தை | आगमिष्यति வருவாள்‌... 
2 ச்‌ யுடைய | द 


கல த] 
DES. ... 


~ 


pa, 


DIE IRS SR Finditt 
हे 


5] 


एवं तु मत्वा हलुमान महातमा पतीक्षमाणो पनुजेन््रपत्नीम । 


पञ्चदशः सगः 


9 


अवेक्षपाणश्र ददश सर्व सुपुष्पिते पणघने निळीन; || ५२ || 


महात्मा 
हनुभान्‌ 

तु 

qi 

सत्वा 
सनुजेन्द्रपत्नीं 


प्रतीक्षमाणः 


மஹாத்மாவான | सुपुष्पिते 
ஹனுமார்‌ पर्णघने 
அச்சமயத்தில்‌ निलीनः 
ழ்சொல்லியவாறு अवेक्षमाण: - 
எண்ணி | 
மனிதச்ரேஷ்டரின்‌ सव च 


பத்தினியை ஏஏ 


எதிர்பார்க்கறவராய்‌ 


அழகாய்‌ பூத்திருக்ற 

இலைசசெறிவில்‌ 

மறைந்‌ தகொண்டு 

கழ்‌ -ரோக்கிய வண்ண 
மாய்‌ 

எல்லாவற்றையும்‌ 

பார்‌. தீதுக்கொண்டிருச்‌ 


தார்‌, 


त्या्षे श्रीमद्रामायणे वारमीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चतुदेश! सर्ग; ॥ १४ ॥ 


“++शज-&3 €9-& (५ 


पञ्चददाः सर्गः பதினைந்தாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ १५ ॥ 
னி சீதையைக்‌ காணுதல்‌. 


स वीक्षमाणस्तत्रस्थो मागमाणश्र मेथिलीम । अवेक्षमाणश्व मही எள்‌ பானி ॥ १ ॥ 


அவர்‌ | महीं च 
அதிலிருந்தே अवेक्षमाणः 
நன்றாய்ப்‌ பார்த்துக்‌ 


கொண்டு तां 


மைதிலியை 


தேடிக்கொண்டும்‌ | अन्ववैक्षत 


எல்லா | 
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உற்று நோக்னெர்‌.. 


பூமியையும்‌ 
கீழ்நோக்கிப்‌ பார்க்ிறெவ . 
ராயும்‌ | 

அர்த அசோகவனி 
हड கையை... 


ஆ ரவி உபை 


शि... . ह. 
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सन्तानकलताभिश्च पादपैरुपशोभिताम्‌ | दिव्यगन्धरसोपेतां सर्वतः समलङ्कृताम्‌ ॥ 
तां स नन्दनसङ्काशां एृगपक्षिभिराष्रताम्‌ | हम्यप्रासादसेबाधां कोकिलाकुलनिस्वनाम्‌ ॥ 
ऽचनोत्पलपद्माभिर्वापी भिरुपशो भिताम्‌ | बहासनकुथोपेतां बहुभूमिग्रहायुताम्‌ ॥ 
सर्वतुकुसुमे रम्यां फलवद्भिश्च पादपैः | पुष्पितानामशोकानां श्रिया सूयोद्यप्रभाम्‌॥ 
प्रदीप्तामिव तत्रस्थो मारुतिः सपुदेक्षत । निष्पत्रशाखां विहगः क्रियमाणामिवासकृत्‌ ॥ 
विनिष्पतद्भिः எண்ட पुष्पावतंसकैः | आमूळपुष्पनिचितेरशोकेः शोकनाशनः ॥ 
पुष्पभारातिभारेश्च सपृशद्भिरिव मेदिनीम्‌ । कणिकारे! कुसुमिते; किशुकैश सुपुष्पितेः ॥ 


सन्तानकलतामिः 


पादपेः च 
उपशोभितां 
ல 
रसोपेतां 
सवतः 
கச! 


ननन्‍्दनसड़काशां 


म्टग- 
पक्षिमिः 
आवृतां 
हम्थप्रासाद- 
संबाधां 
निस्वनां 
कान्चनोत्पल- 


पद्माभिः 


वापीमिः 
उपशोभितां 


गनी, 


बहुभूमि- 
JETT 


கற்பக க்கொடி களாலும்‌ 
மரங்களாலும்‌ 
விளங்குவதும்‌ 


நறுமணமார்க்‌து 


நாற்புறத்தும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌ 
நந்தனவனம்‌ போன்ற 
அம்‌ 
விலங்குகளா லும்‌ பறவை 
களாலும்‌ 
ரூழப்பட்டதும்‌ 
மாடமாளிகைகள்‌ 


நெருங்கிய தம்‌ | 


குயில்களினொலி மிக்க - 
அம்‌ 
பொற்றாமரை களையும்‌ 
பொற்கருநெப்தல்களையு 
முடைய 
வாபிகளால்‌ 
பொலியப்பெற்றதும்‌ 
அனேக ஆஸனங்களும்‌ 
கம்பளங்களும்‌ விரிக்கப்‌ 
பெற்றதும்‌ 
பல நிலவறைகளுள்ள 
தும்‌ 
எல்லா காலத்தும்‌ பூக்‌ 


களுடனும்‌ 


फलवक्विः च 


पादपैः 
मेदिनीं 


पुप्पभाराति- 


भारेः च 
TATE; 


इच 


आमूल- 
पष्पनिचिते 


 शॉकनाशन 


என்க: 


`| कुसुमितेः 
कणिकोरेः चच 


सुपुष्पितैः 


किंझुकेः च 
रम्यां 
पुष्पितानां 
अशोकानां 
श्रिया 
| 
प्रभा 


चित्रे; 


பழங்களை யுடையது 
[றான 
ரங்களாலும்‌ 
பூமியை 
மிகுச்ச புஷ்பச்சுமை 
களால்‌ 
சொட்டுக்கொண்டிருப்‌ 
பது 
போன்ற 
அடி. கொடுத்து புஷ்‌ 
பங்கள்‌ நிறைந்க 
போக்‌ 
கடிக்கும்‌ 
Q ர்களா லும்‌ 
அசோகங்களா லும்‌ 


சோகத்தைப்‌ 


புஷ்பங்கள்‌ நிறைந்த 
கொன்றை மரங்களா 
னும்‌ 
நன்றாக புஷ்பிக்திருக்‌ 
இன்ற 
புரசு மரங்களாலும்‌ . 
அழகான தம்‌ 
புஷ்பிக்திருக்கறெ 
அசோக மரங்களின்‌ 
காந்தியால்‌ 
ஸுூர்யோதய கார்இியை 
யுடையதும்‌ 
சித்திரங்களான 


0-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 
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पुष्पाव- } புஷ்பங்களாறெ அபர निष्पत्र- 
तंसकैः ணங்களால்‌ | शाखां } 
लासा எரிகிறது போல்‌ क्रियमाणां 
EE இருக்கெஅும்‌ इव } 
असक्त அடிக்கடி | ள்‌ 
எ: பலவிசங்களாக सः 
विनिष्पतद्भिः மேல்‌ பறந்து எழும்பு मारुति: 
ன்ற | तत्रस्थ; 
| னி பறவைகளால்‌ समुदैक्षत 
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இலையில்லாக பைகளை 


யுடையனவாக 


செய்யப்படுவது போன்‌ 


தம்‌ என 
அதை 
அம்த 
மாருதி 
அங்கருந்தவராய்‌ 


ஈன்றாகப்‌ பார்த்தனர்‌. 


स देश; प्रभया तेषां प्रदीप्त इव सर्वतः | पुन्नागा; सप्तपर्णाथ சாக்கா ॥ 


சன बहवः शोभन्ते स्म सुपुष्पिताः ॥ ९॥ 


तेपां அவைகளின்‌ विवृद्धमूला; 

प्रभया * ஒளியால்‌ 

௨ 7 அர 

दशः டம்‌ SAT 
कि இ सप्तपर्णाः च 

सवेत; எங்கும்‌ 

ம்‌ த டூ 5 | चम्पको- 
डाः इच எரிவது போல दारकाः 

सुपुष्पिताः அழகாய்‌ புஷ்பித்திருக்‌ | तथा 


இறவைகளும்‌ | शोभन्ते स्म 


பெருத்த அடிமரங்க 
ஞூடையவைகளுமான 
அனேக 
புன்னாகங்களும்‌ 
ஏழிலைப்பாலைகளும்‌ 
சண்பகம்‌ நறுவிலி முத 
லிய மரங்களும்‌ 
அப்படியே 
பிரகாசித்தன, 


शातङुभनिमाः केचित्‌ केचिदन्निशिखोपमा! | नीडाञ्जननिमाः केचित्तत्राशोका; सहखश)॥ 


तत्र அங்கே केचित्‌ 


केचित्‌ न्न नीलान्जन- 
शातकुंभ- பொன்‌ போன்‌ றவைக निभा; 
निभाः | ளும்‌ | सहसशः 
केचित्‌ லெ. अशोकाः 
अभिशि- அக்னிஜ்வால்‌ போன்ற 

खोपमाः வைகளும்‌ 


இல 
கறுப்பு மை போன்ற ६ 
வைகளுமான 
ஆயிரக்கணக்கான 
அசோக மரங்கள்‌ (மிர. 


காத்தன.) க 3 
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என்‌ विविधोद्याने चित्र चैत्ररथ यथा | अतिहचमिवाचिन्त्य॑ दिव्यं ஈன்‌ श्रिया हतस्‌ ॥ 


இடன்‌. பலவித உத்பானங்களை | ஈன்‌ மிக அழகான தாயும்‌ 
शान யுடைய (அசோகவனம்‌) श्रिया காந்தியால்‌ 
नन्द्नं (இர்திரன அ) நந்து वृतं சூழப்பட்டதும்‌ 
. ரு (6 क கு 
चैत्ररथे னம்‌” எ (கு अचिन्त्यं நினைத்கற்கரியதும்‌ 
ன சைத்ரரக க मु ப்‌ 
यया re) र லகும்‌ ञ्ज எதிலும்‌ மேலாக சிற்பி 
व : அம்‌ 
चित्र அழகாயிரும்‌ ௧௮, | a 
दिव्य . । इव போன்றன. 
दिन्यं தெப்வீகமான 8 ‘ 


© A नन (ஜப்‌ सागर यथ्‌ 
द्वितीयमित्र चाकाशं पुष्पज्योतिगेणायुतस्‌ | पुष्परनशतेश्रित्रे प्रम सागर यथा ॥ १२ ॥ 


पुष्पज्यो तिगे- புஷ்பங்களாகிற Be, | ட மலர்களாயெ இரத்தி 
णायुतं | இரங்களோடு கூடிய | रात; னங்களின்‌ அனே 

ண म கங்களுடன்‌ 
i இரண்டாவது இட்ட விசித்திரமான 
आकारा ஆகாசம்‌ | पञ्चमं 835,57 I 

| > 

इच போன்றது; । सागरं சமுத்திரம்‌ 
न्च அதுவுமன்‌ றி । यथा பேரன்‌ று... 


सरवतुपुष्पैनिचित पादपेमधुगन्धिभि | नानानिनादेरुधाने रम्यं शगगणेहिजे! ॥ १३ ॥ 
अनेकगन्भप्रबहं पुण्यगन्धं मनोरमम्‌ । शेलेन्दरमित्र गन्थाढ्यं द्वितीय गन्धमादनम्‌ ॥ 28 ॥ 


सर्वतु- எல்லா ருதுக்களிலும்‌ अनेक- அனேக வாசனைகளு 

पुष्पे: உண்டாகும்‌ புஷ்பங்களு | गन्धप्रचह டைய பெருக்குற்றதும்‌ , 
டன்‌ | என்ன்‌ மன இற்சினிய 

मधुगन्धिभिः கேன கமழ்கின்‌ றவை पुण्यगन्धं பரிமளம்‌ மிகுந்ததும்‌ | 

களுமான | எனக்‌ வாஸனை நிறைந்த 

पादपे; र மரங்களால்‌ उद्यानं உச்யானம்‌ 

निचितं நிறைந்ததும்‌ द्वितीयं இரண்டாவது 

नानानिनदैः பலவித சப்‌ தங்களுடைய | गस्धमादनं கற்தமாதன மென்ற 

मगगणे: மான்கூட்டங்களாலும்‌ ட்ப மலையரசை 

ய்‌ हे பக்ஷிகளாலும்‌ इव போன்றகாயிருச்‌ Fg, 

रम्य அழகான தும்‌ 
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अशोकवनिकायां तु तस्यां वानरपुङ्गव; | स दर्दर्शाविद्रस्थ चेत्यप्रासादमुच्छितप्‌ ॥ १५॥ 
मध्ये स्तंमसहल्लेण स्थितं केछासपाण्डुरम्‌ | प्रवालकृतसोपानं तप्तकाश्वनवेदिकम्‌ ॥ १६ ॥ 
सष्णन्तमिव चक्षूंषि द्योतमानमित्र श्रिया | fins प्रांशुभावत्वादुलिल्न्तमिवांबरम ॥ १७॥ 


सः அர்த चश्चूंषि கண்களை 
எ: வானரச்ரேஷ்டா்‌ सुष्णन्तं பறிப்பது 
எனா 9 दर 

தட்டப்‌... | इच போலும்‌ 
अशोकवनिकायां அசோகவனத்தில்‌ ८ 

हं ்‌ द ட श्रिया . ஒளியால்‌ 
अविदूरस्थं ஸமீப த்திலிருக்கிற தும்‌ ட 
उच्छित चु மிக உயாச்கதும்‌ तिर எரிகிறது 
सध्ये நடுவில்‌ इव பேரலும்‌ 
स्तंभसहस्नेण ஆயிரம்‌ தூண்களால்‌ ச்‌ நிர்மலமான தும்‌ 
स्थितं காங்கப்பட்டதும்‌ ग्रांझुभावत्वात्‌ மிக UTES Sr ELIT " 
कैलास- கைலாஸம்‌ போல்‌ வெள்‌ अबरं ஆகாயத்தை 
पाण्डुर ड ளியதும்‌ : > 
a उल्लिखन्तं உராயவது 
प्रवालक्ृत- பவளத்தால்‌ செய்த படி க்க 
सोपानं } களை யுடையதும்‌ ட்ட போன்றதுமான 
ஷூ ப்‌ » क 
ப ௪. ப ह, Ta 

எண்ண... உருக்னெ தங்கத்தால்‌ चेत्यप्रासादं च ஒரு தெய்வாலயத்தையும்‌ 
वेदिक $ செய்த மேடைகளை ददश கண்டார்‌... 


யுடையதும்‌ 


ततो मलिनसंवीतां राक्षसीभिः anes சாளாதார்‌ दीनां निःश्वसन्तीं पुनः पुन; ॥ 
ददशे YET चन्द्ररेखामिवामछाम्‌ ॥ १८ ॥ 
मन्दे प्रख्यायमानेन रूपेण रुचिरप्रभाम्‌ | पिनद्धां धूमजालेन शिखामिव विभावसोः ॥ 


पीतेनैकेन संवीतां छिश्टेनोत्तमवाससा | सपङ्कामनलङ्कारां विपक्मामिव पद्मिनीम्‌ ॥ २० ॥ 


சி்‌ दुःखसन्तप्तां परिस्हानां तपस्तिनीम्‌ ।गरहेणाङ्गारकेणेव पीडितामिव Anal 


agg दीनां ஊரணி च । शोकध्यानपरां दीना नित्यं दुःखपरायणामू | 
मियं जनमपश्यन्तीं पश्यन्तीं राक्षसीगणम्‌ | स्वगणेन ஏரி दीनां श्वगणाभिद्टतामिष ॥ २२॥ 


नीछनागाभया वेण्या जघन गतयेकया | नीलया नीरदापाथे बनराज्या महोमिव ॥ २४ HE 


ர ஆஆ 4 > 
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[ஸர்க்க ம்‌ 


सुखाश दु/खसन्तप्रां व्यसनानामकोविदाम्‌ | तां ஈண்‌ विशालाक्षीमधिर् मलिनां Bar || 


ततः 
मलिनं- 
संवीतां 
राक्षसीमिः 
समावृतां 
ஹசர்‌ 
दीनां 
पुनःपुनः 
निःश्वसन्तीं 
ஏகன்‌ 


அங்கு 
அழுக்கடைக க ஆடை 
யடுத்து 
ரரக்ஷஷஹிகளால்‌ 
சூழப்பட்டு 
ஊணின றி இளைத்து 
தடுங்கி 
அடிக்கடி 
பெருமூச்சு விடும்‌ 
சுக்ல பக்ஷத்‌ அடக்கத்‌ 
இல்‌ 
பிரை 
போன்ற 
பிரகாசமாக விளங்கு 
மொருவளை 
கண்டார்‌ 
அவளை 
நெடுங்காலம்‌ 
ஆராய்ச்‌ தறியவேண்டிய 
உருவத்தோடு 
பிரகாசமான STH 
யுடையவளாய்‌ 
புகையின்‌ கூட்டத்தால்‌ 
மூடப்பட்ட 
அக்கினி 
ஜ்வாலை போலிருப்பவ 
ளாய்‌ 
கசங்கியுள்ள 
மஞ்சள்‌ நிறமுள்ள 
ஒரு 
உக்கமமான வஸ்திரத்‌ 
தினால்‌ 
உடுத்தப்‌ பெற்றவளரப்‌ 
புழுதி படிந தவளாப்‌ 


| अनलङ्कारां 

| fo 

| என்ன்‌ इव 

| न्रीडितां 
दुःखसन्तप्तां 


परिम्छानां 
तपस्विनीं 


अङ्गारकेण 
ग्रहेण 
पीडितां 
रोहिणीं 
इव 
अश्रपूर्ण-) 


[] 
दीनां 
अनशनेन च 
का 
शोकध्यान- } 


| 

| 

| प्रां 
दीनां 
नित्यं 
दुःखपरायणां 
ள்‌] 
जन॑ 
अपद्यन्ती 


राक्षसागण 


पद्यन्ती 


स्वगणेन 


அலங்கார மில்லாதவ 
ளாய்‌ 
காமரையில்லாத 
தாமரைக்‌ கொடிபோன்‌ 
றவளாப்‌ 
நரணமடைந்தவளாய்‌ 
அக்கத்தால்‌ தபிக்கப்‌ 
பட்டு 
வாட்டமடைகந்கவளாய்‌ 
தவம்‌ புரிபவளை 
போன்றவளாப்‌ 
அங்காரகனென்ற 
கிரஹத்தால்‌ 
பீடிக்கப்பட்ட. 
ரோஹிணியைப்‌ போன்‌ 
ற்வளாய 
கண்ணீர்‌ நிறைந்த முக 
(tp டையவளாய 
மனங்குன்‌ றியவளாய்‌ 
உணவின்மையா லும்‌ 
இளை க்சவளாப்‌ 
அயரமும்‌ சிச்தையும்‌ 
மிகு சவளாப்‌ 
தில்‌ கொண்டவளாய்‌ 
இடைவிடாது 
அக்கத்தி லாழ்ச்தவளாய்‌ 
அன்புள்ள தன்னின 
है மாருவரையும 
(டெடி இருக்கப்பெறாத 
ளாய்‌) பார்க்காதவளாயப்‌ 
ITN Ee கூட்‌ 


டத்தை 


(கூழப்பார்க்றெவளாய்‌ 


कै ன்னி னதக்தாரே ராடு 
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ரத] 
हीनां 


श्वगणाभि- 
ஏனர்‌ 


ஏர்‌ इव 


नीलनागा- 
भया 


जघनं 
गतया 
एकया 
वेण्या 
नीरदापाय 
नीलया 
वनराज्या 


ரா तदा तेन रक्षसा कामरूपिणा | यथाख्या हि कष्ठ 9 


कामरूपिणा 
रक्षसा 

~ 

तेन 


MR 
हियमाणा 


अङ्गना 


पञ्चदशः सर्गः 


இல்லாமல்‌ பிரிக்கப்பட்‌ | मही इव 
டதும்‌ | ஏனா 
நாய்களின்‌ கூட்டக்கால்‌ 
சூழப்பட்ட | சண ) 
பென்மான்‌ போலிருப்‌ | सन्तप्ता i 
பவளாய | 
கருராகம்போல்‌ தோற்‌ | व्यसनानां 
அதும்‌ | अकोचिदां 


பின்புறத்தில்‌ 

தொங்கும்‌ अधिकं 
ஓற்றை ஐ 
பின்னலால்‌ मलिनां 
சரத்காலத்தில்‌ विशा- ) 
கறுக்க சனி | 
வனவரிசையால்‌ ண்‌ 


வேண்டிய ரூபமெடுக்க | इयं हि 
வல்ல | तदा 


ராம BERL) यथारूपा 
அவனால்‌ दष्टा 
तथारूपा 


இருடி. க்கொண்டுவரப்‌ 
பட்ட 


மாறு | 
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பூமிபோன்றவளாய்‌ 
ஸுகத்துக்கு அர்ஹ 
மானவளாய்‌ 


அக்கத்தினால்‌ மிகவும்‌ 
வாட்டமடைக்திருக்கற 


வளாய்‌ 

வ்யஸனங்களின்‌ 
உனர்ச்சி இன்னசென 

அறியாதவளாய்‌ 
மிகவும்‌ 
இளை, க்திருப்பவளாய்‌ 
அசி படிர்திருப்பவளரய்‌ 
விசாலமான கண்களை 

யுடையவளாப்‌ 
கண்டார்‌. 


तथारूपेयमङ्गना ॥ 86 ॥ 


இவள்‌ தான்‌, 
அப்பொழுது 

EOS, ரூபங்களுடன்‌ 
காணப்பட்டாளோ 
அர்தந்த ரூபங்களுள்ள 
வளாகவே இருக்கிறாள்‌. 


पूर्णचन्द्राननां gx चासततपयोधरम्‌ எனி சான देवी सर्वा वितिमिरा दिशः ॥ ` 
तां नीलकेशीं நள்‌ सुमध्यां सुप्रतिष्ठिताम | सीतां ராணி मन्मथस्य रति यथा ॥ 
इष्टां ஈன जगतः पूर्णचन्द्रभभामिव | ஏரி सुतनुमासीनां नियतामिव तापसीम्‌ ॥ २९॥ | 


निःश्वासबहुळां भीरु भुजगेन्दववधूमिव | शोकजालेन महता विततेन न राजतीम्‌ ॥ ३० 
संसक्तां धूप्रजालेन शिखामिव विभावसो! | तां स्मृतीमिव எம்‌ निपतितामिव ॥ | 
विहतामिव च श्रद्धामाशां प्रतिहतामिव। सोपसर्गा यथा सिद्धि बुद्धि ரானார்‌ 
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அதி 
ர்‌ 
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अभूतेनापवादेन कीति निपतितामिव ॥ ३२ ॥ 
रामोपरोधव्यधितां रक्षोहरणक्शितास्‌ | अबलां मृगशाबाक्षी वीक्षमाणां ततस्ततः ॥ ३३ ॥ 
बाष्पांबुपरिपूर्णेन कृष्णवक्राक्षिपक्ष्मणा | वदनेनाप्रसन्नेन निःश्वसन्ती पुन! पुन! ॥ ३४ ॥ 
मलपड़ूधरां दीनां मण्डनाहाममण्डिताम्‌ । प्रभां नक्षत्रराजस्य कालमेघेरिवाट्टताम्‌ ॥ ३५ ॥ 
तस्य सन्दिदिहे बुद्धिः सीतां निरीक्ष्य तु । आम्नायानामयोगेन fiat प्रशिथिलामिव ॥ 


हा, 


ननां 
gsi 
(53 


வா 
पयोधरां 


प्रभया 
सर्वाः 
दिशः 
वितिमिराः 


कुन्ती 
देवी 
नीळकेशी ha » ४ 


எள்‌ 


முழுமதிபோன்ற முக | जगतः 
முடையவளும்‌ इष्टा 
.அழூயெ புருவங்களுடை | पूर्णचन्द्रमरभां 
அழூய திரண்ட ஸ்‌. கன सुतनु 
முள்ளவளு ற்‌ 


ஒளியால்‌ नियतां 
எல்லா तापसीं इव 
இக்குகளையும்‌ भूमो 
இருட்டில்லாதவைக | आसीनां 
ளாக भीरु 
செப்யும்‌ निःश्वासबहुलां 
சேவையான வளும்‌ भुजगेन्द्रवर्धू 
கருத்த கூக்கலுடைய इच 
வும்‌ | महता 
கோவைக்கனி போன்ற | विततेन 
உதடுகளுள்‌ ना வளும்‌ | झोकजाळेन 
அழகிய இடையுள்ள | न राजती 
வளும்‌ 
` தாமரை இதழ்போன்ற | धूमजालेन 
கண்களுள்ளவளும்‌ | சர்‌ 
சிறந்த பிறப்பான विभावसो: 
கலப்பை ூனியிலிருக்து | शिखां 
உற்பத்தியானவளும்‌ | हव 
மன்மதனுக்கு सन्दिगधां 
ரதியை तां 


போன்‌ றவளும்‌ 


னி इव 


எல்லா 


[ஸர்‌ க்க 5 


ஜகத்துக்கும்‌ 
இஷ்டமானவஞும்‌ 
முழுமதியின்‌ நிலவை 
போன்‌ றவளும்‌ 
அழகிய சரீரமுடையவ 
ளும்‌ 
ஐம்புலன்களையுமடக்கி 
சவம்‌ செய்பவனைப்‌ 
[போல்‌ 
உட்கார்க்திருப்பவளும்‌ 


YFP DD 


கரையில்‌ 


பெருமூச்சுவிடும்‌ 


ஸ்ர்ப்பராஜப்பெண்‌ 

போன்‌ றவளும்‌ 

பெரிய 

நீண்ட 

அக்கப்பெருக்கால்‌ 

பிரகாசியாமலிருப்பவ _ 
ளும்‌ 

புகைப்படலத்தால்‌ 

மூடுட்ட 

அக்னியின்‌ 

சுவாலை 

போன்‌ றவளும்‌ 

பொருள்‌ புலப்படா,க 

பிரஸித்‌ தமான 

ஸ்மிருதியைப்‌ போன்றவ 
I 
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निपतितां 
ie 
ड्व 
विहतां 
श्रद्धां 
ड्व 
प्रतिहतां 
आरा 
டப்‌ 
सोपसर्गा 
सिद्धि 
यथा 
सकलुपां 
इव 
अभूतेन 
अपवादेन 
निपतितां 
कीतिं 
इच 
रामोपरोध- ) 
व्यथितां 


रक्षोहरण- ] 


कशितां 


| 


अबलां 
ततस्ततः 
वीक्षमाणां 


बाप्पास्बु- 


परिपूर्णेन } 


So 06-0. In Public 
இக்க! 


க்‌ ல்‌! படகை? क यकर क के क ௮. क 


அழிர்துபோன | क्ृष्णवक्राक्षि- 
செல்வத்தை असणा 
போன்‌ றவளும்‌ : 
a अप्रसन्नेन 
கட்டுப்போன चदनेन 
நம்பிக்கையை पुनः पुनः 
போன்‌ றவளும்‌ निःश्वसन्तीं 
கடைப்பட்ட मळपङ्क- 
र धरां 
சையை 
க்‌ मण्डनाहा 
போன்‌ .றவளும்‌ 
கெடுகலுடன்‌ மூடிய अमण्डितां 
காரியஸித்தியை दीनां 
போன்‌ றவளும்‌ 
கலங்கிய சாண; 
புத்தியை AE 
போன்றவளும்‌ त 
, राजस्य 
பொய்யான है 
ी प्रभा 
பழியினால்‌ ड य 
கெட்‌ ப ்‌ 
கட்டழிந்க ட ` 
புகழை | यानां 
போன்‌ றவளும்‌ 


ஸ்ரீராமரை அடையமுடி | अयोगेन 

யாமல்‌ அயருழன்‌ றவளும்‌ प्रशिधिला 

அபஹரிக்‌ | विद्यां 
இளைக்க | इच 


வ னும்‌ 
ர்‌ 


ITE FEN 
கப்பட்டதால்‌ 


மான்குட்டியினுடையது | 


போன்ற கண்களுள்ள | सीतां 
வலுவற்றவளாய்‌ तस्य 
அங்குமிங்கும்‌ बुद्धिः 


மிரண்டு விழித்துக்‌ uz: 


கொண்டிருப்பவளும்‌ सन्दिदिदे अब 5 


கண்ணீர்‌ நிறைக்க.தம்‌ 


99 
ன்ற கண்களையும்‌ இமை 
களையு முடையதும்‌ 
ஓளி இழந்த தமான 
முகத்தால்‌ 
அடிக்கடி. 
பெருமூச்செரிகிறவளும்‌ 
அழுக்கும்‌ புழுதியும்‌ 
படிந்தவளும்‌ 
அலங்காரங்களுக்குத்‌ 
க்கு நீதவளும்‌ 
அலங்காரமில்லா கவளும்‌ 
பரிதபிக்கக்கூடிய நிலையி 
லிருப்பவளும்‌ 
கருமேகங்களால்‌ 
மறைக்கப்பட்ட 
Soir ராஜருடைய 
(சக்தரனுடைய) | 
காந்தியை : 
போன்‌ றவளும்‌ ப 
அடிக்கடி படித்தல்‌ 3 - 
சொல்லல்‌ முகலியவை 


க 


களின்‌ | 


பயிர்ச்சியின்மையால்‌ : Ge hs 


கு ன்றிப்போன 


(छ வக வித்யை யை 


அந்த 
ஸீதையை 
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[ஸர்க்கம்‌ 


दुःखेन கலி सीतां इनुमाननङ्कृताम्‌ । संस्कारेण यथा हीनां वाचमर्थान्तरं गताम्‌ ॥ 


हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ अर्थान्तरं 
सीतां ஸிையை गतां 
संस्कारेण (இலக்கண) உருவச்‌ | वाचं 
हीनां அமையா அ [தோடு | यथा 
अन- (மூலமொழியின்‌) அலங்‌ दुःखंन 
சக்‌ } காரசக்தை விட்டொ ஏஏள்‌ 


Bis 


தப்பு அர்க்தத்தை 
அடைவிக்கப்பட்டுள்ள 
மூலவாக்கிய த்தை 
போல்‌ 

மிகக்‌ கஷ்டப்பட்டு 


கெரி்குகொஸ்டார்‌, 


तां समीक्ष्य विशालाक्षी राजपुत्रीमनिन्दिताम्‌ | तकेयामास सीतेति कारणेस्पपादिभिः ॥ 


राजपुत्रीं ராஜகுமாரியும்‌ उपपादिभिः 
अनिन्दितां குற்றமில்லா தவளும்‌ 

ர்‌ விசாலமான கண்களை | कारणे: 
झाक्षीं யுடையவளுமான | सीता इत्ति 
तां அவளை | तर्कयामास 
समीक्ष्य நன்றாகப்‌ LITT! 


நிச்சயம்‌ தெரிவிக்கக்‌ 
கூடிய 

காரணங்களால்‌ 

ஸீதைதான என்று 


உறுதிகொண் டார்‌. 


वैदेद्या यानि चाङ्गेषु तदा USAR | तान्यामरणजालानि शाखाशोभीन्यलक्षयत्‌ ॥ 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ अन्वकीतयत, च 
वैदेह्या வைகேஹியின்‌ 

अङ्गु அங்கங்களில்‌ तानि 

तदा அப்பொழுது शाखा- ] 
यानि எந்த शोभीनि 
आभरण- நகைவகைகளை अलक्षयत्‌ 


जालानि 


குறிப்பிட்டுச்‌ சொன்‌ 
னாரோ 
அவைகளை 
மரக்கைகளில்‌ பிரகாசிக்‌ 
இறவைகளாய்‌ 


கண்டார்‌. 


सुकृतो कणवेष्टो च श्वदेष्टो च सुसंस्थितो | मणिबिद्रचित्राणि हस्तेष्वाभरणानि च ॥ 


வா்‌ चिरयुक्तत्वात्तया संस्थानबन्ति च ॥ ४० ॥ 
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तान्येबतानि ஈனிஷ்‌ यानि रामोडन्वकीतैयतू ॥ ४१ ॥ 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ हस्तेषु 
यानि 65,5 
आभरणानि च ஆபரணங்களையே पम 
अन्वकीतैयत्‌ குறிப்பிட்டுச்‌ சொன்‌ | चित्राणि 
னாசோ सन्न 
एतानि இந்ச a 
चिरयुक्त- வெகு காளாக அப்ப ன்ட்‌ Si 
त्वात्‌ } iG யிருக்கிறபடியால்‌ सुसंस्थितो 
कमा | அப்படியே दौ _ 
பயம்‌ அழுந்தி பதிந்திராப்ப 
वन्ति च! வைகளும்‌ | तानि एव 
श्यामानि அமுக்கடைசர்திருக்கற अह 


வைகளுமான सन्य 


तत्र यान्यवहीनानि तान्यहं नोपलक्षये ॥ ४२ ॥ 


तत्र அங்கு | तानि 

यानि எவைகள்‌ . | अह 

अवहीनानि கழற்றி எறியப்பட்டன | न उपलक्षये . 
வோ ' 


यान्यस्या नावहीनानि तानीमानि न संशयः । 9३ ॥ 


अस्याः ` இவளிலிருக்‌ அ तानि 
यानि எவைகள்‌ इमानि 
न अवही-) கழற்றி எறியப்பட न संदायः 
नानि } வில்லையோ 


पीतं कनक्पट्टामं என்‌ तद्वसनं शुभम्‌ | उत्तरीयं नगासक्त तदा 


तद्वसनं அவளணிந்திருக்கும்‌ । என்‌ 
வஸ்திரம்‌ | नगासक्ते 
कनकपट्टाभं பொற்றகடு போன்ற | ஊனி 
पीत॑ மஞ்சள்‌ நிறமாய்‌ [தாய்‌ | दृष्ट 
शुभ அழகாய்‌ उत्तरीयं 
तदा அப்பொழுது 
26 
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முன்னங்கைகளிலும்‌, 
விரல்களிலும்‌ 

மணிகளாலும்‌; பவழங்க 

ளாலும்‌ செய்யப்பட்ட 


ஆபரணங்களையும்‌ 
நல்ல வேலைப்பாடுள்ள 
குண்டலங்களையும்‌ 
அழகாய்‌ பதிப்பிக்கப்‌ 

... பட்டிருக்றெ 
ச்வசம்ஷ்ட்ரம்‌ என்னும்‌ 

ஆபரணங்களையும்‌ 
அவைகள்‌ கான்‌ என்றே 
நான்‌ 


நினைக்கறேன்‌. 


அவைகளை 
நான்‌ - 


இங்கு காணவில்லை. 


அவைகள்‌ (கான்‌) 
இவைகள்‌ (என்பதல்‌)... . 


ஸந்கேஹ மில்லை. ल्ल 


हहं gayi ॥ ४४ ॥ 

விழும்‌ து 

மரத்தில்‌ கொத்தியதாய்‌ . 
வானரர்களால்‌ 


காணப்பட்டது - 
(அதிலிருர்‌து) : உச்தரிக்‌ 


கப்பட்டது. . 
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[ஸர்க்கம்‌ 


भूषणानि च मुख्यानि दृष्टानि धरणीतले । अनयेवापविद्धानि स्वनवन्ति महान्ति च ॥ 


` दृष्टानि பார்த்துள்ள अनया एव च 
महान्ति நேர்த்தி யான धरणीतले 
मुख्यानि சிறந்த अपविद्धानि च 
भूषणानि பூஷணங்கள்‌ அணி 


இவளாலேயே 
திரையில்‌ 
கழற்றி எறியப்பட்டு 


சப்தித்தவைகள்‌, 


इदं विरग्रहीतत्वाद्रसने किष्टवत्तरम्‌ | तथापि नूनं तदव तथा श्रीमश्रथेतरत्‌ ॥ ४६ ॥ 


इदं இந்த यथा 
वसने கரித்துக்‌ கொண்‌ டிருக்‌ तथा 


चिरगृहो- நெடுநாள்‌ தரித்திருந்த 
तत्वात மையால்‌ ei 
ष्ठि्वत्तरं மிகவும்‌ கசங்கி அழுக டட 
்‌ तत्‌ तथा 
கடைர்ததாக 
अपि அனபோதிலும்‌ 
इतरत्‌ அங்கேயிருக்கும்‌ மற்‌ i 
றென்று 


எவ்விதமாயிரு SRM gr 

அதே 

காந்தியுடையதாக விருக்‌ 
கிறது, | 

நிறம்‌ 

அதுபோலவே யிருக்‌ 
கிறது, 


ஸந்கேகமில்ல. 


इयं कनंकवर्णाङ्गी राप्रस्य महिषी प्रिया । प्रणष्टापि सती यास्य எனி न प्रणश्यति | 


रामस्य ஸ்ரீராமருடைய என 
कनकवर्णाङ्गी பொன்னிறமேனியுடைய | मनस: 
प्रिया பிராணா | या 
महिषी நாயகி சதி सती 


प्रणष्टा அன்யன்‌ கையிலகப்பட்‌ | न प्रणऱ्यति 
४ டவளாய்‌ | इयं 


अपि ஆ௫ியும்‌ 


அவடைப்‌ 

ன இலிருந்து 
வள்‌ 
மிர்தோஷமாய்‌ 
அகலவில்ல்யோ 


(அவள்‌) இவளே, 


इयं सा यत्कृते रामश्वतुभिः परितप्यते | कारुण्येनानशंस्पेन शोकेन मदनेन च ॥ 
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स्री ஈட்‌ कारुण्यादाश्रितेत्य।च॒शस्यतः । पन्नी नष्टेति शोकेन प्रियेति मदनेन च ॥ 


रामः ஸ்ரீராமா । आनृशंस्यतः 
कारुण्येन கருணை | पल्ली 
ஏன்‌ ஈன்மை | नष्टा 
शोकेन கஷ்டம்‌ । इति 
मद्नेन च காமம்‌ என்ற ட்ட 
चतु्िः கான்கினாலும்‌ | प्रिया ˆ 
ள்‌ பெண்பால்‌ | 
AMET அன்யன்‌ கையில்‌ இக்கிக்‌ | इति 
क கொண்டாள்‌ | मदनेन च 
हति என்பதாலுண்டான | यत्कृते 
कारुण्यात्‌ கருணையினாலும்‌, | परितप्यते. 
आश्रिता நாடியவளாகலால்‌ பாது | सा 
காக்கவேண்டியவள்‌ | इयं 
इति என்பதாலுண்டான | 


நற்குணத்தாலும்‌, 

மனைவி 

காணாமல்‌ போனாள்‌ 

என்பதா. லுண்டான 

கஷ்டத்தாலும்‌, 

மனதுக்கனியபடி இன்ப 
மளிக்றெவள்‌ 

என்பகாலுண்டான 

காமத்தாலும்‌ 

எவள்‌ விஷயத்தில்‌ 

பரிதபிக்றாரோ 

அவள்‌ 


இவளே. 


अस्या देव्या यथारूपमङ्कमत्यङ्गसोष्ठवम्‌ டான்‌ என்‌ तस्येयमसितिक्षणा ॥ 


अस्याः இவளுடைய | எ 

எசாணசா-. சரிரம்‌, பிரதி அங்கத்‌ | रूपं 

are |] இன்‌ ளெளக்தாயமும்‌ | यथा 

ख्पं காக்ஷியும்‌ | 

यथा எப்படியிருக்கற2 கா ही) देब्याः 
அப்படியே யிருக்கிறது | असितेक्षणा 

रामस्य ஸ்ரீராமருடைய து; | दर्थं च 


अस्या देव्या मनस्तस्मिस्तस्य चास्यां प्रतिष्टितम्‌ ॥ ५१ ॥ 


अस्याः இர்த | तस्थ 
देव्याः தேவியினுடைய | अस्यां 

मनः மனம்‌ | प्रतिष्ठितं 

तस्मिन அவரிடத்திலும்‌, | 

तेनेयं स च धर्मात्मा प्रहृतमपि जीवति ॥ ५२ ॥ 

तन च அதனால்‌ கான்‌ ஊனா च 

ड्य இவளும்‌ सुहुत आपि 

सः அம்த जीवति 
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அவருடைய 
காக்ஷி 
எப்படியிருக்கறதோ : 
அப்படியே யிருக்கிறது 
கேவியினுடைய து; 
கருங்கண்ணாளான 
அவள்‌ இவளே. 


அவருடையது क 
2 | 
குடிகொண்டிருக்றெது, : 


* 904 भमदाल्मीकिरांमायणे खुन्द्रकाण्डे [ஸாக்கம்‌ 
ुष्करं कृतवान्‌ रामो हीनो यदनया प्रभु; | धारयत्यात्मनो देहं न शोकेनाबसीदति॥ 


। न अत्रसीदति வெடித்துப்‌ போகாதிருக்‌ 


रामः ்‌ ஸ்ரீராமர்‌ 

अनया. இவளோடு இஜர்‌, 
हीनः द பிரிச்தும்‌ दुष्करं ஓருவராலும்‌ செப்யமுடி 
आत्मनः ்‌ னது UTS 
देहं கேஹக்கை र यत्‌ எதுவோ அதை 

அன்‌ கரித்திருக்கறார்‌, कृतवान செய்த 

शोकेन சோகத்தால்‌ प्रभु: பிரபு, 


दुष्करं कुरुते राम्रो य इमा पत्तकाशिनीम्‌ | सीतां विना எண்ணார்‌ जीवति ॥ 


எள்ள: மஹாபாஹ-௦ इमां இருது 
a: எவரோ அடந்த द सीतां ஸீகதையை 
शस CCN बिना விட்டு 
दुष्कर ஓ லும்‌ செய்யமுடி A त 
டு MR Cl सुहुत अपि கொஞ்சகாலமும 
யாக்தை a ; ८ 

य செப்றொர்‌, जीवति உயிரோடி.ருக்கிரறார்‌. 
मत्तकाशिनी உத்க்ருஷ்ட ளெளச்தர்ய 

i வதியான 


एवं सीता तदा दृष्टा हृएः पवनसंभषः | जगाम मनसा रामे प्रशशंस च सं TY ॥ 


पवनसंभवः வாயுகுமாரர்‌ | रामं ஸ்ரீராமரை 

तदा அப்பொழு அ | मनसा மன தினால்‌ 

ud இவ்வண்ணமாக | जगाम நினைத்தார்‌; 

सीता ஸீதையை तं प्रभुं च அவரை பிரபுவென 

दष्ट्वा கண்ணால்‌ பார்த்து प्रदाशंस மனதில்‌ கொண்டாடி 
हृष्टः ஸந்தோொஷித்தவராய்‌ னர்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रापायणे वास्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे ஈன; सर्गः ॥ १५॥ 
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நப்‌ नि பங்கி 


षोडशः எர்‌:--பதினாறாவது .ஸர்க்கம்‌, ॥ १६॥ 
ளா சீதையைக்‌ குறித்து வருந்துதல்‌. 


ஈன तु प्रशस्तव्यां सीतां तां हरिषुङ्गत्र; | गुणाभिरामं रामं च पुनश्रिस्तापरोड भवत्‌ ॥ 


हरिपुंगब க வானரச்ரேஷ்டர்‌ राम च 
प्रशस्तव्यां புகழத்தக்க प्रशस्य 
तां அநக «| पुनः 
सीतां तु ஸீதையையும்‌ © चिन्तापरः 
गुणाभिरामं குணத்தால்‌ சிறப்புற்ற अभवत्‌ 


FP 


ஸ்ரீராமரையும்‌ 
மனதில்‌ கொண்டாடி. 
மீளவும்‌ 


சிற்தை யுற்றவராக 
ஆனார்‌. 


“ஜுர ध्यास्मा बाष्पपर्याकुलेक्षण । सीतामाश्रित्य तेजस्वी हनुमान बिछलाप हृ ॥ 


सः அம்க सीतां 
तेजस्वी தேஜல்விபான आश्रित्य 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ बाष्पपर्या- } 
महूत ஒரு முகூர்த்தம்‌ कुलेक्षण: 
௭௭ இப்படி. . Pee 
ध्यात्वा .. ` தியானித்து IE 


ஸீதையை 
உத்தேசித்து 
கண்ணீரால்‌ கலங்கிய 
கண்களுற்றவராய்‌ 
அழுதார்‌; 


கஷ்டம்‌. 


मान्या गुरुविनीतस्य लक्ष्मणस्य ஏன்ன । यदि सीतापि दुःखार्ता काछो हि दुरतिक्रमः ॥ 


गुरु பெரியோர்களிடத்தில்‌ | दुःखार्ता 
மய்யம்‌] } வணக்கமுள்ள यदि } 
« लक्ष्मणस्य ७१५६,»८००० (5 #(छ | कालः 
भान्या பூஜிக்க, ச்‌. தக்கவளும்‌ वा 
गुरुप्रिया பெரியவரின்‌ பத்தினியு | कम; 
மான | हिं 
सीता आपि ஸீதையே 


रामस्य व्यवसायज्ञा எண்ன च धीमतः | न क्षुभ्यते देवी गङ्गेव जलदागमे ॥ 


धीमतः - புத்திமானான ः ! देवी கேவி 
रामस्य ஸ்ரீராமருடையவும்‌ | जलदागमे முக்க 
ரான च லக்ஷ்மணருடையவும்‌ ரன 
द 6. 
व्यवसाय- | ்‌ மனக்கருத்தை உள்ள अय 
படி. அறிந்தவளரய்‌ | न ஜன்‌ ॐ 


Pa 


அக்கத்தினால்‌ வாடுகிறாள்‌ 
என்றால்‌ 22 


காலமான து 


அனுபவியாமல்‌ காண்ட 
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[ ஸாககம்‌ 


तुस्यशीछवयोहतां तुट्याभिजनलक्षणाम्‌ । राघवोऽहति वैदेही तं चेयमसितेक्षणा ॥ 


तुल्यशील- ச்ச ஒழுக்கம்‌, பிராயம்‌, | ௭௭௭ 
वयोवृत्तां ] பண்பும்‌ உடையவளும்‌ | तं च 
तुल्याभिजन- ஓத்து DLL] லக்ன असितेक्षणा 
लक्षणां முடையவளுமான | ஜ்‌ 

बेदेहीं வைதேஹிக்கு अईति 


ஸ்ரீராகவர்‌, 

அ வருக்கும்‌ 
கருங்கண்ணாளாகிய 
இவளே 

है ச்‌ இ க்தி ரூ ௪ 
ஒச்திருக்கிறாள. 


तां दृष्टा எண்‌ लोककान्तामित शरियम । जगाम मनसा रामं बचने चेदमब्रवीत्‌ ॥ 


नव- அப்போ அருக்கிய ERAT 
हेमाभां பொன்னொளியுடைய रास 
வளும்‌ | मनसा 

छाक- லோகத்துக்கெல்லாம்‌ जगाम 
कान्तां மனோஹரமானவளும்‌ | ஏத்‌ 
ர்‌ इव eon போன்ற | वचन च 

வளுமான | WAT. 
तां அவளை 


கண்ணால்‌ TN 

ஸ்ரீராமரை 

மன தினால்‌ 

நினைத்தார்‌; 

பின்‌ வரு ம்‌ 

வார்த்தையையும்‌ 

(தனக்குள்ளேயே) 
சொல்லிக்கொண்டார்‌. 


अस्या हेतोविश्ञाळाक्ष्या हतो वाली महाबळ! | राबणप्रतिमो वीय कबस्थश्व निपातितः ॥ 


अस्याः இந்த ன: 
विशालाक्ष्य़ा; தடங்கண்ணாளின்‌ वीर्ये 

ளி च. ` நிமித்தமாயே रावणप्रतिमः 
महाबल; பெருவலியை உடைய | கண 
बाली வாலி . ' निपातितः 


கொல்லப்பட்டான்‌) 
விர்யச்தில்‌ 
ராவணனுக்கு நிகரான 
கபர்சன்‌ 


கொல்லப்பட்டான்‌. 


विराधश्व हत; எஞ்‌ राक्षसो भीमविक्रम; | वने रामेण विक्रम्य महेन्द्रेणेव शम्बर; ॥ 


भीमविक्रमः பயங்கரமான பராக்கிர रामेण 
विराधः விரா.கனென்ற [முடைய वने . 
राक्षस: च அரக்கனும்‌, चिक्रभ्थ 
शम्बरः சம்பராஸுபரன்‌ हतः 
महेन्द्रेण इब Are போல்‌, 


ஸ்ரீராமனால்‌ 
வன த்தில்‌ 
வெற்றீகொண்டு 


கொல்லப்பட்டான்‌. 
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चतुदेश सहस्राणि रक्षसां भीमकमणाम्‌ । निहतानि जनस्थाने शरैरग्निशिखोपमैः | 


भीमकमणां 
रक्षसां 
चतुदश 
सहस्राणि 


[ 


खरश्च [नदत्‌ 


विदितात्मना 
रामेण 
RET 
सहातेजा; 
खर; च 


கொடிய செயலுற்ற अभिशिखोपम: 
 இராக்ஷஸர்களின்‌ रैः 

பதினான்கு जनस्थाने 

அயிரங்களும்‌ निहतानि 


அக்னி ஜ்வாலைபோன்‌.ற 
பாணங்களால்‌ 
ஜனஸ்தான த்தில்‌ 
கொல்லப்பட்டன. 


என்‌ என்ற निपातितः | दृषणश्र मद्वातेजा रामेण विदितात्मना ॥ 


எல்லாம்‌ கெரிந்த ¦ निहतः 
ஸ்ரீராமரால்‌ त्रिशिरा: च 
vis B® ¦ निपातितः 
மிக்க வலிறையுடைய | दूपण; च 


கரனும்‌ | 


கொல்லப்பட்டான்‌, 
ச்மிரரஸ்ஸாம்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌, 
HRN HD அப்படியே 
ஆனான்‌. 


tad वानराणां च दुछेमं वालिपालितभ्‌ என निमित्त सुग्रीवः प्राप्तवान्‌ लोकसत्कृतम ॥ 


अस्याः 


निमित्त च 


लोक- 
सत्कृतं 
वालि-. 
पालितं 


सागरश्च मया क्रान्तः श्रीमाज्नदनदीपति | अस्या ளான पुरी चेयं निरीक्षिता। 


` अस्याः 


विशालाक्ष्या ® 


` इतोः 


श्रीमान्‌ 
2 नदनदीपतिः 
सागरः च 
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இவளின்‌ चानराणां 
நிமித்தமாயே दुलूभं 
உலகச்கால்‌ நன்கு மதிக்‌ ऐश्वये 
கப்பட்டதும்‌ | सुग्रीवः 
வாலியினால்‌ பரிபாலிக்‌.து ளா 


வரப்பட்டதும்‌ 


இக்க मया 
தடங்கண்ணாளின்‌ | क्रान्त; 
நிமித்தமாப்‌ इयं 
பெருமை பெற்ற पुरीच . 
நதநதஇிகளுக்குப்‌ பதி निरीक्षिता 


[யான 


ஸமுத்திரமும்‌ 


கல்பம்‌ ந்த தை 


வானரர்களுக்கு 

அடைகற்‌ கரியதுமாகிய 
ராஜ்யத்தை 

ஸுுக்ரீவர்‌ अब 
அடைக்கார்‌. ன 


FAL ௬. வடு 


என்னால்‌ கதத 
காண்டப்பட்டது?. 

இ न हि अटी 
இநத 


908 श्रीमद्ठाल्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


यदि रामः எரா मेदिनीं परिवतेयेत्‌ । अस्याः कृते जंगब्चापि युक्तमित्येव मे मति; ॥ 


अस्याः வளின்‌ परिवर्तग्रेत्‌ சலை ழோய்‌ புரட்டிவிட்‌ 
i 82 ]2-டிவ்ட்ட 
कृते நிமித்தமாய்‌ | यदि | போதிலும்‌ 
க ணன்‌ | युक्तं एव யகா யோக்யமாகவே. 
ப்‌ . ய கு ॐ கு 
ससुद्रान्तां அலைகடல்‌ சூழ்க க | इति என்று हि क 
பி ட்‌] 
मेदिनी च பூமி CC | मे ஏனக்கு 
जगत्‌ आपि பிரபஞ்சத்தையே ' मतिः கோட்றுகின்‌ து 
राज्यं वा त्रिषु लोकेषु सीता वा जनकात्मजा | 
ஷீ 2) . . = 
त्रेजेक्यराज्यं सकलं सीताया नाप्नुयात्‌ कलाम्‌ ॥ १४ ॥ 
fag மூன அ जनकात्मजा ஜனகர்‌ திருமகள ரான 
लोकेपु உலகங்களில்‌ सीता ` ஸீசையா 
सकलं எதொன் றிருந்கால்‌ a என்று அறிய விரும்பி 
வேறு எகொன்றையும்‌ ஓல்‌ 
ே உ . जले च ° : 
அபேக்ஷிக்கமாட்‌ ன்‌ இரிலோகாதி பக்யமும்‌ 
Q பயி ்‌ 
டோமோ -४& | सीतायाः விதையின்‌ 
राज्य ராஜ்யமா कलां ஓர்‌ ௮ னுவுக்கு 
वा அல்லது न आप्नुयात. ஈடாக மாட்டாது, 


: ஆ 
इयं सा धर्मशीलस्य मेथिळस्य महात्मनः । सुता जनकराजस्य सीता எண ॥ 
उत्िता मेदिनीं भिला क्षेत्रे इल्मनुखक्षते । प्नरेणुनिमैः कीर्णा ஒர केदारपांहुभिः ॥ 


ட்ட இக்க मेदिनी பூமியை 
கர்‌ 9 0 
सीता ஸ்சை भित्वा பிளர்‌ தகொண்டு 
भर्तृरढ- } பர்த்காவினிடச்தில்‌ கில पझरणुनिभे 
£ life भः காமரை மகரந்த 
चता யுற்ற விரகம்‌ பூண்டவள்‌, < ர 
57 ஞக்கு ஸமமான 
महात्मनः மஹா கீமாவான ஏ $ மங்களமான 
ळय சாமானுஷ்டானமுடைய केदारपांसुभिः வயல்‌ புமுதிகளால்‌ 
He மிதிலாதிபரான कीर्णा | பூசப்பட்டவளாக 
जनकराजस्य ஜனகராஜருக்கு | उत्थिता எழுந்த 
ड ர்‌ 
हलमुखक्षत கலப்பையால்‌ பட்‌ 
a உழப்பட்ட | a பிரஸிக்கமான 
நிலத்தில்‌ सत्ता * பெண்‌ 
4 ப 
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विक्रान्तस्यायेशीटस्य संयुगेष्वनिवतिन! । स्नुषा दशरथस्यैषा விஜ எள்‌ यशखिनी ॥ 


Ta இவள்‌ दशरथस्य , தீசரக 
आरयेशीलस्य சிறர்க ஸ்வபாவத்தை | राज्ञ; ்‌ மன்னரின்‌ 
புடையவரும்‌ | यशस्विनी பிரிக்க 8ர்த்தியை 
संयुगेषु யுத்தங்களில்‌ யுடைய 
अनिवतिनः பின்‌ வாங்கா,கவரும்‌ வள மூத்த 
विक्रान्तस्य மிக்கத்‌ திறலுடையவரு स्नुपा மருமகள்‌, 
மான 


ண ரன रामस्य विदितात्मन! । इयं सा दयिता भार्या राक्षसीवशमागता ॥ 


विदितात्मनः கீத்வ மறிர்கவரும்‌ भार्या 


பத்தினியான 
என்ன கர்ம US ७ தவரும்‌ सा மஹாலக்ஷ்மியான 
कृतज्ञस्य கோஷ ரஹிகச்‌ செயலை | इयं இவள்‌ 
யுடையவருமான | राक्षसीवद्ा ராக்ஷஸிகளின்‌ வசத்தில்‌ 
रामस्य ஸ்ரீராமருடைய आगता அகப்பட்டு வருக்துன்‌ 
दयिता காதல்‌ 


முள்‌, 


सर्वान्‌ भोगान्‌ परित्यज्य भतृस्नेहवळात्कृता | 
अचिन्तयित्वा दुःखानि प्रविष्टा निजनं बनम्‌ ॥ १९ ॥ . 
सन्तुष्टा फलमूलेन AYA रता | 

या परां भजते प्रीति वनेऽपि भवने यथा ॥ २० | 


दुःखानि அன்பங்களை यथा எப்படியோ அப்படியே 

अचिन्तयित्वा இலக்ஷியம்‌ செய்யாமல்‌ | चने आपि காட்டிலும்‌ 

सर्वान्‌ எல்லா फलमूलेन பழத்தாலும்‌ 8७9 

WTA, போகங்களையும்‌ அம்‌ 

परित्यञ्य HIDE सन्तुष्टा ஸந்‌தஅஷ்டி கொண்டவ 

निजैनं ஒரு மனிதருமில்லாக ளாய்‌ 

चनं வன ச்துக்கு भतृ- கணவனுக்குக்‌ கொண்டு 

भवेस्नेह- பார்க்கிறா ஸ்னேகம்‌ ஒன்‌ झुश्रषणे செய்வது ஒன்றிலேயே 

बलात्कृता றையே பெரியதாய்‌ - | रता மனம்‌ செலுத்திய 
பாராட்டியவளாய்‌ வளரய்‌ 

प्रविश கூடவரந்கவள்‌ परां பெரும்‌ 

य़ा எவளோ அவள்‌ प्रीति மனக்‌ இருப்தியை । 

भवने மாளிகையில்‌ | भजते அடைகிறாள்‌, 

शा 
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सेयं कनक्वर्णाङ्गी ஈன்‌ सुस्मितमाषिणी | என்‌ यातनामेतामनर्थानामभागिनी ॥ 


सा மேல்‌ சொல்லிய கன்மை | अभागिनी அனுபவமே யில்லாத 
ONT BUY | வளுமான 

कनकवणाङ्गी பொன்னிற மேனிபளும்‌ | इयं இவள்‌ 

नित्यं எப்போதும்‌ एतां இந்த 

सुस्मित- முகமலர்ந்து இன்சொல்‌ यातनां யாதனையை 

भाषिणी } சொல்லுபவளும்‌ सहते பொறுத்துக்கொண்டு 

अनर्थानां . அன்பங்களுடைய வருந்‌ துன்‌ றனள்‌. 


इमान्तु शीलसंपन्नां நார்‌ राघव! | रावणेन प्रमथितां प्रपामिव पिपासितः ॥ २२ ॥ 


राघवः ஸ்ரீராகவர்‌, | शीलसंपन्नां சீலமழியாகத நிலைமை 
पिपासितः காகமுற்றவன்‌ | பூண்ட 
प्र्पां கண்ணீர்ப்‌ LI | इमां இவளை 

इव போல, | रट காண 

रावणेन ராவணனால்‌ | अहति உரியவராகிறார்‌. 

प्रमथितां तु பீடிக்கப்பட்டவளாயினும்‌ | 


अस्या नृनं पुनर्ळामाद्राघवः प्रीतिमेष्यति | राजा राज्यपरिश्रष्ट! पुनः प्राप्येव मेदिनीस ॥ 


राघव: ஸ்ரீராகவர்‌ | मेदिनीं மேதினியை 

अस्याः இவளுடைய | पुनः மீளவும்‌ 

पुनर्लाभात्‌ இரும்பி அடைவதி | प्राप्य इन அடைர்கதஅபோல்‌, 
०55.5, | प्रीति ஸற்கோஷத்தை 

राज्यप रिश्रष्टः ௮ ரசிழந்க पुष्यति அடைவார்‌; 

राजा வேந்தன்‌ नून நிச்சயம்‌, 


कामभोगे; परित्यक्ता हीना बन्धुजनेन च। धारयत्यात्मनो देह तत्समागपकाह्विणी ॥ 


कामभोगैः காமபோகங்களால்‌ तत्समागम- } அவருடைய கூட்டுறவு 
परित्यक्ता பற்றற விலபெவளாயும்‌ काङ्क्षिणी ஒன்றையே கோருகிறவ ण 
வாராய்‌ 
बन्धुजनेन LIB ஜனச்தால்‌ आत्मनः சன छा 
ச | @ 
हीना பிரிக்‌ தவளாயும்‌ दृह ே கஹ்த்தை 
लेक. धारयति வைத்துக்கொண்டு 
च இருச்‌.தும்‌ व இருக்கிறாள்‌, 
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नेषा पश्यति राक्षस्यो नेमान्‌ காம்‌ | एकस्थहृदया नुने राम्रमेवानुपश्यति ॥ 


नूनं இப்பவும்‌ | न 

एपा இவள்‌ एकस्थहृदया 
राक्षस्यः ராக்ஷ்ஸிகளை 

न पञ्यति கவனியாதிருக்கறாள்‌; | रामं एव 
इसान्‌ இர்த ` | अनुपश्यति 
पुप्पफल- } புஷ்பம்‌ பழங்களுள்ள 

ह्ुमान्‌ மரங்களையும்‌ 


भर्ता नाम परं नार्या भूषण भूषणादपि | एषा तु रहिता तेन 


नायाः பெண்டி ற்கு | भूषणार्हा 
Hal नाम கணவன்‌ கான்‌ | पुषा तु 
भूषणात्‌ अपि எல்லா அணிகளைவிட | तेन रहिता 
परं மேலான | न शोभते 
भूषण அணி; | 


~ 


கவனியாிருக்கிறுள்‌/ 


ஒன்றிலேயே நிலைநின்ற 


ஹ்ருதய முடையவளாய்‌ 


ஸ்ரீராமரையே 


இடைவிடாது தியானிக்‌ 


அக்கொண்டி ருக்கறாள்‌. 


भूषणाई न शोभते॥ . 
பூஷண த்திற்குறிய 

இவளும்‌ 

அதில்லாகவளாய்‌ 
சோபியாதிருக்கறொள்‌. 


दुष्करं कुरुते रामो எனி यदनया प्रभु; | धारयत्यात्मनो देहं न दुःखेनावसीदति ॥ 


प्रभु: பிரபுவான दुःखेन 

रामः ஸ்ரீராமா न अतरसीदृति 
अनया இவளோடு दुष्कर 

हीनः பிரிக்தவளாய்‌ 

आत्मन; कढण यत्‌ 

देहं ७ 6980 «०, कुरुते 
धारयति வைத்துக்கொண்டிருக்‌ 


கிறார்‌, 


इमामसितकेशान्तां शतपत्रनिभेक्षणाम्‌ | सुखा दुःखितां दृष्टा 


असितकेशान्तां கருங்குழலுள்ளவளாய்‌ दुःखितां 
दातपत्र- காமரை புஷ்பம்போன்‌ ற | ஊர 
निभेक्षणां } கண்கள்‌ உள்ளவளாய்‌ दषा 
get ௬கங்களையே அனுபவிக்‌ | मम 
கத்‌ ககுந்தவளாய்‌ | मनः 
अपि இருக்கும்‌ व्यथितं 


க 


CC-0. In Public Domain. Digitized by ரப்பி தம்‌ mi ௩ 


அக்கத்தோடு 

மாளவில்லை; 

ஒருவராலும்‌ செய்யமுடி 
யாதது 

எதுவோ அதை 

செப்‌. துகொண் டிருக்‌ 
றோர்‌. 


ममापि fd 
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क्षितिक्षमा पुष्करसन्निभाक्षी या रक्षिता राघवडक्ष्मणान्यास्‌ | 
सा राक्षसीभिविकृतेक्षणाभिः संरक्ष्यते संप्रति கரச ॥ २९ I 


क्षितिक्षमा பூமிபோன்ற பொறுமை | सा அவள்‌ 


யுடையவளும்‌ | संप्रति இப்பொழுது 
- पुष्करसन्नि- தாமரைப்‌ பூ போன்ற ஏம்‌ மரத்தடியில்‌ 
भाक्षी கண்களே We அத विकृतेक्षणाभिः விகாரமான கண்களை 
था எவள்‌ हि पर EE 
राघवळक्ष्म- ஸ்ரீராகவர்‌ லக்தமலைர்‌ राक्षसीमि: கரிகால்‌ 
णाभ्यां இவர்களால்‌ | संरक्ष्यते காவல்‌ கார்க்கப்படு 
रक्षिता காப்பாற்றப்‌ பட்டிருற்‌ றாள்‌, 
தகாளோ 
हिमहतनलिनीव नष्टशोभा व्यसनपरम्परयातिपीडचमाना । 
सहचररहितेव चक्रवाको जनकसुता कृपणां दशां प्रपन्ना ॥ ३० ॥ 
हिमहतनछिनी பனியால்‌ வாடிய தாமரை सहचररहिता கரைவனை நீங்கிய 
इव , போல चक्रवाकी சக்கிரவாகப்பேடு 
नष्टशाभा ஒளி இழந்தவளும்‌ इच போல்‌ 
व्यसनपरग्परया இன்பத்தின்‌ தொகுதி कृपणां ஏழையான ३ 
யால்‌ | சர்‌ கசையை க 
अतिपीडयमाना மிகவும்‌ வருக்தியிருப்ப | प्रपन्ना அடைகந்கவளாக யிருக்‌ 
வளுமான கிறாள்‌: 
जनकसुता ஜனகர்‌ திருமகள்‌ 
हि हे डर உ.ஆ 3 
अस्या हि पुष्पावनताग्रशाखा; शोक ச்‌ वे जनयन्त्यशोक!: | 
= டை 8 3 रि ஷ்‌ 
हिमव्यपायेन च मन्दररिम; अभ्युत्थितो கமி ॥ 22 ॥ 
हिमव्यपायेन ஹேமசக்தருது முடிர்து | अभ्युत्थितः அழகாய்‌ ०_ & & 99 
விட்டபடியால்‌ मन्द्रर्मिः हि சந்திரனும்‌ 
पुष्पावनता ग्र- } மலர்களால்‌ வளைக்கப்‌ | अस्या; இவளுக்கு 
” शाखाः பட்ட அனிகளையுடைய | हृ அதிகமான 
என: च அசோக மரங்களும்‌ शोकं वे அக்கத்தையே 
नेकसहसरश्मि: ஆயிரம்‌ ரெணவ்களுடன்‌ जनयन्ति உண்டாக்குகின்றன. 
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इत्येवमथे कपि रन्ववेक्ष्प सीतेयमित्येव निविष्युद्धि! | 
संश्रित्य तरिम्रिन्निषसाद टक्षे बही हरीगामृप्भस्तरस्त्री ॥ ३२ ॥ 


என்‌ பலமுடையவரும்‌ ! सीता एव ஸீதைதான்‌ 

तरस्वी வேகமுடையவரும்‌ | इति என்று 

aU BESTE TD வப निविष्ट- மன நிச்சயம்‌ பூண்டவ 
ऋषभः ச்ரேஷ்டருமான gfe; ராய்‌ 
कपिः வானரர்‌ तस्मिन्‌ அந்த 

अथ விஷயத்தை वक्ष மரத்தில்‌ 

अन्ववेक्ष्य யோசனை பண்ணி संश्रित्य சாயப்ர்துகொண்டு 

ஏர்‌ இவள்‌ निपसाद உட்கார்ந்து விட்டார்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे षोडशः सर्ग; ॥ १६॥ 


सत्तद्दा; ஏர: பதினேழாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ १७॥ 
எளி ராக்ஷ்ஸிகளைக்‌ காணுதல்‌. 


तत; कुमुदषण्डाभो निर्मलो नि्मछं स्तयम्‌ | प्रभगाम नभश्चन्द्रो हंसो नीलमिवोदकम्‌ ॥ 


तत; அப்பொழுது निर्मल களங்கமற்ற 
कुसुदषण्डाभः குமுத மலரின்‌ கூட்டம்‌ | नभः ஆகாசத்தில்‌ 
போன்ற | नीले நீலமான 
स्वयं இயற்கையாகவே | 58% ஜலத்தில்‌ 
निर्मळ: மாசற்ற हस; इव ஹம்ஸம்போல்‌ 
चन्द्र; சந்திரன்‌ प्रजगाम உதயமானார்‌. 
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साचिव्यमिव छुर्बन्‌ स प्रभया निमेळप्रभः | चन्द्रमा रश्पिमिः शीते! सिषेवे पवनात्मजमू ॥ 


என; தெளிவான ஒளியை । कुवन्‌ 
யுடைய इव 

सः 25. ० शीतैः 

चन्द्रमाः சந்திரன்‌ रङ्मिभिः 

प्रभया ஒளியினால்‌ | पवनात्मज 

साचिव्य துணையை । सिपेवे 


புரிபவன்‌ 

போல்‌ 

குளிர்க்க 
நிலவினொளிகளால்‌ 
வாயுகுமாரருக்கு 


சேவை செய்தார்‌. 


स दद तत; सीतां पूर्णचन्द्रनिमाननाम्‌ | शोकरभारेरिव न्यस्तां भारैनविभिवांभसि ॥ 


ततः அதினால்‌ द्वं 

ज அவர்‌ शोकभारेः 
पूणीचन्द्र- நிறைமதிபோன்ற முக | न्यस्तां इच 
निभाननां } முடைய 

सीतां ஸீதையை | 

भारे; பாரங்களால்‌ | 

अंभसि கடலினுள்‌ | ददश 


नावं மரக்கலத்தை | 


दिइक्षमाणो बेदेहीं हनुमान्‌ मारतात्मज! ॥ ४ ॥ 
स சனா राक्षसीघोरदर्शनाः ॥ ५॥ 


போல்‌ ' 
சோகபாரங்களால்‌ 

FUL பிரயத்தினங்களுக்‌ 
கிடமில்லையென்றெ 
உணர்ச்சியுட னிரு க்கிற 
வளைப்‌ போலிருப்பவ 


கண்‌ pes Tr. [ன ரப்‌ 


एकाक्षीमेककर्णाश्व कणप्रावरणां तथा அகார்‌ शङ्कुकर्णाश्च पस्तकोच्छासनासिक्राम ॥ 

अतिकायोत्तमाड्रीश्व तनुदीधशिरोधराम्‌ । எண்ளி என்னி केशकम्बलधारिणीम्‌ ॥ ७ 
लम्बक्रणललाराश्च छम्षोद्रपयोधराम्‌ | लम्बोष्टी चुबुकोष्ठी च लम्बार्चां लम्बजानुकाम्‌ ॥ 
` கின்‌ तथा कुब्जां विकटां वामनां तथा | करालां ரக!“ पिङ्गाक्षीं विकृताननाम्‌॥ 


என்‌: வாயுகுமாரராிய एकाक्षीं 
सः அர்த एककर्णा च 
हलुमान्‌ ஹனுமார்‌ कर्णप्रावरणां 
वेदे வைகேஹியை तथा 
दक्षमाणः பார்ப்பவராய்‌ अकर्णा 


PFD FF FH I ना 
ஓத்தைக்‌ ना வளும்‌ 
PBT அள்ள வளும்‌ 
அவ்வண்ணமே 


காஇில்லாகவளும்‌ 
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शइकुकर्णा च 
a 
नासिकां 
अतिकायोत्त- } 
சான்‌ च 
तनुदीषे- 
सि) 
ध्वस्तकेशी 
तथा 

अकेशीं 
केशकम्बल-) 
घारिणी ॥ 


लम्बकग- } 
ललाटां च 
लम्बोदर- } 
ணர்‌ |. 


. கம்‌ 


JIT च 


எண: सर्ग; 


கொம்புக்காதுள்‌ளவளும்‌ காளன்‌ 
உச்சியில்‌” மச்சு விடும்படி 
யான மூக்குடையவளும்‌ | लस्बजानुकां 
பெருக்‌,தலையையும்‌, உட 5 
லையுமுடையவளும்‌ दस्वदीधों 
நெடுங்‌ கழு,த்துள்ளவளும்‌ | पया 
ள்‌ 
குச்சு மயிருள்ளவளும்‌ विकटां 
तश्रा 
மயிரே இல்லாசவளும்‌ | नामना 
சலைமயிரையே கம்பளி कराळा ன்‌ 
போல்‌ உடுத்தவளும்‌ | 3-2 च 


அப்படியே 


தொங்கும்‌ காதும்‌ ரெற்‌ ன்‌ 
றியு முள்ளவளும்‌ 
வயிறும்‌ முலையும்‌ கொங்‌ னார்‌ 
குறைவாம்‌ | घोरदशना; 
கொங்கும்‌ உதடுள்ள 
த்‌ , ¦ अविदूरस्थाः 
வளும்‌ | 


பி 


மோவாயே உதடாக | राक्षसीः 


உள்ளவ ளு ம்‌ எண்‌ 


225 


சொங்கு முகமுடைய 
வளும்‌ 
கொங்கு முழங்கால்‌ 
களுடையவளும்‌ 
குளளலாய்‌ பரு க்‌ சவம்‌ 
அப்படியே 
கூனுள்ள வளும்‌ 
மிகப்‌ பருக கவளும்‌ 
அப்படி ய 
குள்ளியும்‌ 
அங்க ஊனமுள்ளவளும்‌ 
கோணலான முகமுள்ள 
வளும்‌ 
மஞ்சள்‌ கண்ணுள்ள 
வளும்‌ 
விகாரமுகமுள்ளவளும்‌ 
ே 2 
காரமான தோற்ற 
முடையவர்களும்‌ 
ஸமீபத்தில்‌ நிற்ன்‌ றவர்‌ 
களுமான 
ரரக்ூஷஸிகளை 
பார்த்தார்‌. 


विकृताः पिङ्गलाः काली! क्रोधनाः கணா | काळायसमहाशूलकूटधुदरधारिणी! ॥ 
वराहमगशादूलमहिषाजशिवापुखीः | गजोष्टह्यपादीश्र निखातश्ञिरसोऽपराः ॥ ११ ॥ 


एकहस्तैकपादाश्र खरकण्यः எக்கா | गोकणी दस्तिकर्णीश्च हरिकणीस्तथापरा; ॥ 
अनासा अतिनासाश्र तियडनासां विनासिका!। गजसन्निमनासाश्च लळाटोच्छासनासिका!॥ 


हस्तिपादा मद्दापादा गोपादाः पादचूडिका! । अतिप्रात्रशिरोग्रीवा अतिप्रात्रकुचोदरीः ॥ 
என दीपजिह्ा नखास्तथा | अजाप्रुखीईस्तिमुखीगोमुखी: எக்‌; | 
FASE राक्षसीघोरदशनाः | शूलमुहरहस्ताथ क्रोधनाः कलहमिया! ॥ 


कराला पृम्रकेशीश्र राक्षसीविकृतानना! । पिबम्ती; सततं पाने सदा मांससुराभिया।॥ 
मांसशोणित दिग्धाड्रीमोसशोणितभोजना; । ता ददश சிடு रोमषैणदशना; । 
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स्कन्धवन्तमुपासीना; परिवार्यं वनस्पतिम्‌ ॥ १८ ॥ 


विकृता; விகார வேடச்சுவர்‌ ' अनासाः மூக்கல்லா தவர்களும்‌ 
களும்‌ अतिनासाः च பருக்க மூக்குள்ளவர்‌ 
ண: பொன்னிறத்தவர்களும்‌ களும்‌ 
कालीः கறாத்த கரியர்களும்‌ | तियङ्नासाः தூறுக்கு மூக்கர்களும்‌ 
क्रोधनाः கோபமுள்ளவர்களும்‌ | विनासिकाः மூக்கே யில்லாதவர்‌ 
कलहप्रिया; கலஹத்தில்‌ அசையுள்ள களும்‌ 
வர்களுமான | गजसन्निभ-) யானைபோன்ற மூக்குள்‌ 
अपरा: இல | नासा: எ ) ளவர்களும்‌ 
राक्षसीः ராக்ஸிகளையும்‌ a } நெற்றியில்‌ மூக்குள்ளவர்‌ 
कालायसमहा-) இரும்பு, ரூலம்‌, இரும்புச்‌ | Fo 
எட சம்மட்டி, இரும்புக்‌ हस्तिपादाः யானைக்காலர்களும்‌ 
धारिणी: கலப்பை தரித்தவர்களும்‌ | महापादा: Q ருங்காலர்களும்‌ 
चराहरूगशादूल-) பன்றி, மான்‌, புலி; | गोपादा; பசுங்கா ஓள்‌ ளவர்களும்‌ 
मंहि पाजशिवा- எருமை, ஆடு, குள்ளகரி पादचूडिकाः rea குடுமியுடை 
सुखी: போன்ற முகமுள்ளவர்‌ ந हे 
: யவர்களும்‌ 
களும்‌ | अति DOL र 
ன்‌ 5 ஓ तमात्र- மிகப்பெரிய கலையும்‌ 
गजहिहय- NO | शिरोग्रीवा; கழுத்து முள்ளவர்களும்‌ 
पादी; च இவை போன்ற காலுள்‌ 3 3 
அக अतिमान्र- மிகப்பெரிய ஸ்கனங்களை 
பபப வறு कुचोदरी; யம்‌ வயிறுகளைய முடை 
ந கேஹச்திலேயே புதைந்‌ யவர்களும்‌ 
शिरसः ப்பது विणणय பவ अतिमात्रास्य- அளவிற்கு மீறிய வாயை 
களும்‌ | नेत्रा; च யம்‌ கண்ணையும்‌ உடைய 
க PDT கை ஓக்கைக்‌ வர்களும்‌ 
पादाः च கா௮ளளவாகளும்‌ दीर्घजिहा- நீண்ட நாக்கையும்‌ ஈகங்‌ 
खरकण्यः கமுகைக்‌ காதுள்ளவர்‌ | नखाः களையு முடையவர்களான 
களும்‌ | अपरा; சிலரையும்‌ 
[உல ப்‌ உ ட ப ச Q 
श्वकाणकाः காய்‌ காதூள்ளவர்களும்‌ | तथा அப்படியே 
गोकणीः பசுங்‌ காதுள்ளவர்களும்‌ अजामुखी; ஆட்டுமுக முள்ளவர்‌ 
हस्तिकर्णी; च அணைக்‌ காதுள்ளவர்‌ களும்‌ 
களும்‌ हस्तिमुखी; யானைமுக முள்ளவர்‌ 
हरिकर्णीः சிங்கக்‌ காஅள்ளவர்களு களும்‌ 
மான | गोमुखी: பசுமுக முள்ளவர்களும்‌ 
अपरा; சிலரையும்‌ सूकरीसुखी; பன்றிமுக முள்ளவர்‌ 
तथा ௮ ப்படியே களும்‌ 
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हयोएूखर- 
ஏசா च 


STEHT 
हस्ताः च 


कोधनाः 
कलहप्रियाः 


करालाः 
` भूश्रकेशीः च 
घोरदशना; 


राक्षसी; च 
सदा 


सांससुरा- 
प्रिया; } 


सततं 
पान 
पिवन्ती; 


सप्तदशाः सर्गः 


குதிரை ஓட்டை,கமுதை 


இவைகளின்‌ . முகமுள்ள 


विकृतानना; 


வர்களும்‌ |, राक्षसी; च 
ரூலம்‌, இருப்பு T मांसशोणित - 
இவைகளைக்‌ கையிலுள்ள दिग्धांगीः 

வர்களும்‌ ்‌ प 
கோபமுள்ளவர்களும்‌ 

மவ டட मांसशोणित- 
கலகப்ரீதி யுள்ளவர்‌ भोजनाः | 
களும்‌ 
கோரைப்பல் வல்‌ ; प 
கோரைப்பல்லுள்ளவர்‌ रोमहषेण- 
களும்‌ | दर्शना; 
இருண்ட செம்பட்டை | 
மயிருள்ளவர்களும்‌ | स्कन्धचन्तं 


கொடிய தோற்றமுடை | 


யவர்களுமான | वनस्पति 


ராகூூஸிகளையும்‌ 

எப்பொழுஅம்‌ 

மாம்ஸம்‌, கள்ளு இவை 

களிலேயே ப்ரீதியுள்ள 
வர்களும்‌ 

அடிக்கடி. 

லாகரியை 


குடிப்பவர்களை யும்‌ 


| परिवार्य 


उपासीना; 


। 


Ei 


+9]7 


விகாரமான முகமுடைய 
வர்களுமான 
ராக்ஃஸிகளையும்‌ 
மாம்ஸமும்‌, ரக்கமும்‌ 
பூசிக்கொண்ட சரீர 
முள்ளவர்களும்‌ 
மாம்ஸம்‌, இரத்தம்‌ 


இதையே அகாரமாக 


உள்ளவர்களும்‌ 


மயிர்க்‌ கூச்சலடையும்‌. 


படியாகக்‌ கொடிய பார்‌ 
வையுள்ளவர்கணும்‌ 
பெருங்களைகளோடு' न 
இருக்ற 
பெரிய வன விரு 
சூழ்ந்து [க்ஷ த்தை 


உட்கார்ந்‌ திருப்பவர்‌ 


< களுமான 
அவர்களை 
வான ரச்ரேஷ்டர்‌ 
கண்டார்‌. 


तस्याधस्ताच तां देवीं राजपुत्रीमनिन्दिताम्‌ । लक्षयामास लक्ष्मीवान्‌ इनुमाञ्जनकास्मजाम्‌ ॥ 
निष्प्रभां शोकसन्तप्तां मलस ड्कलमूधेजाम्‌ । क्षीणपुण्यं च्युतां भूमौ तारां निपतितामिव | 
चारित्रव्यपदेशाढ्यां भ्तदशनदुरगताम्‌ । भूषणैरुत्तमैहीनां भतेवात्सल्यभूषणाम्‌ ॥ 
राक्षसाधिपसंरुद्धां बमधुमिश्च विनाकृताम्‌ । वियुर्ां सिहसंरुद्धां बद्धां गजवधूमिव ॥ 
चन्द्रेखां पयोदान्ते शारदाश्रेरिवाहताम्‌ । छि्टरुपासंस्प्शादयुक्तापित वछुकीम्‌ ॥ 
सीतां भतृवशे युक्तामयुक्तां राक्षसीवशे | अशोकपनिकामध्ये शोकसागरमाप्लुताम्‌ ॥ 


लक्ष्मीवान्‌ 


हयुमान्‌ 
अनिन्दितां 
राजपुत्रीं 

28 


லக்ஷமீவிலாஸம்‌ பொரும்‌ 
ர்‌ இ ய 
ஹனுமார்‌ 
நிர்கோஷையும்‌ 
ராஜபுத்திரியும்‌ 


जनकात्मजां 


निष्प्रभां 


शोकसन्तप्तां 


ட்‌ 
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ஜனகர்‌ கோமகளும்‌ | 


ஒளி குன்றியவளும்‌ 


208 
मलसडूकुल- 
मूधजाम्‌ } 


क्षीणपुण्यां 

च्युतां 

भूमो 

निपतितां 

तारां 

इव 

चारित्र- ] 


व्यपदेशादयां 


वियूथां 


सिंहसंरूदां 


ளா ஈச 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे 


இக்கடைந்து காறுமா 
ரூப்‌ டெக்கும்‌ கூர்தலுள்‌ 
எவளும்‌ 
புண்ணியம்‌ (BND 
கள்ளப்பட்டு 
பூமியில்‌ 
விழுந்த 
ந௯்த்திரத்தை 
போலிருப்பவளும்‌ 
கற்பொழுக்கம்‌ கவராத 
கால்‌ பெருமைப்பட்ட 
வளும்‌ 
கணவனைக்‌ கான வழி 
தெரியா தவளும்‌ 
சிறந்த 
ஆபரணங்களுடன்‌ 
இல்லா தவளும்‌ 
பதிபக்தியையே நல்லணி 
யாகப்‌ பூண்டவளும்‌ 
ரக்ஸா திபனால்‌ 
பிடித்து வைக்கப்பட்ட 
வளும்‌ 
பந்துக்களோடு 
இல்லாமல்‌ சனித்து 
இருக்கச்செய்யப்பட்ட 
ந जन 
தீன்னின ததிலிருக்‌ த 
பிரிக்து 
சிங்கத்தினால்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்டு 


इव 
शोकसागरं 
आप्लुतां 
भतृवरे 
युक्तां 
राक्षसीवशे 
अयुक्तां 

तां 

सीतां देवीं 


| अशोकवनिका- 


मध्ये 

तस्थ 
अधस्तात्‌ च 
लक्षयामास 


| 


[ஸர்க்கம்‌ 


கட்டுண்டு இடக்றெ 
பெண்யானையை 
போலிரு ப்பவளும்‌ 
கார்கால முடிவில்‌ 
சாத்கால மேகங்களால்‌ 
சூழ ப்பட்ட 

சந்திரகலை 

போலிரு ப்பவளும்‌ 
ஸ்னானம்‌ செய்யாததால்‌ 


மாசடைந்க மேனியுடை 


யவளும்‌ 
இசைக்கப்படாமலிருக்‌ 
வீணையை [ற 


போலிருப்பவளும்‌ 
துக்கமாகிற சமுத்திர க்‌ 
முழு௫யிருப்பவளும்‌[ இல்‌ 
நாயகன்‌ வசத்தில்‌ 
ஏற்று ஒத்திருந்தவளும்‌ 
ராக்ஸிகள்‌ வசத்தில்‌ 
இருக்க முடியாதவளு 
அம்த [மான 
ஸீகாதேவியை 
அசோகவன க்தினிடை.. 
யில்‌ 
அகன்‌ 
ழே 


கண்டார்‌, 


तत्र सग्रहामिव रोहिणीम्‌ | ददश हनुमान्देवी छतां कुसुमितामिव ॥ 


அங்கு 
பூத்திருக்கன்ற 
கொடியை 
போலிருக்கிற 
தேவியை 
அவர்களால்‌ 
சூழப்பட்டவளாப்‌ 


सम्रहां 


हनुमान्‌ 
दुदु 


அங்காரகன்‌ முதலிய 

கிரஹங்களால்‌ பற்றப்‌ 
பட்ட 

உோசணியை 

போலிருப்பவளாய்‌ 

ஹனுமார்‌ 

கண்டார்‌, 
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सा मलेन च दिग्धाड़ी वपुषा चाप्यळडकृता | ரானி पङ्कदिग्धेत्र विभाति न विभांति च॥ 


a அவள்‌ யுடையவளரயிருக்தா லும்‌ 

वपुपा च இயற்கை அழனோலும்‌. | पङ्कदिग्धा சேற்றினால்‌ பூசப்பட்ட 

எமன்‌ अपि அலங்கரிக்கப்பட்டிரும்‌ | ஜாலி इव காமரைக்‌ கொடிபோல்‌ 
காலும்‌ | विभाति பிரகாசிக்கின்றாள்‌ 

सलेन च புழுதியாலும்‌ न विभाति च பிரகரசிக்காமலமிருக்‌ 

दिग्धाङ्गी மூடுண்ட. அவயவங்களை தின்றாள்‌. 


मलिनेन तु वल्लेण परिक्िष्टेन भामिनीम्‌ | சோர்‌ मृगश्चाबाक्षीं ददश हनुमान्‌ कपिः ॥ 
तां देवीं दीनवदनामदीनां என்ன | रक्षितां स्वेन शीलेन सीतामसितछोचनाम्‌ ॥ 


सलिनेन அழுக்கடைந்து रक्षितां ்‌. காப்பாற்றப்‌ பட்டவளும்‌ 
परिङ्कि्टेन மிகவும்‌ க௪ங்கியுள்ள असितलोचनां கருத்த கண்களுற்றவ 
ஏ ஒரே வஸ்திரத்தோடு ளுமான 
सवता , இருப்பவளும்‌ तां அர்த 
रूगशाबाक्षी மான்‌ குட்டியின்‌ கண்‌ भामिनी ९ ४ ட்‌ 
கள்‌ போன்ற கண்களை क्षास an தக னு 
के -, யுடையவளும்‌ கும்‌ 
ப்பூ! வாடிய முகமுள்ளவளும்‌ सीतां தோ 
भतृतेजसा காயகருடைய ஆற்றலி | देवीं தேவியை 
னா ல்‌ . ட . 
अदीनां மனம்‌ தேறியவளும்‌ 3 இந்த ஸ்திதியில்‌ 
स्वन கனத कपिः வானரரான 
शीलेन ஈல்லொழுக்க த்தினா हलुमान्‌ ஹனுமார்‌ 
லேயே | ददश கண்டார்‌. 


तां दृष्टा हनुमान सीतां मृगश्ाबनिभेक्षणाम्‌ | मृगकन्यामिव त्रस्तां वीक्षमाणां समन्ततः ॥ 
हन्ती मिव निःशवासेशक्षान्‌ கோளாறா | எண शोकानां दु;खस्योमिमिवोत्विताम्‌ ॥ 
तं क्षमां सुविभक्ताज्गीं विनामरणशोभिनीम्‌ । प्रहथैमतुछं लेभे मारुति; प्रेक्ष्य मेयिलीम॥ 


सुगाशाब- } மான்குட்டி (யுடையது) | इव போல்‌ 
निभेक्षणां போன்ற கண்களை யுடை | समन्ततः சுற்றிலும்‌ 

யவளும்‌ | चीक्षभाणां பார்த்துக்கொண்டு மிருக 
அன பயந்த றெ 
சாகர்‌ பெண்மானை ள்‌ அவளை र्ट 
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सीता र क. ஸீதையாக डे विनाभरण- 
நீக்‌ துக்கொண்டு शोभिनीं 
ட்ப HEF 5 
पछ्वधारिग தழைகளுடன்‌ கூடிய सुविभक्तांगी 
ஏனா. மரங்களை 
निःश्वासैः ` ம்‌ : பெருமூச்சுகளினலேயே क्षमा 
दहन्ती इव ~. _ தொளுத்துபவளைப்‌ तां 
द போலிருப்பவளும்‌ | मेथिली 
शोकानां துக்கத்தின்‌ मारुति: 
सङ्घातं; 3. - இரள்‌. हनुमान्‌ 
(9 25) > ன்‌ 
इव உல தல்‌ போலவும்‌ ४ 
१2. >. हे 2 > अतुल 
சள கரைபுரண.... रद्र 
दुःखस्य தூக்கத்தினுடைய 
வெள்ளம்‌ போலவும்‌ लेभे 


ऊमि इव ` 


इर्षजानि च எண்‌ ai eg मदिरेक्षणाम्‌ | 


हनुभान्‌ "ஹனுமார்‌ सुमोच 
मदिरेक्षणां அற்புக அழகுற்ற கண்‌ | स; 

களையுடை ய | तन्न 
तां ना | च त्र 
द्द கண்டு | राघवं 
ண்ண. ङ नमश्चक्रे 
अश्रणि கண்ணிகளை 


नमस्कृत्वा स रामाय लक्ष्मणाय च बीर्यवान | सीतादशनसंहृष् 


वीयेवानू . - - வீரராயெ FR रामाय 

स! ८” नड அந்த | ETA च 
हलुमांन. ஹனுமார்‌ नमस्कृत्वा 
ப்ட்‌ ஸீதையை தர்‌சித்ததால்‌ | संदृत; 
der: அனக்தமுடையவராப்‌ अभवत्‌ 


[ஸாக்கம்‌ 


ஆபரணங்களில்லாம 
லேயே அழகாக இருப்‌ 
றட அன்றி 
நன்கு வகுக்கப்பட்ட 
இருமேனியளும்‌ 
பொறுமையுள்ளவளு 
மான 
அந்சு 
மைதிலியை 
வாயுகுமாரர ரய 
ஹனுமார்‌ 
நன்றாய்ப்‌ பார்த்து 
அளவுகடம்த 
பலன்‌ கிட்டி.யதாலுண்டா 
கும்‌ ஆரவாரத்தை 


அடைந்தார்‌. 


युमोच हनुमांस्तत्र नभश्चक्रे च राघबम्‌ ॥ 


பெருக்கினார்‌; 
அவர்‌ 

அ ங்கேயே 
குணமே 
ஸ்ரீராகவருக்கு 


நமஸ்காரம்‌ செய்தார்‌. 


हनुमान्‌, संहृतोऽभबेत्‌॥ 
ஸ்ரீ रै 


ஸ்ரீல மணருக்கும்‌ 


ராமருக்கு ம்‌ 


நமஸ்காரம்செய் து விட்டு 
ஒளிவாப்‌ 


இரு ந்தார்‌. 


' इत्या श्रीमद्रापायणे எனின்‌ आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे ரன; எரி: ॥ १७ ॥ 


DY ட்‌ ० 


ஆல்‌ 
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तथा विभेक्षमाणस्य वन पुष्पितपादपम्‌ | विचिन्वतश्व वैदेही किञ्चिच्छेषा निशाभवत्‌ ॥ 


पुष्पितपादपं பூத்த மரங்கள்‌ செறிக்த | विचिन्वत: தேடிக்கொண்டிருக்‌ 

वनं சோலையை கையில்‌ 
ன च பார்த்துக்கொண்டும்‌ निशा இரவு 

वेदेही வைகேஹியை किन्चिच्छेपा விடியற்கால, வேளையாய்‌ 
तथा அப்படியே अभवत्‌ இருந்தது, 


घडड्वेदविदर्षा क्रतुपवरयाजिनाम्‌ | शुभाव ब्रह्मधोषांश्च विरात्रे ब्रह्मरक्षसाम्‌ ॥ 


विरात्रे ` பின்மாலை வேளையில்‌ | ब्रह्मरक्षसां ப்ராமண ராக்ஷளர்‌ 
- களின்‌ 
पडड्रचेद- ஆறங்கங்களுடன வேத | 
त्रिहुषां மறிந்தவர்களும்‌ | எள च வேத கோஷங்களையும்‌ 
= Q ௪. ௫ 
क्रतुप्रवर- இறந்த யாகங்களைச்‌ झुश्राच சவியுற்றார்‌. 
याजिनां } செப்பவர்களுமான 


अथ मवा दित; शब्दे! श्रोत्रमनोहरे! । प्रावोध्यत महाबाहुदेशगीवों महाबल; ॥ रे ॥ 


. எண்ன > வி கள 
अथ அ.க்கருண த்தில்‌ मंगळचादित्रः மங்கள வாத்தியங்களா 
்‌ ம்‌ 
महाबल: மிக்க வலி படைக்க ன்‌ அதத அம்‌ 
महाबाहुः பெருத்த தோள்களையு शाब्दः புகழ்‌ வாச்சியங்கள ஈனும்‌ 
முடைய | प्राबोध्यत அயில்‌ தீர்ச்து எழுப்பப்‌ 
படல ட்டான்‌. 

दशग्रीवः கசகண்டன்‌ பட்ட 

श्रोत्रमनोहरे sr Dah! 


~ 
विबुध्य तु यथाकाछं राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ । எணண वेदेहीमन्वचिन्तयत्‌ ॥ - 


ணட)  கழுகிய மாலைகளையும்‌ 


प्रतापवान्‌ ப்ரதாபமுடைய | ல்‌ | பைவ்‌ அவித்த 

राक्षसेन्द्रः ராக்ஷஸளேந்திரன்‌ | வ்‌ 
यथाकालं உசித காலத்தில்‌ वैदेहीं ்‌. . வைதேஹியை 
ஏன ்‌ கண்விழித்து अन्वचिन्तयत्‌ நினைவிற்‌ கொண்டான்‌. 2 
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என்‌ नियुक्तस्तस्यां च मदनेन मदोत्कटः | न स तं राक्षसः कामं शशाकात्मनि शूहितुम्‌ ॥ 


सः அவன்‌ नियुक्तः தண்டி அனுப்பப்பட்‌ ' 
லி > டவன்‌, 
मदोत्कटः DE सं அம்‌ 
राक्षस: ராக்£ஸன, त அந்த 
तस्यां அவளிடத்தில்‌ | काम காமத்தை 
अ 22% आत्मनि மனதினுள்‌ 
दनेन காமனால गूहितुं அடக்கிக்கொள்ள 
भश மிகவும்‌ न ஏக முடியவில்லை. 


स सर्वाभरणेयुक्तो विश्रच्छियमनुत्तमाम्‌ । तां नगोबिविवेुष्टा सर्वपुष्पफलोपे! ॥ 
சார்‌ पुष्करिणीभिश्व नानापुष्पोपशो भिताम्‌ | सदामदेश्व विहगेविचित्रां परमादशचुतेः ॥ 
Serie இண்‌ दृष्टिपनोहरे! | वीथीः संमरेक्षमाणश्र मणिकाश्चनतोरणाः ॥ ८ ॥ 

नानामृगगणाकोणा फले; प्रपतितेशताम्‌ । अशोकवनिकामेव mfg TENT ॥ 


अनुत्तमां தன்னிற்‌ ADs 55 विहगैः च பறவைகளா லும்‌ 
வேறொன்‌ அுமில்லா ச | पुष्करिणीभि பொற்றாமரை யோடை 
तां அர்க हे களாலும்‌: 
श्रियं மேன்மையை பூய रर அடாக்ததும்‌ 
बिश्रत्‌ வஹிக்கும்‌ | ட்டம்‌ பற்பல மக்கள ரல்‌ 
त னன்‌ तां விளக்க முற்றும்‌ 
सर्वाभरणैः ஸாவாபரணங்களாலும்‌ ந Fe சனம்‌ 
क ப - பல மான டங்‌ 
युक्तः அலங்கரிக்கப்பட்டவ TS रां Mavs 
ய்‌ | प्रपतितः ஜு चि 
क மணிகளிழைத்க ர कर ps 
तोरणाः , தோரணங்கள்‌ காட்டிய மக்களே ப 
वीथीःच ` விதிகளையும்‌ ட ப அட்டன்‌ 
सन्ततठ्ठमां மரங்கள்‌ செருங்கிய தும்‌ 


संप्रेक्षमाण: } பார்த்துக்கொண்டே मनोहरे 
दृष्टिमनोहरैः கணணுககும, மனதுக 
स्वषुष्प- எல்லா பூக்களர்லும்‌ கும்‌ அனந்தம்‌ கொடுக்‌ 
பூக்களாலும்‌ 
फलोपगे: } 


பழங்களாலும்‌ நிறைந்த विविध த 
உ பல்‌ विविध: பலவிதங்களான 
नगैः மரங்களால்‌ ப்பம்‌ சித்திர மான்‌ பதுமை 
ல்‌ வ ळी ்‌ களால்‌ 
ள்‌ EE ह उता चं விளங்குவதுமான 
: ப. ९४८ கொழுக்க | अशोकवनिकां அசோக வனத்தினுள்‌ . 
परमादूसुतेः அதயதபுதங்களான प्राविशत्‌ புகுச்கான்‌ 
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अड्डनाशतमात्रन्तु ते व्रजन्तपनुत्रजत्‌ | महेन्द्रमित पोळस्त्ये देवगन्धर्वयोषितः ॥ १० ॥ 


देवगन्धवैयोपषितः 
महेन्द्र 

इव 

त्रजन्तं तु 

तं 


தேவகக்தர்வ ஸ்திரீகள்‌ | पोलस्त्य பெளலள்‌ இயனை 

Lg.) . 
ம்‌ ஹத்‌ । अंगनाशत- பெண்களின்‌ ஒரு பெரிய 
போல்‌ | मात्रे கூட்டம்‌ 
முன்‌ செல்லும்‌ | अनुन्नजत्‌ பின்தொடர்க்து சென்‌ 
௮ நக 2௮. 


दीपिका! काञ्चनीः काश्रिज्जग्रहुस्तत्र योषितः | वालव्यजनहस्ताश् ताढऱन्तानि चापराः || 


तन्न 

काश्चित्‌ 
योपितः 
चाळव्यजन- } 
हस्ताः 

अपराः 


அங்கு कान्चनी; பொன்னாற்செய்த 

சில दीपिका: च தீபிகைகளையும்‌ 

ஸ்திரிகள்‌ எகரி च பனைவிிகளையும்‌ 

வெண்சாமரைகளைக்‌ जगृहुः கையிலேக்திச்‌ சென்றார்‌ 
கையிலுடையவர்கள்‌; கள்‌, 

வேறு சிலா 


काञ्चनेरपि சாரே सलिलमग्रतः । மான बीं चैव ஏளன! पृष्ठतो ययुः ॥ 


अन्या: 
கான்‌; 
weit: 
सलिलं 
अग्रतः 
जहुः 


अपि च 


சிலர்‌ मण्डलाग्रान्‌ Ger adn, பட்டாக்கத்‌ 
பொன்மயமான திகளையும்‌ 
இண்டிகளோடு ஏன்‌ च கோலப்படம்‌ என்ற 
ஜலத்தை 4 விரிப்புக்‌ கம்பிளிகளையும்‌ 
முன்னால்‌ गृह्य எடுக்‌.துக்கொண்டு 
எடுத்துக்கொண்டு சென்‌ | ரஜா: एव பின்னாலேயும்‌ 

ரூர்கள்‌) | ययुः சென்றார்கள்‌. 


அதுவு மன்றி 


காணாள்‌ पात्रीं पूर्णा पानस्य भाषिनी। दक्षिणा दक्षिणेनेव तदा जग्राह पाणिना॥ 


तदा 
काचित्‌ 
दक्षिणा 
भामिनी 
रलमर्यी 


அப்பொழுது | पूर्णा நிறைந்த 

ஒரு पानस्य पात्री தீர்க்க பாத்திரத்தை 
நல்ல दक्षिणेन வலது 

பெண்‌ மணி पाणिना एव கையினாலேயே 
ரக்தினமயமான | जग्राह ஏந்திச்சென்றாள்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


राजहंसप्तीकांश எஸ்‌ पृणशशिप्रभम्‌ । सोवणदण्डमपरा गृहीत्वा पृष्ठतो ययो ॥ १४ ॥ 


अपरा 
सौवणेदण्डं 
राजहंस- } 
प्रती काशं 
पूणेशसिप्रभं 


- முழுறதிபோல்‌ ஒளியு 


மற்றொறாவள்‌ छत्र 
குங்கப்பிடிபோட்ட ஏன: 
गृहीत्वा 
ययौ 


அரச வன்னம்போல்‌ 
வெண்ணிறமும்‌ 


ழூ டைய 


குடையை 
பின்னாலிருச்‌,து ' 
பிடித்துக்கொண்டு 


சென்றாள்‌. 


निद्रामदपरीताक्ष्यो रावणस्योत्तमाः खियः। अनुजः पति वीरं घने ஏக इव ॥ 


निद्रामद- 
प्रीताक्ष्यः 


राचणस्य 
उत्तमाः 


fea: 


நித்திரையினாலும்‌ கள்‌ Frage: 
ளுண்டதினாலும்‌ கலங்‌ | घने 
திய கண்களையுடையவர்‌ इच 

களான वीरं 


ராவணனுடைய पति 
இறந்த ग अनुजग्मुः 
பத்தினிகள்‌, 


மின்னல்‌ கொடி.கள்‌ 

மேகச்‌ தை 

போல்‌, 

வீரனான 

பர்கீகாவை 

பின்‌ கொடர்ர்து சென்‌ 
GPT Es. 


व्याविद्धहारकेंयूराः सपरामृदिततरणेकाः | समागळितकेंशान्ताः सस्मेदत्रदनास्तथा ॥ १६॥ 
घूणन्त्यो मदशेषेण निद्रया च शुभाननाः | स्वेदवि लष्ठङ्कङृसुमाः ஏரண கள; ॥ 
ஈரச்‌ எரர்‌ எளி मरदिरछोचनाः | बहुमानाच्च कामाच मिया भार्यास्तमन्बयुः | 


व्याविद्वहार- } 
केयूराः 


समास्दितवणकाः 


समागछित- } 
கண? 


तथा 
அன்னை: 


स्वेदक्लिष्टांग- } 


कुसुमाः 


इः} 


मदशेषेण 


ணா च 


மாற்றியணிர்த மாலை ஏரா; 
களும்‌ கோள்வளைகளு | ञुभाननाः 
முடையவர்களும்‌ 3 


பூச்சழிந்தவர்களும்‌ 


मदिर- } 


கூர கல்‌ நனிகள்‌ அவிழ்ச | लोचनाः 
கவர்‌ களும்‌ 
அப்படியே नार्यः 
முகத்தில்‌ வேர்வை प्रियाः 
அரும்பினவர்‌ களும்‌ भार्याः 
வேர்வையினால்‌ கசங்கின | प्रयान्तं 
புஷ்ப முள்ளவர்களும்‌ | नेऋतपति 
அழகான புஷ்பங்கள்‌ तं 
%&०७,७ கூர்‌ சலுடையவர்‌ | बहुमानात्‌ च 
களும்‌ | कामात्‌ च 
மதசேஷக்காலும்‌ अन्वयुः 


தாக்கத்தாலும்‌ 


சள்ளாடுபவர்‌ களும்‌ 
அழகான முகமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ 
பிரமிக்கச்செய்யும்‌ பார்‌ 
வையுள்ள கண்களையுடை 
யவர்களும்‌ 
உக்சமிகளுமான 
௮ ன்புடை ய 
பத்தினிகள்‌ 
முன்‌ செல்கின்ற 
ராக்ஷ்ஸராஜனான 
அவனை 
பஹுமானக்காலும்‌ 
காமக்காலும்‌ 
பின்தொடர்ந்து சென்‌ 


कना, 
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स च कामपराधीनः पतिस्तासां महाबल; | सीतासक्तमना मन्दो मदाब्चितगतिवभौ ॥ 


तासां 
पतिः 
महाबल: 

सः 
कामपराधीनः 


मारुतात्मज: 
सः 

कपिः 

ततः 
परमस्न्रीणां 


௮.௧ ஸ்திரீகளின்‌ 


Hea: च அர்மார்க்களுப்‌, (௮.கனால்‌) 
பர்‌த்தாவான सीतासक्त- ) ஸீதையினிடத்திற்‌ பதிந்த 
மஹாவலியுள்ள அள: மனமுடையவனாய்‌ 
அவன मदान्चित- அகந்தையால்‌ ஓய்யார 
காமத்தினால்‌ கன்வய गतिः சடைய/டையவனாக 

மழிந்தவனாய்‌ | बभो விளங்கினான்‌. 

ततः काश्वीनिनाद च नुपुराणां च निःस्वनम्‌ । शुश्राव परमख्लीणां स कपिर्मारुतात्मजः ॥ 
मारुतात्मज, 

வாயுகுமாரரான | काञ्चीनिनादं च காஞ்சிமணியின்‌ ஓசை 
அகத । யையும்‌ 
வானரர்‌ | नूपुराणां சிலம்புகளின்‌ 
அங்கு | निःस्वनं च அரவத்தையும்‌ 
உத்தம ஸ்இிரிகளின்‌. , ஆளா செவியுற்றார்‌. 


तं चाप्रतिप्कर्माणमचिन्त्यवलपोरुषम्‌ | द्रारदेशमनुपापं ददर्श हनुमान कपिः ॥ २१ ॥ 
दीपिकाभिरनेकाभिः समन्तादवभासितम्‌ | गन्धतेडावसिक्ताभिधरियमाणाभिरग्रत; ॥ २२॥ 
कामदपप्रदेयुक्त जिह्यताम्रायतेक्षणम्‌ | समक्षमिव कन्दपमपविद्धशरासनम्‌ ॥ २३ ॥ 
मथितामृतफेनाभमरजो वद्नपुत्तमम्‌ | सळीळमनुकपैन्त டிரக்‌ सक्तमड़दे ॥ २४॥ 


अप्रतिमकर्माणं 


Ls } 


अग्रतः 
प्रियमाणामिः 
गन्धतैला- 
चसिक्ताभिः 
अनेकाभिः 
दीपिकाभिः 
समन्तात्‌ 
अवभासितं 


कामदर्पमदैः 


युक्त 
जिह्यतात्रायते- 
क्षणम्‌ 
अपविद्धशरासन 
20 
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நிகரற்ற செயலுடைய | समक्ष பிரத்யக்ஷ 
வனும்‌ | कन्द ன்மதனை 
நினைத்தற்கரிய வலியும்‌ i 
அண்மையு முடையவ श्व विमुक्त பான றவனும்‌ 
னும்‌ | विस கழுவி 
எதிரில்‌ | अगद्‌ தோொள்வனளையில்‌ 
கையிலேர்தப்படுகிற ८ सक्ते மாட்டிய 


வாஸனை எண்ணையில்‌ எசா. கடைந்த பாலின்‌ வெண்‌ 
நனைத்த | 64 


Q अरजः வெள்ளிய 
க்‌ ன்‌ उत्तमं சிறந்த 
தீபங்களாலே है है > 
3 3 वस्त्र ்‌ வஸ்திரத்தை 
கான்கு புறத்திலும்‌ सलीळं 
பப வனக்‌ எனக்‌ ஒய்யாரமாக 
பிரகாரிப்பிக்கப்பட்ட : 
Cr ப்‌ இழுத்துக்கொண்டு 
காமம்‌, செருக்கு, जो El CT டட பட 
மார்க்கம்‌ இவைகளால்‌ | अनुप्रास च வச்திருப்பவனுமான 
நிறைம்துள்ளவனும்‌ a அவனை 
வளைந்து சிவந்த நீண்ட कपिः . வானரரான 
கண்களுள்ளவனும்‌ | हनुमान ஹனுமார்‌ 
வில்லைக்‌ கரியாக எண்‌ கண்டார்‌, 


ணுரை போன்ற 


தி்‌ iT 


NM 


926 भ्रीमद्दाल्मी किरामायणे ரகா? கக்க 


ते पत्रविटपे लीन! पत्रपुष्पघनाहतः। समीपमुपसड्क्रान्ते निध्यातुप्ठपचक्रमे ॥ २५ ॥ 


पत्रविटपे தழை பரந்த ளெயில்‌ ஏரார்‌ NF HOF 

लीनः ஒளிர்‌ அகொண்டு तं அவனை 

पत्रपुष्प- இலை, புஷ்பம்‌ இவைக निध्यातु ்‌ கவனித்துப்‌ பார்க்க 
घनावृतः ளால்‌ மூடுண்டவராப்‌ | उपचक्रमे தொடங்கினார்‌. 

समीपं ஸமீபத்தில்‌ 


अवेक्षमाणस्तु ततो दद कपिङ्कुञ्जरः । रूपयोबनसंपन्ना रावणस्य वरखिय! | २६ ॥ 


ततः அங்‌ पयोवन- அழகும்‌, இஃ 

अवेक्षमाणः तु ची பார்த்துக்‌ सता: } य ला ர்ன 
கொண்டே | वरखिय: சிறந்த பத்தினிகளை 

कपिकुञ्जरः வானர சரேஷ்டர்‌ | ட்ட] கண்டார்‌. 

रावणस्य ராவணனுடைய | 


ताभिः ரண்‌ राजा सुरूपाभिमेहायश्ञाः | तन्मृगद्रिजसड्घुष्ट प्रविष्टः प्रमदाबनम्‌ ॥ २७॥ 


ताभिः அர்த | म्गद्विज- } மிருகங்களும்‌, பறவை 
| सङ्घुष्टम्‌ களும்‌ நிறைந்க 
सुरूपाभिः அழகெளால்‌ क ल = i 
i ; तत्‌ அந்கு 

ரசா: ८ ன : 56 - 

பட்டனை प्रमदावनं ESL உத்தியான 
भहायशा: பெரும்புகழ்‌ வாய்ந்த வன த்தினுள்‌ 
राजा அரசன்‌ எ: பிரவேரித்தான்‌, 


क्षीबो विचित्राभरणः Ag महाबलः | तेन विश्रवसः पुत्र! स दष्टो राक्षसाधिपः ॥ 
ga: परमनारीभिस्ताराभिरित चन्द्रमाः ॥ २९ ॥ 


तेन அவரால்‌ ब्रिचित्राभरण; அழயெ ஆபரணங்க 
विश्रवसः விச்ரவஸின்‌ ளணிர்‌ தவனாய்‌ 
99% புக்ரனும்‌ क्षीबः வெறிகொண் டவனாப்‌, 
मद्दाबलः மஹாபலவானும்‌ ताराभिः Dorp I (BIST 6) 
राक्षसाधिपः ராக்ஷஸாதிபனுமரகயெ चन्द्रमा: इव சந்திரன்‌ போல்‌, 
सः அவன்‌ परमनारीभि; கறந்த ஸ்திரீகளால்‌ 
என்‌: ஈட்டி முனைபோன்ற ஏ: சூழப்பட்டவனாய்‌ 
செவியனாய்‌ | इष्ट; பார்க்கப்பட்டான்‌. 
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तं ददश मद्तेजास्तेजोबन्तं महाक्रपिः ॥ ३० ॥ 


महातेजाः ம்ஹாசேதஜஸ்வியான | त அவனை 
महाकपिः மஹாகபி | என்‌ கண்டார்‌, 
तेजोवन्त சோதியுற்ற । 


रावणोऽयं महाबाहुरिति सञ्चिन्त्य वानरः | .सोञ्यमेव पुरा शेते पुरमध्ये ரசினி ॥ 
अवप्लुतो महातेजा हनुमान मारुतात्मजः ॥ ३१ ॥ 


अयं இவன்‌ वानरः வானரருமான 
पुरा இதற்கு முக்தி हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 
पुरमध्ये ஈகரினிடையில்‌ सः அந்த 
गृहोत्तमे மாளிகைகளுள்‌ சிறக்க | महाबाहु: மஹாபாஹுவான 
தில்‌ | अयं एव இவனே 

शेते 0.5 5D (0575 | रावणः ராவணன்‌ 

டிருந்தான்‌; इति என்று 
महातेजाः மிகத்‌ கெஜஸ்ஸாுடைய என ஸந்கேஹ மறக்‌ தெரிந்து 

வரும்‌ ME. கொண்டு 

मारुतात्मजः வாயுபுத்திரரும்‌ अवप्लुतः அள்ளினார்‌, 


स तथाप्युग्रतेजाः सन्निधूतस्तस्य तेजसा | पत्रगुद्यान्तरे எனி हनुपान्‌ संटतो5मवत्‌ ॥ 


सः அந்த | तस्य அவனுடைய 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ तेजसा தேஜஸ்ஸினால்‌ 
उग्रतेजाः सन्‌ உக்கிர தேஜல்ஸுடை | पत्रगु्यान्तरे . இலச்செறுவுக்குள்‌ ` 
: யவர்‌; | सक्तः அடங்கி. 
तथा अपि அப்படி யிருச்கு போதி | संबृत: மறைந்து கொண்டு 
அம்‌ ! अभवतू இருக்கார்‌. 


` स तामसितकेशान्तां सुश्रोणीं संहतस्तनीम्‌ | दिइक्षुरसितापाङ्ाञ्चपावतेत रावण; ॥ 33 ॥ 


स அந்த संहतस्तनी செருங்யெ ஸ்கனங்க 
रावण; ரவணன்‌ ஞுடையவளஞுமான 
असितकेशान्तां கருங்குழலுள்ளவளும்‌ | சர்‌ அவளை 
असितापाङ्गां கருங்கண்ணுள்ளவளும்‌ a: காணக்கருதி 
सुश्रोणीं அழகிய நிதம்பங்களுள்‌ उपावतेत கட்டினான்‌. 

ளவளும்‌ 


எரி श्रीमद्रामायणे எளிகிர்‌ आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे अष्टादशः सगे; ॥ १८॥ 
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னன்ன; सर्ग;-- பத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ 85 ॥ 
எரி தபஸ்வினியான ஸீதையை வர்ணித்தல்‌ 


तस्मिन्नेव तत; काले राजपुत्री खनिन्दिता | ख्पयोवनसंपत्नं भूषणोत्तमभूषितम्‌ ॥ १ ॥ 
ad ஜா वैदेही रावण राक्षसाधिपम्‌ । प्रावेपत वरारोहा प्रवाते कदली यथा ॥ २ ॥ 


राजपुत्री ` ராஜகுமாரியாய்‌ | तस्मिन्‌ அந்சு 

अनिन्दिता நிந்தைக்டெமில்லா काले ஸமயச்தில்‌ 
बरारोहा உத்தமியான ततः एव அங்கிருந்தே 
वैदेही तु வைதேஹியும்‌ दृट्वा கண்டு 
भूषणोत्तम- சிறந்த ஆபரணங்கள்‌ एव உடனே 

भूषितं } தரித்தவனும்‌ | ततः அங்கேயே 
i] அழகும்‌ இளமையும்‌ प्रवाते பெருங்காற்றில்‌ 
सपन्ने வாய்ந்தவனும்‌ as வாழை 
राक्षसाधिपं அரக்கர்‌ வேர்தனுமாய | या ur 

रावणं சரவணனை प्रावेपत நடுங்கினாள்‌ मु 


आच्छाद्योदरमूरुभ्यां बाहुभ्यां च पयोधरो। उपविष्टां சோளி रुदन्तीं वरवर्णिनीम्‌ ॥ 
दशग्रीबसतु वैदेही रक्षितां राश्षसीगणे; | ददश सीतां दुःखार्ता नावं सन्नामिवाणवे ॥ 
असंहतायामासीनां धरण्यां संशितत्रताम्‌ | छिक्नां प्रपतितां भूमी शाखामिव धनसाते! ॥ 
ஈக [எனி मण्डनाद्रीममण्डिताम्‌ | मृणाली पङ्कदिग्धेर बिभाति न बिभाति च ॥ 


दशग्रीवः திசகண்டன்‌ | उपविष्टां உட்கரர்ம்திருப்பவளும்‌ 
वरवणिनीं . அழயெ சரிரமுடைய राक्षसीगंणः ராக்ஷஸிகளின்‌ கூட்டங்‌ 
Nn வளும்‌ களால்‌ 
विशालाक्षीं விசாலமான கண்‌ களு रक्षितां கா ர்த்துக்கொண்டிருக்‌ 
டையவளும்‌ ம்‌ | கப்பட்டவளும்‌ 
ऊरुभ्यां தூடைகளால்‌ दुःखार्ता அக்கத்தால்‌ வாடியிருப்‌ 
wat வயிற்றையும்‌ » ; பவளும்‌ 
बाहुभ्या கைகளால்‌ र रुदन्तीं அழுஅகொண்டிருப்பவ 
पयोधरौ च ஸ்தனங்களையும்‌ ளும்‌ 
अज्म மறைத்துக்கொண்டு"... | क्षर्णवे Gps 
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எள்‌ முழுகுகிற मलमण्डन- (ஸ்னானம்‌ செய்யாததா 
नावं इव கப்பலைப்‌ போலிருப்பவ எள்‌ } அள்ள) அழுக்காகிற 
ன ளும்‌ அணியால்‌ அழகே தரு 
ட்‌ முதிக்து ்‌ மேனியளும்‌ 
கம்ப மம்‌ मनन eet விகேஹ மன்னரின்‌ 
वनस्पतेः மரத்தின்‌ > र 
शाखां களையை வட 
इच போலிருக்க றவளும்‌ सीतां . ஸீதையை 
असंबृतायां விரிப்பில்லாமலிருக்றெ | दद கண்டான்‌; 
धरण्यां வெறுந்தரையில்‌ ஏ இக நிலைமையில்‌ 
आसीनां कि की உட்கார்ந்‌ இருப்பவளும்‌ पङ्कदिग्धा சேரால்‌ பூசப்பட்ட 
பபப கதா விரு , |e इव காமரைக்கொடி போலி 
CS ருக்குமவள்‌ 
मण्डनाहाँ அலங்காரம்‌ செய்து 
கொள்ளர்க்‌ குரியவளும்‌ विभाति விக! 
अमण्डितां அலங்காரம்‌ செய்து न विभाति च விளங்காமலுமிருக்‌ 
கொள்ளாமலேயே இருள்‌, 
இருப்பவளும்‌ 


समीपं राजसिसहय ரான विदित सनः | सङ्कहृयतंगृक्तेान्तीमिव मनो रथैः | ७ ॥ 
शुष्यन्ती रुदतीमेकां ध्यानशोकपरायणाम्‌ । दुःखस्यान्तमपठयन्ती रामा राममनुत्रताम ॥ 
ரர்‌ तथाविष्टां पन्नगेन्द्रवधूमिव | धृष्यप्रानां गहेणेव रोहिणी धूपकेतुना ॥ ९॥ 
சளிகத8 जातामाचारवति धार्मिके | पुनः संस्कारमापन्नां जातामिव च दुःछुले ॥ 
अभूतेनापवादेन कीर्ति निपतितामित्र | आज्नायान/मयोगेन विद्यां प्रशिथिळामिव ॥ ११॥ 
सन्नामित्र महाकोति श्रद्धामिव विमानिताम्‌ । प्रज्ञामित्र परिक्षीणाप्राशां प्रतिह्तामिव ॥ 
आयतीमित्र विध्वस्तामाज्ञां प्रतिहतामित्र | दीप्तामिव दिश काले प्रज्ञापपहतामिव ॥ १३ ॥ 
पञ्चिनीमिव विध्वस्तां हतशूर चमू पिव | प्रभामिव तमोध्वस्तामुपक्षीण[मिवापगाम्‌ । १४ ॥ 
वेदीमिव परामृष्टां शान्तामभिशिखामिव | पोणपासीमिव निशां राहुग्रस्तेन्दुमण्डलाम्‌ ॥ 
उत्कृष्टपणकमलां वित्रासितविहृद्ठमाम्‌ | हस्तिहस्तपरामृष्टापाकुळां पश्चिनीमिव ॥ १६ ॥ 
पतिशोकातुरां शुष्कां नदीं विद्धावितामिव | परया ராண हीनां कृष्णपक्ष निशामिव ॥ 
ஏ] सुजाताङ्गीं रल्नग्मगृढोचिताम्‌ । तप्यमानामिवोष्णेन मृणालीपचिरोड्ताम ॥ 
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[्‌ ஸர்க்கம்‌ 


गृहीतामालितां स्तेमे यूथपेन विनाकृताम्‌ । निःश्वसन्तीं களன்‌ गजराजतरधूमिव ॥ 
एकया விள वेण्या शोभमानाप्रयत्रतः | नीलया नीरदापाये वनराज्या महीमिव ॥ 

उपवासेन शोकेन ध्यानेन च भयेन च | परिक्षीणां कृशां दीनामत्पाहारां तपोधनाम्‌ ॥ 
आयाचमानां दुःखार्तो प्राञ्जलि देवतामिव | भावेन ரகர दशग्रीवपराभवम्‌ | 


ध्यानशोक- 
परायणां 


ராஜஸிம்ஹரான 

ஸாவக்ஞரான 

ஸ்ரீரராமருடைய 

ஸமீபத்அக்கு 

தீர்மானம்‌ என்ற குதி 
*ரைகள பூட்டிய 

மானமாகிற கேர்களுடன்‌ 

போதறவளை 

போலும்‌ 

வாடினவளும்‌ 

தினியளும்‌ 

அமுது கொண்டிருப்ப 

வளும்‌ 


எண்ணுவதும்‌, சேரப்‌ 


பதுமே வேலையாக உள்‌. 


ளவளும்‌ 


ட _ஸ்ரீ ராமரை 


கீஞ்சமென நம்பியிருப்ப 
வளுமர்‌ 

உத்கமமானவளும்‌ 

அக்கத்தின்‌ 

[Cr sl) 

காணாதகவளும்‌ 

மந்திரத்தினால்‌ கட்டப்‌ 
பட்டு 

அப்‌ படியே 


वेष्टमानां 


पन्नगेन्द्रवर्धू 
ड्‌व 
धूमकेतुना 
ग्रहेण 
धूप्यमानां 
रोहिणी इव 
आचारवति 
धामिके 
वृत्तशीलकुले 


जातां 
पुनः 
संस्कार 


आपन्नां 
च 

दुष्कुले 
जातां इव 


अभूतेन 
अपवादेन 


निपतितां 


| எற்‌ 


समीक्षमाणां रुदतीपनिन्दितां सुपक्ष्मताम्रायतशुक्कछो चनाम्‌ | 
अनुत्रतां राममतीव मैथिलीं प्रलोमयामास वधाय रावण; ॥ २३ | 


அடி சீதுககொண் டிரக்‌ 
கிற 
ஸா்ப்பராஜன்‌ கன்னி 
போலும்‌ 
தூமகேது என்ற 
க்ரஹக்கால்‌ 
அன்புஅச்தப்படுகற 
சோஹிணியைப்போலும்‌ 
FTI DD! 
கர்மமிகுந்‌த 
நல்லொழுக்கமும்‌, மற்‌ 
குணமும்‌ படைக்க 
மேற்காலத்தில்‌ 
பிறர்‌ சவளும்‌ 
றஅுபடி. 
விவாஹ ரூப ஸம்ஸ்கா 
ரச்தை 
பெற்று 
அ.கனால்‌ 
இழிகுல த்தில்‌ 
வாழ்க்கைப்பட்டவளைப்‌ 
போலவும்‌ 
பொய்யான 
அபவாதச்தினால்‌ 
கெடுக்கப்பட்ட 


நற்புகழை 
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इच 
आम्नायानां 


अयोगेन 
என்னின்‌ 
இனர்‌ 
इव 

सन्नां 
महाकीति 
इव 
विमानितां 
श्रद्धां 

इव 
परिक्षीणां 
प्रज्ञां 

इव 
प्रतिहतां 
आहां 
इव 
विध्वस्तां 
आयतां 
इव 
प्रतिहतां 
आज्ञां 
इव 

दीप्तां 
दिशि 

इच 

काले 
अपहृतां 
प्रज्ञा 

इव 
विध्वस्तां 
पद्मिनी 
इव 


एकोनविदाः सर्गः 


போலும்‌ 

அடிக்கடி படித்தல்‌, 

சொல்லல்‌ முதலியவைக 
ளின்‌ 

பயிற்சியின்‌ மையினால்‌ 

அழித்த 

வித்தையை 

போலும்‌ 

அழிர்‌தபோன | 

பெரும்புகழை 


போலும்‌ 

அகெளர வப்படுக்கப்‌ 
சிரத்தையை [பட்ட 
போலவும்‌ 

Hs BLT 

ஞான தக்கை 

போலும்‌ 

இடையூஅற்ற 
ஆசையை 

போலவும்‌ 
இடிக்கப்பட்ட 

வாழ்விட தக்கை 
போலவும்‌ 
மறுக்கப்பட்ட 
உத்தரவை 

போலும்‌ 

தீப்பற்றி யெரியும்‌ 
திசையை ர 
போலவும்‌ 

செயற்குரிய காலத்தில்‌ 
தடுக்கப்பட்ட 

ஞான த்தை 

போலும்‌ 

அழி அபோன 
காமரைப்‌ பொய்கையை 
போலும்‌ 
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SOC 
चमूं 


| इच 
| उपक्षीणां 
' आपगां 
त्व 


परामृष्टां 
वेदीं 

इव 

शान्तां 
अभिशिखां 
हव. 
राहुअस्तन्दु- 
मण्डलां 
पौर्णमासीं 
निशां 

ட்ப 
दिह 
ட்ப) 


उत्कृष्ट पण- 
कमलां 


वित्रासित- 
विहङ्गमां 
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தலைவனையிழக்‌ த 
Govier nus 
போலும்‌ 
இருளால்‌ அழிவுண்ட 
ஒளியை 
போலும்‌ 
வறண்டுபோன 
கதியை 
போலும்‌ 
NARS மாக்கப்பட்ட 
யாகஸ்தலத்தை 
போலும்‌ 
அ௮ணைந்துபோன 
அக்னி ஜ்வாலையை 
போலும்‌ 
ராகுக்ரஸ்‌ க சந்திரபிம்ப 
முற்ற 
பூர்ணிமை 
இரவை 
போலும்‌ 
யானைத்‌ அதிக்கைகளால்‌ 
கலக்கப்பட்டு 
பிடுங்கி எரியப்பட்ட 
இலைகளையும்‌ புஷ்பங்களை 
யுமுடைய 
பயமுறுத்தி வெருட்டப்‌ 
பட்ட நீர்‌ பறவைகளையு 
முடைய 
கலங்யெ 
காமரைப்‌ பொய்கையை 
போலவும்‌ 
பதியைப்‌ பிரிக்க துக்கத்‌ 
தில்‌ மூழ்யெவளாய்‌ 
வாடியிருப்பவளும்‌ 
நீரை வெட்டிவிட்டு வற்‌ 
றச்செய்த 
கதியை 
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போலவும்‌ 

நல்ல சுசியாகும்‌ 

ஒரு நீராடுதலு மில்லாத 
வளாய்‌ 


இருஷ்ண பக்ஷத்திரவை 


போன்‌ றவளும்‌ 
மேன்மையானவளும்‌ 
அழகான அங்கங்களுள்‌ 
ளவளும்‌ 
ரக்தின மாளிகையில்‌ 
வூக்க ச்‌. தக்கவளும்‌ 
வெய்யிலினால்‌ 
வாடும்‌ 
அப்போது தான்‌ பிடுங்‌ 
கப்பட்ட 
தாமரைத்தண்டு 
போலும்‌ 
ஆண்‌ யானையோடு 
இல்லாமல்‌ செய்யப்‌ 
பட்டு 
பிடிக்கப்பட்டு 
கம்பத்தில்‌ 
கட்டப்பட்டு 
மிக துக்கத்தால்‌ வருந்தி 
பெருமூச்செரிகற 
பெண்‌ யானையை 
போலும்‌ 
ஓத்தையான 
நீளமான 
பின்னலோடு 
ஒப்பனை செய்யப்படா 
மல்‌ 
விளங்குகிறவளும்‌ 
மழைக்கால முடிவில்‌ 
கருகியிருக்கிற 


वनराज्या 
महीं 

इव 
उपवासेन 
परिक्षीणां 
शोकेन 
कदां 
ध्यानेन च 
भयेन च 
दीनां 
अद्पाहारां 


दुःखार्ता 
तपोधना 


प्राञ्जि 
देवतां 

इव 
रघुसुख्यस्य 
भावेन 
दशग्रीव- } 
पराभवं 


आयाचमानां 


सुपक्ष्मतात्रायत- 


झुझलोचनां 


रुदती 


[ஸர்‌ க்‌ கம்‌ 
சோலையோடு இருக்றெ 
பூமியை 
பே ரலவும்‌ 


பட்டினி கடப்பதால்‌ 
மிக கொர்தவளும்‌ 
சோகத்தால்‌ 
இளை த்‌தவளும்‌ 
தியானத்தாலும்‌ 
பயத்தாலும்‌ 
மனங்‌ குன்றியவளும்‌ 
உணவையே கொள்ளாத 
வளும்‌ 
அக்கத்தால்‌ வாடுபவ 
ளும்‌ 
ஸுசலமே RADE suid 
கொண்டவளும்‌ 
கைகூப்பி 
இஷ்ட தேவகைக்கு 
போல்‌ 
ஸ்ரீரகு ச்ரேஷ்டருக்கு 
மன தினால்‌ 
குசக்ரீவனுடைய ஸம்‌ 
ஹார தகை 
பிரார்த்தனை செலுத்து 
இறவளும்‌ 
அழகான இமைகளுடன்‌ 
நீண்டு dts gg வெளுத்த 
கண்களுடையவளும்‌ 
அழுதுகொண்டிருப்பவ 
ப ளூம்‌ 
சுற்றி மிரண்டு பார்த்துக்‌ 
கொண்டி ரு ப்பவளும்‌ 
ஸ்ரீராமரை 
ஓரே உறுதியாய்‌ 
கம்பியவளுமான 
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अनिन्दिता நிர்தைக்டெமில்லா | 'बघाय இறக்கவேண்டியது கார 
मैथिली மைதிலியை, | ணமாய்‌, 
रावणः ரவணன்‌ | प्रलोभयामास ஆசைப்பட்டான்‌. 


ஊரி श्रीमद्रामायणे எனிகிர்‌ आदिकाव्ये सुन्दरफाण्डे एकोनर्विश! सीः ॥ १९ ॥ 


Or வீட 


विश; सगः--9/ वा 8| ஸர்க்கம்‌. ॥ 2௦ ॥ 
34 ராவணனுடைய வேண்டுகோள்‌, 


स ताँ पतिव्रतां दीनां निरानन्दां तपस्विनीम्‌ | साकारमैपुरेवाक्येन्येदशियत रावणः ॥ १॥ 


+ 


ஏ: அர்த | साकार: மனோபிப்ராயத்தைக்‌ 
शवण; ராவணன்‌, प தெரிவிக்கும்‌ ஜாடைகளு 
निरानन्दां சோகப்படுெவளும்‌ |. டன்‌ கூடிய 
auf தீபஸ்வினியாய்‌ ' मुर! இனிய 

दीनां இஇலடைந்திருக்றெ | वाक्ये: மொழிகளால்‌ 

पतिव्रतां பதிவ்ரதையுமான ¦ न्यद्दयत விரித்துரை த்தான்‌. 

तां அவளுக்கு, 


मां ஜா नागतासोरु ஏனா स्तनोदरम्‌ | अदशनमिवात्मानं எடிட்‌ त्वमिच्छसि ॥ 


नागनासोरु ! யானை த்துஇக்கை गूहमाना மூடிக்கொண்டவளாப்‌ 
போன்ற அடையுடை आत्मानं உடம்பை 
யாளே | என்ர கண்களுக்குக்‌ காணாமற்‌ 
झां என்னை नेतु } செய்ய 
इषया SH, भयात्‌ பயத்தினால்‌ 
| i इच्छसि நினைக்றோய்‌ 
स्तनोव्‌र ஸ்தனங்களையும்‌ வயிற்‌ इव போலும்‌ ! 
றையும்‌ | 3 


30 


« I क 
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न्नीमद्वात्मी किरामायणे छुन्द्रकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


கார்‌ त्यां எள்‌ बहुगन्यस्व मां प्रिये | सर्वाज्गुणसंपत्ने सेलो ऋमनोहरे ॥ ३ ॥ 


विशालाक्षि 
प्रिये 
सर्चोङ्गगुण- 
அ 


सवलोक- 
मनांहरे 


தடங்கண்‌ ணாய்‌ | 
பெண்மணியே ! 


அங்கமெல்லாம்‌ அழகு 
நிறைந்‌ தவளே ! 
ஸர்வலோகத்திந்கும்‌ . 
இனிமை பூண்டவளே ! 


உன்னை 
வேண்டுகிறேன்‌, 
என்னை 


கெளரவப்படுத்த. 


नेह केचिन्मनुष्या वा राक्षसाः कामरूपिणः | व्यपप्तपैतु ते सीते भयं मत्त; सप्तुत्यितम ॥ 


सीते 
कामरूपिणः 
राक्षसाः 
सनुष्याः घा 
इह 

केचित्‌ 

म 


ஸீகையே | 

காமரூபிகளாகய . 

அரக்கர்களாவது 

மனிதர்களாவது 

இங்கு 

கொஞ்சமும்‌ (ஒருவரும்‌) 
்‌ இல்லை; 


உனக்கு 

என்னிடமிருச்‌ த 

விளைந்‌ தள்ள 

பயம்‌ 

அடியோடு இல்லாமல்‌ 
போகட்டும்‌, 


வாரி रक्षसां भीरु सर्वथत्र न संशय! | गमनं वा melt हरणं संप्प्रथ्व वा ॥ ५ ॥ 


भीरु 
ரக்ரர்‌ 
हरणं वा 


संप्रमथ्य 


wi சுவளே | 

பிறர்‌ மனைவிகளின்‌ 

இருடி. க்கொஸ்டுவரு 
வது கானாகட்டும்‌ 

UBT SSS 


சேருவது கானாகட்டும்‌ 
அரக்கர்களுக்கு 
எப்பொழும்‌ 
குலதர்மமே; 


ஸந்தேஹ மில்லை. 


சண்ட என்‌ எனி मैथिछि । वामं कामः शरीरे मे यथाकामं प्रवतताम्‌ ॥ 


4 डी 
273” ३३ 


மேற்சொல்லிய ௮, 


மேற்சொல்லிய வண்ண |. 


மாயிருந்‌ தும்‌ 
என த ்‌ 
கேஹ,த்தில்‌, 
மன்மதன்‌ 
எவ்வளவு வேணுமோ 


அவ்வளவு 


இஷ்டப்படி 
ப்ரவர்த்திக்கட்டும்‌; 
இப்படியிரும்‌ அம்‌ 
மைதிலி | 
உடன்படாத 
உன்னை 
தொடமாட்டேன்‌, 
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विंशः सर्गः 
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देवि नेह भयं कार्यं मयि विश्वसिहि म्रिये | प्रणयस्व च aria मैत्रं भू; शोकडालसा ॥ 


दृचि 


EL 
भयं 


त कार्य 
पिये 

सयि 
चिश्वसिहि 


एझवेणी धराशय्या னார்‌ मिनमम्परम्‌ । अस्थानेऽप्युपवासश्च 


एकवेगी 


ஏனா 
सिनं 
अम्बरं अपि 
ध्यानं ` 


“विचित्राणि 
भाल्यानि च 
अगरूणि च 
அண்‌ च 
विविधानि 
वासांसि च 


दिव्यानि 


தேவி | 
இது விஷயத்தில்‌ 
ஆபத்து விளையுமோ 


तत्तेन 
ग्रणयस्च 
एवं 


எனும்‌ பீதிக்கு | शोकछाळसा 


இடமில்லை; 
பெண்மணியே | 
என்‌ விஷயத்தில்‌ 


சம்பு] 


சடைதிருத்த கூர்க 


அ ம்‌; 


தரையில்‌ படுக்கையும்‌, 
அழுக்கடைம்க 
வஸ்திரமும்‌, 
விசாரப்படுதல்‌, 


विचित्राणि च माट्यानि चन्दनान्यगरूणि च | 


च्च 
AT 4; 


अस्थाने 
उपचासः 
एतानि च 
ते 


| न ओपयिकानि 


உள்ளத்தோடு 


சேசமுறு) 

இப்படி 

அக்கம்‌ கொண்டாடேபவ 
ளாக 


இனியும்‌ 


இராதே. 


नेतान्योपयिक्रानि ते ॥ 


விணாக 

பட்டிணி டெத்தல்‌, 
இவை யெல்லாம்‌ 
உனக்கு 
ஏற்றவைகள்‌ ௮ல்ல, 


विविधानि च वासांसि दिव्यान्याभरणानि च ॥ ९ ॥ 


महार्हदाणि च पानानि शयनान्यासनानि च | 


गीतं दृत्यं च वाद्यं च छम मां प्राप्य मैथिलि ॥ १० ॥ 


மைதிலி | 
என்னை, . 
அங்கீகரித்து, 
விசித்திர 
மாலைகளையும்‌ 
அ௧ரு 

சக கனங்களையும்‌ 
பலபல 
சல்லாடைகளையும்‌, 
இவ்யமான 


आभरणानि च 
महाहांणि 


'पानानि 


शयनानि च 
आसनानि च 
गीतं 

तुत्त 

எள்‌ 

ल्भ 


ஆபரணங்களையும்‌, 
வீலையுயர்ம்த 
மதுக்களையும்‌, 
படூக்கைகளையும்‌ 
அஸனங்களையும்‌ 
பாடலஃபயும்‌ 
ஆடலையும்‌ 
வாத்தியத்தையும்‌ ' 
பெறு, ५ 
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[ஸச்க்கம்‌ 


स्रीरलप्रसि मेव भूः कुछ गात्रेषु भूषणम्‌ | मां प्राप्य हि कथं चु ரானார்‌ सुविग्नहे ॥ 


सुविग्रह ஸார்கராங்8 | | एवं இப்படி. 
என்‌ असि பெண்மணியாயிருக்கன்‌ | मा भूः இராதே; 
முய; | सां हि என்னையே 
कथं ஏ எதனால்‌ प्राष्य அங்கிகரித்கு, 
त्वे நீ mag அங்கங்களில்‌ 
अंनर्हा கொண்டாடப்படாதவ | भूषणं ஆபரணத்தை 
னாய்‌ | कुरु இட்டுக்கொள்‌, 
ह्या! இருக்கிறாய்‌? : 


इद्‌ ते चारु सञ्जातं योबनं व्यतिवतते | यदतीतं சனி कोत! शीघ्रमपामिव ॥ १२ ॥ 


& 


ப்‌. உனக்கு | अतीत கடர்துபோன 
सञ्जात இருக்கிற थत्‌ 
प PT | अपा ஜலத்தின்‌ 
ड्द இர்த | இத 
थोवमं யெளவன தசை, | खोत; इव பெருக்கைப்போல்‌, 
शीभं வெகு வேகமாப்‌ | उन; திரும்பி 
ल्यतिवर्तते கழித்‌ தகொண்டு வரு | न एति வராது; 

இறகு) 


त्वां कृत्वोपरतो मन्ये எகா] स ௫௭8௯) न हि रूपोपमा ச तवास्ति शुभदशने ॥ 


शुभदशने கரண ற்ிபவளே | विश्वस॒क பிரம்ஹன்‌, 
तव உனது त्वां உன்னை 
रूपोपभा ௮ ழகிற்கணேயாய்‌ ன ஸ்ருஷ்டி கன ம 
=: ८ 
जस्या छु வத. இருவளும்‌ उपर; தன்‌ தொழிலை கிட்டு 
न अस्ति இல்லை; 
R அதலால்‌, 
रूपकाः ரூபகர்த்தாவான भ्न्य நினைக்கறேன்‌. 
a; அந்து - ~ 
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देहि 

CH 

पितामहः अपि . 
पुमान्‌ 


रूपयौवन- 
शालिनी 


, विश என்‌: 


வைகேஹி! 

எந்த 
பிகாமகனுள்பட 
புருஷன்‌, 

அழகும்‌, இளமையும்‌ 
அமைந்து விளங்கும்‌ 


| 
i 


237 


at समासाथ वैदेहि रूपयोनशालिनीम्‌ | कः पुमानतित्रतेत साक्षादपि farm: ॥ १४ ॥ 


உன்னை 

ப்ரத்யக்மாய்‌ 

கண்டு, 

விட்டு ௮ப்பால்‌ 
போவான்‌? 


यद्यत्‌ पश्यामि ते गात्रे क्लीतांशुपद्दशानने | तरिप्रस्तस्मित्‌ पृथुश्रोणि படப்‌ निबध्यते ॥ 


शीतांझु- } 
எனா 
प्रधुश्नोणि 


ते 


ययत 


குளிர்க்த சந்திரன்‌ 
போன்ற முகமுடைய 


வளே! 


गात्रे 


' पञ्यासि 
| तस्मिन्‌ तस्मिन्‌ 


பருத்து நிகம்பமுடைய | सम 


களே! 


உனது 
எர்தெக்த 


| ag: 
निबध्यते 


அவயவக்ை 

பார்க்கறே னே, 

அதிலதிலேயே 

எனது 

கண்‌ 

கட்டுப்பட்டு நின றுவிடு 
கிறது, 


भव मैथिलि भार्या मे मोहमेने विसय | Elma ममाम्रमहिषी भव ॥ १६॥ 


मैथिलि 
शुनं 
गोहं 
Aare 
8 


भार्या 


மைதிலி | 
இரக 
வருச்தமுறலை 
விட்டுவிடு/ 
எனக்கு 
பத்தினியாக 


भरच 
। सम 


| बहूवीनां 
| उत्तमस्रीणां 
| अग्रमहिषी 


° भव 


அகு; 

என்னுடைய 
அனேக ! 
உத்தம ஸ்திரிகளுக்கு 
முதல்கேவியாய்‌ 
விளங்கு: 


छो$भ्यो यानि रक्षःनि संप्रपथ्य हृतानि में तानि ते भीर सर्वाणि राञ्यं चेतदह च ते॥ 


भीइ 


लोकेभ्यः 
भानि 
दल्लानि 
संप्रमथ्य 
हृतानि 


பயப்படும்‌ ஸ்வபாவமுள்‌ 
ளவளே | 
லோகங்களிலிருர்‌ அ 
ஏந்த 
ரத்தினங்கள்‌ 
பலாத்கரித்து 
கொண்டுவரப்பட்ட 
னவோ, 


तानि 
सर्वाणि 
ते 
| एतत्‌ 
| 
रास 
अहं च 
ते च 


அவைகள்‌ 
எல்லாம்‌ 
உனக்கே; 

இக்க 

எனது 
ராஜ்யமும்‌, 
நானும்‌ 
உன்னுடையதே. 
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[ஸர்ச்கம்‌ 


विजित्य पृथी सवो नानानगरमाळिनीम्‌ | जनझाय प्रदास्यामि तब हेतोविडासिनि ॥ 


विलासिनि பிறரை மோஹிக்கச்‌ विजित्य 


செய்யு 2 பெண்மணியே! | तव 


नानानगर- பற்பல சகரங்கள்‌ சூழ்ச்த | हेतोः 
भालिनी जनकाय 

| | | 
सर्वा எல்லா | प्रदास्यामि 
प्रथिवी பூமியையும்‌ | 


வென்று, 
உன 
நிமிக்கமாய்‌, 
ஜனகனுக்கு 
கொடுப்பேன்‌. 


नेह पश्यामिलोकेडस्य यो मे प्रतिवछो भवेत्‌ | पश्य में सुमहद्वीयम्प्रतिदवन्द्माइवे ॥ १९ ॥ 


मे எனக்கு | आहवे 
प्रतिबछः நிகரான வலி யுள்ளவன்‌ | अप्रतिहन्ह 
यः எவன்‌ 

भवेत्‌ இருக்றோனே, मे 

என்‌ அந்த வேறொருவனை ஊன, 
इह இர்த वीर्य 
छोके உலகத்தில்‌ पर्य 
உணர்‌ நான்‌ அறியேன்‌, 


யுக்தச்தில்‌ 

ஒருவரும்‌ எதிரியாய்‌ 
மிற்கமுடியாத 

எனது 

மிகப்‌ பெரிய 

விர்யத்தை 

நினைத்துப்‌ பார்‌, 


असकृत्‌ संयुगे ANT; मया विमुदितध्वजाः | अशक्ताः प्रत्यनीवेशु स्थातुं मम सुरातुराः ॥ 


सुरासुरा! தேவர்களும்‌ அஸுரர்‌ | संयुगे 

व ட களும்‌ | मया 
எனக்‌ 

प्रति *. ஏதிர गे ட்டம்‌ 

अनीकेषु ஸைனயங்களில்‌ असकृत्‌ 

னார்‌ நிற்க भझाः 

अशक्ताः திறமையற்றவர்களாய்‌, | 


इच्छ ஈர்‌ क्रियताप्रथ प्रतिकर्म तवोत्तमम्‌ ॥ २१ ॥ 


சர்‌ என்னை प्रतिकमे 
ड्च्छ அங்கேரி, ௭௭ 
तव உனக்கு फ्रियतां 
उत्तमं ` ்‌ மேலான 


யுத்தத்தில்‌ 
என்னால்‌ 
கொடிகள்‌ (ip stiri 
டவர்களரய்‌, 
எத்தனையோ தடவை 
அடித்து வெருட்டப்பட்‌ 
டார்கள்‌, 


அலங்காரம்‌, 
இப்பொழுதே 


செய்விக்கப்படட்டும்‌, 
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सप्रभाण्यवप्तज्यन्तां तवाङ्गे भूषणानि எ साधु ஈர்‌ ते रूपं संयुक्तं प्रतिकपेणा ॥ ` 


तव உனது | संयुक्त கூடிய 

ञो சரீர தீதில்‌, ते உனது 
सप्रभाणि . காந்திகளோடு கூடிய झ्पं அழகை, 
भूषणानि च பூஷணங்களும்‌ साधु ` கண்குளிர 
अवसज्यन्तां அலங்கரிக்கப்படட்டும்‌; | னாடு பார்க்கிறேன்‌. 
प्रतिकर्सणा அலங்கார த்துடன்‌ अ 


प्रतिफर्मा भिसंयुक्ता दाक्षिण्येन वरानने | gees भोगान्‌ यथाकाम पित्र भीरु रमस्व च ॥ 


बरामने ஸுந்தரமு2! , भोगान போகங்களை 

भीर பயப்படும்‌ ஸ்வபாவமுள்‌ | 3884 உனக்கு சொச்தமரக்கக்‌ 
ளவளே | கொள்‌; 

दाक्षिण्येन அன்போடு पिब கண்டு களி, 

प्रतिकर्माभि- நன்றாய்‌ அலங்கரிக்கப்‌ | यथाकामं च வேஸ்டியபடியும்‌ 

लंयुक्ता பட்டவளாய்‌ ' ஈன திருப்தி அடை. 


यथेएं च प्रयच्छ त्वे पृथिवीं वा धनानि च | ரான मयि विस्रब्धा धृष्ठपाज्ञापयस्व च ॥ 
எக களர்‌ बान्धवास्तव || २४ ॥ 


यथेष्ट இஷ்டம்போல்‌, | रमस्व பிரியமாயிரு; 

पृथिवीं பூமியையும்‌ शष्ट च தைரியமாய்‌ 

धनानि च தனங்களையும்‌ आज्ञापयस्व ஆக்ஞைசெப்‌; 

स्व நீ लळन्त्याः ஸுகமனுபவிக்றெ 

प्रयच्छ தானஞ்செய்‌; तव * உனது 

मयि என்னிடத்தில்‌ बान्धवाः பந்துக்கள்‌, 

Ra விச்வாஸம்‌ வைத்தவ எள எனது பிரபாவதீதினால்‌ 
ளாய்‌ ! ललन्तां ஸு5இக்கட்டும்‌. 


ऋद्धि मपानुपत्य त्वं श्रियं भद्रे यशश्च मे। कि करिष्यसि रामेण सुभगे चीरवाससा॥ 


भत्रे நல்லாய்‌! என பார்‌; 

मम என தூ सुभगे தையலாள்‌ | 

द्धि பெருமையையும்‌ चीरवाससा மர உரியுடுத்த 

श्रियं செல்வச்தையும்‌ रामेण ராமனேடு, 

मे ` எனது किं. என்ன 

यशः च புகழையும்‌ ப] करिष्यसि செய்யப்போூரும்‌? र 
त्वं நி FE) 
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[ஸர்க்கம்‌ 


निश्षिप्विजयो रामो गतश्रीपेनगोचर! व्रती स्पण्डिलशायी च शङ्के जीवति वा न बा ॥ 


रामः 
निक्षिप्तविजयः 
गतश्रीः 
घनगोचरः 
ब्रती 


ராமன்‌ 

வெற்றியழிர்‌ தவன்‌, 
செல்வ மழிந்‌தவன்‌, 
காட்டில்‌ தரிறெவன்‌, 
விரதம்‌ பூண்டவன்‌, 


स्थण्डिलशायी 


ட்‌ 


जीवति वा 


नवा 


| எஸ்‌ 


கரையில்‌ படுப்பவன்‌, 
மேலும்‌ 
உயிருடனிருக்கிறானோ, 
இல்லையோ, 
ஸர்கேஹிக்கிறேன்‌, 


न हि वैदेहि रामरत्वां ரர்‌ वाप्युपलप्श्यते | மகக பனி எரி ॥ 


வைசேஹி | 
முன்னால்‌ கொக்குகள்‌ 


நிறைக்தும்‌, | रामः चा 

டனர்‌ 

ट्रष्ट अपि 
> 


கறுத்து மிருக்கிற 
மேகங்களால்‌ 


சது 


|: 
| न उपलप्स्यते हि 


ज्योत्स्नां 
gH 


நிலாவை 
போல்‌, 
ராமனும்‌ 
உன்னை 
காணவும்‌ கூட 


முடியாதே, 


न चापि मम हस्तालां प्राप्तुमईति எ हिरिण्यकशिपुः कीतिपिल्हस्तातामित ॥ 


आपि च 
हिरण्यकशिपुः 
इन्ब्रहस्तगतां 
कीति इव 
मम 


மேலும்‌ | हस्तात्‌ 
ஹிரண்யகசிபு, | ஈர்‌ 
இக்திரன்‌ கையிலகப்‌ | प्राप्तुं 
பட்ட | राघव: 
தீர்த்தியைப்‌ போல்‌, | न अईति 


என छा 


கையினின்.று 

உன்னை 
மீட்டுக்கொள்ள 
ராகவன்‌ 

செயல ்றிருக்கிறான்‌. 


चारुस्मिते चारुदति चारुनेत्रे विछातिनि | मनो हरसि मे भीरु go पन्नगं यथा ॥ 


भीरु 


चारुस्मिते 


பயப்படும்‌ ஸ்வபாவமுள்‌ विलासिनि 


ளவளே | 

அழகிய புன்னகையுடை 
யவளே | 

அழ பற்களுடைய 

வளே ! 
அழயெ கண்களுடைய: 


வளே | 


பிறரை மோஹிக்கச்‌ 
செய்யும்‌ பெண்‌ மணியே! 
கருடன்‌ ; 
ஸர்ப்பத்தை 

போல, 

எனது 

மனதை 


கொள்ளை கொள்கிறாய்‌. 
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छिष्टकोशे पत्र सनां तनतरीमप्य REA । त्वां दृष्टा सवेषु दारेषु रति नोपल भाम्यद्म्‌ ॥ 


क्लिएकोशेय- அழுக்குற்று Oe द्वा கண்டமிறகு; 
चसनां பட்டாடை உடுத்திய सवेषु என்‌ சொந்த 
வளாயும்‌, | द्वारेषु பத்தினிகளிடத்தில்‌, 
अनलङ्कृतां அலங்காரம்‌ செய்த अहं நான்‌ 
கொள்ளாதவளரயும்‌, | रति இன்பத்தை 
க்ருசிச்‌கவளாயுப்‌ ந 

तन्वी ர பக பவட न उपलभामि சிறிதும்‌ அடையா திருக்‌ 
आपि இரும்‌ அம்‌, கிறேன்‌ 
त्वां உன்‌ னை | 3 


अन्तःपुरनिवासिन्यः fat: सवैगुणान्विता।। எனி ரா सर्वावामैखर्य कुरु जानकि ॥ 


सम எனது | यावत्यः எவ்வளவோ, 
अन्त:पुर- அர்சப்புரச்‌இிலிருக்கும்‌ | सर्वासां அவர்களனைவர்க்கும்‌ 
निवासिन्यः जानकि ஜான? | 


ணாள; சகல குணங்களுமமை | ऐश्वर्य அரசு புரிவதை 


யப்பெற்ற | कुरु வூ. 
खियः ஸ்திரீகள்‌ (7 


मम ह्यसितङेशान्ते சொர fam எண்‌ परिचरिष्यन्ति श्रियमप्सरसो यथा ॥ 


असितकेशान्ते -  கருங்குழலாப்‌ ! श्रियं ஸ்ரீமஹாலச்ஷ்மிக்கு 
मम எனஅ अप्सरसः அப்ஸளரஸுக்கள்‌ 
fe: பத்தினிகள்‌, | यथा ` போல்‌, 
त्रैलोक्यप्रवरा: மூன்றுலகங்களிலும்‌ त्वां - உனக்கு 
சிறந்தவர்கள்‌; | परिचरिष्यन्ति பணிவிடை செய்வார்‌ 
ता; हि அவர்களும்‌, கள்‌: 


அட்ஸ்‌ 


- यानि वेश्रवणे ஏஏ रत्नानि च धनानि च | 
तानि लोकांश्र सुश्रोणि मां च ஏன यथासुखम्‌ ॥ ३३ ॥ 


gs அழயெ புருவங்களுடை | धनानि च செல்வங்களுமோ 
யவளே ! | तानि அவைகளையும்‌, 

सुश्रोणि அழயெ நிதம்பங்களுடை | लोकान च லோகங்களையும்‌, 
யவளே | | सां च என்னையும்‌, 

वैश्नवणे குபேரனிட த்தில்‌: यथासुख இஷ்டமாய்‌ 

यावि “எந்தெந்த JF அடைக, 

रलानि च ச தீதினங்களும்‌ 

al 
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न रामस्तपसा देवि न बलेन न विक्रमे! । न धनेन मया तुल्यस्तेनसा यशसापि எ ॥ 


देवि தேவி | अपि वा அல்லது, 

रासः ராமன்‌ | तपसा கபஸ்ஸினாலம்‌ 
तेजसा தேஜஸ்ஸினாலும்‌, । न्‌ ஆகான்‌; 

यशसा புகழாலும்‌, बलेन பல.த்தினாலும்‌ 

धनेन கனத்தாலும்‌, म ஆகான்‌; 

मया என்‌ £னாடு ண்‌ ஆண்மைகளினாலும்‌ 
ஏன: ஸமானன न ஆகான்‌. 

न அகான; 


पित्र विहर रमस्व ஏன भोगान्‌ धननिचयं प्रदिशामि मेदिनीश्च | 
मयि wo ललने यथासुखं त्वं என்‌ च समेत्य சர ஏரார்‌ |) ३५॥ 


छलने பெண்மணியே ! | मयि என்னிடத்தில்‌ 
धननिचय़ं கனக்குவியலையும்‌, ரான்‌ இஷ்டமாய்‌ 
मेदिनी च பூமியையும்‌, | विहर வாஸம்செப்‌; 
प्रदिशामि அர்ப்பணம்‌ செய்து விடு तल பர்மாவின்‌, 
கிறேன்‌ | ल्ल விளையாடு, 
ம! நீ । ते உன छा 
MITA போகங்களையும்‌ ளா: च பந்துக்களும்‌, 
ys உனக்குச்‌ சொர்தமாக்‌ ` ஆ உன்னிடத்தில்‌ 
கிக்கொள்‌; | समेत्य சேர்நத, 
पिब கண்டு களி இன்பமடைவார்களாக, 


कुसुमिततरनालसन्ततानि भ्रमरयुतानि समुद्रतीरणानि | 
कनकविमलहारभूषिताङ्की विहर मया सह भीरु काननानि ॥ ३६ ॥ 


भीरु அச்சமுற்றவளே ! | भ्रमरयुतानि வண்டுகள்‌ மேய்கின்‌ ற 
कनकविमल- ஸ்வராணமயமான நிர்மல | ்‌ . 
हारभूपिताइगी हल न னவ னாள்‌ | समुद्रतीरजानि கடற்கரையிலுள்ள 

- அலங்கரிக்கப்பட்ட | काननानि கோட்டங்களில்‌, 

அங்கமுடையவளாய்‌, | मया सह என்னேடு கூட 
कुसुमिततरु- மலர்‌ விரிச்ச மரங்களின்‌ | विहर உலாவி மகிழ்‌. 
जालसन्ततानि சமூகங்கள்‌ நெருங்கிய 
ரி श्रीमद्रामायणे எனிகிர आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे विश! af ॥ २० ॥ ` 


TRE. 
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एकविशः எ௭:--இருபத்தோராவது லர்க்கம்‌, ॥ २१ ॥ 
என்கோ ராவணனைத்‌ திரஸ்கரித்தல்‌. 


तस्य तद्वचनं श्रृत्वा सीता रोद्रस्य रक्षसः । आर्ता दीनस्वरा दीना प्रत्युवाच शनैनेचः ॥ 


रौद्रस्य கொடிய | दीना நடுநடுங்கனவளாய்‌ 

रक्षसः அரக்கனான | दीनस्वरा ,கீவனி ஒடுங்கயேவளாய்‌, 
तस्य அவனுடைய | वचः ஈற்போ கனையை 

तत्‌ बचने அம்மொழியை எ; ஒன்றின்பின்‌ ஒன்றாய்‌, 
எனா கேட்டு, ` | प्रत्युवाच . பதிலுரையாய்‌ அறிவித்‌ - 
सीता ஸீதை | காள்‌, 
आर्ता அன்பமுற்றவளாய்‌ 


दुःखार्ता கரி सीता वेपमाना तपस्विनी । चिन्तयन्ती वरारोहा पतिमेव पतिव्रता ॥ 
तृणमन्तरतः कृस्ना प्रत्युवाच शुचिस्मिता ॥ २॥ 


எள ஸெளர்தர்யவதியும்‌, स्द्ती அழுபவளாய்‌ 
ட்ட வகு வு்‌ वेपमाना _ ஈடுகடுங்பெவளாய்‌, 
ள்‌ கற்புடையவளும்‌ ४ दे ५ 

त्व 2 ர SS चण 827 துரும்பை 
पात एव LIT SIF NGL 

a : धर अन्तरतः இடையில்‌ 
चिन्तयन्ती இயானித்துக்‌ கொண்‌ : 
ने க கிள்ளிப்போட்டு, 
டிருப்பவளுமான 
सीता . ஸீதை, , झुचिस्मिता புன்‌ சிப்புடையவளாய்‌ 
ணன்‌ ` அக்கத்தில்‌ மூழ்யெவ னள பதிலுரை மொழிக்தாள்‌.- 
வாய * 


free मनो मत्त; சாரி क्रियतां मन; । न मां sid युक्तस्त्व सिद्धिमिव पापकुत्‌ ॥ 


सत्तः என்னிடத்திலிருந்து (8 நீ 

मन: ˆ ` மன த்தை . | प्राथयित्तु பிரார்த்திக்க, 

निवतय Bisa; पापकृत्‌ பாவம்‌ செய்தவன்‌ 

स्वजने உன்‌ இனச்தினிடச்தில்‌. सिद्धि इव மோ; ஸித்தியைப்‌ ° 

मनः மனது र போல்‌, = 

क्रियतां காட்டப்படட்டும்‌ ; न युक्तः அனர்ஹன்‌,  . ல 

मां என்னை | 

त्य 
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ஏகப்‌ न मपा कार्थमेकःत्न्या विग्दितस्‌ | कुलं संप्राप्तया पुण्यं कुले महृति जातया |) 


महति மஹத்சான / मया என்னால்‌, 
குலத்தில்‌ एकपल्या பதிவிரதையினால்‌ 
जातया பிறர்‌, கவளும்‌, fed நிஷேதறிக்கப்பட்ட 
पुण्यं புண்ணியமான अकाय பெரும்பாவத்தொழில்‌ 
कुछ । குலத்தில்‌ || न काय செப்யத்தகாதது, 
सभाप्तया வாழ்க்கைப்பட்டவளு 
மான 


ராரா तु वैदेही रावण ते यशस्त्रिनी | राक्षस पृष्ठतः कृत्वा ஏரி वचनमन्नवीत्‌ ॥ 


மேற்‌ சொல்லியவண்‌ © 


थदस्विनी _ யசஸ்வினியான एव 
वैदेही ) வைகேஹி, | ணம்‌ 
रावणं ராவண ஏனா கூறி, 
राक्षस तु அரக்கனையும்‌ त அவலுக்கு 
उतः कृत्वा அலகூஷியம்‌ செய்து वचनं நற்போதனையை, 
(முகத்தைத்‌ திருப்பிக்‌ भूयः இன்னும்‌ விஸ்தாரமாய்‌; 
கொண்டு) ! अब्रचीत्‌. . அறிவித்தாள்‌. 


नाहमोपयिी भार्या परभार्या सती तव | साधुप्रमेमंतेक्षस्व साधु साधुत्रते चर ॥ ६ ॥ 


सती நிர்த்கோஷியான, -- न இல்லை; 
परभार्या அயலான்‌ மனைவியாகிய साधुधम சான்றோரறத்தை 
अहं நரன்‌, अवेक्षस्व ஜாக்கிரதையாய்‌ காப்‌. 
உன்னுடைய व பாற்று 
औपयिकरी .. சிரமமாய்‌ அடையப்‌ साधुचत ` - சான்றோர்‌ ஒழுக்கத்தை 
பட்ட | साधु ஜாக்ரெகையாய்‌ 
भार्या. மனைவிகளில்‌ ஒருத்தி चर “ YN ஈட. 


यथा तव तथान्येषां दारा रक्ष्या निशाचर | आत्मान्प्ुपमां कृत्वा स्वेषु दारेषु रम्यताम्‌ ॥ 


निशाचरं ஓ நிசாசரனே! आत्मानं தன்னையே 

तव உனது उपमां உவமையாக 

दाराः _ மனைவிகள்‌, [கன வைச்தஅக்கொண்டு, 

यथातथा எப்படியோ அப்படியே | ஏ தனக்குரிய 

अन्येषां பிறர்களுடையவர்களும்‌, | दारेषु ்‌. மனைவிகளிடத்தில்‌ 

ஈனா? ஜாக்ரெகையாய்‌ காப்‌ रम्यतां திருப்தி அடையவேண்‌ 
பாற்றப்பட வேண்டி » டும்‌; 

பவர்கள்‌; | 
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अतुष्टं स्वेषु दारेषु चपछं चलितेन्द्रियम्‌ । नयन्ति கர்‌ परदाराः पराभत्रम्‌ ॥ ८॥ ` 


स्वेषु சனது ரஷ்‌ முன்பின்‌ யோசியாக 
दारेषु மனைவியர்களிடத்தில்‌ அடுக்கனுக்கு, 
अतुष्टं திருப்தி யடையாதவ 2] र्य DT மனைவிகள்‌, 

ளப்‌) | पराभवं நாசத்தை 
विक्ृतिम्रज्ञ அர்புத்தி யுடையவனாப்‌; | नयन्ति கூடவே சொண்டுவரு 
चलितेन्द्रिय புலன்களைக்‌ தடுமாறவிட்ட | Bp, 


इह सन्तो न वा सन्ति सतो वा ளனர்‌ | तथा हि विपरीता ते எ ॥ 


se இங்கே, तथा हि ஏனென்றால்‌, 
सन्तः நல்வழி காட்டும்‌ डु 'ते Ce 
wo 

न - ' बुद्धिः புத்தி, 
न सन्ति वा ல்லரா யென்ன 2 க ५ 

இ Rp | आचारवजिता சிஷ்டாசாரமற்றதாப்‌ 
सतः SILOM LO 6 de st 

¦ विपरीता திலைழோக மாறியிருக்‌ . 


न अनुवतेसे वा. நி அனாதரம்‌ செய்து 


BLE வருகிறாயா கிறது. 


| 
| 
என்ன? | 


वचो मिथ्याप्रणीतात्मा पथ्यप्रुक्तं विचक्षण! | राक्षसानाप्रभावाय त्रं वा न प्रतिपद्यसे ॥ 


मिथ्या- } AGL. வழிகளிலேயே | पथ्यं ... ஹிதமான 
प्रणीतात्मा நாட்டும்‌ மன ச்தனான वचः ஆலோசனையை 
ன்‌ நீ, राक्षसानां _ அரக்கர்களுடைய 
विचक्षणैः, வரும்‌. கேடை முன்‌. . | अभावाय அழிவுகாரணமாப்‌ 
| னமே அறிந்து ௭௪௪ எ ள ஏற்றுக்கொள்ளாமல்‌ மீறி 
ரிக்கை செய்யும்‌ பெரி BLD வருகிருய்‌ 
யோர்களால்‌ போலும்‌ ? 
ङ्क्त உரைக்கப்பட்ட, 


अकृतात्मानपाप्ताध राजानमनये रतम्‌ | समृद्धानि विनश्यन्ति राष्ट्राणि नगराणि च ॥ 


समृद्धानि செழிப்பான -| राजानं - அரசனை 

राष्ट्राणि தேசங்களும்‌, आसाद्य - அடைந்து, 

नगराणि च பட்டணங்களும்‌, 5 - அதனால்‌ 

अनये .... அனியாயத்தில்‌ - 'विनझ्यन्ति இருர்த இடம்‌ தெரியா 

रतं மனஞ்செலு,த்தும்‌ 8 மல்‌ அழிந்து போசன்‌ | 
अकृतात्मान மூடாத்மாவான | 3 றன. 
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तथेयं खां सम्रासाद्य लङ्का रत्नोधसड्कुळा | अपराधात्तवैकस्य न चिराद्रिनशिष्यति ॥ 


तथा அவ்வண்ணமே, तत्र உன்‌ 

रलोघसइकुछा ரச்இனராசிகள்‌ நிறை த | एकस्य ; லருவனுடைய 

என்‌ இந்த | अपराधात. பாபத்தொழிலால்‌, 
சண லங்கை, | न चिरात्‌ விரைவில்‌ 

त्वां உன்னை विनशिष्यति அழிவடையப்போகின்‌ 
समासाद्य அடைந்து றது. 
स्वकृतेदेन्यमानस्य रावणादीपेदशिन! । अभिनन्दन्ति भूतानि विनाशे पापक्रतण! ॥ 
रात्रण ராவண | | पापकर्मण: பாபியினுடைய, 
स्वकृतैः கனத செய்கைகளால்‌ | विनाशे நாச விஷயத்தில்‌ 
हन्यमानस्य மாண்டு போகின்ற, | भूतानि பிராணிகள்‌ 

अदीधदशिनः முன்யோசணயற்ற अभिनन्दन्ति கொண்டாடுகின்றன. 


एवं त्वां पापकर्माणं वक्ष्यन्ति निक्ृता जना; । दिश्येतत्यसने प्राप्ती रोड इत्येव इषिता; ॥ 


एवं இவ்வண்ணமே व्यसनं ETFS Fy 

पापकर्माणं பாபூரு 5 RI) | दिष्टया தெய்வாதின த்தால்‌ 

त्वां पुव உன்னையே, | प्राप्त: பெற்றான்‌.” 

निकृताः ்‌ திரஸ்கரிக்கப்பட்ட इति என்று 

जनाः பிரஜைகள்‌ हपिताः ஸர்சோஃ மடைச்‌தவர்‌ 

रोद्रः ` ५६ கொடியன்‌, | களாய்‌ 
| चक्ष्यन्ति .... நிந்திப்பார்கள்‌. 


पतत्‌ ` இந்த 


शक्या लोमयितु नाहमेश्वयेण धनेन वा । अनन्या शाघवेणाई भास्करेण प्रभा यथा ॥ 


एश्वर्येण அரசாட்சியினலாவது; | प्रभा கார்தி प 
धनेन वा தின த தினாலாவது, | यथा எப்படியோ அப்படி.யே; 
लोभयितु கரமவழி மீறி 6/ फेक अह - ரான்‌ 

शाक्या செய்யக்கூடிபவள்‌,' राघवेण ஸ்ரீராகவரோடு 

न अहं நானல்ல; * | अनन्या ` வேறானவளல்ல. 

भास्करेण சூரியனோடு 
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उपधाय ஏஸ்‌ तस्य लोकनाथस्य सत्कृतप्‌। कथे नामोपधास्यामि झुजमन्यस्य कस्यचित्‌ ॥ 


लोकनाथस्य லோகா கரான कस्यचित च ஒரு 

என அவருடைய अन्यस्य அன்யனுடைய 

asd பூஜிக்கப்பட்ட ஏ கையை 

भुज புஜத்சை கள்‌ नाम எப்படித்தான்‌ 

उपधाय கலையணையாகச்‌ கொண்‌ | उपधास्यामि கிட்டவிடுவேன்‌ ? 
டிருந்த, 


अहमौपयिक्री भार्या तस्यैव वसुधापतेः | சானா धीरस्य विद्येत विदितात्मन; ॥ | 


எள விரதங்களை பரிபூர்ண | अह சான்‌ 

மாய்‌ அனுஷ்டித்து | वसुधापतेः பூபதியான 
विदितात्मनः ஆத்ம ஞானமுடைய | तस्य एव அவருக்கே, 
धीरस्य ஞானியினுடைய | ओपयिकी இசைந்த 
विद्या விச்பை | भार्या மண்யாள்‌. 


ङ्च போல்‌, | 


साधु रावण रामेण मां समानय दुःखिताम्‌ | 
वने वाशितया सार्थ करेण्वेव गजाधिपम्‌ ॥ १८ ॥ 


` रावण ராவண | रजाधिपं DET கஜக்கை 
दुःखितां துன்புற்ற ' इव போல, 
मां என்னை, रामेण ஸ்ரீரரமரோடு 
चने ४ காட்டில்‌ साध கூட 

, वाशितथा காமுகியான समानय சேர்த்துவிட, 
करेण्वा பெண்யானையோடு साधु நல்லது. 


मित्रमोपयिकं कतु रामः स्थानं परीप्सता । वधश्चानिच्छता घोरं त्वयासो पुरुषषभः ॥ 
विदित! स हि धर्मज्ञ; शरणागतवत्सलः ॥ १९ ॥ 

तेन मैत्री भत्रतु ते यदि जीवितुमिच्छसि ॥ २० ॥ 

्रसाद्यस्व त्वं चैनं शरणागतवत्सलम्‌ ॥ २१ | 
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मां चास्मे प्रयतो ஏனா निर्यातयितुपईसि ॥ २२ ॥ 


जसौ 

रासः 
ஏவ; 
எள்ள; 

सः हि 
शरणागत- } 
वासरः 


विदितः 


जीवितुं 
इच्छसि यदि 
तेन 

मैत्री 


शरणागत्त- 
वत्सलं 


அள 


இக்க | स्थानं 
ஸ்ரீராமர்‌, । परीप्सता 
புருஷோச்தமர்‌, | घोरं 
தர்மமறிந் தவர்‌; | वर्ध 

அவரே கான்‌ | अनिच्छता च 


கம்மை புகலடைம்தவர்க | 
ளிடகதில்‌ வாச்ஸலல்ப | पवया 
்‌ மூள்ள்வரென | एन 
எங்கும்‌ பிரஸித்தி பெற்‌ ௩- 
வா; | © 
| क 


உயிரே ாடிருக்க | न ; 
(४) விரும்புவாயானால்‌ | आओपमयिके 
அவரோடு यतः 
கூட்டுறவு, | 
உனக்கு | भूत्वा 
ஏற்படட்‌ பம்‌ ग | சி. 
கீ | अस्म 
கம்மை LSB சவர்‌ चेच 
களிடத்தில்‌ வாத்ஸல்ய | निर्यातयितुं 
முளளவரை 

கடாக்ஷிக்கப்‌ பிரார்‌ अईसि 


Ais வேண்டிக்கொள்‌: 


[ஸர்க்கம்‌ 


குறையற்ற வாழ்வை 
வேண்‌ டுகறவனும்‌ ழ்‌ 
கோரமான 
கொலையை 
குவிர்ச்துக்கொள்ள 
வேண்டியவனுமான 
உன்னாலே, 
இவரை 
ஸகாயராக 
செய்துகொள்ள 
ஓர்‌ உபாய முண்டு; 
இந்திரிய அடக்கச்சை 
உடையவனாக 
2 
என்ன 
அவரிடம்‌ 
ணே 
இருப்பிக்கொண்டுபோப்‌ 
விட்டுவிட 


நீ நிச்சபிக்கவேண்டியனு, 


एवं हि ते भवेत्‌ எ संप्रदाय रघृत्तमे | अन्यथा त्वं हि af वध पराप्स्यसि रावण ॥ 


ஓ ராவண [| भवेत्‌ 
இப்படியே अन्यथा 
ரகூக்தமரிடச்தில்‌ कुर्वाणः 
ஒப்புவிச்‌.அ, त्वं 
அதனால்‌ | 
உனக்கு प्राप्स्यसि 


6/077%//0॥ ठठ வாழ்வு 


விளைய: 

மாதி 

செய்ற 

தீ 

மரண கையே 
பெறுவாய்‌, 
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ர்‌ बनयेदन्तकश्रिरम्‌ । तद्विधं तुं न सङ्क्रद्धो लोकनाथ; स राघव; ॥ २४ ॥ 


grag 
asi 
वर्जयेत्‌ 
अन्तकः 
चिरं 
qi. 
खः 


பிரயோூக்கப்பட்ட लोकनाथः 
வஜ்ராயுதம்‌ राघवः 
விட்டாலும்‌ விடும்‌, सड्कुड: तु 
யமன்‌ 

நெடுராள்‌ त्वद्विधे 


விட்டாலும்‌ விடுவான்‌, | न 
அந்த 


லோககாகரான 
ஸ்ரீராகவர்‌ 
கோபம்‌ கொண்டவரா 


இல்‌ 


உன்னைப்போன்‌ றவனை 
கிடார்‌, 


ரான धनुषः शब्दं श्रोष्यसि त्ये मास्त्रनम्‌ சாகர निप्रोमशने ॥ 


शत्तक्रतुविसृष्टस्य 
अशनेः 

ரர்‌ 

Ta 

रामस्य 


இர்திரனால்‌ விடப்பட்ட | धनुषः 
Ff त 
முழக்கச்தை महास्वनं 
போல்‌, त्व 
ஸ்ரீராமருடைய श्रोष्यसि 


கனு ஸ்ஸின்‌ 
டங்கார சப்தமான 
பேரொலியை 

நீ 


கேழ்க்கப்போகருய்‌, 


इइ शीघ्र सुपर्वाणो என ஜிரா; | इषवो निपतिष्यन्ति மாணி; ॥ 


रासलध्ष्मण- 
கள: 


सुपर्वाणः 
ககன: 


- 


ஸ்ரீராம லக்ஷமணர்களால்‌ 
குறிப்புவைச்து போடப்‌ 


| इँपवे; 
उरगाः 
பட்ட | इव 


शीघ्र 


நல்ல கணுக்களை யுடைய 
முகத்தில்‌ விஷத்தி பெரி 


யும்‌ 


इह 
निपतिष्यन्ति 


பாணங்கள்‌, 


்‌ ஸரப்பங்கள்‌ 


போல்‌ 

எகர த்தில்‌ 
இங்கே 
விழப்போடின்றன. 


रक्षांसि परिनिन्नन्तः पुर्यापस्यां समन्ततः | असंपातं करिष्यन्ति पतन्तः कङ्कवाससः ॥ 


पतन्तः 
कङ्कवाससः . 
रक्षांसि 
परिनिप्नन्तः 
என்‌ 


89 


விழுகின்ற पुर्या 
, கழுகு இறகு பூண்ட समन्ततः 
| பாணங்கள்‌ | असंपातं 
அரக்கர்களை 
கொல்லுபவைகளாய்‌ करिष्यन्ति 
இந்த 


ககரத்தில்‌, 

எங்கும்‌, 

பாணம்‌ விழாக இடமே 
யில்லாககாக 

செய்யப்போூன்‌ றன. 
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[ஸாக்கம்‌ 


राक्षसेन्द्रमशासर्पान्‌ स रामारुडो महान्‌ । उद्धरिष्यति वेगेन वैनतेय इबोरगान ॥ Re ॥ 


बैनतेय: கருடன்‌ रामगरुड; 

उरगान्‌ ஸர்ப்பங்களை राक्षसेन्द्र- 

ड्व போல்‌ महासर्पान्‌ 
महान மிக மஹிமை பொரும்‌ (3 

सः அந்த [| उद्धरिष्यति 


ஸ்ரீராம கருடர்‌, 
ராக்ஷஸ சீரேஷ்டர்களா 

இய பெரும்பாம்புகளை 
விரைவில்‌ 


சாசஞ்செப்யப்போூருர்‌, 


अपनेष्यति मां भर्ता सत्तः शीध्रमरिन्दमः | असुरेभ्यः श्रियं ait विष्णुद्धिमिरिव क्रमैः ॥ 


असुरेभ्यः அஸாரர்களிடமிறார்‌ து | भर्ता 
दीपा ஒளி சிறந்‌ | अरिन्दमः 
श्रिय இ ருவை, । 

विष्णुः ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணு | त्वत्त; 
न्निमिः மூன்று मां 

क्रमेः . அடிகளால்‌ வின்‌ 

ड्व போல்‌; | अपनेप्यति 


நாயகர்‌, 

பகைவர்களை UR 
ராப்‌, 

உன்னிடமிருந்து 

என்ன 

Bisnis 


மீட்டுக்கொள்வார்‌, 


जनस्थाने हतस्थाने निइते रक्षसां बले। अशक्तेन सया रक्षः कृतमेतदसाधु वे ॥ ३० ॥ 


रक्ष ® ராக்ஷஸா | अइकतेन वे 
इतस्थान இடமதழிர்க ட்ட 
जनस्थाने ஜனஸ்தான த்தில்‌, एतत्‌ 
स அரக்கர்களின்‌ | असाधु 

(र ஸைன்யம்‌ | கன்‌ 
ன்‌. மடி. ச்சப்பட்டிரு க்கையில்‌ 


வேறொன்அ மியலாத 
உன்னால்‌, 

இச்த 

தீக்கொழில்‌, 


செய்யப்பட்ட த. 


आश्रपन्तु तयोः ஏர்‌ ஈன नरसिहयोः। गोचरं गतयोश्रांत्रोरपनीता எள ॥ 


अधम அதம! ` | शून्य 
नरसिहयोः ` புருஷ சிங்கங்களாயெ आश्रम 
तयोः . அந்த சன 
आत्रोः ப்ராதாக்கள்‌, | त्यया 
गोचरं  . | கொஞ்சம்‌ வெளியில்‌ | अपनीता 
சளி: तु போயிருக்கையி லன்றோ, ' 


காலியாக விரும்‌த 
ஆச்ரமத்திற்குள்‌ 
புகுத, 
உன்னால்‌ 
திருடிக்கொண்டு வர்ப்‌ 
பட்டேன்‌: 
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சக: सर्गः 


ठ्ह 


न हि गन्धपुपाप्राय ராணி | शक्यं सन्दशने स्थातुं खुना शादूलयो रिव ॥३२॥ 


रामलध्मणयो: . 
ara 

स्वया 

சன்‌ 
शादूलयों; 

Try 


ஸ்ரீ ராமல௯தமணர்களின்‌ | उपाधाय 


பார்வையில்‌ 
உன்னால்‌ 
நிற்கக்கூட, 
இரண்டு புலிகளின்‌ 


வாளனையை 


FELL TDC 

காயினால்‌ 

எப்படியோ அப்படியே, 
முடியா i; 

நிச்சயம்‌, 


तस्य ते विग्रहे ताभ्यां युगग्रहणपस्थिरम्‌। शत्स्येवे्द्रबाहुभ्यां बाहोरेकस्य निग्रहः | 22 ॥ 


इन्द्रबाहुभ्यां 


ஏர 


அந்த 

உனக்கு, 

அவர்களோடு 

யுத்தத்தில்‌, 

இந்திரனது இரு கை 
களால்‌ 

விருத்ராஸுரனுடைய 

(முதலில்‌ இந்திரன்‌ அ 

வஜ்ராயுதத்தால்‌ ஒருகை 


யறுக்கப்பட்டு ஒரு கை 
மாத்திரம்‌ மிஞ்சியவன்‌) 
இரு 

கைக்கு, 

அழிவு 

எப்படியோ அப்படியே, 
ஜயித்தலென்பது 
யாரும்‌ கம்ப இடமில்‌ 


லாத விஷயம்‌. 


fd तव स नाथो मे रामः सोमित्रिणा सह | ஏராள ன: प्राणान;दास्यते रेः ॥ 
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எனது 
நாயகரான 
அர்த 
ஸ்ரீராமர்‌, 
லக்ஷ்மணரோடு 
கூட; 


சூரியன்‌ 


கொஞ்சம்‌ 
ஜலத்தைப்போல்‌, 
உனது 

உயிர்களை, 
பாணங்களால்‌ 
சக்ரெத்திலே தானே 
வாங்கவிடப்போகறோர்‌ 


252 श्रीमह्वारमी किरामायणे சகு [ஸச்க்கம்‌ 

गिरि कुवेरस्य गतोऽयरत्रालयं समां गतो वा वरुणस्य राज! । 

° © € 

असंशये दशरथेन मोक्ष्यसे ase कालइतो5शनेरिव ॥ ३५ ॥ 
ஜான குபேோரனுடைய काळहतः ஆயுள்‌ முடிந்த 
गिरि பர்வத க்கை महाद्रुमः பெரும்‌ மரம்‌ 
गत: वा அடைக்‌ தவனானாலும்‌, ` | ண்‌: இடியினிட,த்திலிரும்‌.த 
अथ அல்லது इव போல்‌, हट, 
எனன வருணருடைய எ: தாசர இயினிட்‌ த இலி 
आलयं இருப்பிட த்தையும்‌, Gg, 
राज्ञः கேவேர்திரனுடைய न मोक्ष्यसे நீ தப்பிச்துக்கொள்ள 
स॒भां ஸ பையையும்‌ மாட்டாய்‌, 
गत; त्रा அடைந்தவனானலும்‌, - . | असंशयम्‌ ஸநர்தேஹமில்லை, 


பி श्रीमद्रामायणे वाटमीकीये आदिकाव्ये சகா एड़विश) எஸ்‌ ॥ २१ ॥ 


= 


ஊன: எர்‌:--இருபத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ २२॥ 
ஏனா தவணை கொடுத்தல்‌. 


सीताया ர்‌ எனா परुषं राक्षसाधिप; । प्रत्युवाच ततः सीतां विप्रिय ராவண | 


ततः ` 
राक्षसाधिपः 
सीतायाः 
परुष 

वचने 

श्रत्वा 


= 


இதின்மேல்‌, 


TCS TTI 
'ஸீ.கா பிராட்டியின்‌ 
கண்டிப்பான 
போதனையை 


கேட்டு, 


प्रियदशनां 
सीतां 


विप्रियं 
प्रत्युवाच 


இருபையையே புரியும்‌ 
ஸீதா பிராட்டியைப்‌ 
பார்த்து, 
அபராதமாய்‌ >> 
திரும்பவும்‌ பேசினான்‌, 
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22) 


यथा यथा 
सान्त्वयिता 


तथा तथा 
स्त्रीणां 
ஏன: 


चयि 
सञ्चुस्थितः 
कामः 
अमार्ग 
आसाद्य 
द्रवतः 
हयान्‌ 


arf: ai: 


यथा यथा सान्त्वयिता वश्यः स्रीणां तथा तथा । 
यथा यथा प्रियं वक्ता परिभूतस्तथा तथा || २ ॥ 


எவ்வளவுக்கெவ்வளவு , यथा यथा 
தைரியம்‌ சொல்லிவேண்‌ | प्रिय वक्ता 

டி.க்கொள்ளுறொனோ, | तथा तथा 
அவ்வளவுக்கவ்வளவு परिभूतः 
ஸ்திரிகளுடைய | 
வசமடைறோன்‌; 


संनियच्छति मे क्रोध स्यि काम; सपुत्यित; | 
दवतोऽप्रगमासाध्च हयानिव सुसारथिः ॥ ३ ॥ 


உன்மேல்‌ | सुसारथिः 
உண்டாயிருக்கெற. : | इव 
காமம்‌, मे 
கோணவழியை | क्रोधे 
பற்றி | संनियच्छति 
ஓடுன்ற | 
குதிரைகளை 


மனிதர்களுக்கு ।! ணர்‌ 
கா. மமென்பது तस्मिन्‌ 
மனோகரமான து स्नेहः च 
என்னு வதந்தி; | अनुक्रोशः तु 
எந்த 2 प | किल * 
ஜனத்தினிடத்தில்‌' , ` ` जायते 
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எவ்வளவுக்கெவ்வளது . 
புகழ்ச்‌ த பேசுகறானே, 
அவ்வளவுக்கவ்வளவு 
திரஸ்காரத்தை அடை. 
இரான்‌, 


ல்ல ஸார தி 


போல்‌, 
என்னுடைய 
குரோதத்தை 
வெளிக்காட்டவிடாது 
அடக்குனெறஅ. 


ஏரா: कामो मनुष्याणां afta किल निबध्यते | 
जने तसिमसतवनुक्रो எ किल जायते || ४॥ | 


கட்டுப்படுறெதோ, 
அதனிடத்தில்‌; 
சினேகமும்‌ 
தமையும்‌, 
வாஸ்தவமாய்‌ 
உண்டாகிறது, 
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एतस्मात कारणान्न त्वां घातयामि वरानने  எளள்ளாளம்‌ मिथ्याम्रत्रजिते रताम्‌ ॥ 


वरानने ஸைக்சரமுதி ! अवसानार्हा அவமதிக்க வேண்டிய 
एसस्मात्‌ இச்சு வரம்‌ 
कारणात्‌ காரண த்தினால்‌, वधार्हा .,.. கொல்லப்பட வேண்டிய | 
ன - கபடு தவசிமேல்‌(அசைக்‌ | _ . வம்‌ 
प्रत्रजिते கமுடியாக) ஆசை வைத்‌ त्वा உன்னை; | 
रताम्‌ துவளும்‌ न घातयामि கொல்லாதிருக்கறேன்‌. | 
| 
परुषाणीह वाक्यानि यानि यानि ब्रवीषि मास्‌ । | 
ட்‌ ! 
तेषु तेषु वधो युक्तस्तव मेथिलि दारुणः ॥ ६ ॥ | 
| 
| 
मैथिलि மைதிலி! ब्रवीषि மொழிக்தனையோ, | 
यानि यानि எந்த எந்த तेषु तेषु அவை ஒவ்வொண்றி | 
परुषाणि கர்ணகடோரமான तव உனக்கு [துமே 
वाक्यानि . மொழிகளை, , दारुण: ` கொடுமையான | 
सां 2 . என்னைப்‌ பார்த்த | बघः வதம்‌; | 
ட்ப இப்பொழுது | युक्त; செய்யத்தகும்‌. 


एबपुत्तवा तु वैदेहीं रावणो राक्षसाधिप! | क्रोधसंरमसंयुक्तः सीताशषुत्तरमश्रबीत्‌ ॥ ७॥ 


राक्षसाधिप: ராக்ூஷஸாதிபன்‌, क्रोधरसरंभ- } குரோதத்தினால்‌ உடல்‌ 

वैदेहीं வைதேஹியைப்‌ பார்த்து संयुक्तः நடுங்கி உதடு அடிகக, 
एच இவ்வண்ணம்‌ सीतां ஸீகா பிராட்டியைப்‌ ! 
ड्तवा கூறி, | பார்த்தி ग 
तु இப்போது | | उत्तर பின்வருமாறும்‌ சி 
எண: ரரவணன்‌ अब्रचीत्‌ மொழிக்கான்‌, ்‌ 


हो मासौ रक्षितव्यो मे योऽबधिस्ते मया कृतः । 
तत; शयनमारोह मम स्वं बरबणिनि ॥ ८ | 
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द्ाभ्यामूध्व तु मासाभ्यां भर्तारं मापनिच्छतीम्‌ | 
मम त्वा प्रातराध्ार्थ सुदाइच्छेत्स्यन्ति ரான; || ९ ॥ 


பெண்மணியே! । आरोह 
உனக்கு । द्वाभ्यां 
என்னால்‌ | मासाभ्यां 
விதிக்கப்பட்ட । ऊध्व 
கடு சர்‌ 
எ.தவோ, | भर्तारं 
என்னால்‌ । अनिच्छती तु 
ஒன்றும்‌ செய்யாமல்‌ ! 
எதிர்பார்க்துக்கொண்‌ 
டிருக்கவேண்டிய | त्वां 
மாதங்கள்‌, ` सस 
அவை இரண்டே; ! प्रातराशार्थ 
ஆகையால்‌ | सूदाः 
எனது - खण्डाः 
படுக்கையை छेत्स्थन्ति 


நீ 
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ஓப்பி ஏறிவிடு; 
இரண்டு 
மா தங்களுக்கு 


. மேல்‌ 


என்னை 
பர்த்காவாக 
ஓப்புக்கொள்ளா கவள 
யிருக் சால்‌, 

உன்னை 

எனது 

காலைபோஜன த்திற்காக, 
சமையற்காரர்கள்‌ 
அண்டு துண்டாக - 
வெட்டுவார்கள்‌. 


तां तथ्यमानां संमरेकष्य राक्षसेन्द्रेण जानकीम । சோகை विषेदर्विकृतेक्षणा; ॥ 


शक्षसेन्द्रेण 
तज्यमानां 
तां 
जानकीं 
संप्रेक्ष्य 

ता; 


ரரக்ஷஸேச்‌இரனால்‌ देवगन्धव- } 
பயமுறு க்‌ சப்படுற कन्याः 
அர்த विकृतेक्षणा; 
gre Ben! 

கண்ணுற்ற, | विषेदुः 
YR, 


கேவகந்தாவ 
கன்னிகைகள்‌, 
அக்கர்தோற்றுனெற 
கண்களுடையவர்களாய்‌ 
பரிசபித்தார்கள்‌. 


ओष्ठपकारेरपरा नेत्रेवेक््रेस्तथापरा! | सीतामाश्वातयामासुस्तजितां तेन रक्षसा ॥ ११ ॥ 


` अपराः 


ओषछ्ठप्रकारे: 


இல ஸ்திரீகள்‌ रक्षसा 
அதர சேஷ்டைகளா तेन 
வேறு Bor [லும்‌ | तजितां 


அவ்வண்ணமே सीतां 
முகங்களாலும்‌ | आश्रासयामासः 
கண்களாலும்‌, 


சாக்ஷஸனான 

அவனால்‌ 
பயமுஅுத்தப்பட்ட 4 
ஸீகா பிராட்டியை, 
தேற்றரவு படுத்தினார்‌ 


अशा, 


८८-७0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


286 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे ` 


[ஸர்க்கம்‌ 


तामिराश्वासिता सीता राबणं राक्षसाधिपम्‌ । उवाचात्महित वाक्ये eaten fir ॥ 


ताभिः அவர்களால்‌ | ம்ப] 
आश्रासिता தேற்றாவு செய்யப்‌ . | गवितं 

ய்‌... 
सीता ஸீகாபிராட்டி, आत्महितं 
राक्षसा धिपं ராக்ஷஸாஇிபனான वाषयं 
रावण ராவணனைப்‌ பார்த்து, . उंवाच 


नून न ते जनः कश्चिदस्ति निःश्रेयसे स्थितः ॥ १३ ॥ 
निवारयति यो न त्वां कर्मणोऽसमा द्विगितात्‌ ॥ १४ ॥ 


ते உனது अस्मात्‌ 
निःश्रेयसे சேஷமத்தில்‌ विगहितात्‌ 
स्थितः ` விருப்பமுள்ள, कमणः 

जनः ஜனம்‌ त्वां 

ऋश्चित्‌ ஒன்றும்‌ | यः 

न ad; | निवारयति न 
नून அகையால்‌ | 


ஸாில த்தின்‌ மஹக்வக்‌ 
தாலுண்டான பெருமை 
யைக்காட்டியதும்‌ 
ஆச்மஹிகமுமான 
வாக்யெத்தை, 


உரைத்தாள்‌. 


இரந்த 

தீய 

தொழிலிலிரும்‌ ௮, 
உன்னை 

எவனும்‌ 
துப்புவிக்காமலிருக்‌ 


मां हि धर्मात्मन! पल्लीं शचीमिव शचीपतेः | னர இந்து म्राथयेन्मनसापि क! ॥ 


शचीपतेः இந்திரனுக்கு लोकेचु 
எனி इव ` சசீதேவியைப்போல்‌, व्वदन्यः 
धर्मात्मनः ` தர்மாச்மாவுக்கு कः हि 

पी : பத்னியான मनसा अपि 
माँ ` எனனை, प्रार्थयेत 
fag மூன்று 


உலகங்களிலும்‌ 

உன்னைத்சவிர வேறு 

எவன்‌ கான்‌, 

மன தினாலாவது 

மனையாட்டியாகப்‌ 
மிரார்த்திப்பான்‌ 


राक्षसाधम रामस्य भार्यापमिततेजसः | उक्तवानसि यत्‌ पापं क गतस्तस्य मोक्ष्यसे ॥ 


राक्षसाधम ராக்ஷ கப்பதரே! | उक्त वानू असि 
अमिततेजसः அளவற்ற ஆற்றலுடைய 
रामस्य ஸ்ரீராமருடைய तस्य 
भाया கர்ம பத்தினியைப்‌ क्क गत; 
i - பார்த்து मोक्ष्यसे 
पापं ` ` பாதகமான . | 
थत्‌ எதை 


அவருக்கு 


சொன்னவனாக ஆகி 


எங்கு ஓடி 
தப்பித்‌ துக்‌ கொள்ளப்‌ ' 


போறொய்‌?. 
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यथा हाथ मातङ्गः शशश्र सहितो वने । तथा நரன்‌ नीच எ स्मृतः ॥ 


बन 

ड्सः 
भातङ्गः च 
सहितः 
दाहाः च 
यथा 

तथा 


காட்டில்‌ हिरिदवत्‌ யானை போன்றவர்‌ 
மதங்கொண்ட | रामः ஸ்ரீராமர்‌, 

யானையும்‌, नीच நீச! 

(அஅடன்‌) கூடிய त्वं நீ 

முயலும்‌ | हरवत ` முயல்‌ போன்‌. றவனென 
எப்படியோ, स्मृतः திர்மானிக்கப்பட்டவன்‌, 
அப்படி, 


स त्वमिह््वाइनाथं वे क्िपन्निह न கர்‌ | mgd तस्य न ताबदुपगच्छसि ॥ 


सः 

ன்‌ 
களாச்‌ 
इह 

क्षिपन्‌ 

न ஊன்‌ 


அம்ச | तावत्‌ முந்தி, முதலில்‌, 
நீ, 
இக்‌ என அவருடைய 
க்ஷவாகுநா கரை | च्च : 
ड எனா: க்‌ க்கு 
இல்ல | ऽ ண்களுக்‌ | 
நிந்இச்‌ துக்கொண்டு । विषय புலப்படும்‌ வஸ்தவாய்‌ | 


வெட்கமில்லாம லிருச்‌ | न उपगच्छसि चे இல்லாமல்‌, புகு தாயே! 
றாயே | | - 3 


इमे ते नयने भूरे विरूपे ணாக कितो न पतिते கண்‌ निरीक्षतः ॥ 


अनाये 
भां 
निरीक्षतः 
ते 


शक 


प 
विरूपे 
कृष्णपिङ्गले 


தஷ்டா | इमे இரத இரண்டு 

என்னை नयने கண்கள்‌, 
விழிச்துப்பார்க்கற, Pt பூமியில்‌ 

உனது कस्मात्‌ . प्गव्णाळान्ण, 
க்ரூரங்களான न पतिते தறித்து விழாமலிருக்‌ 
கோரமாக இருக்கிற, | | _ கின்றரனவோ? 


கருத்து சிவந்த 


तस्य धर्मात्मनः पत्नी स्नुषां दशरथस्य च । कथं व्याहरतो मां ते. न जिहा पाप शीर्यते ॥ 


पाप 
धर्मात्मनः 
என 
पल्ली 
அரனை 
னர்‌ _ 
मां 
38 


மாபாவியே! व्याहरतः Gus, 
தர்மாத்மாவான ते ்‌ உனது 

அவருடைய जिह्वा च॑ காக்கும்‌, 

பக்தினியும்‌, केथं ஏன்‌. > 
திசர கருடைய | न शीयते அந்து விழாதிருக்‌ ज्र , 
மருமகளுமான; | த. : கிறதோ 


என்னை நோக்கி 
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[ஸ ர்க்‌ கம 


असन्देशात्त रामस्य. तपसथानुपालनात्‌ | न त्वां कुमि दशग्रीव भस्म भस्माहे ANAT I 


भस्माह 


கி 
रामस्य 
असन्देशात 


तपसः 


अनुपाळनात्‌ च | 


- சாம்பலாகப்‌ போக त्वां 
i வேண்டிய तेजसा 
fa | 
ஸ்ரீராமருடை भस्म 
அக்னெயில்லாமையா तु 
அம்‌, | न कुभि 
ஸ்வதர்மத்திற்கு 
இணங்கி நடக்கவேண்டி. 
யிருப்பதாலும்‌, 


உன்னை, 

(பாதிவ்ரத்ய) சக்தியால்‌ 
சாம்பலாக, 

இப்போது 

நான்‌ செய்யாமலிருக்‌ 


கிறேன்‌, 


नापहर्तुमहं शक्या என रामस्य धीमतः | विधिस्तव वधार्थाय विहितो नात्र संशय! ॥ 


धीमत॑ः 


अहं 
अपहतु 
ணா 


Borer न 

அந்த तब 
ஸ்ரீராமருடைய वधार्थाय 
நான்‌, विधिः 
திருடப்படுவதற்கு अन्न विहितः 
ஸாத்தியமானவள்‌ संशय: न 


அல்ல; 

உனது 

மரண த்திற்காகவே, 
தெய்வம்‌ 

இப்படி விதித்திருக்கிறது, 


* £0 0 ச 
ஸற்கேகமே யில்லை. 


शुरेण என 88; सञ्चुदितेन च । अपोह्य राप कस्पाद्धि दारचोये त्वया कृतस्‌ ॥ 


शरण 


धनदश्ात्रा 


छुतं च॑ 


சூரனும்‌, रामं 
குபேரன்‌ ஸஹோ கர कस्मात 
னும்‌ 
லளைன்யங்களோடு अपोह्य 
கூடியிருக்கிறவனுமான 
ப ப ९ 

உன்னாலும்‌ दारचोयं हि 
செய்யப்பட்ட அ, 


ஸ்ரீராமரை 
ஏகோ i 
தோ வொரு வ்யாஜ 

மாய்‌ 
இடத்தைவிட்டு ௮கல௪ 
செய்து; 
(அவருடைய) மனைவியை 
ysis கானே | 


सीताया वचनं என पशष राक्षसाधिपः | ரன नयने क्ररे आनङ्रीमन्ववेक्षत ॥ २४ || 


सीतायाः 
परुषं 


ஸீகையின்‌, | 
(இவனுக்கு) கரண - | नयने 
கடோரமான | विवृत्य 
பேச்சை जानकी 
_ கேட்டு, ண 
ரா௯;ஸாஇபன்‌ 


இரத்தமாய்‌ Rus BBs 
இரு கண்களை 

உருட்டி விழித்து, 

. ஜானியை 

_ இமை கொட்டாமல்‌ உற்‌ 


அப்‌ LTTE. 
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नीलजीसूत रङ्काशो ஈசான । Arsen; श्रीमार्न्द पजि ग्रळोचन! (| 
चलाग्रध्ुङुटपांशुश्चित्रपाल्य'चुछेगनः रक्त रराम्तरधरस्तपाङ्गद विभूषण; ॥ २६ | 
அளி महत मेचकेन सुसं; । अमृतेःसादनद्ेन शुजगेनेब मन्दरः || २७॥ 

ताभ्यां स परिपूर्णाभ्यां धुजाभ्यां राक्ष मेश्वरः | शुशुभेऽचळसङ्काशः शृङ्गःभ्यामिब ரு |) 


wh } கறுத்த மேகச்திற்கு நிக. महता हर நீண்ட 
हशः Ta பண்ற இதி Re ce 
महासुज- } பெரும்புஜங்களையும்‌ .ளிழைத்‌ 
शिरोधरः கழு த்துக்களையமுடைய श्रोणीसूत्रेण அரை ஞாணினால்‌ Pr 
A ०७८ | ஏனா... அழகால்‌ nn 
அய லல /ழகாய்‌ சுற்றப்பட்டு, 
गा } शिम வலுவும்‌: கன்னா]... 0000 க ட்‌ 
: சடையுமுடையவனாய नद्धेन தற்காகக்‌ கட்டப்பட்ட 


श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானாப்‌ भुजगेन 000000 
दीघ्जिह॒वा- } தீச்சுடர்‌ போன்ற 


ग्रलोचन: நாவும்‌ கடைக்கண்களு सव DT 9 போலி 
பவாய, 


முடையவனாப்‌ எதா: மலைக்கொப்பானவனுய்‌ 


चलाग्रसुङुट- சலிக்காடிய நனியுள்ள | ௮. 7 
प्रांशु: } தரீடமணிந து ரட்ட. 5 + ह 
बाळक रावत पर; ரர்க்ூஷஸராஜன்‌, 

चित्रमाल्य़ानु- } அழயெ மாலையும்‌ பூச்சு परिपूर्णाभ्यां . ' நீண்டு இரண்டுறாண்ட - 
लपनः முடையவனாய்‌ | ताभ्या ' அவ்விரண்டு 
रक्तमाद्यांबर- } சிவந்த மாலையையும்‌ வஸ்‌ | सुजाभ्याँ புஜங்களால்‌, र 
घरः தரத்தையும்‌ விப னர்‌ , இரண்டு கொடுமுடிக 

- பவனாய ளால்‌ 
तक्षाङ्गद- } பொன்‌ தோள்வளை सन्द्रः इव மந்தர மலைபோல்‌, 
चिभूपणः 


யணிர்‌ தவனாப்‌, ' ஜூ திகழ்ந்தான்‌. 


तरुणादित्यवर्णाभ्यां कुण्डलांभ्यां विभूषित! | रक्तपछठवपुष्पाभ्यामशोकाभ्यामिवाचळ, ரி 
स कत्पहक्षप्रतिमो बसम्त इव मूतिमान्‌। इमशानचेत्यप्रतिमो भूषितोऽपि भयङ्करः ॥ | 
अवेक्षमाणो. वैदेही कोपसंरक्तठोचन! | उवाच रावण; सीतां ராக इव निःश्वसन्‌ ॥ 


` तरुणादित्य } * 5 இளம்‌ சூரியன ட்‌ i ५ > 
बयां } : இ வல்‌ ரி अशोकाभ्यां இரண்டு அகோக 
कुण्डलाभ्यां இரண்டு குண்டலங்களி | 2 . Sy डा தத 
னால்‌ विभूषित ... விளங்கும்‌ 
रक्तपछ॒व- } ‘Hass தளிருடனும்‌ (8 பர்வதம்‌ | 
पुष्पाभ्यां மலருடனும்‌ கூடிய | हव போன்றவனும்‌, 
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कल्पद्वक्ष- கற்பகத்தரு போன்ற | सः அந்த 
प्रतिमः வனும்‌ | रावण; ரரவணன்‌, 
सूतिमान्‌ ; உருவெடுத்து வந்த को पसंरक्त- ] கோபத்தால்‌ வெக்க 
वसन्तः इव வஸக்கன்‌ போன்றவ लोचनः ) கண்களையுடையவனாய்‌ 
னும்‌; | 3௪: इव பாம்புபோல்‌ 
ri - = ப] டி 
शमशानचैत्य- சுடுகாட்டில்‌ சவம்‌ निःश्वसन्‌ UBF சரிந்து சீறு 
प्रतिमः புதைத்து கோரிமேல்‌ வனாப்‌, 
வைக்கும்‌ கல்‌ போன்ற देही விதேஹ மன்னர்மக 
ளான 
வ LD . க . 
“ % `| सीतां ஸீகாப்பிராட்டியை 
भूषितः अपि அலங்கரிக்கப்பட்டவ अवेक्षमाण: நோக 
னாக இருந்தபோதிலும்‌, उच्चाच பேசினான்‌. 
भयङ्करः _.. அச்சந்கருபவனுமான 


अनयेनाभिसंपन्नमर्थदी नमनुव्रते । नाशयाम्यहमच त्वां सैः सन्ध्यामियोजसा ॥ ३२ ॥ 


अनग्रेन அநீதியால்‌ त्वां உன்னை, 


अभिसंपन्न நிறைந்தவனும்‌, अद्य இப்பொழுதே, 
अथेहीनं . ஸம்பத்தில்லாதவனுமா | सूर्य: சூர்யன்‌ 
ह | யுள்ளவனை | सन्ध्यां - ஸந்தியாகாலக்கை 
अनुत्रते அஸக்தியுடன்‌ நம்பின | इव போல்‌, 
ளு வளே! | ओजसा திறமையினால்‌ 
अहं . நான்‌; नाशयामि கொன்று விடுகிறேன்‌, 


erat मैथिलीं राजा रावण; शत्ररावणः | सन्दिदेश ततः सर्वा राक्षसीघोरदशना: ॥ 
एकाक्षीमेककर्णाश्व कणप्रावरणान्तथा | गोकणी हस्तिकर्णी च लम्बकर्णीमकर्णिकाम्‌ ॥ 
हस्तिपाद्श्वपादो च गोपादी पादचूलिकाम्‌ | एकाक्षीमेकपादी च पृथुपादीमपादिकाम ॥ 
अतिमात्रज्रिरोग्रीवामतिमात्रकुचोदरीम्‌ | अतिमात्रास्यनेत्रा च दोघेजिहामजिहिकाम्‌ ॥ 
अनासिकां எள்‌ गोमुखी सूकरीप्रुखीम्‌ । यथा Mea सीता ரர்‌ भवति जानकी || 
तथा कुरुत राक्षस्यः सर्वाः क्षिप्रं समेत्य च ॥ ३७॥ 

ரசிகை सामदानादिभेदनः | आवतैयत वेदेहीं ஈசனின்‌ च ॥ ३८ |) 
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इति प्रतिप्तमादिश्य cries: पुनः पुनः । काममन्युपरीतास्मा जानकी aig ॥ 


gfe 
मैथिली 
ज्क्तवा 
ततः 
பட்டய $ 


रावण; राजा 


एकाक्षी 


एककर्णा च 
था 
कर्णप्रावरणां 
गोकर्णी 


हस्तिकणी च 
लग्बकणी 


अकणिकां 


हस्तिपायश्व- } 


पाद्यी च 
गोपार्दी 
पावदचूलिकां 
पुकाक्षी 
एकपादी च. 


ரஜா! 


अपादिकां 


மேற்சொல்லிய விதமாய்‌, अतिमात्र- } 


மைதிலியைப்‌ பார்த்து | शिरोग्रीवां 
உரை செய்து, 
அங்கு, 


சத்ருக்களைக்‌ ககறசெய்‌ 


कुचोदरी 


. | अतिमात्रास्य- 
யும்‌ உட 
AAT A 
ராவண ராஜன்‌, ர்‌ 
ப ப்‌ ப ~ 
ஓககைக்கண்னுடைய | अजिहचिकां ` 
i 


வளையும்‌ | अनासिकां 
ஒத்தைக்‌ காதுள்ளவ | सिहसुखी 
ளையும்‌ गोमुखी ம்‌ 


அவ்வண்ணமே 


மூடு காஅள்ளவளையும்‌ सूकरी मुर्खी 
மாட்டுக்கா துள்ளவளை 
யும்‌ सर्वाः 


யானைக்காதுள்ளவளையும்‌ எண: - 


தொங்கு காதுள்ளவளை | राक्षसीः 
८/८ | राक्षस्यः 
காதேயில்லாகவளையும்‌ | यथा 
யானைக்காலுள்ளவளையும்‌ 
குதிரைக்காலுள்ளவளை 
யும்‌ क्षिप्र 
மாட்டுக்காலுள்‌ளவளை 
யும்‌ 
காலில்‌ குடுமியுள்ள வளை 


யும்‌ 


காக்கைக்கண்ணுள்ள सर्वाः 
வளையும்‌ 
ஓத்தைக்கா an வளை 
யும்‌ 
பெருங்காலுள்ள வளையும்‌ 
பாகமே யில்லா குவளை 


யு! 9 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


अतिमात्र- } - 


5 பெரும்‌ தலையும்‌ பெருங்‌ 


கழுத்து: முள்ளவளையும்‌ 
பெரும்‌ முலைகளையும்‌ | 
வயிற்றையுமுடையவளை 
யும்‌ 
பெரும்‌ வாயும்‌ பெருங்‌ 
கண்ணு முள்ளவளையும்‌ 
கெடுகாவுள்ள வளையும்‌ 
நாவே யில்லா தவளையும்‌ 
மூக்கல்லா தவளையும்‌ 
சிங்கமுக முள்ளவளையும்‌ 
மாட்டுமுக முள்ளவளை 


டயும்‌ 
பன்றி முகமுள்ளவளை 
யும்‌ 

ஸகல 
பார்க்க பயங்கரமான 
ராக்ஷலிகளையும்‌, 

५ ரரகூஷஸிகளே | 

எவ்வண்ணம்‌ 


ஜனகராஜன்‌ மகளாயெ 
ஸீகையும்‌, அ | 
விரைவில்‌ 
எனக்கு வசப்பட்டவ | 
ளாக 
ஆகுவளோ, 
அப்படி. 
எல்லாரும்‌ 
ஒன்ன சேர்ர்து, 


உடனே 


a 
_ செய்யக்கடவிர்கள்‌; 


அன்றியும்‌ 


है ஸ்வாதீன த்திற்கு, 
ஊக்கத்தோடு, ____- 
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प्रतिळोभानु- }  ஓவ்வாததும்‌ ஓத்தது | என . கட்டளையிட்டு 
लोमैः च பம்‌ उ காமத்தாலும்‌, கோபக்‌ 


सामदानादि ஸாமம்‌, தானம்‌ முதலிய | परीतात्मा காலும்‌ மெய்மற்ந்கவ 
स - உபரயங்களால்‌ ट > 
व्य Mi 
வைசேஹியை | 

दी र ஹிஃ | पुनः पुनः மேன்‌ மேலும்‌ 
आवतेयत ்‌ உடன்படச்செப்யுங்கள்‌ नकीं 

हकक जा ஜானகியை 
सन्दिदेश கட்டளையிட்டான்‌ पर्येतजैयत्‌ (முகச்சேஷ்டை களால்‌) 
राक्षसेन्द्रः ராக்ஷலேந்திரன்‌ பயமுஅத்தினான்‌, 
इति `. இப்படியாய்‌ 


சான तत! क्षिम राक्षसी धान्यमालिनी | परिष्वज्य दशग्रीवमिदं वचनमन्नवीत्‌ ॥ ४० ॥ - 


ततः அப்பொழுது; दृशश्रीचं க௫க்ரீிவனை 

धान्येमालिनी கானயமாலினி எனும்‌ परिष्वज्य கட்டியணேத்துக்‌ 

राक्षसी ராக்ஷஸி, इदं இக்க [கொண்‌ டு, 
क्षिप्रं ~ "விரைந்து वचन மொழியை 
उपगम्य இட்ட ஓடிவர, wed உரைத்தாள்‌, 


मया क्रीड महाराज सीतेया कि तवानया | विवणया कृपणया मानुष्या राक्षसेश्वर |) 


राक्षसेश्वर - ராக்ஷலேச்வர | अनया இச்சு 
महाराज மஹாராஜரே ! सीतया வைடு 
कृपणया ்‌ நல்ல தீர்மானத்திற்கு | तब ட. உமக்கு 
டு வராக | किम्‌ என்ன ? 
विवणया அற்ப सया என்னோடு 
भानुष्या மானிட ஜாதியிற்‌ क्रीड உல்லாளமாயிரும்‌, 
பிறந்த 


नूनमस्या महाराज न दिव्यान्‌ भोगसत्तमान | विदधात्यमरम्रेष्ठस्तव बाहुबलाजितान्‌ ॥ 


महाराज முஹாராஜரே ! ` | अस्याः இவளுக்கு, 

படல அத உமது अमरश्रेष्ठ: பிரம்ஹ fr 

बाहुबलाजितानू கோள்வலியால்‌ न विदधाति அனுபவிக்க ஏற்படுத்த 
. ஸம்பாதிக்கப்பட்ட ப்ட்‌ வில்லை, 

ணை ` `, இவ்யமான ட பப என நம்புகிறேன்‌; 


भोगसत्तमान ` எச போகங்களை | 
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अकामां कामयानस्य शरीरमुपतप्यते | इच्छन्तीं कामयानस्य சிரப்‌ शोभना ॥ 


अकामां இஃ்டப்படா தவளை कामयानस्य 
कामग्रानस्थ காமுஅபவனுக்கு, शोभना 
शारीरं உடலம்‌ प्रीतिः 
उपतप्यते ' வெதும்புறெது; भवति 
इच्छन्तीं காமுற்றவளை 


காமுறுபவனு க கு; 
tT DBR, 


திருப்தி 
உண்டாகிற, 


एवपुक्तस्तु राक्षस्या समुत्झिप्तस्ततो बळी । प्रहसन्‌ मेघसङ्काशो राक्षस; स न्यवर्तत || 


सः அம்கு agi: . 
बली கோள்வலியு ள்ள 

मेघसक्लारा; மேகத்துக்கு நிகரான | उक्तः 

राक्षसः तु FT Eth, प्रहसन्‌ 
राक्षस्या ராகஃஸியால்‌ ततः 

पुच இவ்வகையாக न्यवतत 


நன்றாப்‌ இறுக்கக்கட்டி 

அணை த்துக்கொண்டு 
சொல்லப்பட்டவனாய்‌, 
சிரிக்குக்கொண்டே 
அவளை விட்டு 


விலகக்கொண்டான்‌. 


प्रस्थितः स दशय्रीव) कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ । अवशद्भासकरवर्णाभं परविवेश निवेशनम॥ 


प्रस्थितः மீண்டெய்திய निवेदनं 
i அந்த मेदिनी 
दशग्रीवः ` கசகண்டன்‌, कम्पयन्‌ इव 
கட்‌ ] ஒளியுற்ற சூரியனைப்‌ 

எர போல்‌ ,ஒளிக்கன்ற எ 


மாளிகைக்கு, 


ஆ மியை 


அதிரும்படி செய்து 
கொண்டு, 


புறப்பட்டான்‌, 


देवगन्धवेकन्याथ नागकन्याश्च सवेत; । परिवार दशग्रीवे विविधुस्तद्रहोत्तम ॥ ४६ ॥ 


ட்ப ட்‌] கசகண்டனை नागकन्या; च॑ 
सवेत; . .காற்புறமும்‌ . | ततू 
परित्राय : சூழ்ச்துகொண்டு, गृहोत्तमं 
देवगन्धवे-) ` கேவகன்னிகைகளும்‌ கர்‌ विविछः 
कन्याः च சர்வ கன்னிகைகளும்‌ 


" அம்த 


காககன்னிகைகளும்‌ 


१.- « 


மாளி கக்கு 


வக்கார்கள்‌, 
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சன்னி धमेपरामवस्थितां प्रवेपमानां परिभत्स्य रावण; | ` 
बिहाय सीतां मदनेन मोहित; स्वमेव वेश प्रविवेश எனறு | ४७ ॥ 


सदुनेन காமனால்‌ . 'मवेषमानां சடுங்க்‌ கொண்டிருப்‌ | 
मोहित: மோகங்கொண்ட ்‌ . பவ்ளுமான हे 
सः அந்த ` | सीतां ஸிையை, 
रावण; ராவணன்‌, | परिभत्स्थ ` மிக அதிகமாய்‌ விரட்டி 
मेथिली மிதிலா திபரின்‌ மகளும்‌ |e விட்டு, 
अवस्थितां ஓரே வைராக்ய முள்ள ₹ னது 
து வளரப்‌ | भास्वर சிறக்தொளிக்கும்‌ 

धर्मपरां ` தர்மநெறியில்‌ நிற்பவ | वेझ्म पुच மாளிகைக்கே, 

। ः ளும்‌ | प्रविवेश போய்ச்‌ சேர்ர்தான்‌, 

அணா श्रीमद्रामायणे वास्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे द्वाबिशः सगः 22 || 

——— re सप 


त्रयोचिशः सग இருபத்திமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ २३ ॥ 
எளி ராக்டிஸிகளின்‌ தூண்டுதல்‌. 


ரான मेयिली राजा रावणः शत्रुरावणः | सन्दिश्य च ततः सर्वा राक्षसीनिजेगाम ह ॥ 


मैथिली மைதிலிக்கு दाक्षुरावणः சத்ருக்களைக்‌ கதறச்‌ 
इति .... இவ்விதம்‌ செய்யும்‌ 
उक्त्वा ` சொல்லி, ` | रावण: राजा ராவண ராஜன்‌, 

सवां; எல்லா ततः அவ்விட த்திலிருகது 
राक्षसी; ௭  ராக்ஷஸிகளுக்கும்‌ निजंगाम ह॑ போய்ச்‌ சேரர்‌ தான்‌ | 
af கட்டளையிட்டு, பம்‌ 


निष्कान्ते राक्षसेन्द्रे तु पुनरन्त!पुरं गते | राक्षस्यो भीमख्पास्ता; सीतां समभिदुद्रुवुः ॥ 


राक्षसेन्द्रे ழ்‌ ரக்ஷலேர்திரன்‌ द व | ताः அக்க 

निष्क्रान्त புறப்பட்டு राक्षस्यः ராக்ஷஸிகள்‌, 

पुन: 3 2 இரும்பி | सीतां SP மையை 8 

अन्तःपुर அந்தப்புரம்‌ | வ்‌ 5 ग - 
दा र | समभिदुदुबु; கும்பலாய்ச்‌ சூழ்ந்து 

शते 8 சென்றதும்‌, _ கொண்டார்கள்‌. 

भीमरूपा? பயங்கர ரூபமுடைய 
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ततः எள்ள राक्षस्यः क्रोधमूच्छिता! | परं ண वाचा 


ततः 
राक्षस्यः 
कोधसूच्छिताः 


सीतां 
ரான 


पोळस्त्यस्य वरिष्ठस्य शणस्य महात्मन; | टशयीवस्य wale 


सीते 
deere 


ஏன . 
सहात्मन: 


AAA ANE 


ततः 
एकजटा नाम 
राक्षसी 

क्रोधताम्नाक्षी 


करतलोदरी 


பயப்‌ 


எள்ள; என்‌: 


ன்ப ப 
அதின்மேல்‌, | पर 
Trt ss । पर्यया 
Q ப்‌ உ ச i 
2காபச்தால்‌ மெய்‌ | चाचा 

மறற்தவர்களாய்‌, என்‌ 
0 ்‌ | ஒல 
ஸீகா பிராட்டியை | हं 
AE 

இட்‌ ட.) अधुचन्‌ 


ஸீதையே | | கானின்‌ 
புலல்‌ FMF FD 

றந்‌. சுவரும்‌ राजुर 

| भायात्व 
०/8 . ० 
2:7௪ டர (0 
ல? । न बहुमन्यसे 

மஹாச்மாவும்‌ | 


அ.ன பிறகு | सीतां 
ஏகஜடை என்ற ளான 
ராக்ஸி, 
7 ட! 
கோபச்கால்‌ கண்‌ வெற்‌ எல்‌ 
சவளாய்‌ | ^ 
உள்ளங்கைபோன்ற अन्रवीत्‌ 


உசுரக்கையுடைய 
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கொடுமையான 

Q (ठो 5 
மொழிகொண்டு, 
வைசேஹியைப்‌ பார்த்து 
பின்௧ண்டுள்ள வண்ணம்‌ 


பே௫ஞர்கள்‌, 


सीते न बहुमन्यसे ॥ 


USS தலையுடையவரு 
மான 

ராவணருக்கு, 

மனைவியா தலை 


நீ பெரியதாக மதிக்க 
வில்லையே, 


राक्षसी वाक्यमब्रवीत्‌ । आमन्त्र्य क्रोधताम्राक्षी सीता करतलोदरीम ॥ 


ஸீசையை 


அழைத்து, 

இத விஷயத்தில்‌ 
ஒரு பேச்சை 
பேசினாள்‌ ட்‌ 


प्रजापतीनां षण्णां तु चतुथो यः प्रजापतिः | मानसो ब्रह्मण; पुत्र! पुलस्त्य इति विश्रुतः ॥ 


பிரஸித்திபெற்ற पुत्रः 
புலஸ்‌ க்யா पण्णां 
என்பவர்‌, प्रजापतीनां 
எவரோ அவர்‌, चतुथः 
பிரம்ஹாவின்‌ प्रजापति: 
மானஸ 
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[ஸர்க்கம்‌ 


पर्यस्य तु னி मडदषिर्मानस सुत; | என! स ண नाम प्रजापतिसमप्रमः | 


पुलस्त्यस्य புலஸ்த்யருக்கு विश्रवाः 
मानसः மானஸ नाम 

सुतः புத்திரர்‌, सः तु 

तेजस्वी சுவவொளி பெற்ற प्रजापति- 
महर्षि: மாமுனி, समप्रभ; } 
எள பெயரினால்‌ 


விச்ரவஸ்‌ 
என்பவர்‌; 
அவரும்‌ 


ப்ரம்ஹாவுக்கு ஸமமான 
கசேஜஸ்ஸுடையவர்‌, 


तस्य पुत्रो विशलाक्षि रावणः TUT । तस्य त्वं राक्षसेन्द्रस्य भार्या भवितुपिईसि ॥ 


प्रयोक्ते चारुसरवाङ्कि वाक्य कि नालुमन्यसे ॥ ८ ॥ 


विशालाक्षि விசாலாகூஷி | भवितु 

WATT; சத்ருக்கள்‌ கதறவடி.க்‌ अहसि 
கும்‌ | என்‌ 

रावणः ` ராவணர்‌, 

तस्य அவருடைய मया 

पुत्र; மைந்தன்‌, उत्त 

राक्षसेन्द्रस्य ராக்ஷஸேச்‌தரனான वाक्य 

என அவருக்கு अनुमन्यसे 

त्वं நீ न किम्‌ } 

भार्या மனைவியாக 


ஆவதற்கு 

இஷ்டப்படு; 

அங்கமெல்லாம்‌ அழகிய 
வளே | 


என்னா ல்‌ 
சொல்லப்பட்ட- 


பேச்சுக்கு, 


இணங்கி ௮துபடி. ஈடக்‌ 
றொயா? மாட்டாயா 3 


என்ன 2 


ततो हरिनटा नाम राक्षप्ती वाक्यमत्रवीतू | ஈன்‌ नयने कोपान्मार्जाससहशेक्षणा ॥ 5 | 


ततः பிறகு विवर्त्य 
हरिजटा ஹரிசடை मार्जार- 
नाम என்ற सरशेक्षणा } 
राक्षसी அர க்‌ இ, 4 वाक्यं 
कोपात्‌ கோபத்தால்‌ अब्रवीत्‌ 


नयने கண்களிரண்‌ டையும்‌ 


அலற விழித்து, 


பூனை கண்கள்‌ போன்ற 
கண்களை யுடையவளாய்‌ 


ஒரு பேச்சை 
५ பேசினாள்‌ 
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येन देवाखयसिशदेवराजश्च निजिताः | तस्य तर राक्षसेन्द्रस्य भार्या எண்‌ ॥ १० ॥ 


येन 
ஏ 
देवाः 
देवराजः च 
निजिताः 
तस्य 


எவரால்‌, राक्षसेन्द्रन्य 
முப்பத்து முக்கோடி त्वं 
தேவர்களும்‌ भार्या 
கேவராஜரும்‌ | भवितु 
ஜயிககப்பட்டாரகளே 7, अहंसि 


அம்க 


ராக்த்ஸேர்திரருக்கு, 
நீ 

பத்தினியாக 
ஆவதற்கு 
இஷடப்படு. 


ततस्तु प्रधप्ता नाम राक्षसी क्रोधमूच्छिता | भत्सेयन्ती तदा घोरमिदं वचनमत्रवीत्‌॥ ११ ॥ 
बीर्योत्सिक्तस्य शूरस्य सड्यामेष्वनिवतिन; | बलिनो वीययुक्तश्य भार्यात्व कि எண? 
मियां बहुमतां rat சான राजा महाबल! | सर्वातां च महाभागां ल्वामुपैष्यति रावण! 
समृद्ध ஏலி नानारत्नोपशोभितम्‌ | अन्तःपुरं ஈர எனு रावण; ॥ 


பிறகு । राजा 
பிரகஸை - | प्रियां 
என்ற बहुमतां 
ராக்ஷஸி, 


கோபத்தால்‌ மெய்மறம்‌ | भार्या 
தவளாய்‌ | त्यक्त्वा 


மிரட்டிக்கொண்டே, ततः 
விரயம்‌ நிறைக்க सर्वासां च 
சூரனும்‌, त्वाँ तु 
vj, il sete) | महाभागां 
. ட. ஷூ 
பின்வாங்காக | उपेष्यति 
பராக்ரெமசாலீயுமான. | रावणः 
பலிஷ்டருக்கு, स्रीसहस्रेण 
பத்தினியாக விருப்பதை 
५ i 
2 அடையவேண்டாமா? | ஏம்‌ 
பருவலீயுடைய नानारलोप- 
ராவண शोभितं 


மன்னர்‌, 


செல்வமான 
பெருமையாய்க்‌ கொண் 
டாடப்பட்ட 
தர்மபத்தினியை 
SDE, 
HUCUT BB து 
எல்லோருக்குள்ளும்‌ 
உன்னையே 
மஹாபாக்கியசாலியாய்‌ 
கொண்ட ரடுவார்‌; 
ராவணா 
ஆயிரக்கணக்கான ஸ்திரி 
களால்‌ 
நிறைம்கதும்‌ 
பல மணிகள்‌ இயற்றப்‌ 
பட்டு விளங்குவதமான 
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अन्तःपुरं அந்தப்புர த்தை ப்‌ ஏன்ற 96, 
ससुत्सूज्य விட்டுவிட்டு, वचनं வசன த்தை 
त्वां உன்னிடம்‌ । अग्नीत्‌ சொன்னாள்‌. 
उपेष्यति வந்திருப்பார்‌.” 


अन्या तु (RET नाम राक्षसी वाक्यमत्रबीतू || १५ ॥ 
ஏளன युद्ध नागगन्धवेदानबाः | निजिता; समरे येन स ते पाश्वधुपागत; ॥ १६॥ 
तस्य स्वेसमृद्धस्थ रावणस्य महात्मन; । किमध राक्षसेन्द्रस्य भायत्विं नेच्छहेड्यमे ॥ 


चिकटा டை - | उपागतः வந்து வேண்டுகின்ருர்‌; 
नाम என்ற எண்‌ க்ஷண கசைபிலிருப்ப 
னா வேறொரு (உ 2 வளே ! 
राक्षसी ராக்ஸி, ' सवेससुद्धस्य ஸகல செல்வங்களுடைய 
असक्त (4) பலமுறை வரும்‌ 
दे (ड) யுத்தத்திதும்‌ ` मनः डन | 
समरे SP யுத்தத்திலும்‌ | राक्षसेन्द्रस्य ராக்தலேர்திரருமான 
नागगन्धवे- \ நரகர்‌, கந்தர்வர்‌, கான | எ ld. 

दानवाः । வர்களும்‌ | रावणस्य ரரவணருக்கு; 

கள: தேவர்களும்‌ | भायात्य மனைவியாகு மலை 

येन எவரால்‌ अद्य இப்பொழுதே 

निजिताः ஐபிக்கப்‌ பட்டார்களோ, | इच्छसे न कि ஒப்புக்கொள்ளுிறாயா 2 
सः तु அவரே, இல்லையா 2 என்ன 2?! 
i பவட वाक्ये (என்ற) பேச்சை 

पाः TL) अप्रबीत्‌ பேசினா ள்‌. 


ततस्तु HEN नाम राक्षसी वाक्यमत्रतीत्‌ ॥ १८ ॥ 
ப 
यस्य सुया न तपति भीतो यस्य च मारुत; । न बाति स्मायतापाङ्गे कि त्व तस्य न तिष्ठसि ॥ 
[2 3 €. 
ुपष्टिश्च तरवो द्यस्य वै भयात्‌ | शैलश्च ga: पानीयं जळदाश्च यदेच्छति ॥ 


ஷூ 
तस्य ARTE राजराजस्य भामिनि) कि वं न कुरुषे बुद्धि भार्यार्थे रात्रणस्य हि ॥. 
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साधु ते तखतो देवि कथित साधु भामिनि । ग्रहाण सुस्मिते ரன न भविष्यसि ॥ 


ततः 

दुर्सखी 

नाम 

राक्षसी तु 
आयतापाङगे 


यस्य 
भीतः 
सूर्यः 

न तपति 


ஏன च 
मारतः 
न वाति स्म 


तस्य 
त्वं 
तिष्ठसि? 
न क्कि) 


यस्य 
भयात, 
तरत्रः 

[os 
पुषपत्रृष्टरि च 
शेला: 
जलदाः च 
पानीयं 
इच्छति 


यदा 
ay: 


அதின்‌ பின்‌, तस्य 
அர்முகி नेऋतराजस्य 
ரன | 
es ர राजराजस्य च 
ट, | 
ம்ண்டகனற HDS भार्यां 
ண்களு றவளே 
எவருக்‌ सुअ; 
Fs सामिनिं 
சூரியன்‌ ன்‌ 
கொக்கா 
w மாதா அம | बुद्धि 
DOIN, 
எவருக்காகவே | हि 
வாயு பகவான்‌ कुरुप } 
காற்றை மிதமிஞ்சி न क 
விசாமலிருக்கறாரோ, | दाव 
அவருக்கு - सुस्मित 
நீ என்ற்‌ 
உடன்‌ படுகிருயா 2? இல்‌ | तत्त्वत: 
லையா 2 என்ன? | ते 
எவருடைய | कथितं 
பயத்தால்‌, | साठ 
ரங்கள்‌ वाक्य 
மலர்‌ மழையையும்‌, साइ 
மலைககுரம்‌ | ग्रहाण 
மேகங்களும்‌ | अन्यथा हि 
நல்ல ஜலத்தை, न भविष्यसि 
நினைக்றெது चै 
எப்பவோ அப்பவே वाक्य - 


பொழின்றனவோ, अब्रवीत्‌ 


25,5 

TI ராஜனும்‌ 

ராஜ ராஜனுமான 

ராவண்ருக்கு 

பத்தினியாயிருக்றே 
விஜய ச்தில்‌, 

அழகிய புருவங்களுள்ள 

பெண்மணியே ! 

நீ 

ஓப்புகலை, 

உறுதியாய்‌ 

செய்கிறாயா? இல்லையா? 

என்ன 2 

மா னுஷ்யமான 

(எப்பவும்‌) புன்சிரிப்புள்ள 

பெண்மணி 

ஸரியாய்‌ 


உனக்கு 

உரைசெய்த 

நல்ல 

சொல்லை, 

௪மத்தாய்‌ 
ஏற்றுக்கொள்‌) 

வேறாக ஆகில்‌ 

நீ உயிருடன்‌ வாழ 
என்ற [மாட்டாப்‌'” 
பேச்சை 


பே சினாள்‌. 


इतये श्रीमद्रामायणे எனிகிர்‌ आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे त्रयोविश! सगे! ॥ २३॥ 


ணட DCO 


इ्यार्षे श्रीमद्रामायणे எரி ब्मानक्रथामसङ्क; 


இவ்விதம்‌ புராதனமான ஸ்ரீராமாயணத்தில்‌ பதினேழாவது தினத்தில்‌ 
நடக்கும்‌ கதைமின்‌ பிரசங்கம்‌ முடிவு பேற்றது 
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[पुरा கண! श्रीरापसब्रिधावश्मेधयज्ञवाटे अष्टादशेडह्ि सुन्दरकाण्डे चतुर्विश- 
सर्गपारभ्य सप्तवत्वारिंशसगेपयेन्तं (१२९०२--१३८३३ இக गीतम्‌ । तस्मिन्‌ 
दिने गीता! ஜிகா ९१३२॥ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமஸன்னிதி 
யில்‌ அசுவமேதயாகசாலையில்‌ பதினேட்டாவது தினத்தில்‌ ஸுந்தரகாண்டத்தில்‌ 24 
முதல்‌ 47வது ஸர்க்கம்‌ வரை (2902--9833 சுலோகங்கள்‌) கானம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டது. அன்று கானம்‌ செய்யப்பட்ட சுலோக சங்கியை 932.] 


चतुर्विश: எள்‌:--இருபத்திநாலாவது ஸீர்க்கம்‌. ॥ २७॥ ` 
राक्षसीतज्ञनम्‌-एाऊ$०॥ॐभा பயமுறுத்தல்‌. 


तत! सीताधुपागम्य राक्षस्यो தள । परुषं ரண नाय ऊचुर्तां वाक्यममियम ॥ 


ततः அனம்கரமும்‌, ! उपागम्य ௮ணுகி, 
विकृताननाः கோரமுகமுடைய तां அவளைப்பார்த்து 
परुषा; கொடிய 'परुपं க்ரூரமான 
राक्षस्य: ராக்ஷஸ अप्रियं அனிஷ்ட 

नायैः ஸ்திரீகள்‌, वाक्यं பேச்சை 

सीतां ஸீதையை ऊचुः பேசினார்கள்‌. 


कि Crt सीते संवभूतमनो हरे | महाईशयनोपेते न वासमनुमन्यसे ॥ २॥ 


सीते “்ஸீதே! वासं வாஸத்தை, 
सर्वेभूतमनो हरे சகலப்பிராணிகளுக்கு त्वं நீ 
மினியதாய்‌ | कि ஏன்‌ 
मद्राइशयनोपेते இறந்த சயனங்கள்‌ न अनुमन्यसे ஓப்புக்கொள்ளா திருக்‌ 
வகுத்த கிறாய்‌ 2 
अन्तःपुरे அந்தப்புர த்தில்‌, । 
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श्रीमद्वाटमी किरामायणे सुन्दरकाण्डे 


[ஸாக்கம்‌ 


पानुषी argued भार्यात्व बहुमन्यसे | प्रत्याइर मनो AAA जातु भविष्यसि ॥ ३ | 


मानुषी 
सानुपस्य 
भार्यां एव 
என்னம்‌ 


जातु 


त्रेलोकयबसुभोक्तारं रावण राक्षसेश्वःम्‌ । wilde वि 


अ्ैलोक्यवसु- 
भोक्तारं } 


राक्षसेश्वरं 
रावणं 


मानुषी ஈர்‌ तं तु राममिच्छसि शोभने | राज्यादुष्प्रसिद्धाथ 


राज्यात, 
भ्र्ष्ट 


राक्षसीनां बचः श्रत्वा सीता पद्मनिभेक्षणा | 


पद्मनिभेक्षणा 


सीता 
राक्षसीनां 
वचः 
श्रत्वा 


மனுஷ்யப்பெஸ்ணாரய நீ 
மனிகனுக்கு 
மளைவியாயிரு ச தலையே, 
மோலான காய்‌ மதிக்‌ 

்‌ தி (07:70, 


போதும்‌ 
ஒருபோதும்‌ 


மூன்றுலகத்திலுள்ள 

மேலான போகங்களை 
அனுபவிக்கிற 

அரக்கர்‌ பெருமானாகிய 


ராவணனை, 


ராஜ்யத்தினின்‌. று 
நீக்கப்பட்டவனும்‌ 
பங்கமடை...ற்‌.து 
வருந்தும்‌, 

DT னிடனா ன 

அச்சு 


ते > 
காமரைபோன்ற கண்‌ 
கு ளையு டைய 
இ. ப்‌ s 
ல்‌.காப்பிராட்டி., 


.. இராசஷளிகளின்‌ 


சொல்லை 
கேட்டு - 


| वचनं 


| अघरचीत्‌ 


पुव 
न भविष्यसि 


रसान 
HT; 


प्रत्याहर 


| watt 

| என 

' यथासुखं 
विहरस्व 


ட 


9९९ 


அப்படி 

(கீ) அகப்பேோதிறதே 
இல்லை; 

ராமனிடச்தினின்‌ அ! 

மனதை 


திருப்பிக்கொள்‌. 


ஏ यथाखुखस्‌ ॥ ४ ll 


நாயகனாக 
அடைநீு, 
கவலைய ற்று 


ம்‌ ப்‌ 
(6 60 Ti வாயாக, 


ராமனையே पे 
குற்றமற்ற 


அழகியே ! 


நீ 
அடைய முயலுசிறாய்‌,” 


है 


नेत्राभ्यापश्रुएूर्णा या मिदध बचनपन्नबीत्‌ ॥ 


|] ® ३ ப்‌ 

| Fa 
नेत्राभ्यां 

| 

| इदं 


கண்ணீர ததும்பும்‌ 
கண்‌ களுட்‌ ன 7 
பின்சண்ட 
ப்ரமாண த்‌ சை 
சாற்றினாள்‌. 
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यदिदं செக संगताः । नेतन्मनसि वाक्य मे [ஈசர்‌ प्रतिभाति व ॥ 


संगताः கும்பலாய்‌ கூடினவர்‌ लोकविद्धिष्ट லோக விருத்தமான 

களாய்‌; | किल्विषं பாவத்தை விளைவிக்கும்‌ 
त्‌ எதை वाक्ये பேச்சு, 

उदाहरथ சொன்னீர்களே Fr, मे எனது 

वः உங்களுடைய | मनसि மனதில்‌ 

एतत्‌ ; | 

र्त அர்க न प्रतिभाति சேருவதல்ல. 

ड्द இச்சு, 


न मालुषी राक्षसस्य भार्या भवितुर्मति । कामं खादत माँ सर्वा न करिष्यामि वो वच! ॥ 


माचुपी மானீடப்பெண்‌, । सां என்னை 
राक्षसस्य அரக்கனுக்கு , खादत வருசங்கள்‌; 
भार्या னைவி | कामं 
ம யாக | कामं எவ்விதத்திலும்‌ 
भवितु ஆக, बः உங்களுடைய 
ल अह्वेति கூடாது; वचः நிபம்‌தனையை 
>) छा | லே (5 (7 टर 
எளி; எல்லோருமாய்‌ न करिष्यामि நிறைவேற்றமாட்டேன்‌. 


दीनो बा राज्यहीनो वा यो मे भर्ता स मे गुरू | 
तं नित्यमनुरक्तास्मि यथा सूर्य சரள ॥ ९ | 


मे எனக்கு मे எனக்கு, 
भर्ता கணவன்‌ नित्यं எப்பவும்‌ 
यः எவரோ ˆ | गुरु: ச்ரேஷ்டா; 
9 
सः அவர்‌, / सूय சூர்யனை 
எனன: ` ராஜ்ய மிழந்தவராய்‌ सुवचला _ ஸுவர்ச்சலை 
a இருப்பினும்‌ 55 प्थिधा 0 போல்‌, 
दीन: கஷ்ட சசையிலிருப்பவ | त அவரை 
ராய்‌ | अनुरक्ता अस्मि விடாத ப.ற்தியிருக்‌ 
वा இருப்பினும்‌ றேன்‌ ல 


यथा शची महाभागा शक्र समनुतिष्ठति | अरुन्धती वसिष्ठं च रोहिणी शशिनं यथा ॥ | 


छोपाशद्रा यथागस्त्ये सुकन्या च्यवनं यथा । सावित्री सत्यवन्त च कपिळ श्रीमती यथा ட... 
35 ப த 
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[ ஸாக்‌ க ம்‌ 


0 5 ன்‌ ஷ்‌ र व्र 
सोदास मदयन्तीव केशिनी सगरं यथा | ஏன்‌ दमयन्तीब भेमी पतिमनुत्रता ॥ 


तथाहमिक्ष्वाकुबर रामं மரண ॥ १२ ॥ 


संहाभागा 
शची 
यथा 
எக்‌ 
समनुतिष्ठति 


अरुन्धती 
बसि च 
रोहिणी 
शशिनं 
यथा 
लोपामुद्रा 
अगस्त्य 
यथा 
सुकन्या 
च्य वनं 


மஹா பரக்கியவதியான | थथा 
சீதேவி सदयत्ती 
எப்படி सौदासं 
இந்திரனை | इव 
இணைபிரியா திருக்‌ ` | केशिनी 
இருளோ, | सगरं 
அருந்ததி | | यथा 
வஸிஷ்டரையும்‌, परि 
ரோஹிணி. अनुत्रता 
சந்திரனையும்‌ नेमी 
எப்படியோ, 
லோபாமுத்திரை दमयन्ती 
அகஸ்த்யரை नेष 
எப்படியோ, इव 
ஸுகன்யை तथा 
சயவனரை आह 
எப்படியோ, दृक्ष्वाकुवरं 
ara i 
ஸத்யவானையும்‌, रासं 
ஸ்ரீமதீ கேவி पति 
கபிலரை எள 


सीताया बचने இனா राक्षस्यः क्रोधमूच्छिता! | 


எப்படியோ, 
மதயந்தி 

ஸெள தாஸரை 
எப்படியோ, 

கேசின்‌ கேவி 
ஸ்கரரை 
எப்படியோ, 
பர்த்தாவாக 
பின்பற்றிய 
பீமராஜன்‌ குமாரத்தி 

யான 
5 

கமயமது 

நள மகாராஜாவை 
எப்படியோ, 


அவ்வண்ண மே 


நான்‌, 

இக்ஷ்வாகு குலக்கொழுச்‌ 
கான 

ஸ்ரீ ராமரை, 

மணாளனாக 


விடாது தொடருபவள்‌. 


भत्सेयन्ति स्म परुषेाक्ये राबणचो दिताः ॥ १३ ॥ 


ராவணனால்‌ நியமிக்கப்‌ क्रोधमूच्छिता: 


படட 
ராக்ஷஸிகள்‌, ரன்‌ 
ஸீ தை யி ன்‌ वाक्ये १ 


கோபம்‌ பொங்கெவரா்‌ 
களாய்‌ 
கர்ண கடேோர மான 
சொற்கள்‌ கொண்டு, 
மிரட்ட ௮ற்றார்கள்‌. 
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अवलीनः स ள்ளி era शिशुपादुमे | 
सीतां सन्तजेयनतीस्ता राक्षसीरश्ृणोत्‌ कपिः ॥ १४ ॥ 


TYE இம்சுபாமர ச்தில்‌ , कपिः வானரர்‌, 

निर्चाक्यः வாயைக்‌ இறவாமல்‌ सीतां ஸீதையையும்‌ 

अवलीनः ஓடுங்கி ti uF कं सन्तजयन्ती; மெரட்டியகட்டும்‌ 
கும்‌ | ताः राक्षसी; அந்க ராக்ஷஸிகளையும்‌ 

सः அச்ச अग्रुणोत्‌ கவனிச்கார்‌. 

हचुमान्‌ ஹனுமாரென்னும்‌ 


तामभिक्रम्य எனை वेपमानां समन्ततः | ஏர்‌ संलिलिहुदीप्रान्‌ प्रलम्धान दशनच्छदान्‌ ॥ 


ர: கொடிய ஸ்திரீகள்‌, | अभिक्रम्य சூழ்ச்‌ துகொண்டு; 

ஆள்‌ மெத்தவும்‌ । அள. காய்க்து ५ 

वेपमानां அச்சங்கொண்டு நடுங்கு प्रलम्बान्‌ நீண்டு சொங்குகற 
னற | दृशनच्छदान्‌ உதடுகளை 

at அவளை संलिलिहुः கடி.ச்அக்கொண்டார்‌ 


समन्ततः நாற்புறமும்‌ கள்‌. 


ऊचुश्च ரகக; प्रएद्यायु परश्वधान्‌ । नेयमिति भर्तारं रावणे राक्षसाधिपम्‌ ॥ १६ ॥ 


TET: பெருங்கோப மடைந்த , राक्षसाधिप அரக்கர்‌ பெருமானான 
வர்களாய்‌, | रावण ராவணரை 

आशु விரைந்த भतारं நரயகனாக 

परश्रधाम्‌ கோடரிகளை न अहेति चं ஏற்றுக்கொள்ளவே 

प्रगृह्य கைகளி லெடுக்கோங்கி மாட்டாள்‌ ? (என்‌) 

ड्यं “(இவள்‌ ऊचुः சொன்னார்கள்‌, 


संमत्स्येमाना भीमामी राक्षतीमिवेशनना । सा बाष्पमुपपाजन्ती शिशुपां எரா ॥ 


भीमाभिः கொடுமைகொண்।டட बाष्पं கண்ணீரை 3 
राक्षसीमिः ராக்ஷஸிகளால்‌ उपमाजेन्ती துடைத்துக்கொண்டு, 
संभत्स्यमाना மெரட்டப்பட்ட, तां அம்க % | 
वरानना ஸுந்தர முகியான Feat சிம்சுபா மரத்தை 

सा அவள்‌ उपागमत्‌ . செருங்கிச்‌ சென்றாள்‌, 
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ततस्तां शिशुपां सीता राक्षप्तीमि! सप्राहता । अभिगम्य विशालाक्षी எனி शोकपरिष्टुता ॥ 


विशालाक्षी தடங்கண்ணாளான | at அந்து 

सीता क ळक, शिंझुपां சிம்சுபாவிருகுத ச்தை 

राक्षसीभिः ராக்ஷஸிகளால்‌ अभिगम्य அடைந்து, ட்‌ 
எள்‌ சூழப்பட்டவளாய்‌, ततः அங்கு 
शोकपरिष्छुता சோகத்தில்‌ மூழ்னெவ तस्थौ திகைச்து நின்றாள்‌. 


ளாப்‌ ; 


तां कृशां दीनवदनां मळिनाम्बरथारिणीम | என்பன்‌ सीतां राक्षस्यस्ताः समन्ततः | | 


ता; रक्षस्थः அந்த ராக்ஷளிகள்‌, | तां அந்த 
Sa உடல்‌ மெலிந்தவளும்‌ | सीतां ஸீகை ப, | 
दीनवदनां முகம்‌ வாடியவளும்‌ समन्ततः; BT DL] D:D (tps) | 


सरिनाम्बर- } . ஒழுக்கு வஸ்திர (७७, भर्सयांचक्रिरे மிரட்டலுற்றுர்கள்‌, 
चारिणीं ருப்பவளுமான 


ச € [a [அ he 
ततस्तां बिनता नाम राक्षसी भीमदशना | अब्रवीत्‌ कुपिताकारा ஈன निर्णतोदरी ॥ 


तततः ` னச்தரம்‌ 
ae அனம்கரம்‌, निगतोदरी பருத்த வயிறுள்ள 
कुपिताकारा கோபக்‌ குறியும்‌ ர 
। ட்டன | कराला விகார உருவமுடைய 
| दृरीना கொடிய பார்வையு राक्षसी ராக்ஷஸீ 
முடைய | अबवीत्‌ பேசினாள்‌. 


विनता नाम வினசை என்ற,, 


| सीते पयप्तिमेतावद्भ्तु! स्नेहो निदर्शित: | ரின்‌ भद्रे व्यसनायोपकरल्पते || २१ ॥ 


भद्रे அம்மா | निदशित 
| : (क (a 
ह नी நன்‌ ட விளக்‌ 
ud; பதியின்‌ மீதுள்ள अतिकृतं र आ 
மீ कृतं அளவுக்கு மிஞ்சின காரி 
प - வேண்டிய மட்டும்‌ व्यसनाय தி ்‌ | 
एतावत्‌ இதுவரையில்‌ டத்‌ 
उपकद्पते உரியதாெது, 


परितुष्टास्मि ui ते मानुषस्ते कृतो विधि! ॥ २२ || 
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प्रमापि तु वच; ரன்‌ ஏனா कुछ मेथिलि || २३ | 


मैथिलि மைதிலியே | ते உனக்கு 
எ: மாணி भद्र சேம முண்டாகக்கட 
विधिः கர்மம்‌ வது; 
कृतः நன்றாய்‌ 9) gag. | a=: லிண்டுபேசும்‌ 
காட்டப்பட்டது; । मम எனது ` 
तु இது விஷயத்தில்‌, ஏன்‌ ஹிககரமான 
ते உன்‌ மீது वचः வசனத்தை, 
परितुष्टा ` மிக சர்தேோஷமடைர்தவ | अपि எப்படியாகிலும்‌, 
ளாக । कुरु எடுத்துக்கொள்‌, 
अस्मि ஆகிறேன்‌; 


रावण भज भर्तारं भर्तारं எள்ள | विक्रान्तं रूपवन्तं च सुरेशमिवः वासवम्‌ ॥ 
दक्षिणं त्यागशीळ च सवस्य म्ियवादिनम्‌ ॥ २४ ॥ 


என்னாள்‌ அரக்கர்களுக்கெல்லாம்‌ | त्यागशीळं கொடையாளகும்‌ 

भर्तारं அரசரும்‌, सवेस्य எல்லோருக்கும்‌ 

विक्रान्तं பராக்ரெமசாலியும்‌ | प्रियवादिन च அன்பு மொழி புகலுந்‌ 
रूपवन्तं அழகானவரும்‌, | தீன்மையுள்ளவருமான 
सुरेशं கேவராஜராயெ | रावणं ரரவரை, 

वासवं இர்திரனை | भतौरं நாயகராக, 

| போன்றவரும்‌, | भज | அங்கேரி. 

दक्षिणं च ஆண்மையுள்ளவரும்‌ | 


मानुषं कृपणं ஏர்‌ சான रावणमाश्रय | दिव्याङ्गगा घेदेहि दिव्याभरणभूषिता ॥ 
अद्यप्रभृति स्वेषां लोकानामीखरी भव | अग्ने; स्वाहा यथा देवी शचीवेन्द्रस्य शोमंने ப 


पण இக்கற்ற । सर्वेषां எல்லா - 
माजुधं மானிடனான | लोकानां உலகங்களுக்கும்‌ 
रामं ராமனை र 
इश्वरी அரசு செலுக்துறெ 
त्यक्त्वा விட்டுவிட்டு, | र 
रावण ரவண்ரை | २४६) 
रावण J லாக इन्दर्स्य இர்திரனுக்கு 
आश्रय ங்கேரி; 
ன்‌ शची RG i 
शोभने नाह, | इय சீதேவி போலவும்‌, 
वैदेहि வைகேஹீ | अग्नेः அக்னிக்கு 
अद्यप्र्वृति இது முதல்‌, . | स्वाहा देवी } ஸ்வாஹா தேவி 
கோணா இவ்யமான பூச்சுடைய | यथा போலவும்‌, 
வளாய்‌ | भव விளங்குவாய்‌, 
दिव्याभरण- திவ்யமான பூவணங்கள்‌ 
भूषिता பூணப்பெற்றவளாய்‌ | 
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[ஸர்க்கம்‌ 


कि ते रामेण PR कृपणेन गतायुषा | एतदुक्तं च मे वाक्यं यदि ले न करिष्यसि ॥ 


अस्मिन्‌ मुहुर्त सर्वास्तां भक्षयिष्यामहे वयम्‌ ॥ २७ ॥ 


वैदेहि வைதேஹி | वाक्यं 
कृपणेन இக்கற்ற ன்‌ 
गतायुषा கணக்கிடப்பட்ட | न करिष्यसि यदि 


அயு ஸ்ஸை உடைய 
< 


(மானிடனான) | अस्मिन्‌ 


रामेण ராமனால்‌, | ge 

ते உனக்கு | वय 

कि என்ன பயனுண்டு ? ' सर्वाः 

उक्त சொன்ன रे | सवां च 

ல்‌ ப ணின்‌ 
मे என்‌ | 


வார்‌ கச்சையை 

நீ 

அங்கீகரித்து BTID 
லிருப்பாயாகில்‌, 

இக்க 

கண த்தில்‌, 

நாங்கள்‌ 

எல்லோ (5! n 

உன்னையே 


இன்றுவிடுவோம்‌, 


अन्या तु Pinel नाम लम्बमानपयोधरा | Sadiq कुपिता वाक्यं நரன THAT ॥ 


a இப்போது, | ஜன 
நிக விகடை ge 
नाम என்ற ` ` उद्यम्य 
अन्या வேறொருவள்‌, | गर्जती 
சானா கொங்கும்‌ முலையுடன்‌ | सीतां 
கூடினவளாப்‌ | अव्रवीत्‌. 


கோபங்கொண்டு 
கையை முடக்கி 

® நசி, 

கர்ஜனை செப்‌. துகொண்டு; 
ஸீதையைப்‌ பார்ச்து ‘° 


பேசினாள்‌. 


बहून्यप्रतिरूपाणि वचनानि IAA | अनुक्रोशान्यूदुत्वाच सोहानि तव ர ॥ २९ ॥ 


सुदुर्मते மதியில்லாக बहूनि 
मैथिलि மைதிலி | . । अनुकोशात्‌ 
तव உன்னுடைய स्दुत्वात्‌ च 
अप्रतिरूपाणि அயுக்கமான . सोढानि 
वचनानि சொற்கள்‌ 


न च न; कुरुषे वाकयं हित कालपुरसक्ृतम्‌ || ३० ॥ 


दितं ஹிகமான தும்‌, | वाक्यं च 

எரர்‌. காலத்திற்கு ஏற்றும்‌ | कुरपे 
ஓகுஅமிருக்கிற | 

नः எங்கள்‌ 


பலவு ம்‌ 9 

கருணையாலும்‌ 

தன்மை குண த்தினாலும்‌, 
பொறுச்‌ துக்கொள்ளப்‌ 


பட்டன, 
பேச்சை யும்‌, 
ஏற்றுக்கொள்ளா இருக்‌ 
* இரும்‌. 
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ச ஷ்‌ க. ப்‌ 
आनीतासि सपुद्रस्य पारमन्येदुरा पदम्‌ | रावणान्त!पुरं घोरं प्रविष्ठ चासि मैथिलि ॥ 


मैथिलि மைதிலி | | असि இருக்கிருய்‌/ 
ஏன்‌: பிறரால்‌ 'घोरं கடுமையான 
दुरासद॑ அடைய முடியாக, रावणान्त:पुरं ராவண அச்தப்புரக்தில்‌ 
ससुद्रस्य கடலின்‌ । प्रविष्टा च புகர விடப்பட்டவ 
पारं வேறு கரைக்கு, ளாயும்‌ 
आनीता கொண்டுவரப்பட்டவ | असि இருக்றோய்‌. 

வாக 


अलमश्रनिप्रातेन त्यज शोकमनथेकम्‌ ॥ ३२ ॥ 


अश्रुनिपातेन கண்ணீர்‌ பெருக்யெழு | शोकं சோகத்தை 

छड | त्यज (இச்துடன்‌) PH 
अलं போதும்‌; | விடு, 
अनशैकं கேட்டைத்‌ கருனெற ' 


भज प्रीति प्रहृ च त्यज्ञेतां नित्यदेन्यताम्‌ ॥ ३३ ॥ 

एतां இக்க ' - । प्रीति அன்பையும்‌ 

नित्यदैन्यतां நிரந்தரம்‌ துன்புறுச்‌ प्रहष च ஆனந்த த்தையும்‌ 
சன்மையை | भज ஏற்றுக்கொள்‌. 


त्यज விட்டுவிடு; 


सीते राक्षसराजेन सह ME यथासुखम्‌ ॥ ३४ ॥ 


सीते ஸீதே! | यथासुखं கவலையற்று 
राक्षसराजेन सह ८7,० ராஜசோடுகூட, | कीड இன்புறுக, 


जानासि हि यथा भीरु எரர்‌ योवनमप्नवप्त्‌ | यावन्न ते व्यतिक्रामेत्तावत्‌ सुखमबाप्नुहि ॥ 


भीरु அச்சமுள்ளவளே! | உனக்கு (இளம்பருவம்‌) 
விர்‌ ஸ்திரீகளுடைய | यावत्‌ எதற்குள்‌ 

योवनं இளம்பருவம்‌ न व्यतिक्रामेत्‌ SE துபோய்விடவில்‌ 
अध्व நிலையில்லாதது த லையோ, 
यथा என்று, तावत्‌ அதற்குள்ளாக 

जानासि हि Ash தகொண்டு இருக்‌ सुख ஸுகத்தை 


இராப்‌ அல்லவா ? ' अवाप्नुहि அலை, 
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उद्यानानि च रम्याणि पर्वतोपवनानि च | सह राक्षसराजेन चर त्वं मदिरेक्षणे | ३६ ॥ 


सदिरेक्षणे கண்ழைக£! | राक्षसराजेन सह அம க்கர்கோனோடு கூட, 
उद्यानानि च உத்யானங்களையும்‌ ள்‌ நீ 
रम्याणि YB | म 
| चर BB, பரா. 
पर्वतोपवनानि மலைகளிலுள்ள உபவனங்‌ SH 
களையும்‌, 


स्रीसह्राणि ते सप्त बशे स्थास्यन्ति सुन्दरि ॥ ३७ ॥ 


सुन्दरि ७7-०७ தரியே ! | விக்‌ அயிரம்‌ பெண்கள்‌, 

ते உனது | स्थास्यन्ति கட்டளைப்படி ஏவல்‌ 

वशे ஸ்வாதீன த்தில்‌, | புரிய காச்துக்கொண்‌ 
सक्ष ஏழு | டி ருப்பார்கள்‌, 


उत्पाट्य वा ते हृदयं भक्षयिष्यामि 9௫ | यदि मे व्याहृतं वाक्यं न यथावत्‌ करिष्यसि ॥ 


ட 2] செட்‌ 
ட र மைதிலி | | न करिष्यसि यदि சய்யாத போவாயரகில்‌ 

हृतं விவரமாகச்‌ சொல்லப்‌ | ते உனது 
र பட்‌... | हदय இருதயத்தை, 

என | ்‌ प 
ட்‌ ன்‌ அ டள நிச்சயமாய்‌, 

பச்சை, उत्पाटथ பிளந்து 

यथावत्‌ சொன்ன படி - | भक्षयिष्यामि தஇன்அவிடுவேன்‌, 


ततश्रण्डोदरी नाम राक्षसी क्ररदशना । भ्रामयन्ती पहच्छूळमिद वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३९ ॥ 


द क ८ 
र ட ட | महत्‌ गूल பெரிய சூலத்தை 
है > டாத आमयन्ती சுழற்றிக்கொஸ்டு, 
& द्द பின்க்‌ 
हे ; கண்ட 
என்‌ वरे वचनं பேச்சை 
ऋरदशना கொடிய பரர்வை யுடைய | अबचीतः பேடு 
ह [A] ना. 
வளரப்‌ ! ட்ட 
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al 


इमां हरिणलोहाक्षीं त्रासोत्कभ्पिपयोधरामू । रावणेन हुता दृष्टा दोहो मे महानभूत्‌ ॥ . 


रावणेन ராவணரால்‌ इमां 

ர்‌ கொண்டுவரப்பட்டு दृष्टवा 
x ~ 
म 


च्रासोत्कम्पि- } பயந்து கடுங்குகிற ஸ்க 
னங்களையுடைய, | महान 

हरिणलोलाक्षी மானின்போல்‌ அவையும்‌ दोहद 
கண்களையுடைய | अभूत्‌ 


यङृग््ीहमथोत्पीडं हृदयं च सत्रन्धनम्‌ | अन्त्राण्यपि तथा शीर्ष 


यकत ஈரலையும்‌, तथा 
ஜின்‌ மண்‌ ணீ ரலையு! ற்‌) शीषे 
अथ அதின்‌ மேல்‌ खादेयं 
उत्पीडं வமும்பையும்‌, | 
सबन्धनं கசை நரம்போடு इति 
हृदयं च ‘BBs Fn suf, मे 


अन्त्राणि अपि குடல்களையும்‌, मतिः 


இவளை 
கண்டு, 
எனக்கு, 
ஒரு பெரிய 
அசை 
விளைந்தது. 


खादेयमिति मे प्रतिः ॥ 


அப்படியே 

தலையையும்‌, 

கடித்துத்‌ தன்னவேண்‌ 
[டும்‌ 

என்பது, 

என்னுடைய 

NC, 


ततस्तु प्रघसा नाप राक्षसी वाक्यमब्रवीत्‌ | कण्ठमस्या टृशंसाया; पीडयाम किमास्यते || 
निवेद्यतां ततो राष्ञे मानुषी सा मृतेति ह । नात्र कश्चन सन्देहः खादतेति स वक्ष्यति ॥ 


ततः அதின்பின்‌ इति 
NAAT नाम பிரகஸை என்ற निवेद्यतां 
राक्षली அரக்‌, [तु 
किं ப ஏன்‌ | सः 
आस्यते சும்மாவிருக்கவேண்டும்‌? | खादत 
ஏன்னா; கொடி.யவளான | इति 
अस्याः இவளுடைய | वक्ष्यति 
कण्डं மென்னியை । अन्न 
पीडयाम பிடி கீதுவிடுவோம்‌; | सन्देहः 
ततः பின்பு, | कश्चन 
राज्ञ அரசரிடத்தில்‌ | न 
सा “அந்த | वाक्यं 
मानुषी மனுஷ்யஸ்‌ த்ரீ | अब्रचीत्‌ ` 
स्ता செக்துப்போனாள்‌? ह 

36 


என்று 
சொல்லவேண்டியது; 
அப்போது, 

அவர்‌, 

‘ இன்‌ றுவிடுங்கள்‌ * 
ஏன்று 
சொல்லுவார்‌; 
இது விஷயத்தில்‌ 
ஸந்கேஹம்‌ 
கொஞ்சமும்‌ 
இல்ல (என்ற) 
பேச்சை 
பேசினாள்‌. 


காண்‌ ! 
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ततस्त्वजापुखी नाम राक्षसी वाक्यमन्रवीत्‌ | विशस्येमां ततस्सर्वाः समान्‌ कुरुत पीलुकान ॥ 
विभजाम ततस्पर्वा विवादो मे न रोचते | पेयमानीयतां (ர்‌ लेह्ययुच्चावचं बहु ॥ ४५ || 


ततः அதின்பின்‌ विवाद: क? 
अजासुखी नाम -987(% என்ற मे எனக்கு 
राक्षसी तु ராக்ஷஸியும்‌, |न रोचते இஷ்டமில்லை; 
इमां की पेयं குடிக்க மதியமும்‌ 
ன அண்டம்‌ துண்டமாய்‌ उच्चावच பலவகை 

வெட்‌ ர்‌ அத்த ம்‌ 
पीलकान्‌ இறைச்சிகளை डी | ப தல்‌ த 
सर्वाः எல்லோரும்‌ । இர்‌ விரைவில்‌ 
समान्‌ ஸமமாக | बहु வேண்டியமட்டும்‌ 
कुरुत 'பாசியுங்கள்‌, | आनीयतां ` கொண்டுவரப்படட்டும்‌?! 
सर्वाः எல்லோரும்‌ | (என்‌ ற) 
विभजाम பகருவோம்‌, | वाक्यं சொல்லை 
ततः ततः முன்னும்‌ பின்னும்‌ ' अब्रचीत्‌ சொன்னாள்‌. 


ततः SITET नाप राक्षसी वाक्यमन्रवीत्‌ । अजापुख्या az हि तदेव मम रोचते ॥ 
सुरा चानीयतां ரர்‌ सर्वेशोकविनाशिनी । मानुषं ஏராள எனன निकुस्मिलाम्‌॥ 


ततः அதன்பின்‌ - _ , आनीयतां கொண்டுவரப்படட்டும்‌; 
अजामुख्या “ அஜாமுகயோல்‌ मानुष மனிச 
यत्‌ எது... मांस மாமிசத்தை 
उक्त சொல்லப்பட்டகோ, | आस्वाद्य இன்றுவிட்டு, 
तत्‌ एव ` அதுவேசான்‌ अथ பிறகு 
मम हि எனக்கும்‌ निकुंमिलां td Ena) 
रोचते சம்மகமாக இருக்கறது; | र॒त्यामः கூச்காடுவோம்‌!? 
Sa } எல்லர கவலையையும்‌ वाक्यं (என்ற) சொல்லை 

ஞ்‌ ஓழிக்கக்கூடி.ய शूपणखा नाम சூர்பசகை என்ற 
सुरा च களளும்‌ राक्षसी 
क्र क ராகஃஸி 

ரைவில்‌ Q 
र 3 अब्रवीत्‌ சானனாள்‌, 
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एवं संमत्स्थमाना सा सीता सुरसुतोपमा । राक्षसी भिविरूपाभितरैधत्छञ्य चारुदत्‌ IF - 


एवं இவ்வாறு, ள FTF) 
विरूपाभिः பயங்கரமான ! सीता 'च ஸீகாப்பிராட்டியும்‌, कट 
राक्षसीभिः ராக்ூஷஸிகளால்‌ ட ட்ட 
தன்‌ | கர்யத்தை 
ना பயமுஅச்த்ப்படுகறெவ ப 
88 இழக்து 
Muy उ > 
கி द्त्‌ காள்‌, 
सुरसुतोपमा கய்வப்‌ பெண்ணென ப 
விளங்கும்‌ | 


त्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये சகம்‌ चतुविंशः सगे! | २४॥.. - 


nD CHA நலை 


पश्चविशः ஏர: இருபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ २५ ॥ 
सीताविषाद:--36०5 மனமுடைதல்‌. 


अथ तासां बदन्तीनां ரன்‌ என்‌ बहु | राक्षसीनाप्सोम्यानां रुरोद जनकात्मजा ॥ १ ॥ 


तासां அம்ச वदन्तीनां மொழிகையில்‌, 
असोम्यानां விகாரம்‌ பிடிக்க अथ அப்போது, 

राक्षसीनां சாக்ஷஷிகள்‌, : जनकात्मजा ஜனகர்‌ இருமகள்‌ 

परुष க்ரூரமாய்‌ बहु அதிகமாய்‌ Fer 
दारुणं பயங்கரமாய்‌ रुरोद அழுதாள்‌. 


सा என்‌ विपुळी எனி Amend: | चिन्तयम्ती न शोकस्य तदान्तप्रशिगच्छति ॥ 


அவள்‌, तदा அப்பொழுது 
ட்டு பருத்த शोकस्य சோகத்தின்‌ 
स्तनो ஸ்‌. தனங்களை अन्तं ea 
ணகி; கண்ணீர்‌ பெருக்குகளால்‌ | न अधिगच्छति கண்‌ டதிய முடியாமலிரும்‌ 
स्रापयन्ती நனைப்பவளாய்‌, தாள்‌, 
चिन्तयन्ती சிந்தையுற்றவளாப்‌ | 
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[ஸர்க்கம்‌ 


सा वेपमाना पतिता प्रबाते कदली यथा। राक्षसीनां भयत्रस्ता எண்கள்‌ ॥ 5 ॥ 


सा | அவள்‌, । प्रवाते 
राक्षसीनां ராக்ஷஹிகளின்‌ -| कदली 
भयत्रस्ता மிரட்டுக்கஞ்சி, | यथा 

घेपमाना நடுஈடுங்கி, | पतिता 
विवर्णवदना முக ७००७०; । अभवत्‌ 


புசல்‌ காற்றில்‌ 
வாழைமரம்‌ 

போல்‌, 

(புவியில்‌) விழுக்‌ கவளாக 
அனாள்‌: 


तस्या; सा दीपेविपुळा वेपन्त्या सीतया तदा | ஈன்‌ कम्पिनी वेणी व्यालीब परिसपेती ॥ 


वेपन्त्या நடுங்‌கத்‌ துடிக்கின்ற सा वणी 
सीतया ஸீதையோடேயே तदा 
तस्याः அவளுடைய | परिसपंती 
दीघविपुला நீண்டகன்‌ றதும்‌, व्याली इव 
கன்‌ அசைந்து கொஸ்டிரும்‌. | दृशे 
தஅமான | 


அர்த தலைப்பின்னல்‌, 
அப்பொழு அ, 
அங்குமிங்கும்‌ அலைகன்‌ ற 
ஸர்ப்பம்போல்‌ 


காணப்பட்ட. 


ரண तु वैदेही राक्षसीभिमनस्विनी | उवाच ஈன बाष्पगद्गदया गिरा ॥ ५॥ 


शक्षसीमिः ராக்ஷ்ஸிகளால்‌, वैदेही 

एवं மேல்‌ கூறியவண்ணம்‌ बाष्पगहदया 
उक्ता சொல்லப்பட்டவளாப்‌ 

परमत्रस्ता மிக நடுக்னெவளாய்‌ गिरा 

तु ஆயினும்‌, | उवाच 
मनस्विनी கற்பில்‌ நிலைநின்ற | 


வைதேஹி, 

கண்ணீர்‌ கடுக்க கழ 
SDSS 

மொழிகொண்டு 


உரைத்தாள்‌. 


न मानुषी राक्षसस्य भार्या भवितुप्रहेति | काभ खादत मां सर्वा न करिष्यामि वो वचः ॥ 


मानुषी ५ மனுஷ்யஸ்திரி सर्वाः 

शक्षसस्य  ராகூஸனுக்கு खादत 

भार्या பத்னியாக a: 

भवितत ஆவதற்கு वचः 

न अहैति அதிகாரம்‌ பெற்றில்லை; न करिष्यामि 
मां என்னை : 
काम இஷ்டப்படி | 


எல்லோரும்‌ 

தி ன்‌ 2 வி டு ங்கள்‌ 5 

உங்கள்‌ 

வார்த்தையை 

எடுத்துக்கொள்ள மாட்‌ 
டேன்‌. 
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सा निःश्वसन्ती दुःखार्ता शोकोपहतचेतना | आर्ता व्यसजदश्रूणि fat विललाप ह ॥ 


सा அக்கு निःश्वसन्ती 
मैथिली மைதிலி, अश्रणि 
शोकोपहत- ) சோகத்தால்‌ சிதை AUNT 
चेतना ந யுண்ட சிர்கையளாய்‌ | विललाप 
दुःखार्ता அக்கம்‌ மேலிட்டு ह 

आर्ता கெஞ்சங்கரைச்‌ சவளாப்‌ 


பெருமூச்சு விடுபவளாய்‌ 
கண்ணீர்களை 
பெருக்கனாள்‌, 

புலம்பிப்‌ பிதற்றினாள்‌, 
கஷ்டம்‌ ! 


लोकप्रवादः எனின்‌ पण्डिते! समुदाहूत; | अकाले दुमो Teg: feat वा पुरुषस्य वा ॥ 
यत्राहमेब क्रामी राक्षसी भिरिहादिता । जीवामि हीना रामेण என்ன்‌ दुःखिता ॥ 


fet: वा “ பெண்ணுக்காகட்டும்‌ | क्रूराभिः 

पुरुषस्य वा ஆணுக்காகட்டும்‌, | राक्षसीभिः 

अकारे விதித்த கால மல்லாக்‌ | एवं 
காலத்தில்‌, | अदिता 

zg: மரணம்‌ | दुःखिता 

दुरूभः அர்லபம்‌, (என்று) | रामेण हीना 

पण्डितैः தெரிக்தவர்களால்‌ 

agate: எடுத்துக்‌ கூறப்பட்ட. अपि 

अयं இக்க इह 

வானக: லோகவதர்தி महूत 

सस्यः ஸத்யம்‌, अह 

यञ्ज ஆகையால்‌ கான்‌ जीवामि 


सा राक्षसीमध्यगता सीता सुरसुतोपमा । न शमे लेभे दुःखार्ता 


राक्षसी- ராகூஃஸிகளின்‌ நடுவில | सा 
मध्यगता கப்பட்டுக்கொண்டு ' सीता 
रावणेन ராவணனால்‌ | 
OE | शर्म 
तजिता பயமுஅத்தப்பட்டு | 
दुःखार्ता. துயரப்படும்‌, | च ஞ்‌. 
सुरसुतोपमा கெய்வப்பெண்ணெ ன न लेभे 
விளங்கும்‌ | 


கொடிய 

ராக்ஷஸிகளால்‌ 3 

இவ்வாறு 

புண்படுத்தப்பட்டு 

அக்கப்படுபவளாயும்‌ 

ஸ்ரீராமரைவிட்டு விலக 
பிரிக்கப்பட்‌ டவளரயும்‌ 

இரு மீதும்‌ » 

இர்க 

காலத்திலும்‌ 

நான்‌ 


உயிரு டனிருக்கிறேன்‌ र्र 


रावणेन च तजिता ॥ 


அத்த 
ஸீகாப்பிராட்டியார்‌, ழம்‌ 
ரகணையை 

இன்னும்‌ 
அறியாமலிருக் காள்‌. 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


986 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्द्रकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
वेपते स्माधिक सीता बिशन्तीवाङ्गमास्मनः | बने यूथपरिश्रष्टा मृगी कोकैरिवा्दिता | 


चने கரட்டில்‌ | आत्सनः தனது 
यूथपरिभ्रष्टा  இனத்தினின்றும்‌ பிரி. ன்‌ | ஏஎர்‌ அங்கச்தினுள்‌ 

ம்‌ [a ப்‌ . 
न हु Rs | विशन्ती इव குழுங்கினவளாய்‌ 
कोकैः சென்னாப்களால்‌ | போலவே 
अदिता வருத்தப்பட்ட, | अधिक பொறுக்கமுடியாத வண்‌ 
ஊர்க்‌ மான்பேடுபோல்‌, ணமாப்‌ 
सीता ஸீதை என்‌ स्म நடுங்கினாள்‌. 


सा खशोकस्य विपुलां शाखामालम्ब्य पुष्पिताम्‌ | चिन्तयामात शोकेन भर्तारं எள ॥ 


शोकेन சோகத்தால்‌ | पुष्पितां புஷ்பித்திருக் ச 
भभमभानसा மனமிடி ந்‌ கவளான | शाखां ஒரு கிளையை 

सा- அவள்‌, சாக பிடி. துக்கொண்டு, 
तु ४ இக்க ஸர்தாப்பத்இல்‌ भर्तारं பிராண நாரை 
भशोकस्य அசோக மரத்தின்‌ | चिन्तयासास நினைத்தாள்‌. 

विपुलां TLD, | 


हा रामेति च दुःखार्ता हा पुनशक्ष्मणेति च । हा खश्रु मम कोसल्ये हा வின भामिनी ॥ 
एवास्पपुण्या कृपणा विनशिष्याम्यनाथत्रत्‌ | எசான்‌ नो! पूर्णा बायुवेगेरिवाहता ॥ 

भर्तारं नाल राक्षसीबश्मागता | सीदामि खलु शोकेन कूळ तोयहतं यथा (| १५ || 
तं पद्नदळपत्राक्ष सिहबिक्रानतगाम्रिनम्‌ | धन्या; पश्यन्ति मे नाथं தாஜ்‌ प्रिययादिनस्‌ ப 
सर्व्या तेन हीनाया रामेण विदितात्मना | ரின்‌ சானா கர்‌ मम जीवितम्‌ ॥ 
कादश तु मया पापं पुरा जन्मान्तरे कृतम्‌ । येनेदं प्राप्यते दुःखं मया घोरं सुदारुणम्‌ ॥ 
जीवित त्यक्तुमिच्छामि शोकेन महता हृता । राक्षसीभिश्च रक्षःस्या रामो नासाद्यते मया ॥ 
घिगस्तु खलु मानुष्यं धिगस्तु परवश्यताम्‌ | न शक्यं यत्‌ परित्यक्तुमात्मच्छन्देन जीवितम्‌ ॥ 


क्ष ® सुमित्रे 
[मिनी தையலாள்‌, हा सुमित्रे ஓ ஸுமிச்ரையாரே | 

हा राम इति च छे | ராமா | என்றும்‌ इति என்றும்‌ 

हा लक्ष्मण इति च ஓ! லக்ஷ்மணா ! என்றும்‌ अहपपुण्या பாக்யெஹீனையாய்‌ 

க 

த. க कृपणा இன்ன அ செய்ற 

ல்‌ ன்‌ மாமியாரான சென்று செரியாதிறாக்‌ 

हा ஈன்‌ ® | கெளளல்யையரரே | | | இற 
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एषा இக்க ஈன்‌, आस्वाद्य इव உட்கொண்டு மிருப்பது 
सञुद्रमध्ये நடுக்கடலில்‌ போல்‌, 
चायुवेगैः வாயு வேகங்களால்‌ विदितात्मना ஸர்வ ஸரக்ஷிபான 
சனா அலைக்கப்பட்ட तेन அகத 
पूर्णा Bon DE रामेण हीनाया: ராமனைவிட்டு விலகப்‌ 
नो; इच கப்பல்போல்‌, सम என்‌ | பிரிச்சப்பட்ட 
अनाथवत्‌ ்‌ அராதையாக जीवित பிராணனிருப்ப,து, 
विनशिष्यामि இகோ அழிவுறப்பேட எள மிக்க 
றேன்‌; | दुलभे வியக்கத்தக்கது; 
ப पुरा ன்‌ 
भर्तारं ते பர்த்காவான அவரை 5 க टं ட்‌ 
जपा * जन्मान्तरे 22200 0 27 த்தில்‌ 
न्ती காமைடியாதவளாய்‌ | அன்‌ ன்‌ 
ன்‌ 2 i कीदृशं எப்படிப்பட்ட 
राक्षलीवर्‌ ராக்ஃஸிகள்‌ ஆளுகைக்கு | + 
; ள்‌ நவம்‌ ८ | पाप பாபம்‌ 
आगता உளளாககப்பட்டவளாய்‌ मया ते 
तोयहतं வெள்ளக்கால்‌ மோதப்‌ 0 टी 
र , | छत तु செய்யப்பட்டதோ | 
பட்டு இடியும்‌ येन ல द - 
வ > न அகவதான, 
பண கரைபோல்‌, घोरं கொடுமை கொண்டு 
सीदामि खलु ००७ ७ HRT 0 Der; எம்‌ दुःख இச்சு துயரம்‌ 
पझ्मदल- } காமரையின்‌ மலர்ந்த सया என்னால்‌ 
qed இசுழ்போன்ற கண்களை | எண்‌ அனுபவிக்கப்படுநறெது; 
யுடைய | राक्षसीभिः ராக்ஷஸிகளால்‌ 
सिंहविक्रास्त- } சிம்ஹம்போல்‌ விரஜ்‌ | சோனா காவலிருக்கப்பட்ட. 
गामिनं கொண்ட சடைய ற்ற मया என்னால்‌, 
வரும்‌ | राम; ஸ்ரீராமர்‌ 
சான்‌ இரு,கக்ஞரும்‌ न आसाद्यते காணப்பெற முடியாது; 
प्रियवादिनं இன்சொல்‌ சொல்பவ महता பெரும்‌ 
ருக்‌ शोकेन Ors isms 
जन्ता. वृता च வரும்‌அபவளாக இருப்‌ 
नाथ ஈாக்ருமான जीवितं சொன்ன ப்‌ 
तं வரை ம म . 
ह ட 3 i त्यक्तु இழக்க 
धन्याः _ தற்றவமுற்றவர்கள்‌ | इच्छसि நினைக்கறேன்‌; 
. ०८३ _« dl ட்‌ 
पश्यन्ति கண்டு களிக்கன்றார்கள்‌; | मानुष्यं ம்ரனிடப்பிறவி 
तीक्ष्ण கொடிய | धिक्‌ இழிவாக 
विष “ॐ, ! अस्तु खलु இருக்கிறகல்லவா? 
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त्तु அதிலும்‌ | जीवितं பிரானை 

परवशयतां பராதீனம்‌ | ஏனாம்‌ விடவும்‌ 

चिक्‌ अस्तु மிகவும்‌ ७८७०,०.छा/ | न शक्‍य அதிகாரமில்லை” என்று 

यत ஏனென்றால்‌ | पुनः பலவாருப்‌ 

आत्मच्छन्देन பிறர்‌ அனுமதியின்‌ றி, | दुःखार्ता அக்கித்து நொர்காள்‌, 
சானாகவே | 


ரி श्रीमद्रामायणे बाहमीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पश्चविशः सर्ग; ॥ २५॥ 


எ: எள்‌:--இருபத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ 86 ॥ 
आत्महत्यानिश्चयः— உயிரை மாய்த்துக்கோள்ளத்‌ தீர்மானித்தல்‌. 


| ्रत्ताश्रुपी ब्रुवन्ती जनकात्मजा | अधोपुखप्तुखी बाळा विडप्तुमुपचक्रमे ॥ १ ॥ 
उन्मत्तेव प्रमत्तेव श्रान्तचित्तेत्र शोचती | उपाहत्ता किशोरीव विवेष्टन्ती महीतले ॥ २ ॥ 


अधोमुखमुखी தலையைக்‌ கவிழ்த்துக்‌ | கானி மிரமித்சவள்‌ போலும்‌ 


. கொண்டு | शोचती வருந்தி, 
प्रसक्ताश्रसुखी கண்ணீர்‌ சொரிசன்ற । महीतले புவியில்‌ 
, முகத்சோடு, | उपावृत्ता சிரம்‌ போக்கிக்கொள்ள 
ण्व இவ்வாறு । புரூ 
बाला அவிவேகறமாப்‌ | किशोरी इच பெண்‌ குதிரைபோல்‌, 
ब्रुचन्ती பித.ற்றிய | विवेष्टन्ती (७७. புரண்டு, 
| जनकात्मजा - ஜனகர்‌ திருமகள்‌, इति பின்வருமாறும்‌ 
i उन्मत्ता इव பிச்சேறியவள்‌ போலும்‌ | विलप्तु புலம்பிப்‌ பிசுற்ற 
प्रमत्तां इव புத்தி பிசயெவள்‌ उपचक्रमें கொடங்கினாள்‌, 
போலும்‌ 
$ 
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राधवस्य ஈன रक्षसा कामरूपिणा | रावणेन ममथ्याइमानीता क्रोशती बलात्‌ ।। ३ ॥ 


ह राघवस्य ஸ்ரீராகவருக்கு प्रमथ्य ப்பட்‌ 
்‌ प्रमत्तस्य தெரியாத சமயத்தில்‌, | என வல்ல னத்‌ 
5 कामरूपिणा FOU DEY த ரூப क्राशती பட 
ட மெடுக்கவல்ல अहं எ wt 
்‌ i அரக்கனான க 
रन ட்ட. आनीता அக்கிக்கொண்டு வரப்‌ 
பட்டேன்‌ 


राक्षसीबशमापन्ना भत्स्थपाना சோர | चिन्तयन्ती सुदुःखार्ता नाह जीवितुम्ृुत्सहे॥ ४ ॥ 


என்‌ ராக்ஷஸிகளின்‌ ௮ 


ல்‌ | सुदुःखार्ता அக்கத்தில்‌ மூழ்கி 
न டட चिन्तयन्ती மனவேசனைப்படும்‌ 
सुदास மிகச்‌ கடுமையாக | जीवि 
भत्स्थमाना வெருட்டப்பட்டவளாய்‌, न उत्सहे लि அது 


च ने NS 
न हि गे जीवितिरथों नतरावैनेच भूषणे; । बसन्स्या Tread विना रामं महारथम्‌ ॥ 


महारथ மஹாரதரான 
च अरथः हि. ; | 

க ப | हि ஆகவேண்டிய காரியம்‌ க 
विना र விட்டுப்‌ பிரிர்‌ | न இல்லை; i | 
राक्षसीमध्ये | अच ல 

ராக்ஷ்ஸிகளிடையில்‌ | अर्थः एव ` செல்வ்ங்களா லுப்‌ 
சிக்கிக்கொண்ட न இல்லை; பத்‌ 

எனக்கு, भूषणे; ஏ ல 
जीविसै; உயிர்‌ வாழ்க்கைகளால்‌ न ல்ல அது 


अश्मसारमिदं नतपयवाऽप्यजरामरम्‌ | हृद्यं ममन येनेदं न दुःखेनावशीर्यते ॥ ६ ॥ 


मम என र्‌ 
ல்‌ ட ன | धळ என்னமோ? 
Li र ப 
हृदयं ஹ்ருதயம்‌ ` 
न க்‌ கான 2 
#५7 | दुःखेन अपि = 
அயரக்‌ே 
ह | கன தக்‌ जप டதத தாடிருகதும்‌ et 
अजरामरं சிதைவற்ற கன்மையை न अवशीयेते பிளவுபடாமலிருக்றெ त्र 
र அ. 


சாச்வதமாய்‌ பெற்று 


ளகோ? 


27 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


सिङ्मरापनार्यापरसतीं याहं तेन विनाकृता । मुहूर्तमपि रक्षामि जीवित पापजीविता ॥ ७॥ 


असतीं பாதிவ்ர த்யக்குறைவு 
உண்டானவளாய்‌, 

अनार्या பெருமை யிழச்‌,தவளாப்‌, 

मां என்னை 

மட ஓழித்துக்கொள்ள வேண்‌ 

டும்‌; 
अपि » அப்படியிரும்‌.தும்‌ 
या अहं எந்த அந்த நான்‌ 


तेन அவரோடு 

विनाकृता இல்லாமல்‌ பிரிக்கப்பட்‌ 
டவளாய்‌, 

पापजीविता பாபஜீவியாக 

ஏர்‌ ஒரு PRD EDTA, 

जीवितं பிராணனை 

रक्षामि விடாது வைத்திருக்‌ 

கிறேன்‌. 


का च मे जीविते श्रद्धा सुखे बा त॑ मिय विना । भर्तारं सागरान्ताया वसुधाया; प्रियवदम॥ 


सागरान्ताथाः கடல்‌ (5, 

ணரா: பூமிக்கே 

भतोरं தனியரசும்‌, 

प्रियंवदं இன்சொல்‌ புரிபவரும்‌ 
त அந்த 

டன்‌ च பிராணரா தனையே 
विना விட்டுப்‌ (७6, பின்‌, 


| मे எனக்கு 
' जीविते वा உயிர்வாழ்க்கையிலாயி 
னும்‌ 
| सुखे वा (0५७७ ஸம்‌ரக்ஷணையிலா 
யினும்‌, 
श्रद्धा சிரத்தை 
क्रा काळा? 


भिद्यतां भक्ष्यतां वाऽपि शरीरं சன்று | न चाप्यहं चिरं दुःखं सहेयं प्रियवर्जिता ॥ 


मिधतां வெட்டிப்போகட்டும்‌ 

अपि या அல்லது 

भक्ष्यतां விழுங்கப்போகட்டும்‌, 

आपि ௭ ஏப்படி.யாவ.து 

अहं நான்‌ 

दारीरं சரீர க்கை 

विसुजामि ஹித்துவிடவே போத 
றேன்‌; 


अहु சான்‌ 

प्रियवजिता கணவனை விட்டுப்‌ பிரிச்‌ | 
தவளாய்‌ 

दुःख துக்கத்தை 

च्चिरं நெடுங்காலம்‌ 

न सहेय Our DIGIT + 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


26] 


बिगद्वित 
निशाचर 
रावणं 
सब्येन * 
चरणेन अपि 


पड़िशः எள்‌: 
चरणेनापि सव्येन न स्पृशेयं निशाचरम्‌ । रावणं कि पुनरहं कामयेय विगहितम्‌ ॥ १० ॥ 


திருடனான 


ராவணனை, 


அல்ப | 
| 


இட அ | कि पुन; 


காலினாலும்‌, | 


297 


நான்‌ 
தொடமாட்டேன்‌; 


ஒரு பொருளாய்‌ பாராட்‌ 
டுவே னென்பது என்‌ 
றைக்கேனுமுண்டோ? 


प्रत्याख्यातं न जानाति नात्मान எனா कुलम्‌ । यो तशसस्वभावेन मां प्राथयितुमिच्छति॥ 


यः 
नुशसस्वभावेन 
मां 

प्राथेथितु 


इ्च्छति 


எவன்‌, 
குரூரஸ்வபாவகத்தால்‌ 
என்னை 


மனையாட்டியாகப்‌ பெற | आत्मानं न 
பிரார்ச்திக்கவும்‌ | आत्मनः 


அணிகிருனே, அவன்‌ 


இகழ்ர்து நிராகரித்ததை 
யும்‌ 

உணர்னெறிலன்‌; 

தன்‌ நிலையையுமில்லை; 

தனது 

குலத்தையுமில்லை. 


छिन्ना भिन्ना विभक्ता எலான்‌ प्रदीपिता | रावण नोपतिष्ठेयं कि प्रशपेन वश्चिरम्‌ ॥ 


छिन्ना 
भिन्ना 


चिभक्ता 
वा 

दीसे 
ளி 
प्रदीपिता 


செதுக்கப்பட்டவளாக | बां 


வாவது, 


பிளக்கப்பட்டவளரகவா 


| प्रलापेन 


வது, 
வெய்ய வளத்‌ துயரப்‌ 
அல்லது [வாவது, | 
மூண்டெரிகின்ற | वः 
தமில்‌: | कि 
எரிக்கப்பட்டவளாகவா | 
வது; | 


எப்படியானபோதிலும்‌ 

ராவணனை 

நான்‌ கண்ணெடுத்தும்‌ 
பாரேன்‌; 

நீண்ட 

புலம்பலால்‌ 

உங்களுக்கு 


என்ன பயன்‌? 


ख्यात; எர) நாண सानुक्रोशथ राघवः | सदृहत्तो निरनुक्रोशः शङ्के ARE |. 


Aa: 
ग्रासः 


कृत्‌; 


கின; 


௭25 : 


ஸ்ரீ ராகவா, | ख्यात: च 


ப்ராக்ஞராயும்‌ 
க்ருதக்ஞரரயும்‌ 
விபத்தை யடைந்து விச 
னமாயிருப்பவரை பரா 
மரிசை செய்பவராயும்‌ 
ஸாீலராயும்‌ 


ப்ரஸித்தி பெற்றவராய்‌ 

இரும்‌அம்‌, 

சன அ புண்யக்கேட்டி . 

பரிகாபப்படாதவராக | 

ஆயின ரோவென்‌ 
நினைக்கறேன்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


राक्षत्तानां सहस्राणि जनस्थाने चतुदंश । येनेकेन निरस्तानि स मां कि नाभिपद्यते ॥ 


जनस्थाने ஜனஸ்கான த்தில்‌, निरस्तानि 
येन எவரால்‌ 
एकेन ஒருவராய்‌, सः 
राक्षसानां அரக்கர்களுடைய मां 
னை பதினான்கு किं 
सहस्राणि ஆயிரங்களும்‌ न अभिपद्यते 
निरुद्धा रावणेनाहमरपबीर्ये 
अंल्पवीर्येण அல்பவிர்பனான आहवे 
रावणेन ராவை | हन्तु 
रक्षसा ராக்ஷஸனால்‌; | मे है 
सहश, சான்‌ र | भता 
निरूद्धा காவலில்‌ வைக்கப்பட்‌ | समथ; 

்‌... டிருக்கிறேன்‌; | खलु 
रावण ராவணனை 


बिराधो दण्डकारण्ये येन राक्षसपुङ्गवः । रणे रामेण निहृतः 


வேரோடழிக்கப்பட்டார்‌ 
களோ, 
அவர்‌, 
என்னை 
ஏன்‌ 


காப்பாற்று. தருக்கிருர்‌ 2 


येण रक्षसा | समर्थः खलु मे भर्ता रावणं हन्तुमाहवे ॥ १५ ॥ 


யுத்கத்தில்‌ 

கொல்ல, 

எனது 

கணவன்‌ 

ஸமர்‌ச்சன்‌ (என்பதில்‌) 
ஐயமில்லை, 


स मां कि नाभिपद्यते ॥ 


கொல்லப்பட்டானே, 
அவர்‌, 

என்னை 

ஏன்‌ 

வந்து மீட்காமலிருக்‌ 


கறார்‌? 


. உண்மையே; 


ஆகிலும்‌ 
ஸ்ரீராமருடைய பாணங்‌ 


दण्डकारण्ये தண்டகாரண்ய FR, निहतः 
र विराध; விராதனென்ற a; 
3 राक्षसपुंगवः ராக்ஷஸ புங்கவன்‌, . (मां 
येन எந்த कि 
2 रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ न अभिपद्यते 
| र्णे போரில்‌ 
௫ ல்‌ 5 ட்ட दु [3 5 WX 
| कामं मध्ये समुद्रस्य ஈம்‌ दुष्मधषणा | न तु राघवबाणानां गतिरोधो भविष्यति ॥ १७॥ 
இக்க कासं 
லங்கை, तु 
கடலின்‌ राघवबाणानां 
நடுவில்‌, 


“பிறர்‌ புகுக்து அழிக்க | गतिरोधः 
.... வொண்ணாசென்பது | न भविष्यति 


களின்‌ 
கதிக்குக்‌ தடையாக 


ஆகாதே | 
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कि नु तत्कारणं येन रामो சாரா । ஈன்‌ भार्यामिष्ठां नाभ्यवपद्रते ॥ १८ ॥ 


'डढपराक्रम; திடமான பராக்ரமம்‌ | भाग பாரியையை 

படைக்க | येन எந்த காரணத்தால்‌ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌, न अभ्यवपद्यते wig மீட்காதிருக்கின்‌ 
रक्षसा ; அரக்கனால்‌ GOTT, 
अपहृतां அபஹரிக்கப்பட்ட, | तत्कारणं அந்தக்‌ காரணம்‌ 
इष्टा இஷ்ட 'किनु யாதாகுமோ? 


इहस्थां मां न जानीते शङ्के लक्ष्मणपूर्वजः । जानन्नपि हि तेजस्वी धर्षणं मर्षयिष्यति ॥ १९॥ 


ம்பம்‌ லம்‌ தமயனான शके எண்ணுகின்றேன்‌; 
तेजस्वी மஹா பராகீரெமசாலி, | जानन्‌ हि NSE கனரேயாகில்‌ 
मां என்னை श्रपणं Ost got in, 
इहरुथां இங்கிருப்பவளாக अपि मषेय्रिप्यति க்ஷமிப்பாரா? என்ன? 
न जानीते அறிற்திலா (என்று) 


हृतेति योऽभिगस्वा मां राघवाय निवेदयेत्‌ ग्रध्रराजोऽपि स रणे रावणेन निपातितः || 


यः எவர்‌, | अभिगत्वा ஓடிச்சென்று 

मां 2 என்னைப்பற்றி | निवेदयेत्‌ விண்ணப்பம்‌ செய்‌ 

रावणन ராவணனால்‌ | १ வாரோ, 

ஊ தூக்கிக்கொண்டு எ: ணாள; अपि 25,5 கழுகு அரசரும்‌ 
போகப்பட்டாள்‌ रणे யுத்தத்தில்‌ 

ड्रति என்பதை, निपातितः அடிக்கப்பட்டு வீழ்த்தப்‌ 

राघवाय ஸ்ரீராகவருக்கு ட்‌ , பட்டார்‌. 


कृतं कर्म महत्तेन मां तथा5भ्यवपद्यता | तिष्ठता எர इद्धेनापि जटायुषा ॥ २१॥ 


तेन அர்த | अभ्यवपद्यता தேரல்வி படைச்‌ தவராய்‌ 
जटायुषा ஜடாயுவால்‌, | तथा ஆனபோ லும்‌ 
ணட விருத்தராக விரும்‌அம்‌ (என. .. ,மஹத்தான 
मां. எனக்கு | कम செயல்‌ र 
तिता உதவி புரிபவராய்‌, क्तं செய்யப்பட்டது, 
TEE ராவணனோடு த்வந்த யுத்‌ 

கத்தில்‌ 
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यदि. मामिह जानीयाद्वमानां स राघवः | अद्य बाणैरमिक्रुद/ कुयल्लोकपराक्षसम्‌ ॥ २२ ॥ 
विधमेच पुरी लङ्कां शोषयेच महोदधिम्‌ । रावणस्य च नीचस्य कीतिं नाम च नाशशेत्‌ | 


सः राघवः அர்த ஸ்ரீராகவர்‌, | कुर्यात्‌ செய்துவிடுவார்‌; 
मां என்னை | लंकां லங்கை 
(छु पुरी च நகரத்தையும்‌ 

इह : இங்க | ST हि | 
वतमानां இருப்பவளாக | विधमेत्‌ ஊதிவிடுவார; 
जानीयात्‌ यदि. அறிவார்‌ ஆல்‌; | महोदधिं च கடலையும்‌ 
अद्य இப்பொழுதே | शोपयेत्‌ நீர்வற்றி யுலரச்செப்வார்‌3 
अभिक्रडः ` மிகச்‌ னெங்கொன்டவ | नीचस्य நீசனான 

ह र ராய்‌, । रावणस्य़ ரரவணனுடைய 
बाणेः பாணங்களால்‌ । कीति च கீர்க்தியையும்‌ 
लोकं உலகத்தை | नाम च பேரையும்‌ 

९ பூஸ்‌ | ये நாசம்பண்ணி விடுவார்‌. 
अराक्षस ராக்ஷஸப்பூண்டே. இல்‌ | नाशयत्‌ 6 
லா:தபடி. | 


ततो எண்ணார்‌ राक्षसीनां ஜீ TE । यथाहमेवं रुदती तथा भूयो न संशयः ॥ २४ ॥ 


ततः அதின்மேல்‌, निहतनाथानां நாயகர்களை URE, 

यथा எப்படி. राक्षसीनां ரரக்ஷஸிகளுக்கு 

एवं இவ்விதம்‌ तथा அவ்வண்ணமே ஏற்படும்‌; 

अहं கான்‌ भूयः அதற்கதிகமாயு மேற்‌ 

रुद्ती அழுதுகொஸ்டிருக்‌, படும்‌) 
8G 762), | न संशय; சந்தேகமில்லை, 

गृहे गुहे வீடுகள்‌ சோறும்‌ 


अन्विष्य रक्षसां சர்‌ காரா सलक्ष्मणः । न हि ताभ्यां ரர்‌ मुहृतमपि जीवति ॥ 


सलक्ष्मणः லக்ஷமணரோடு கூடிய | दृष्टः கண்டுகொள்ளப்பட்ட 
रामः ஸ்ரீராமர்‌, । रिपुः பகைவன்‌, 

रक्षसां ்‌ ரரக்ஷஸர்களின்‌ | मुहूतं अपि கணப்பொழுதேனும்‌ 
लंकां லங்கையை, | न जीवति உயிருடனிருக்கமாட்‌ | 
अन्विष्य தேடிக்கண்டு । ப்ட்‌ 
कर्यात இதைப்பார்‌; | हि ஸத்தேஹமேயில்லை, 
ताभ्यां அவர்களால்‌ 
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चिताधूमाङलपथा ग्रधपण्डळसंकुळा | अचिरेणेब छङ्केयं इपश्ञानसदृशी भषेत्‌ ॥ २६ ॥ 


अचिरेण एव விரைவிலேயே, , गुध्रमण्डर- 
gi Bs Eos 
लका லங்கை ஊண்‌ 
चिताधूमा- } சிதைகளின்‌ புகை (कुळ | भवेत्‌ 
ரன , தெறாக்களுள்ளதாய்‌ | 


கழுக்கூட்டங்கள்‌ 


நி 59) ८0 ந்‌ lg 


சடலக்குச்‌ சமமாக 
முடியப்போகின்‌ றது. 


எ कालेन ஈண்‌ मनोरथम्‌ । दुष्मस्थानो5यमाख्याति सर्वेषां तो तरिपर्ययम्‌ ॥ 


अचिरेण ஸ்வல்ப दु्प्रस्थानः 
कालेन एव காலத்திற்‌ குள்ளாகவே, | वः 
मनोरथं கோரிக்கையை स्वेषां 
प्राप्स्यामि एव அடையவே போகி विपर्यय 

றேன்‌; | आख्याति 
अयं இரத 


அர்சடக்கை, 
உங்கள்‌ 
எல்லோருக்கும்‌, 
விபரீ தத்தை 
தெரிவிக்கிறது, 


याहशानीह கான்‌ लक्रायामशुभानि वे | अचिरेणेव कालेन भविष्यति हतप्रभा ॥ २८ ॥ 


अचिरेण சிறிது | याइशानि 
कालेन एव காலத்திற்‌ குள்ளாகவே, எர 
हतप्रभा திரு அழிர்கதாக | लंकायां 
भविष्यति वे ஆகப்போகிறது; | द्यन्ते 
इह இப்பொழுது 


नूनं छङ्का हते पापे रावणे राक्षसाधमे । शोषं यास्यति zai 


पापे மஹாபாகியும்‌ लंका 
राक्षसाधमे ராக்ஷஸா தமனுமான | विधवा 
रावणे சரவணன்‌ । प्रमदा यथा 
हते முடிர்கானென்ற | शोषं 
போதே, எள்‌ 
दुर्धर्षा இருமாப்புக்கொண்ட, यास्याति 


அதற்கு வேண்டி 
தீக்குறிகள்‌, 3 
லங்கையில்‌ 


செம்படுசன்‌ றன. 


प्रमदा विधवा यथा ॥ 


லங்கை, 

கணவனை இழம்க கைம்‌ 
பெண்போல்‌ 

அம்தங்‌ கொலைகலை 
உடனே 3 
அடையப்போடறது. 
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[ஸாக்கம்‌ 


पुष्पोत्सवसपृद्धा च न्ती सराक्षसा । भविष्यति पुरी छङ्का नष्टमत्री எள ॥ 


पुण्योत्सव- புண்யோத்ஸவங்கள்‌ नष्टभन्नी 
समझा லமிருக்தியாப்‌ விளங்கும்‌ | अङ्गना यथा 
सराक्षसा ராக்ஷஸ்களோடு கூடிய | எரர்‌ 


लङ्का पुरी च भविष्यति 


லங்கை ஈகரமும்‌, 


கணவனிறந்க 
கார்கைபோல்‌, 
தலைவனை இழந்ததாய்‌ 


ஆகப்போகிறது, 


नूनं राक्षसकन्यानां रुदन्तीनां गृहे गृहे | श्रोष्यामि न चिरादेव दुःखार्तानामिह ध्वनिम्‌ ॥ 


इह இங்கு, रुदन्तीनां 

न चिरात्‌ एव இக்ரெத்திலே தானே | மணன்‌ 
ar ... நிச்சயமாய்‌, ध्वनि 

गरे गृहे வீடுகள்‌ தோறும்‌ श्रोष्यामि 
दुःखार्तानां அயரமுற்று வருந்தி 


புலம்பி யழுூன்ற, 
ராக்ஷஸ ஸ்திரீகளின்‌ 
கூக்குரலை 


கேட்கப்போகிறேன்‌, 


सान्धकारा इतद्योता हतराक्षसपुंगवा । भविष्यति पुरी சகோ எள்ள रामसायकेः ॥ ३२॥ 
यदि नाम स शरो मां रामो रक्तान्तलोचन; | जानीयात्‌ எரர்‌ हि रावणस्य निवेशने ॥ 


शः செளர்யமுடையவரும்‌ | लंका पुरी 
रक्तान्तंठोचनः செவ்வரியோடிய கடைக்‌ | रामसायके: 

् கண்களையுடைய | निदेग्धा 
स रामः அந்த ஸ்ரீராமர்‌, हतयोता 
मां என்னை, सान्धकारा 
रावणस्य ராவணனுடைய हतराक्षस- 
निवेशने விட்டில்‌, காள हि 
वतेमानां உயிருடனிருப்பவளாக भविव्यति 
दि } அறிவாரேயாலல்‌, 


இலங்கைககர்‌, 
ஸ்ரீராமபாணங்களால்‌ 
எரிக்கப்பட்டு ठं 

ஓளி குலைந்து 
இருளெழும்‌. அ! 
ராக்ஷஸ புங்கவர்களை 


இழம்கதாகவும்‌ 


` அறும்‌. 


अनेन तु नृशंसेन रावणेनाधमेन मे । समयो यस्तु ன कालोऽयमागतः ॥ ३४ ॥ 


अनेन இந்த यः तु 
नृशंसेन 383: கொடிய तस्य 
अधमेन நீசனான काल; 
रायणेन ரரவணனால்‌, अयं ஏ 
निर्दिष्ट: ஏற்படுத்தப்பட்ட आगतः 
समयः . கெடுவு, த்‌ | 


எ.துவோ 
அதற்கு 
ஓத்த வேளை, 
இதோ 


இட்டி.க்கொண்ட து, 
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अक्थं ये न जानन्ति चेताः पापचारिणः | என்ர maleate भविष्यति हिं साम्मतम]। 


पापचारिणः 
ணை: 

5 

अकार्य 

न जानन्ति 


எண 


பாவத்தொழில்‌ புரியும்‌ 
அரக்காகள்‌ 
எவர்களோ அவர்கள்‌, ` 
தோஷதச்தொழிலென 
எண்ணாமல்‌ செய்து வரு 
கிறாகள்‌; 
BTL FET பய 


(09) ல 


எண்‌ 
महात्पात; तु 


भविष्यति 


உரியதாய்‌, தஞுர்த 
படியே 
ககர ச்தவரெல்லோருக்‌ 
குமே விபத்து, 


நிச்சயமாய்‌ 


விளையப்போஜறது. 


नेते धरम विजानन्ति राक्षसाः पिशिताशना; । धरुवं मां प्रातराशर्थे राक्षस; करययिष्यति ॥ 


'पिशितादाना: 
प॒ते 

राक्षसाः 

भर्म 

न जानन्ति 


ஊன்‌ தின்னிகளாகிய 
இச்சு 

அரக்கர்கள்‌, 
தர்மத்தின்‌ பலனை 
மனதில்‌ பற்றவிடா 


திருந்து வருகிறார்கள்‌; i 


मां 
प्रात्तराशार्थ 

. राक्षसः 
कहपयिप्यति 
मु 


என்னை 


- காலைத்தினிக்கு, 


J 72७४ ०७७० 
அளா க்குவான்‌; 
இது நிச்சயம்‌. 


साई कथे करिष्यामि तं विमा நான்ற । रामं रक्तान्तनयनमपईन्ती सुदुःखिता ॥ 


रक्ता न्तनयने 


प्रियदर्शन 


a 
राम 


சிவக்க கடைக்கண்களை 


ய டைய 


கண்ணுக்கினிய காக்ஷி 
யைச்தரும்‌ 

அமத 

ஸ்ரீராமரை, 


| विना 


अपइयन्ती 
सुदुःखिता 


सा अहं 


| कथ करिष्यामि 


பிரிக்‌ து 
காணப்பெறாதவளாய்‌ 
மிகவும்‌ அயரப்படும்‌ 


 அம்தரான்‌, 


ஏது செய்வேன்‌, 


यदि कश्चित्‌ प्रदाता मे நானா भवेदिह | कषमं वैवस्वत देव पश्येयं पतिना विना ॥ 


अद्य 


`` कश्चित्‌ 


मे 
विपस्य 
प्रदाता 
RE 


88 


இப்பொழுது 


எனக்கு, 


விஷ ச்தின்‌ 


கொடையாளியாப்‌ 


இங்கு 


भवेत्‌ यवि 
யாவனேனு மொருவன்‌ पतिना घिना 
क्षिप्र 
चैवस्वतं देव 
| पश्येयं 


வரய்ப்பான்‌ அலல்‌, 
பர்‌. த்தாவோடு இல்லாத 
स्थेळळळ्ण 9८0, 


வைவஸ்வத சேவரை 


நான்‌ போய்க்காண்‌' 
்‌ பேன்‌, ! 
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எனின்‌ रामः स मां raga: । आनन्तो तो न ङ्क्यातां Moat हि मम ai 


भरतपूतजः பர தருக்கு முன்பிறச்‌ த जानन्तौ हि DEFT FTA, 
सः NE, उच्य பூமியில்‌ 
राम; ஸ்ரீராமர்‌, सम எனது 
मां என்னை मारणं சேடிச்கண்‌ டு பிடித்த 
जीवती உயிருடனிருப்பவளாக லில்‌ 
न अजानात அறியாதிருக்கறார்‌; न कुर्यातां न முயற்சி செய்யாதிரார்‌ 
तो அவ்விருவர்கள்‌ கள்‌. 
नूनं ममेव Mn स बीरो लक्ष्मणाग्रज; | देवलोकमितो यातस्त्यक्ला देह महीतले ॥ 
छक्ष्मणाग्रजः லக்ஷ்மணருச்கு முன்‌ | देह சேஹத்தை 

பிறந்த | त्यक्त्वा விட்டு, 
स वीरः அந்த வீரர்‌, इतः இங்கிருச்‌,து 
मम எனது | देवलोकं ஸ்வர்க்க லோகத்தை 
शोकेन एवं தக்கத்தாலேயே, qa: அடைந்தார்‌, 
भहीतले பூமிபில்‌ எள்‌ பேரலும்‌! 3 


धन्या देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमषेय! | मम पश्यन्ति ये नाथं राम राजीवलोचनम्‌ ॥ 


ஆலி भम எனது ணர்‌; கர்தர்வர்களோடு கூடிய 
नार्थ நாதனும்‌, सिद्धाश्च ஸித்தர்களும்‌ | 
राजीवलोचनं செந்தாமரைக்‌ கண்ண परमपेयः சிறந்த மஹர்ஷிகளும்‌ | 
० அமாயெ | ये धन्याः “ஏன்ன புண்ணியரோ?' 
रासा 2977006079 ரண கண்டு களிக்கிறார்கள்‌, | 
देवाः தேவர்களும்‌ 


अथवा न हि तस्यार्थो धर्मकामस्य धीमत! | मया रामस्य எஸிளின்சா परमात्मन! ॥ 


धीमतः சிறந்த புத்ியுடைய | रामस्य ஸ்ரீராமருககு, 
: Te வரும்‌ | भार्यया பத்தினியாயெ 
எண்ன தர்ம சிக்கனை யுடைய , சா என்னைக்கொண்டு 

ஒழு | अर्थ; ஆகவேண்டிய காரிய 
gad: ` ரசஜரிஷியுமான மொன்றும்‌ 
परमात्मनः பரமாத்ம ஸ்வரூபியு नहि இல்லையோ? ம்‌. 
तस्य அர்த [மான | अथवा என்னமோ? 
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னு 5 லம்‌ ५ 
காரி भवेत्मीतिः ales नास्त्यपश्यत; | नाशयन्ति காண न राम्रो नाशयिष्यति ॥ 


ஊர்‌ ‘ எதிரில்‌ பார்க்கும்‌ सोहृदं 
பொழுது | சள: 

प्रीति: அன்பு : | नाशयग्ति 

भवेत्‌ தோன்றும்‌; | रामः तु 

எ; எ.திரிலில்லாதவருக்கு | न नाशयिष्यति 

नास्ति இல்லை”? (என்ற) 


சினேகத்தை 


நன்றீ கெட்டவர்கள்‌ 


ஒழித்து விடுறொர்கள்‌, 

ஸ்ரீராமரோ 

பயனற்றதாய்‌ செய்ய 
மாட்டார்‌ 


कि जु मे न गुणा! केचित्‌ कि वा भाग्यक्षयो हि मे | 
साऽहं सीदामि रामेण हीना प्रुख्पेन भामिनी ॥ ४४ ॥ 


मे எனக்கு, | भामिनी 

केचित्‌ சல या अहं 

गुणा; இருக்கவேண்டிய (ண 
குணங்கள்‌ 

नकि இல்லையோ 2 என்‌ रा 

னமோ? | हीना 
चा அல்லு, 
मे எனக்கு सीदामि हि 


भाग्यक्षयः कि नु. பாக்யெர்சானில்லயோ? 
என்னமோ? 


பெண்ணாய்ப்‌ பிறந்த 

அந்த மான 

முக்யெமான 

ஸ்ரீராமரோடு 

இல்லாமல்‌ பிரிக்கப்பட்ட 
வளரய்‌, 


தவிக்றேனே! 


श्रयो मे जीवितान्मतु विहीनाया महात्मनः | रामादक्िष्टचा रित्रात्‌ शूरा च्छतरु'निबहेणात्‌ ॥ 


सहात्मनः மஹாத்மாவானவரும்‌ विहीनायाः 
எள குற்றமில்லாத ஒழுக்க |मे 
ஏ வீரரும்‌ [முடையவரும்‌ | जीवितात्‌ 
எகா பகைவரை அழிப்பவரு | 

மான मतु 
मातू . ஸ்ரீராமரிடத்தினின்‌.று, श्रेय 


டீரிக்திருக்றெ 

எனககு, 

உயிருடனிருப்பகைக்‌ 
காட்டிலும்‌ 

இறப்பசே 

மேன்மை, 
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अथवा mend तो बने पूळफळादिनो எண்‌ हि नरश्रेष्ठौ चरन्तौ वनगोचरो ॥ 


- ன்‌ ~ त 
चरन्तौ கர்மானுஷ்டான | मूछफछा शिनों இழங்குகளையும்‌, பழங்‌ 
र त (3 ns . नि 
முடைய களையும்‌ புஜீப்பவர்களாப்‌ 
ன்‌ க वनगोचरो வனவாஸிகளாய்‌ 
नरश्रष्ट புருஷோ த்தமர்களான a बक. आकर, 
ஷ்‌. க்‌ வி न्यस्तदाच् ) வைராக்ய தால ஆயு 
ல்‌ » BO fe | சுங்களை ஐழித்துவிட்‌ 
ர்‌ ஸஹோதரர்களும்‌, | Lesa 
बने காட்டில்‌, | अथवा என்னமோ? 


अथवा राक्षसेन्द्रेण रावणेत दुरात्मना | छद्मना घातितो ஏர்‌ आतरो शमलक्ष्मणों ॥ 


ஏன்‌ சூரர்களான | रावणेन சரவணனால்‌, 

ளார்‌ ஸகோதரர்களான छद्मना வஞ்சணையினால்‌ 

रामलक्ष्मणों ஸ்ரீராமலசதமணர்கள்‌, घातितो கொலை. செப்யப்பட்டார்‌ 
राक्षसेन्द्रेण ராகஷலேந்‌ திரனான | களோ? 
दुरात्मना |. LDF । अथघा என்னமோ? 


arid गते काले मतुमिच्छामि स्था | न च मे विदितो மரா என்‌ बतेति ॥ 


AIS. அந்த क्षपि ஆயினும்‌, 
ஏம்‌ நான்‌, मे எனக்கா 
एवं गते இக்க ஸ்திநியை அடைம்‌ | विहित: உரிய 
डा टक வளவில்‌ ஏர: ம்ருத்யு 
स्रवेथा எல்லா ப்ரகாரச்சாலும்‌ ° 
ட்‌ 9 மகார சாலு अस्मिन्‌ இப்படி. - 
ह ha ® ச | |] 
3 EO SATO! दुःखे काले அயரமுஅம்‌ காலத்தில்‌ 
इच्छामि மனப்பூர்வமாய்க்‌ கருஅ |न च्तितिच.. வாய்க்காதிருக்றெசே, 
கிறேன்‌; 


धन्याः खलु महात्मानो पुनम; सत्यसमताः | जितात्मानों प्रहाभागा येषां नस्तः प्रिया प्रिये॥ 


प्रियाग्रिये ௬௧ துக்கங்களிரண்டும்‌ | सहाभागाः மஹா பாக்கியசாலிகள்‌; 
ய स्त இல்லாமலிருக்கன்றது. ¦ सुनयः முனிவர்கள்‌; 
येषां खलु र எவர்களுக்கோ, அவர்‌ | घन्याः கீன்யர்கள்‌; 

கள்‌ கான்‌ | सत्यसंमता; . மனப்பூர்வமாய்‌ கொண் 
महात्मान; மஹா த்மாக்கள்‌; | டாடப்பட வேண்டியவர்‌ 
जितात्मान; ஜிதேர்திரியர்கள்‌; | : 3 கள்‌: 
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ளா சுகமெனக்கொண்ட | संभत्रेत्‌ ` உண்டாகிறது; 
சால்‌ | ये எவர்கள்‌ 

दुःख மன அலந்துஸ்டி. ! ताभ्यां हि அவ்விரண்டுகளாலும்‌ 
न இல்லாதிருக்கிறது; | वियुज्यन्ते பட்டிருக்க க. 
எடி அச்சமெனக்கொண்ட तेषां महात्मनां அர்ச மஹாத்மாக்‌ 

| கால்‌ | களுக்கு 
आधिकं அனாவச்யமான | नमः ஈமஸ்காரம்‌. 
Wi றன எக்கம்‌ | 


साळू ரான प्रियेणेह रामेण विदितात्मना | प्राणांस्त्यक्ष्यामि पापस्य எண்ன गता बम्‌ ॥--- 


~ 


सा अहं அந்த நான்‌ रावणस्य ராவணனுடைய 

प्रियेण பர்த்தாவானவரும்‌ वरं गता வசத்தில்‌ அகப்பட்டவ 
विदितात्मना ஸர்வ ஸாக்ஷியுமான ளாய்‌, 
रामेण ஸ்ரீராமரோடு ' इह இப்பொழுதே 

त्यक्ता பிரிர்து, प्राणान्‌ உயிரை 

पापस्य பாபியான | त्यक्ष्यामि அறம்‌ அவிடுவேன்‌. 


इत्यापें श्रीमद्रामायणे எனிகிர்‌ आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे fem: सग; | २६ ॥ 


சகு टसर 


सप्तविशः என்‌: -இருபத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌. 
நா: த்ரிஜடையின்‌ ஸ்வப்னம்‌.. 


इत्युक्ताः सीतया धोरा राक्षस्यः கரசே । काश्रिजग्ुस्तदाख्यातु रावणस्य दुरात्मन/॥ 


सीतया ஸீதையினால்‌ काश्चित्‌ இலர்‌, 

इति இவ்வாறு ततु ४ அதை 

उक्ताः சொல்லப்பட்ட, ண: அராத்மாவான 
घोराः கொடிய रावणस्य ராவணனுக்கு 
राक्षस्य; . ராக்ஷஸிகள்‌, | आख्यातु சொல்ல | 
कोधसूस्डिताः சினத்தால்‌ மதிமயக்குற்‌ | எது: சென்றார்கள்‌, 


ர்கள்‌) ' 
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[ஸர்க்கம்‌ 


ततः सीताझुपागम्य राक्षस्यो घोरदशनाः । पुन! परुषमेकार्थपन्थर्थिमथ ब्रुवन्‌ ॥ २ ॥ 


ततः 
घोरदरीनाः 
राक्षस्यः 
सीतां 
उपागम्य 
अनर्थाथ 
एकार्थ 


௮ப்பொழு.து qed 
கோரவடிவம்‌ படைத்த 
ராகூஃஸிகள்‌, | 
ஸீதையை | सुनः 
சூழ்ர்துகொண்டு | अथ 


திச்செயலைப்‌ பற்றியதும்‌ | ௭௭௭4 
அதே பயனைத்‌ தருவது | 


றா 


கர்ணக௧டோரமான 
Q 
மொழியை ்‌ 
மீள வு ற்‌ 
பின்சண்டவாறு 


மொழிக்தார்கள்‌. 


` अचचेदानीं car सीते पापबिनिक्चये । राक्षस्यो भक्षयिष्यन्ति मांसमेतथथासुखम्‌ ॥ 


अनार्ये 
पापविनिश्चमे 


सीते 
अद्य 
इदानीं 


மதிகெட்டு | तव 

பாவச்செயல்‌ புரியத்‌ | पतत 
அணிந்த | मांसं 

a8. | राक्षस्यः 

இன்ற, यथासुखं 

இப்பொழுது भक्षयिष्यन्ति 


உனது 
இந்த 

மாம்ஸத்தை; 
ராக்ஷஸிகள்‌ 
இன்பமாய்‌ 
புஜிக்கப்போகிறுர்கள்‌, 


सीतां எண்ணா सन्तजितां तदा । राक्षसी त्रिजटा बृद्धा प्रबुद्धा Arana ॥ 


अनार्याभिः 
ताभिः 


வெட்கங்‌ கெட்ட | तदा 
அவர்களால்‌ | धडा 
பயமுறுத்தி வெருட்டப்‌ | प्रबुद्धा 
ஸீதையை ட்ட ஒன 
२ मि யப] 
மனதில்‌ ஆராய்ச்சி 2 
செய்‌. உள்ளபடி கண்டு | वाकय 
[கொண்டு | ளி, 


அப்பொழு அ, 
மஹத்தான 

(எ ர்‌ ர்‌ 
ஞானியான 
திரிசடை என்ற ராக்ஸி, 
வாக்கியத்தை 
உரைக்கலாயினாள்‌. 


आत्मानं खादतानार्या न सीतां என்னா | जनक्ऋस्य सुतामिष्टां स्नुषां दशरथस्य च ॥ 


அடி. பாவிகாள்‌! स्नुपां 
என்னை इष्टां 
பஜியுங்களடி ; 

ஜனகரின்‌ सीतां च 
००, | न भक्षयिष्यथ 
छक கரின்‌ | दे 


LD ர (௦ க்ளு மான, 
அனைவரையும்‌ அதரிக்‌ 
ல்‌ கு ம்‌ 


ஸீதையை மட்டும்‌, 


அழிக்கா தயுங்களடி , 
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எளி मया दष्टो दारुणो रोमहषण; | राक्षलानाममावाय भतुरस्या जयाय च ॥ ६ ॥ 


अद्य 
मया 
स्वसः 
हि 
द्एः 
दारुणः 


இப்பொழு௮, ண்‌: 
என்னால்‌ 

ஒரு சொற்பனம்‌ राक्षसानां 
உண்மையாய்‌ अभावाय 
காணப்பட்டது; ` | अस्याः 


t 
நினைத்தால்‌ பயங்கரமா | भधुः 
மாயிருக்கிற.து; | जयाय च 


தேஹைத்தில்‌ மயிர்ச்‌ 
சிலுத்துன்றது; 

அரக்கர்களின்‌ 

அழிவைப்பற்றிய து; 

இவளின்‌ 

பர்த்தாவின்‌ 

ஜயத்தைப்பற்றிய தும்‌. 


एवपुक्तास्रिजट्या राक्षस्यः क्रोधमूच्छिता; | सर्वा Tagan भीताखिजटां तामिदं वच; ॥ 
कथयस्व त्वया दृष्ट எனின்‌ கினி निशि ॥ ७॥ 


त्रिजटया 
एवं उक्ताः 


कोधमूच्छिता; 


திருஜடையால்‌ | त्वया 


निशि ` 


மேல்கண்டவாறு சொல்‌ 


சினத்தால்‌ நல்லது ee 
பொல்ல | 
பால்லாதது Eo ज्र 
छळ | 
வின: 
ராக்ஷ்ஸிகள்‌ | 
ப ० कथयस्व 
எல்லோரும்‌, 
a BLD , देद 
மனக்கவலை கொண்டவர்‌ | वच; 
களாய்‌ 
ப 3 अन्ुवन्‌ 


அர்த திருஜடையைப்‌ 
பார்த்து 


“உன்னால்‌ 

இரவில்‌ 

காணப்பட்ட 

இம்‌. 

ஸ்வப்னம்‌, 
எத்தன்மையது? 
விளங்கச்‌ சொல்லு!” 
என்ற 

மொழியை 


மொழிர்தரர்கள்‌, 


तासां श्रुत्वा तु वचनं राक्षसीनां TEA । उवाच वचनं काले त्रिजटा என்ர ॥ 


त्रिजटा 
तासां 
राक्षसीनां तु 
मुखोदतं 
वचन 


திருஜடை, ed 
அந்த काले 
ரா௯ஸிகளுடையவும்‌ स्वससंश्रित 
வாயிலிரும்‌ து வந்த वचनं 
வசனச்கை उवाच 
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செவியுற்று, 
சமயத்தில்‌; 
ஸ்வப்ன ஸம்பந்தமான, 
சங்கதியை 


தெரிவித்தாள்‌, 
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गजदन्तमयीं दिव्यां शिबिक्रामन्तरिक्षगाम्‌ | युक्तां हंससहस्रेण स्वयमास्थाय राघवः | 
शुक्कमास्याम्शरधरो लक्ष्मणेन समागतः ॥ ९ || 


राघवः ஸ்ரீராகவா, | अन्तरिक्षगां ஆகாச மார்க்கமாகச்‌ 
जुकूमाल्या- வெண் பூமாலையையும்‌, | செல்லுகிற தமான 
स्त्ररधरः வெண்பட்டாடையைய | : A 
்‌ हड दिव्यां அவயமான 
மணிச்‌ தவராப்‌ | शिविकां Ce 
ची > என லா பலலககல்‌, 
गजदन्त ர்கந்கத்தால்‌ செய்‌ | क्ष्मणे த 
जद யா Crt சய | लक्ष्मणेन 80492 (0 ७) யோடு 
யப்பட்டு அச்‌ உல்லாஸமாப்‌ 
हससहस्रेण அயிரம்‌ அன்னங்களால்‌ | आस्थाय வீற்றிருக்க 
युक्तां சாங்கப்பெற்றதும்‌ समागतः வந்தார்‌, 


सबसे चाद्य मया दृष्टा सीता ஏசா | सागरेण परिक्षिप्तं श्वतं க ॥ 
रामेण संगता सीता भास्करेण प्रमा यथा ॥ १० ॥ 


: 
सीता च பட்டது अभा यश्रा பிரபைபோல்‌, 
ஏகார வெள்ளையாடை... யுடுத்தவ | रामेण ஸ்ரீராமரோடு 
सागरेण இ i gs 

ஸ்‌ FF ரகீதால்‌ 3 கூ] ௪ ௪ 
परिक्षित षत हि सागता. சுகமாய்‌ இருப்பவளாப்‌ 
முழப்பட்ட । अद्य Oe) ன்‌ ? 
भेत : ந பொழு த 

FT | स्वप्न क ° 
ண்‌ ட sacle is 
प्‌ பாவகத்தை | मया என்னட 

> र ல 
आस्थिता அடை கவளாப, उष्टा SE . 
र | ணப்பட்டாள்‌. 

भास्करेण சூர்யனோடு | 


रांधवश्व पया रहंश्रतुदन्त महागजम्‌ | आरूहः शेलसड़गश चचार என || 22 ॥ 


राघव; ஸ்ரீராகவர்‌ ड र 
்‌ ்‌ महागजं பெரியயாளை 02 है 
सहलक्ष्मणः ७9२१०6७ GFT கூடிய (ஏன, ब ரனையின்‌ மேல்‌ 
र TTT 
வளாப்‌ | चचार ली व 
तुर्दन्सं A ந்த ளி ர்‌ 
च्च கானகு கொம்புகளை च्च மிச தருளினா 
அப்படி. 
शेलसंकादी யுடைய | सया RS 
ணன்‌ r லை (து!) 0 என்னால்‌ 
6000 AA காணப்பட்டார்‌ 
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ततस्तौ नरशाईलो दीप्यमानो स्वतेजसा காளான்‌ जानकी पयुपस्थितो ॥ 


ततः பின்பு | எண்‌ புருஷோத்தமர்கணும்‌, 

झुङ्माल्या- } வெண்பூமாலையையும்‌ | स्वतेजसा அங்கள்‌ தேஜஸ்ஸினால்‌ 

स्वरधर வெண்பட்டாடையையு | दीप्यमानौ ஒளி வீசுபவர்களாப்‌ 
மணிச்‌ கவர்களாய்‌, | जानकी ஜானகியை 

ततो அவ்விரு पुपस्थितो வந்து கண்டார்கள்‌. 


ततस्तस्य नगस्यामे ह्याकाशस्थस्य दन्तिनः । भत्रा परिग्रहीतस्य जानकी கணட ॥ 


ततः அப்பொழுது परिगृहीतस्य ஸ்விகரிக்கப்பட்டதும்‌, 
तस्य அந்த आकारास्थस्य அகாசத்தி லிருப்பது 
என பர்வதத்தின்‌ மான 
अग्रे हि உச்சியிலேயே, | दन्तिनः " யானையின்‌ 

जानकी ஜான | स्कन्धे முதுகில்‌ 

भर्चा நாயகரால்‌ | आश्रिता ஏறி உட்கார்ந்தாள்‌, 


भतुरङ्कात्‌ ஈரா ततः कमळळोचना | Sea मया दृष्टा पाणिना परिमानती ॥ 


ततः பின்பு चन्द्रसूयौं சந்திரனையும்‌ சூரியனையும்‌ 
कमललोचना காமரைக்கண்ணி, पाणिना கையால்‌ 

भएुः காயகரது परिमाजती தடவுபவளாக, 

अंकात्‌ மடியினின்‌ று मया என்னால்‌ 

समुत्पत्य உயரவெழும்பி, दष्टा காணப்பட்டாள்‌. 


ततस्ताभ्यां कुमाराभ्याप्रास्थित; स गजोत्तमः | 


सीतया च னன लङ्काया उपरि स्थितः ॥ १५॥ ச 

ततः பின்பு सः गजोत्तमः YES யானை ச்ரேஷ்டம்‌; 
ताभ्यां அவ்விரண்டு ` | கண: லங்கைக்கு 
कुमाराभ्यां சாஜகுமாரர்களோும்‌, जी சேராக அகாயத்தில்‌ ' 
विशाछाक्ष्या தடங்கண்ணாளான ந ३०58 ५६ | 
सीतया च ஸீதையோடும்‌ स्थितः வந்து கின்றது, பலத்து 
आस्थितः ஏறி விற்றிருக்கப்‌ பாத்‌ 

हि பெத்த त्त 
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पाण्डुरषंपयुक्तेन रथेनाएयुना स्वयम्‌ । इहोपयातः கக; सीतालएमणसंयुतः || 


ப உ /0 
सीतालद्ष्मण- ஸீதை லக்ஷமணர்க रथेन ரதத்தின்‌ மே கறி 
संयुतः } ளோடு கூடிய | स्वयं ஸ்வேச்சையாக, 
काकुत्स्थः காகுத்தர்‌, ட்டி இங்கு 
अष्टयुजा எட்டு ஜதை उपयातः गाए छा சேர்ந்தார்‌. 


पाण्डुरषभ- வெண்ணிறமான விருஷ 
युक्तेन } பங்கள்‌ பூட்டிய 


eos இரண்‌ भीमं स्वेतः सचराचरमू। सवे என்‌ मया इष्ठ रामेणाळिष्टकमणा ॥ 


सचराचरं சராசராத்மகமான रामेण ஸ்ரீராமரால்‌, 

त्रिभुवनं மூவுலகம்‌ भीमं அதிபயங்கரமாய்‌ 

स முழுமையும்‌, என்‌ விழுங்கப்பட்டதாப்‌, 

साण्ड அண்டங்களுடனும்‌ க என்னல்‌ 

सवतः எல்லாமும்‌ ்‌ கட்க 

अक्लिष्टकमणा வருத்தமறச்‌ செயல்‌ te காணப்பட்டது, 
புரியும்‌ 


कषीरोदधिज्ले मध्ये खेत! शैलः समुच्छित; ॥ १८ ॥ 
तस्य मूप्नि ततः शखेतश्रतुदेन्तो महागजः ॥ १९ ॥ 


तस्य पृष्ठे स्थितः श्रीमान्‌ रामो राजीवडोचन! | 
எண सह भ्रात्रा सीतया सह भायया ॥ २० ॥ 


क्षीरोदधिजठे பாற்கடல்‌ ஜலத்தின்‌ तस्य அதின்‌ 

मध्ये நடுவில்‌ पृष्ठ முதுகில்‌ 

श्वेत; வெண்மையான श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானான 

இக; ஒர்‌ மலை राजीवलोचनः செர்தாமரைக்கண்ண 
समुच्छित மேற்‌ சளம்பிற்று; னான 
௭௭ பிறகு रामः ஸ்ரீராமர்‌, 

तस्य அசன்‌ आना ஸ்ஹோதரரான 

qf சிகரத்தில்‌ लक्ष्मणेन सह லக்ஷமணரோடு கூட 
धतुदेन्त நான்கு தர்‌ தங்களுள்ள भायया பத்தினியான . 

श्वेत: வெள்ளை सीतया सह ஸீதையுடன்‌ கூடவும்‌ 
महागजः பெரிய யானை; स्थितः விளங்னோர்‌, 
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ततः सीता सप्मुत्पत्य uate श्रिता स्थिता | बाहुभ्यां संपरिष्वज्य संपूर्ण चारुपण्डळप़ ॥ 


सीता 


ஸீதாப்பிராட்‌ டி. वाहुभ्यां 
அவ்விடச்தினின்௮ும்‌ | संपरिव्वज्य 
மேலெ மும்பி, ட 

ழ்‌ ர மான अङ्क 


அழகான சந்திரமண்ட | இள 
லத்தை! स्थिता 


இரு கைகளாலும்‌ 

கட்டியணைத்துக்‌ 
கொண்டுவிட்டு, 

சாயகரின்‌ 

மடியை 

அ௮டைச்தவளாய்‌ 


விளங்கினாள்‌. 


ततोऽन्यत्र मया ஜி रामो राजीवलोचनः | आसीनः ரள श्रीपानासने परमादभुते ॥ 
अभिषिक्तस्तु ககன; सरवेदेवेनमस्क्ृतः | स ब्रह्मपिंगणे; सर्वे; सर्वतीर्थजलेन च ॥ 


ततः 
अन्यन्न 
राजीवलोचनः 


श्रीमान्‌ 
काकुत्स्थः 
सः रामः 
परमाद्भुते 
आसने 
Aaya: 
आसीनः 


பின்பு 
மற்றோரிட த்தில்‌ 


செந்தாமரைக்‌ கண்ண 


னை 
ஸ்ரீமானான 
ககுஸ்க குலத்தவரான 
அந்த ஸ்ரீராமர்‌, 
வெகு அத்புதமான 
அஸன த்தில்‌ 
கிழக்கு முகமாக 
விற்றிருப்பவராப்‌, 


सर्वे: 
ब्रह्मषिगणे; 


सव्रेतीथेजलेन 


எல்லா 
பிரம்ம ரிஷிகணங்களா 
அம்‌ 
எல்லா புண்ய தீர்த்தக்‌ 
தானும்‌ 
அபிஷேகம்‌ செய்விக்கப்‌ 
பட்டவராயும்‌ 
எல்லா சேவர்களாலும்‌ 
ஈமஸ்காரம்‌ பண்ணப்பட்‌ 
டவராயிம்‌ 
என்னால்‌ 
காணப்பட்டார்‌. 


शक्रमाल्याम्परधरा शुक्ृपाल्यानुलेपना । साधु सा तत्र सुश्रोणी रराज जनकात्मजा ॥ 


तंश्र 
सुश्रोणी 


जनकात्मजा 


அங்கு 

அழகான இடையை 
உடைய | 

ஜனகர்‌ இருமகளான 

அவள்‌ 

வெண்மலர்‌ மாலைகளையும்‌ 

வெண்பட்டாடை யையு 
மணிந | 


। JETTY: 
| लेपना 


साधु 
रराज 
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பரிசுக்கமான புஷ்பங்‌ 
களையும்‌ வாஸனை இரவ்ய 
ங்களின்‌ பூச்சையு மணிச்‌ 

கவளாய்‌ 
மிக மேன்மையாக 


விளங்கா ள்‌. 


தத்‌ ரதி அத்து 
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ततो देवा; सगन्धर्वा; सिद्धाश्च परमषेयः । ब्रह्म/णमग्रतः BAT रामं तत्र ववन्दिरे ॥ 


ततः பின்பு अग्रत; தலைவராய்‌ 

सगन्धर्वाः  கந்தர்வர்களோடு கூடின | कृत्वा வைத்து, 

देवाः தேவர்களும்‌ रामं ஸ்ரீராமரை 

परमषेयः மஹர்ஷிகளும்‌ | तन्न அங்கு 

सिद्धाः च ஸித்தர்களும்‌, எள்‌ அடி பணிந்தார்கள்‌, 
ब्रह्माणं . பீரம்ஹாவை 


पुनरेव मया दष्टो रामो रमयतां वर; | विष्णुरेव स्वयं भुत्वा ஈன்‌ वरासने ॥ 


| रमयतां அனைவரையும்‌ மகிழ்விக்க तस्मिन्‌ அர்த 
| வல்லவர்களில்‌ | वरासने இவ்யாஸன த்தில்‌ 
वरः முதலான | आस्ते விற்றிராந்தார்‌; 
रामः ஸ்ரீராமர்‌, पुनरेव இன்னு மிப்படியே 
i அவரே मया என்னால்‌ 
विष्णुः एवं ' ஸ்ரீ மஹாவிஷ்ணுவாகவே इष्ट; காணப்பட்டார்‌. व 


भूत्वा அட, 


परं ब्रह्म परं तत्वे परं ज्ञाने परं तप! | परं बीजं परं क्षेत्र परं कारणकारणपू ॥ २७ ॥ 
शङ्कवक्रगदः श्रीमान्‌ पुण्डरीकायतेक्षण: | aca नित्यश्रीरजेयः शाश्वतो धुव! ॥ 
| एवंभूतो महातेजा रामः कप्लछोचन! | सवेळोकेश्वर! श्रीमान्‌ ससभे रघुनन्दनः ॥ 


| पर பர | परं பரம 

. ब्रह्म ்‌ ப்ரம்மமாய்‌, कारणकारणं காரணகாரணமாய்‌, 

| परं பரம शइखचक्रगदः சங்கு, சக்ரம்‌, கதை இவ 

£ र तत्वं ஸத்யஸ்வரூபமாய்‌, களை தரித்தவராய்‌, 

परं हे பரம | श्रीमान्‌ லக்ஷ்மீ விசிஷ்டராம்‌, 

र ज्ञान ஞானரூபமாய்‌, | पुण्डरीकाय- தாமரை மலர்போல்‌ 
at ட்ப | तेक्षण: } அகன்ற நீண்ட கண்களை 
तपः கபஸ்ஸாய்‌, ம்‌ யுடையவராய்‌; ० 
परं பரம | श्रावत्सवक्षा: ஸ்ரீவக்ஸம்‌ என்ற மறுலை : 
बीजं காரணமாய்‌, மார்பில்‌ க | 
परं FID नित्यश्री; நிக்பமான மோக்ஷ ஸாம்‌ J 
क्षेत्र Gane iF nT, ராஜ்ய முடையவராய்‌ 
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अजेय; அனபிபவனீயனாப்‌ एवंभूतः இத்தன்மையராய்‌ ' 
शाश्वतः சாச்வதனாப்‌ सवलोकेश्वर; ஸர்வலோகனாதராப்‌, 
Ha: நிச்யனாப்‌, | रघुनन्दन; ரகுநந்தனரான 
विष्णुः விஷ்ணுவாக, | कमललोचनः காமரைக்கண்ணரான 
महातेजा; மஹாதேதஜஸ்லியாப்‌ ' रामः ஸ்ரீராமர்‌, 

श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானாப்‌ । ससज ஸேவை ஸாதித்தார்‌. 


ततोअरेन्द्रा! पितरों gat ஈன்றாள்‌. 
कृताभिषेक परिवाय रामं naps: पराञ्जलयः प्रहष्टा। ॥ ३० ॥ 


ततः क அப்பொழுது रामं ஸ்ரீராமரை 
अमरेन्द्राः கேவச்ரேஷ்டர்களும்‌ परिवाये சூழ்ச்‌ தகொண்டு 
~ ப பி ப்‌ ப ப்‌ | £ 
6 [ம] OIF ர்‌ ப்‌ . 
पतरः ீருககளு ட்‌ | प्रहृष्टाः பரமானந்தங்‌ கொண்ட | 
झुनीन्द्राः ரிஷி ச்ரேஷ்டர்களும்‌ 0 
6। 

गन्धनेविद्याघर- | கந்தர்வர்கள்‌,வித்யாதரா்‌ हु TRE 
पन्नगेन्द्राः கள்‌, பன்னகர்கள்‌ இவர்‌ | “87: அஞ்சலி lis si) 

களிற்‌ சிறக்தோர்க ளும்‌, प्रतुष्टवुः வாயாரச்‌ HBS STFS" 
कृताभिपेकं பட்டாபிஷேகம்‌ செப்‌ 

யப்பட்ட 


ततस्तु सर्वाप्सरसः प्रष्ठा रत्यन्ति गायन्ति समेत्य तत्र । 
वाद्य प्रकुवन्ति समेत्य शङ्का बंश्ाश्च वीणा BT 94 ॥ ३२ ॥ 


तत; அப்பொழுது वंशा; च புல்லாங்குழல்களும்‌ 
तन्न அங்கு वीणा; விணைகளும்‌ 
सर्वाप्सस; तु. எல்லா அப்ஸரஸ்களும்‌ | ஏன; च மூரஜங்களும்‌ 
स्मेत्य ஒன்றுகூடி, ்‌ भेये; பேரிகளும்‌ 
NEST; பரமானந்தங்‌ கொண்ட | शङ्खाः च சங்கங்களும்‌ 
ம்‌ வர்களாய்‌ | समेत्य ்‌ சேர்ந்து, 
गायन्ति பாடினர்‌; वाद्य அவனியை 
नृत्यन्ति ஆடினா; என்‌ முழங்னெ, 3 


ततोऽत्र मया शो राम! सत्यपराक्रमः । लक्ष्मणेन सह என भायेया सह सीतया | ब 
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आरुह्य gers दिव्यं विमाने सूथेसन्निभम्‌। उत्तरां दिशमालोक्य जगाम पुरुषोत्तमः ॥ 


ततः இதோடு सीतया ஸீகையோடு 
अन्यत्र @ 06205 ப்ரகாரமா | सह கூடவும்‌, 
யும்‌, | सूर्यसन्निभं சூர்யனுக்கு நிகரான 
सत्यपराक्रमः ஸத்ய பராகரமரான दिव्य திவ்யமான 
- रामः ஸ்ரீராமர்‌ पुष्पक புஷ்பக 
मया என்னால்‌ विमानं விமானத்தின்‌ மீத 
दष्टः * காணப்பட்டார்‌; சாண ஏறிக்கொண்டு, 
पुरुषोत्तम; புருஷோத்தமர்‌, उत्तरां வடக்கு 
न्ना ஸஹோதரரான Ri திக்கை 
लक्ष्मणेन லக்ஷமணரோடு आलोक्य ரோக்கி 
सह கூடவும்‌, जगाम எழும்‌ கருளினார்‌, 
भायेया பத்தினியான 


एवं स्व॒प्ते मया इष्टो रामो विष्णुपराक्रमः | लक्ष्मणेन सह श्रात्रा सीतया सह MATA ॥ 


எரா ஸகோதரரான | विष्णुपराक्रम; விஷ்ணுவுக்டோன 
கணி லக்மணரோடு | பராக்கிரமம்‌ பெற்ற 
> வ | னில்‌; | वीर्यवान्‌ HD 
सीतया सह ஸீகையோடு ஸமேத | सः ஸ்ரீராமர்‌, 
, ¦ भया எனனால்‌ 
சாயும்‌, । रचने ஸ்வப்ன த்தில்‌ 
छव இப்படி. ' | दृष्ट: காணப்பட்டார்‌, 


न हि रामो महातेजाः शक्यो जेतुं சாஸ்‌ | राक्षसेर्वापि चान्येवा स्वः पापननेरिव ॥ 


भहातेजाः மஹாதேஜஸ்வியான स्वरैः ஸ்வர்க்கம்‌ 
रामः र ஸ்ரீராமர்‌, पापजने; பாப ஜனங்களால்‌ 
सुरासुरंः च தேவர்களாலாயினும்‌, ்‌ 
ஹு श्‌ யி ௪ द्व போல்‌, 
அஸுுரர்களாலாயினும்‌, 
ha 22 0) 
राक्षसैः वा अपि ராக்ஸர்களாலாயினும்‌, | जतु ஜயிக்க 
अन्यैः वा இன்னும்‌ மற்றவர்களா | नें शक्यः हि முடிந்தவரல்லவன்றோ! 
१ லாயினும்‌, 
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सप्तविशः सर्ग; 
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रावणश्र मया दष्टो झुण्डस्तेल्सबरुश्चितः | रक्तवासा; fiz मत्त; करवीरकृतसनः | 


ட்‌ 
रावण: 


gs; 


तेलससुक्षित (22 


रक्तवासा; 


இன்னும்‌ पिबन्‌ 


ராவணன்‌ मत्त; 


மொட்டை ச தலையனாப்‌, | करवीरकृतस्रजः 


எண்ணை யிட்டுக்கொண் 
டவனாய்‌ ! सया 
சிவந்த வஸ்திரம்‌ தரித்‌ | दृष्ट: 


தவனாய்‌, | 


குடித்து 
வெறி கொண்டவனாம்‌, 
அலரிப்பூமாலை யணிர்‌ தவ 


னாய்‌ 
என்னால்‌ 


காணப்பட்டான்‌. 


विमानात पुष्पकादच रावण; पतितो भुवि | कृष्यमाणः Rar दृष्टो oe தனரா पुन! ॥ 


रावण: 
अद्य 
पुष्पकात्‌ 
विमानात्‌ 
ஏ 
पतितः 
सुण्डः 


ராவணன்‌ | कुष्णास्बरः 
இப்பொழுது, । 

புஷ்பக खिया 
விமான த்தினின்‌ று कृष्यमाण: 
பூமியில்‌ पुनः 
விழுச்‌ தவனாப்‌, दृष्टः 
மொட்டைத்தலையனாப்‌ 


கறுப்பு வஸ்திரர்தரிச்க 
வபய்‌ 

ஒரு பெண்ணால்‌ 

இழுக்கப்படுறெவனாய்‌ 


£ இன்னெொருதரம்‌, 


காணப்பட்டான்‌. 


रथेन खरयुक्तेन रक्‍्तमाल्यानुलेपन; । प्रस्थितो दक्षिणामाशां fig: कदैमहदस | 


கான; இவர்க மாலையையும்‌, दक्षिणां 
சாந்தையுமணிர்‌ தவனாய்‌, | आक्रा 

खरयुक्तेन கழுதை பூட்டிய प्रस्थितः 

रथेन ஓர்‌ ரதத்திலேறிக்‌ கக்‌ 
கொண்டு | त्रविष्ट; 


தெற்கு 

இக்கை நோக்கி 
செல்லலுற்றான்‌; 
ஒரு சேற்று மடுவில்‌ 
மூழ்சப்போனான்‌. 


कण्ठे बद्ध। दशग्रीवं ரான रक्‍तवासिनी | काली कदैमल्प्ताक्की दिशा याम्यां प्रकषति ॥ 


काली 
கள்‌ 
रक्तवासिनी 


ममदा 


கறுப்பு நிறமுள்ளவளா | दृशग्रीषं र 


னவளும்‌ | कण्डे 
சேறு பூரன (१७७७४७ | बध्वा 
டன்‌ கூடினவளும்‌ | यास्यां 
சிகப்பு வஸ்திர மணிந்த | द्दिं 
வளுமான, | प्रकषति 
ஒரு ஸ்திரீ | 
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கீசகண்டனை, 
கழுத்தில்‌ 

கட்டி 

தென்‌ 

இக்கை நோக்கி 


இழுத்துச்‌ செல்‌ ௮றொள்‌. 


ASE TD 
CC: க தது 


sci 


த்தில்‌ டால்பி கு 4007 ப 


979 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे TRS 


[ஸர்க்கம்‌ 


dds हसत दयन्‌ भ्रान्तचित्ताइलेन्हिय: பான ययौ शीघ्र दक्षिणां दिशमास्थितः ॥ 


तेलं 

पिबन्‌ 
हसन 
TAT 


ஏ ) 


पुनरेव मया EB: 


राक्षसेश्वरः 
रावणः 

पुनः एव 
எச. 
अवाबिशराः 


தைல தக்கை 

குடி சுதுக்கொண்டு, 
நகைத்தும்‌ 
நடித்தும்‌ 
மதிமயக்பப்‌ பொறிகலங்‌ | 


இயவனுப்‌, - शीघ्र ययौ 


ராக்ஷஸேச்வரனாகிய 


| 
ராவணன்‌, | 
| 


மறுபடியும்‌, | 
கழு தையினின்‌ அ! 


கலைழோக | दष्टः 


| दक्षिणा 
| दिशं 

| आस्थितः 
। गदेभेन 


தெற்கு 

இக்கை 

நோக்கயவனாய்‌, 

கழுதையின்‌ மீதேறிக்‌ 
கொண்டு 

விரைந்து சென்றான்‌. 


रावणो राक्षसेश्वरः। றின भूमो गदैभाद्‌ भयमोहितः ॥ 


பயந்து அறிவழித்தவ 
னாப்‌, 

பூமியில்‌ 

விழுந்‌ தவனாக 

என்னால்‌ 


காணப்பட்டான்‌. 


सहसोत्थाय எனி भयातों मदविह७; | उन्मत्तरूपो दिग्वासा दुर्वाक्यं प्रहपन्‌ बहु ॥ 
ुगन्धं दुःसहं घोरं तिमिरं नरकोपमम्‌ ஈசாக்‌ प्रविश्याशु मनस्तत्र स रावण! ॥ 


स; राकः 
सहसा उत्थाय 
wad: 
ன: 
मदविहूवळ: 
दिग्वासा; 
उन्मत्तरूपः 
दुर्वाक्यं 

बहु 


RETA 


அந்த ராவணன்‌ 


சடக்கென வெழுக்‌ து, 


பயம்‌ பிடிக்‌ த 


மிகவும்‌ பிரமித்து | तिमिरं 
குடித்து வெறித்து | नरकोपभं 
திகம்பரனாய்‌, 

பித்தனாய்‌ 


அர்த்தமாகாப்‌ பேச்சை | 


கண்டவாறு ்‌ 


பிதற்றிக்கொண்டு, | HH: 


| मलपडूकं 


பொறுக்கமுடியா ச 
அர்க்கந்தம்‌ வீசுகிற 
கோரமான தும்‌ 
இருளடர்க்ததும்‌ 
நரகம்போன்று மிகுந்த 
மலசசேற்றில்‌ 

BBE, 

விரைவாக 

அதிலேயே 
மூம்கப்போனான்‌, 
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एवं तत्र मया दृष्ट कंभक्रणों महाबळ | रावणस्य सुता! सर्वे एण्डास्तेळसमुक्षिता; ॥ 


सहावलः மிகுற்‌த பலமுடைய | सर्वे எல்லா 

கனை; கும்பகர்ணன்‌ सुता: பிள்ளைகளும்‌ 

एवं இவ்வாறே ஜான; மொட்டைச்தலையர்க 

सया என்னால்‌ ளாக 

तत्र அதில்‌ > ப்‌ உத ப்‌ 
तेलससुक्षिता; எண்ணை தேய்த்துக்‌ 

ze: காணப்பட்டான்‌; கொண்டவர்களாக 

रावणस्य ராவணனுடைய இருச்கார்கள்‌ 


वराहेण दशग्रीवः शिद्युमारेण चेन्रजित्‌ | उष्ट्रेण pnd प्रयाता दक्षिणा fag ॥ 


qT பன்றியின்‌ மீது | நாகர்‌; च கும்பகர்ணனும்‌, 
दुशग्रीव: கீசகண்டனும்‌, दक्षिणां தெற்கு 
'शिछुमारेण முதலையின்‌ மீது दिशां திக்கை நோக்க 
इन्द्रजित्‌ च இந்திரஜித்‌ தம்‌, प्रयाता; சென்றார்கள்‌, 
उष्ट्रेण ஓட்டகையின்‌ மீது | 


एकस्तत्र मया दृष्ट; खेतच्छत्रों बिभीषण; | ुळमाल्याम्वरधरः शुक्गन्धानुलेपनः | 
शङ्कदन्दुभिनियो षेनृत्तगीतेरलङ्कृतः ॥ ४६॥ 


विभीषण; रह | | शंखदुन्डुभि- ] சங்கம்‌, அற்‌ அபி, முதலிய 
एक; ஒருவர்‌ மாத்திரம்‌, | निर्घाषेः கோஷங்களாலும்‌ 
श्रेतय्छन्रः வெள்ளை குடையுடை | तृत्तगीतै; ஆடல்‌ பாடல்களாலும்‌ 
யவராய்‌ | अलंकृत: கெளரவிக்கப்பட்டவ 
ஒன } வெள்ளை மாலையும்‌ வஸ்‌ ராயும்‌ 
கா: திரமும்‌ உடையவராய்‌ | सया என்னால்‌, 
| 

பமல்‌ } வெண்‌ சந்தனம்‌ பூவ | तग्र அதில்‌ (கனவில்‌) 

४ ராய்‌ * दृष्ट: ` காணப்பட்டார்‌. 


சான मेघसंकाशं मेघस्तनितनिस्वनम्‌ । चतुदेन्त गज दिव्यमास्ते तत्र विभीषणः | 
40) 
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चतुभिः सचिवैः साथ राघवे सञ्चुपस्थितः ॥ ४७ ॥ 


तत्र அங்கு | चतुदैन्त 
विभीषणः விபீஷணர்‌, 
घतुभिः நான்கு दिव्यं எள்‌ 
सचिव: மந்திரிகளோடு ளான 
साथ கூட ள்‌ 
मेघसंकाशं மேகத்திற்கு நிகரான 
. | समुपस्थितः 

தும்‌ 
मेघस्तनित- } மேகம்போல முழங்கு आस्त 
निःस्वनं இறதுமான 


நான்கு கொம்புகளு 


[ஸர்க்கம்‌ 


டைய 
சிறம்‌த யானையின்மீது 
ஏறிக்கொண்டு, 
ஸ்ரீராகவரை 
அடைம்கவராய்‌ 


இருந்தார்‌. 


ARTA मया इष्टो गीतवादित्रनिःखन! । पिइतां रक्तपादयानां रक्षसां रकतवाससाम्‌ ॥ 


पिबतां குடித்துக்கொண்டிருப்‌ | रक्षसां 
பவர்களும்‌ | समाजः च 
रक्तमाल्यानां Anis புஷ்பமணிச்‌,கவர்‌ | गीतवादित्र- 
களும்‌ | निःस्वनः } 
रक्तवाससां சிவந்த வஸ்திரமணிர்க | सया 


வர்களுமான <a; 


ராக்ஷஸர்களின்‌ 

கூட்டமும்‌, 

தீகவாத்திய முழக்க 
முடையதாய்‌ 

என்னால்‌ 


காணப்பட்டது, 


हङ्का चेये पुरी रम्या सवानिर्थकुज्ञरा। सागरे पतिता ரா भग्नगोपुरतोरणा ॥ 


என்னை குதிரை, கேர்‌, யானை, | भभझगोपुरतोरणा 


இவைகளுடன்‌ கூடிய 


रम्या மனோஹரமான amit 
gi ` இந்த : पतिता 
छङ्का पुरी च லங்காபுரியும்‌, इष्टा 


கோபுரங்களும்‌ தோரண 
வாசல்களும்‌ இடிற்‌அ 

கடலில்‌ 

விழும்கதாக, 

காணப்பட்டு, 


Fg! दृष्टा मया से रावणेनाभिरक्षिता | எள रामस्य दूतेन वानरेण तरस्विना ॥ 


रावणेन ரரவணனால்‌ எ 
अभिरक्षिता ` சன்றாகப்‌ பாதுகாக்கப்‌ | वानरेण 
பட்ட | दग्धा 
छङ्गा லங்கை भ्या 
रामस्य ஸ்ரீராமருடைய [eR 
दूतेन அாதரான दष्टा 


மிக்க பராக்ரெமசாலி 
ஓர்‌ குரங்கனால்‌ [யான 
எரிக்கப்பட்டதாக 
என்னால்‌ 

ஸ்வப்ன த்தில்‌ 
காணப்பட்டது, 
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வ்‌ Ns 5७ ५ 
पीला 84௭௮ ஈரி महास्वना; | लङ्कायां भस्मरुक्षायां सर्वा राक्षसयो बिव ॥ 
कुम्मकर्णादयश्षेमे सर्वे ragga; । रवते निवसनं ரர प्रविष्टा गोम्यम्‌ ॥ ५२ | 


राक्षसयोषित; ராக்ஷ்ஸிகள்‌ ऊुग्भकर्णादय; 
सर्वा; எல்லோரும்‌, इमे 

तेलं தைலத்தை सवें 

पीत्वा குடித்து | राक्षसपुंगवाः 
महास्वना; பேரிரைச்சலாக | 
प्रहसन्त्यः நகைத்து निवसनं 
எ: கூத்தாடி, गुह्य 
भरुमरूक्षायां சாம்பலாய்க்‌ கெர்க Maas च 
छङ्कायां च லங்கையிலும்‌, प्रविष्टाः 


கும்பகர்ணன்‌ முதலிய 
இநகத 
எல்லா 

ராக்ஷஸ ச்ரேஷ்டர்கள்‌, 
சிகப்பு 

வஸ்திரத்தை 
உடுக்திக்கொண்டு 
சாணிக்குழியிலும்‌ . 


புகும்தார்கள்‌. 


अपाच्छत சோன்‌ सीतामाप्स्यति राघव! | घातयेत्‌ परमापषी सर्वे; साथ हि रावणमू ॥ 


राघवः हि ஸ்ரீரரகவரே सीतां 
परमामषी மன்னியா தவராய்‌ आप्स्यति 
रावणं ரரவணனை ஏன்‌ 
सच; எல்லாருடன்‌ | अपगच्छत 
सार्ध சோர்து | 

घातयेत्‌ அழிப்பார்‌; . | 


ஸீையை 


அடைவரா; 


நீங்கள்‌ பார்ப்பீர்கள்‌; र 
கண்ணுக்குத்‌ தெரியாத 
படி. ஓடி. யொளியுங்கள்‌. 


frat बहुमतां भायो எசா | मस्सितां ஈசர்‌ என்‌ नानुमंस्यति राघवः ॥ 


राघवः ஸ்ரீரரகவர்‌ | भार्या 
प्रियां ப்ரிதிக்டெமாய்‌ अखितां अपि 
बहुमतां புகழத்தக்க மதிப்பை 

யுடைய | तजितां वा 
घनवासं வனவாஸத்திற்கும்‌ न अनुभंस्यति 
अनुत्रता கூடவே வர்க | 


तदं UTA: सान्समेबाभिधीयताम्‌ ॥ ५५ ॥ | 
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பாரியையை 

பயமுற௮ு த்தப்பட்ட 
தையும்‌ 

மிறட்டப்பட்டதையும்‌ 

பொறுக்திருக்கமாட்‌ 


டார்‌ 
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अभियाचाम वेदेहीमेतद्धि मप रोचते ॥ ५६ ॥ 


तत्‌ ஆதலால்‌ ) वैदेही வைகேஹியை 

वः , _ உங்கள்‌ | अभियाचाम வேண்டிக்கொள்வோம்‌; 

காளன்‌; கடுஞ்சொற்கள்‌ (இவ்‌ | एतत्‌ हि இதுவேதான்‌ 
வளவோடு) | मस எனக்கு 

த போதும்‌; रोचते நன்றென்று தோன்று 

सान्त्वं एव ` தல்ல வார்த்தையே கிறது, 

अभिधीयतां சொல்லப்படட்டும்‌; 


यस्या 49௭ எனி दुःखितायाः प्रहश्यते । सा दुःखेवहुभिपुक्ता मियं प्राप्स्यस्यनुत्तमम ॥ 


दुःखितायाः BE துயர த்துட वहुभिः பலவகை 

னிருக்றெ | दुःखैः அக்கங்களாலும்‌ 
यस्याः எவள்‌ விஷயத்தில்‌ मुक्ता விடப்பட்டவளாய்‌, 
एवंविध; இவ்விசமான अनुत्तमं உத்தமனான 
स्वमनः கனவு प्रियं நாதனை 
ட்ட ட்ட காணப்படுகறதோ சான்‌ சேரப்போூறாள்‌. 
ள்‌ அவள்‌, | 


भत्सितामपि याचध्वं राक्षस्यः कि विवक्षया ॥ ५८ ॥ 


என்ன்‌ अपि பயமுஅத்தப்பட்டவ राक्षस्यः ஹே ராக்ஷஸிகளே | 
ளையே | विवक्षया பேசக்கூசுவதால்‌ 
याचध्वं பொறுதி கேளுங்கள்‌; कि அவகென்ன? 


राधवाद्धि भयं घोरं राक्षसानामुपस्थितम ॥ ५९ ॥ 


राक्षसाना ராக்ஷஸர்களுக்கு | घोरं भयं கொடிய அபத்த 
. राघवात्‌ ஸ்ரீராகவரிட்த்தினின்று | उपस्थित हि நெருங்கவிட்டதே | 
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प्रणिपातप्रसन्ना हि मैथिली जनकात्मजा । अळमेपा परित्रातुं राक्षस्यो ஈன்‌ भयात्‌ ॥ 


राक्षस्यः ஹே ராக்ஷஸிகளே | | महतः மஹத்தான 

जनकात्मजा ஜனகர்‌ இருமகளான | भयात्‌ YUE நின்றும்‌ 

मैथिली. மைதிலி, | परित्रातु காப்பதற்கு, 

प्रणिपातम्रसन्ना பணிர்த மாத்திரத்தில்‌ | एपा இவள்‌ 
பிரஸன்னையாவாள்‌ | अरू போதும்‌. 

हि ஸத்கேஹமில்லை. | 


अपि என ளன न किचिदुपकक्षये னார்‌ चङ्ग सुमृध्ष्ममपि ढक्षणमु ॥ 


अपि च அதுவுமன்றி + किचित्‌ अपि எங்கேனும்‌ 

अस्या: இந்த | fred நல்லதல்லாத 
विशालाक्ष्याः தடங்கன்ணாளின்‌ । क्षणं குறியை 

अंगेषु அவயவங்களில்‌ | न उपलक्षये கான்‌ காணஙிலை, 


ன்‌ अपिच அணுவளவேனும்‌ 


छायावैशुण्यमात्रं तु शङ्के சொர | अदुःखार्हमिमां देवीं वेहायसम्ुपस्थिताम ॥ 


वैहायसं .. விமானத்தை छायावैशुण्य- ] அழுக்கடைந்து நிறப்‌ 

उपस्थितां அடைந்தவளாக (ஸ்வப்‌ | मात्र छु குன்றியிருப்பகொன்றே 
னத்தில்‌ காணப்பட்ட) | उपस्थितं சம்பவித்திருக்றெ 

अदुःखाहाँ அக்கமணுகத்தகாத दुःख கஷ்டமாக 

इमां देवीं இந்த தேவியை, शके நினைக்கறேன்‌. 


अर्थसिद्धि तु वैदेह्याः पश्याम्यहम्नुपस्थिताम | राक्षसेन्द्रविनाशं च विजय राघवस्य च ॥ 


राक्षसेन्द्र- } ராக்ஷ்லேர்திரனின்‌ | अधथसिद्धि மனோரத மீிடேறியதை 
विनाश च வினாச.த்தையும்‌, | उपस्थितां तु ஸமழீபிச்திருப்ப சாயும்‌, 
राघवस्य ஸ்ரீராகவரின்‌ | अहं நான்‌ 

विजयं च விஜயத்தையும்‌, . । पझ्यामि காண்கின்றேன்‌, 
உள: வைகேஹியின்‌ > 
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निमिततभूतमेततु श्रोतुमस्या Taf ஸார்‌ च கதை என்றான ॥ १४ ॥ 
ईषच्च हुषितो बाऽस्या दक्षिणाया ह्यदक्षिणः | RENT ளே बाहुरेकः प्रकम्पते | 
கருணா; सव्यश्रोररसुत्तम! | वेपमानः सूचयति राघवं पुरतः Rag ॥ ६३ ॥ 


अस्याः இவளுக்கு अदृक्षिण: இடத 

महत्‌ प्रिय ஸாரமான ஸந்தோஷ | बाहुः புஜம்‌ 
ஸமாசாரத்தை | एक; अ ஓன்னு மாத்திரம்‌ 

श्रोतुं கேழ்ப்பதற்கு, 89௭ சிறிது 

तु ப்ரஸ்துதமே, | हुषितः वा மயிற்கூச்செறிர்து 

निमिसभूत சுபசகுனங்கள்‌ ஸம்ப अकस्मात्‌ पुत இடீரென்றே 
வித்திருக்றறது; ' प्रकम्पते हि gp iB Dg! 

अस्याः இவளுடைய करेणुहस्तप्रतिम:.. பானைத்துதிக்கை 

पद्मपत्रं दन சாமரை புஷ்பத்தின்‌ | போன்ற 

இதழ்போல்‌ | 437: அதியழபெ 

आयत அகன்ற : । सव्यः இடது 

एतत्‌ चक्षु; இந்த இடது கண்‌ ச; च அடையும்‌, 

स्फुरत அடிக்க । वेपमानः அடித்துக்கொண்டு 

| காணப்படுகிறது; | राधवं ஸ்ரீராகவரை 

च्च மேலும்‌ पुरतः கண்முன்‌ 

दक्षिणायाः புகழ்படைத்த स्थितं நிற்பதாய்‌ 

எள: வைகேஹியின்‌ सूचयति ஸுூசிப்பிக்றெது, 


पक्षी ஏ शाखानिलप! HEB! शुनः पुनश्रोत्तमसान्त्ववादी | 
सुस्वागतां சாரி; पुनः पुनश्चोदयतीव हर! ॥ ६७ ॥ 


च மேலும்‌ | सुस्वागतां உத்கிருஷ்ட LI ie 

शाखानिलयः இளையில்‌ வளிக்கும்‌ | ்‌ வரவை விளக்குவகான 

पक्षी च பக்ஷியும்‌, | वाच ச்வனியை, 

प्रहृष्टः மயிர்க்கூச்செறிற்து | पुनः पुनः nh COR 

சே: உளம்பொங்&, | उदीरयानः கூவிக்கொண்டு 

पुनः पुनः விட்டுவிட்டு என்ன்‌ ஸஹாயம்‌ செய்றது 

उन्तमसान्त्रवादी இறந்த ०0०७८०7७४ குரலை போலும்‌, 
எழுப்பியதாய்‌ | 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाहपीकीये आदिकाव्ये ராகு ण्डे सप्तविश! सग; | २७॥ 


~~ TION 
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जह 


अष्टाविशः ஏர்‌:--இருபத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ 24 ॥ 


वेण्यु ु्धनव्यवसायः தலைப்பின்னலினால்‌ உரிபோட்டுக்கொள்ள நினைத்தல்‌, 


सा என वचो निशम्य तद्रावणप्याप्रियमप्रियार्ता | 
सीता वितत्रास यथा बनान्ते सिंहामिपक्षा गजराजकन्या ॥ १ ॥ 


सा सीता அர்த ஸீதை, अप्रियार्ता வெறுத்து ரொர்தவ 
राक्षसेन्द्रस्य ராக்ஷஸேர்‌திரனான वनान्ते கானகத்தில்‌ [ar 
रावणस्य ராவணனுடைய எ சிங்கத்தின்‌ சையிலகப்‌ 
अप्रियं அஸஹ்யமான பட்ட 
तत्‌ னந்த गजराजकन्या எள ல்ல ஜாதி யானையின்‌ 
बच; சொல்லை | பெண்‌ குட்டிபோல்‌, 
निशम्य கேட்டு, | वितत्रास - நடுஈடுங்ஜெள்‌. 

सा राक्षसीमध्यगता च भीरुः वाग्पिभृश रावणतजिता च | 

कान्तारमध्ये विनने நரா बालेव कन्या विललाप सीता ॥ २ ॥ 
सा सीता NES ஸீதை; | ब्रिजने நிர்ஜனமான 
राक्षसीमध्यगता  ரரசக்ஷஸிகளினிடையில்‌ | कान्तारमध्ये' நடுக்காட்டில்‌ 

சிக்கக்கொண்டவளாய்‌, frat விட்டுவிடப்பட்ட 
ऱ्च அதனால்‌ | बाळा कन्या द्ध = இளம்‌ பெண்‌ பிள்ளை 
ரிக; பயந்தவளாய்‌, । போல்‌, 
qf; சொற்களால்‌ | திரும்பவும்‌ 
भदा மிகவும்‌ विललाप புலம்பிப்‌ பிதற்றினாள்‌. 
रावणतजिता ராவணனால்‌ மிரட்டப்‌ 
பட்டவளாய்‌, | 

सत्यं बतेद प्रवदन्ति लोके नाकालप्ृत्युभतोति सन्त! | 

यत्राहमेव परिमर्त्स्यमाना जीवामि किचित्क्षणमप्यपुण्या ॥ हे ॥ 
छोके _ உலகத்தில்‌ qa ஆகையால்‌ தான்‌, 
எக: விதித்த காலமல்லாக்‌ अहं ரான்‌. 

காலத்தில்‌ மரணம்‌ | एवं இவ்வாறு 

न भवति கேருகிறதில்லை परिभत्स्येमाना பயமுறுத்தப்‌ படுபவ 
इति என்று | ளாகவும்‌, 
सन्तः பெரியோர்கள்‌ अपुण्या अपि புண்யம்‌ குறைக்க 
प्रवदन्ति சொல்லுகிறார்கள்‌; ளரகவுமாகியும்‌, 
हदं இது किंचित्‌ क्षण: ஒரு க்ூஷணகாலமாவது | 
बत सत्यं என்ன உண்மை!!! जीवामि உயிருடனிருக்கிறேன்‌. 
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सुखाद्विदीनं बहुदुःखपूण इद तु नुनं हृदयं स्थिरं मे | 
विशीयते यन्न என எரர்‌ ஈளை ॥ ४ ॥ 


[ஸர்க்கம்‌ 


मे எனது । 85 இது 
सुखात्‌ विह्दीनं இனியவையினின்‌ அ | अद्य तु இத்தன்மையான சம 
அகன்றதாய்‌, யக்திலும்‌ 
बहुदु:खपूर्ण அதிகமான்‌ அக்கங்கள்‌ | अचलस्य பர்வதத்தின்‌ 
நிறைந்ததுமான | சொன்‌ வஜ்ராயுதத்தால்‌ அடி 
हृद्यं ` மனம்‌, புண்ட 
स्थिरं ்‌ தஇதைவற்‌ உ தன்மையை | 2% 84 சிகரம்‌ போல்‌, 
எள்‌ சாச்வதமாப்‌ பெற்று | ஈன ஆயிரம்‌ சுக்கலாக 
ளதோ? என்னமோ? | न विशीर्यते சிசருமலிருக்கற., 
यत्‌ ஏனோ, 
नेवास्ति दोष ப 
नेवारित दोष मम नूनमत्र वध्याहप्रस्थामियदशनर्य | 
भावे न चास्याहमनुमदातु अलं द्विजो मत्त्रमिवाद्रिजञाय ॥ ५॥ 
अइ च நானே, । अस्य இவனுடைய 
न्‌ இப்பவே | भावं தீர்மானத்திற்கு, 
ஏனா கற்கொலை செய்துகொள்‌ अहं சான்‌ 
ERC; | : 7 i 
अत्र இவ்விஷயச்தில்‌, अलुप्दातु இடங்கொடுக்க, 
सस्य இந்த | feu பிராம்ஹணன்‌ 
मम எனக்கு, | अद्विजाय இருபிறப்பாளரல்லா ச 
दोष एव தோஷமென்‌ பதே வனுக்கு 
न अस्ति இல்லை; ஏன்‌ इव வேதத்தைப்போல்‌, 
अप्रियदुषीनश्य அஸஹ்யமான உத்தே | न अछे கூடாது. 
சங்கொண்ட | 
ச ல்‌ ஷ்‌ ¢ 
नुनं ममाङ्कान्यचिरादनार्यः शस्त्र! ண்ண राक्षसेन्द्र; | 
तस्मिन्ननागच्छति छोङनाथे गर्भस्थजन्तोरिव சனக; | ६ | 
க லோகசாதராயெ | अनायः Nur BT 
அவர்‌, मकर 
ல்‌ राक्षसेन्द्रः ७ 
ஏர்‌ ணன இப்பவே வராமல்‌ | क्षस॑न्द्र ITC ००% RT, 
போனால்‌, | मस अज्ञानि ஏன அ அவயவங்களை 
Tiree; கருப்பையில்‌ சிக்னை शितिः mel; கூரான கத்திகளால்‌,. 
பிராணியின்‌ 
எனனை: हव அண்டமாக்கி வெளிப்‌ अचिरात्‌ சீக்ரெத்திலேயே 
படுத்தல்‌ எப்படியோ छेत्स्यति தண டிக்கப்போகதிறான்‌. 
அப்படியே, र 
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राजापराधात्‌ 
ஏ 
என 


तस्करस्य 
निशान्ते इव 


सथा 


हा राम 

हा लक्ष्मण 
हा எண்‌ 
मे 

जनन्या सह 


हा THAT; 
पुषा 


அள: af: 


दुःखे बतेदं मम दुःखितायाः मासो चिरायाधिगमिष्यतो दो | 
बद्धस्य वध्यस्य तथा निशान्ते राजापराधादिव तस्करस्य || ७ ॥ 


ராஜச்ரோஹு நிமித்த 
மாய்‌ 
கொலைகண்டனை விதிக்‌ 
கப்பட்டு 
சிறைச்சாலையில்‌ வைத்‌ 
இருக்கப்பட்ட 
திருடனுக்கு, 
ஓர்‌ இரவு கழித்தலில்‌ 
எவ்வண்மோ, 


அவ்வண்ை மே 


दुःखिताया; 


मम 

द्वौ मासौ ' 
चिराय 

इद्‌ 


दुःखं 
बत 


अघिगमिष्यतः 


92] 


விசன,த்தில்‌ மூழ்சே 
ெக்கன்ற 

எனக்கு, 

இரன்டு மாதங்களும்‌ 

வெகு நீண்ட.தாய்‌ 

கரைப்போனேறன ; 

இது 

பெருங்கஷ்டம்‌; 

ஐயோ !! 


हा राम हा लक्ष्मण हा सुमित्रे हा रापमातः सह मे जन्या | 
एषा विय्द्याम्यहमत्पभाग्या महाणवे नोखि मूढवाता || ८ ॥ 


ஹா ஸ்ரீராமா ! 
ஹா லக்ஷ்மணா | 

` ஹாஸுமிக்ரையே | 
என்‌ விஷயக்தில்‌ 
மஹா கருணேயோடு 


| 


अहं 
அர்ப்‌ 
मूढवाता ' ` 


नोः इव 


CAL என்னா 


ஹா ஸ்ரீராமமாதாவே | 


இர்த 


विपद्यामि 


சான்‌ 
பெருங்கடலில்‌ 
சுழல்காற்றினால்‌ (அடி 
பட்ட) 
மரக்கலம்போல்‌, 
பாக்கயம்‌ (Bei Duis! ' 
ளரய்‌ 


அவதிப்படுகிறேன்‌. 


तास्विगी धारयता ரான सत्तेन रूपं मनुजेःद्रपुत्री | 
नून विशस्तो मप काएणात्तो எனில்‌ சரண वेद्यतेन ॥ ९ ॥ 


97%» 8 


Apis சிங்கங்கள்‌ 


. இடியால்‌ 


எவ்வண்ணமேோ அவ்‌ 
வண்ணமே, 
 வலீயரான 
அந்த 
சக்ரவர்த்தி இருக்குமா 
ரர்களிருவரும்‌, 


| ஜான 


रूपे 
धारयता 
सत्तेन 


सम कारणात्‌ 


नून 
னி 


மானின்‌ 


வடிவத்தை 


. எடுத்து வச்ச 


STP SU பிராணியால்‌ 
எனக்காக 


. அப்பவே 


முடிக்கப்பட்டிருக்‌ க 
० வேஸ்டும்‌, 
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तदार्नी 


सः काळ; नूनं 


मृगरूपघारी 
अल्पभाग्यां 


मां 


हा रामं 
எண 
दीधबाहो 
हा पूर्णचन्द्र- 


प्रतिमानचक्त्र 
हा 
जीवलोकस्य 


IP 5 ते कं, 2. 
व. 


| 


श्रीमद्ाल्मी किरामायणे सुन्दरकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


नूनं स कालो मृगरूपधारी मामत्यभाग्यां GEM तद।नीम्‌ | 
यत्रा्यपुत्रं निसस मूढा रामानुज लक्ष्मणपूर्नन च ॥ १० ॥ 


அப்பொழு அ; यत्र 
அர்த யமன்‌ தரன்‌ | लक्ष्मणपूर्वजं 
மான்வேடம்‌ பூண்டு, 

guru) முடையவ | आयपुत्रे 


ளான | रासाजुज च 


| मूढा 


பல்‌ இட்டப்‌ 
| 


அசை காட்டி மயக்கு 
வித்தான்‌; | 


ஆகையால்‌ கான்‌ 
லக்ஷ்மணருக்கு முன்‌ 
பிறந்த 
என்‌ பிராநாநா தனையும்‌ 
ஸ்ரீராமா னுஜனையும்‌ 
மூடையாகும்‌ ரான்‌ 


பிரிய விடுத்தேன்‌. 


हो राम சான ஸரி हा पूरणचन्द्रप्रतिमानववत्र । 
हा जीवळोकस्य हित; प्रियश्च वश्यां न मां ஏன हि எர ॥ ११ ॥ 


ஹா ஸ்ரீராமா ! प्रिय: च 
ஸத்யவ்ரதா | हितः च 
நெடுந்தோளாய்‌ ! | राक्षसानां 
ஹா முழுமதிமுகத்‌ सां 

தாய்‌ ! | ஏனர்‌ 
ஹா! 
பிராணி ஸாமானயத்திற்‌ | ஏ वेत्सि हि 

கும்‌ 


இனியராய்‌ 

உதவி செய்கிற (ர), 

ராகஸர்களுக்காக 

என்னை 

கொலையுண்ணப்‌ போகி 
றவளாய்‌, 


அறிந்தலிரோ | 


अनन्यदेवलमिय क्षपा च भूमो च शय्या नियमश्च धर्म | 
पतित्रतात्वे विफल ममेदं कृत कुत्नेष्विष मानुषाणाम्‌ ॥ १२ ॥ 


உம்மைத்‌ தவிர வேறு | ஏன்‌ 
தெய்வம்‌ இல்லை என்ப ! मानुषाणां 

அம்‌ | कृतघेषु 
இர்த பொறுமையும்‌ i ப 
தரையில்‌ ்‌ | कृत 
படுப்பதும்‌, | इव 
கர்மத்தில்‌ | इंद 
நிலையாப்‌ நிற்பதுமான, | विफळं 
எனது | 


பதிவ்ரதா குணம்‌; 

மனிதர்களுக்குள்‌ : 

நன்றி மறந்தவர்களிடதீ 
தில்‌, 


செய்த உபகாரம்‌, 
போல்‌ 

இப்பொழுது 
நிஷ்பலமாயிருக்கற.து: 
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मोघो हि எசான்‌ ஈன்‌ तथैकपत्रीत्वमिदे frida | 
या त्वां न पश्यामि कृशा विवर्णा हीना खया सङ्घपने निराशा ॥ १३ ॥ 


या அந்த நான்‌ हि ஆகையால்‌, 
त्वया हीना உம்மோடு விட்டுப்‌ பிரிச்‌ | सया என்னால்‌ 
தீவளாய்‌, | चरितः; 2 SE பம்‌ 
कृशा இளைத்து அனுஷ்டி க்கப்பட்ட 
विवर्णा உடலும்‌ வெளுத்து अभ Bis | 
संगमने திரும்பிக்‌ காணும்‌ விஷ धः பல்‌ 
ன 285 माघः வ ர்க்தமாயிருக்றெது; 
निराशा ஸிச்திபெற ஒரு வழியும்‌ | तया அப்படியே 
காணாதவளாய்‌, | 85 இச்சு 
त्वा बा கோளின்‌ ஏகபதனீ விரதம்‌ 
न पश्यामि கர்சிக்க முடியாமலிருக்‌ | निरथं ்‌ வயர்த்தமாயிருக்கற௮, 
கிறேன்‌) 


पितुनिदेश नियमेन कृत्वा எண்ணான | 
ख्रीमिस्तु मन्ये विपुलेक्षणाभिः त्व रंस्यसे वीतभयः कृताथः ॥ १४ ॥ 


त्वं तु நீர்‌ ஆயினும்‌ எண! च விர சானுஷ்டானம்‌ 

पितुः கர்தையின்‌ | முடி. த்தவராயே 
निदेशं ஆணையை | विपुलेक्षणाभिः மஹத்தான சிரத்தை 
नियमेन நியமத்‌ துடன்‌ யோடு உபசரிக்கும்‌ 
कृत्वा செப்து முடித்து, எ: காய்மார்களோடு . 
वनात्‌ வனத்தினின்று ' । रंस्यसे ச்ரமம்‌ இரசு சுப்ப 
निवृत्तः இரும்பிச்சென்று, ராகவென்று 
त्तु இது விஷயத்தில்‌ मन्ये நான்‌ மனப்பூர்வமாய்‌ 
कृतार्थः இருதார்த்தராய்‌ | Gaus BSC Deir, 
वीतभयः கவலை ஒழிந்தவராய்‌, | 


अहे तु राम त्वयि ளாக चिरं विनाशाय निरद्धभावा | 
मोध எ तपो व्रतं च त्यक्ष्यामि घिग्जीवितमत्पभाग्या ॥ १५ ॥ 


राम ஓ! ஸ்ரீராம! ட்ட விரதத்தையும்‌ 
अहं सु சானோ मोघं வீணாகும்படி 
. त्वयि श्च உம்மிட த்திலேயே चरित्वा முடித்து, 
जातकामा ன வூகரித்தவள்‌; विनाशाय உயிரை விடுவதற்கு . 
अथ .. அப்படியாகியும்‌ निबद्धभावा உறுதிகொண்ட மனத்த 
ட்டது கடைசியில்‌ जीवितं பிராணனை [ளாய்‌ 
अद्पभाग्या பாக்யம்‌ (Bn DE Se त्यक्ष्यामि BLUGUTRG per. 
तपः கவத்தையும்‌ [ளாய்‌, | धिक | | 
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सा जोवित क्षिप्रमहं त्यजेये विषेण शस्लेण शितेन वापि । 
विषस्य दाता न हि मेऽस्ति कश्चित्‌ என वा சோன்‌ राक्षसस्य ॥ १६॥ 


सा அந்க राक्षसस्य அரக்கனின்‌ 
भह हल्का वेइमनि விட்டில்‌ 
fi விஷச்கைக்கொண்டேோ, | विषस्य விஷதக்ையாவறு 
शितेन கூரிய என वा வாளையாவது, 
எண वा வாளைக்கொண்டேோ; मे எனக்கு 
जीवितं உயிரை எள கொடுச்து உதவி புரிப 
क्षिप्र - இப்பவே வன்‌ 
त्यजेयं மாய்ச்துக்கொள்ள कश्चित्‌ ஒருவனும்‌ 
வேன்டும்‌, | न अस्ति हि இஃலையே! 
अपि ஆயினும்‌ र 


इतीव सीता बहुधा विलप्य सर्वात्मना रामपनुस्परन्ती | 
प्रवेपमाना परिशुष्फवक्त्रा नगोत्तमं पुष्पितमांससाद ॥ १७ ॥ 


सीता ஸீதை, सर्वात्मना ஸர்வ ப்ரகாரத்தாலும்‌ 
इति इव இப்படி.யே रामं ஸ்ரீராமரை 

बहुधा து பலவாறு अनुःमरन्ती ` ஸ்மரிச்கபடியே, 

fre புலம்பி पुष्पितं புஷ்பிக்திரும்த 

प्रवेपमाना உடல்‌ ஈடுங்யெவளாய்‌, | नगोत्तमं ஒரு மஹா விருகூத்தை 
ஈளை வாயுலர்க்தவளாய்‌, आससाद ட்டியிருக்‌ தாள்‌. . 


शोकामितप्ता बहुधा विचिन्त्य सीताउथ वेण्पूद्रथने ஏசி | 

उद्वधय वेप्युद्रथनेन शीघ्र अहे गमिष्यांमि சான मूलम्‌ || १८ Il 
उपस्थिता सा मृदुसवेगात्रा शाखां ரசினான नगस्य तस्य | 

तस्यास्तु रामं प्रबिचिन्तयन्त्याः रामानुजे स्व च ஒக்‌ शुमाङ्गयाः॥ १९ ॥ 
शोकानिमित्तानि तथा बहूनि पैर्याजितानि प्रवराणि लाके | 

प्रादुनिमित्त नि तदा बभूबुः पुराऽपि सिद्धान्युपलक्षितानि || २० ॥ 


ன , லா 

ஸ்டா 00007) ன்‌ वेण्यु हूथनं தலைப்‌ பின்னலை 

शोकाभितप्ता | சோகத்தால்‌ மிகவும்‌ प्या र க்‌ பல்‌ > 
தவிக்ன்ற | अइ er ட்‌. 
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वेण्युद्रूथनेन பின்னலைக்கொண்டு ` | प्रविचिन्तयन्त्या; நினைத்து நினைத்து 
उद्दध्य பந்தித்து, ஆலோசனையிலிருக்றெ 
शीघं இக்கணமே, ஏளன: ஸர்வ மங்கள விக்ரகை 
ன யமனுடைய யான 
मूल ராஜதானிக்கு | : அவளுக்கு, 
गमिष्यामि செல்வேனாக!" | शोकानिमित्तानि சோகத்திற்கு காரண 
अथ என்று | மரகா கனவும்‌, 
ரள மிருதுவான ஸகல அவ | तथा அவ்வாறே 
யவங்களை யுடைய भैर्याजितानि மனோதைரியத்தை 
सा அவள; உண்டுபண்ணு மவைக 
तस्य அந்த ளானவும்‌, 
नगस्य மரத்தின்‌ | இதற்கு முன்னமேயே 
शाखां கிளையை | நல்ல பயன்களைக்‌ 
गृहीत्वा பிடித்‌ அக்கொண்டு கொடுப்பவைகளாரய்‌, 
उपस्थिता நின்றாள்‌; உலகத்தில்‌ 
तदा இக்கருண த்தில்‌ | प्रवराणि பிரசித்தியாய்‌ 
राम ஸ்ரீராமரையும்‌ उपलक्षितानि தெரிச்‌ துள்ள 
रामानुज तु ஸ்ரீராமானுஜனையும்‌ बहूनि ட்‌ 
सुचे कुळें च தன அ உயிர்பிறப்பை निमित्तानि BDF, 
யும்‌, | காத: உண்டாயின, 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाश्‍मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे अष्ठाबिशः सग; ॥ २८ ॥ 
Oe நஷ்ட கை 
एकोनचिदा: எர: இருபத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ २९॥ 
ஏன்‌ சுபசகுனங்கள்‌ தோற்றுதல்‌, 
तथागतां तां व्यथितामनिन्दितां னர்கள்‌ परिदीनप्रानसाम्‌। 
शुभां निप्रत्तानि शुभानि भेजिरे नरं श्रिया डष्टमि्रोपजीविनः ॥ १ ॥ 
अनिन्दितां கோலரஹிகையாயும்‌ | श्रिया ஏர்‌ உதார குணமுடைய 
झुभां ஸர்வ மங்களையாயும்‌ | नरं புருஷனை 
व्यथितां மனக்கிலேசமுற்றவ उपजीविनः அண்டிப்‌ பிழைப்பவர்‌ 
ளாயும்‌ கள்‌, 
घ्यपेततहर्षा சந்தோஷத்திற்‌ டமில்‌ | हव எவ்வண்ணமோ அவ்‌ 
५५६ லாதவளாயும்‌ வண்ணமே, 
परिदीनमानसां இடிந்த மனத்தளாயும்‌ | ஜா சப 
तथागतां இவ்வகைப்பட்ட நில निमित्तानि சகுனங்கள்‌ 
மையிலிருக்கன்‌ ற | भेजिरे SC SDD, 
तां ஹி வளை, | 
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तस्याः शुभ वामपरालपक्ष्मराजीहत कृष्णविशाल्शुक्रम्‌ | 
प्रास्पन्दतेक नयने ஏக்க பிளான்‌ पद्ममिवाभितान्रम्‌ ॥ २ ॥ 


सुकेश्या; NRRL கூர்கலையுடைய | एके ஒப்பற்ற 

तस्याः ; அவளுடைய்‌; | शुभ அழகமைந க 

अरालपदध्स- } வளைந்த இமைகளால்‌ யி चामं இடது 

राजीवृतत சூழப்பட்டதும்‌ । नयनं சண்‌, 

कृष्णविशालशुरूं. கருத்து அகன்று | मीनाहतं மீனினாலசைக்கப்பட்ட 
வெளுத்ததாய்‌ [ஏன்‌ इव காமரை மலர்போல்‌, 

ART ஓரம்‌ சிவப்பேறியதாய்‌ ' प्रास्पन्द्त அடிக்குது. 


शुजश्च चार्वश्वितहृत्तपीन! पराध्येक्ालागरुचन्दनाह! | 
अतुत्तमेनाध्युषितः प्रियेण चिरेण वाम; எர ॥ ३ ॥ 


ஏணி: அழகாய்த்‌ திரண்டு | अध्युषितः கழுவப்பெற்ற, 
உருண்டு பருத்த | वास: இடத 

पराध्यकालागरु- ) இறந்த காரடற்‌ சாந்துக்‌ | भुजः புயம்‌, 

எக்‌; } கேற்றதாய்‌, | चिरेण நெடுநேரம்‌ 

अनुत्तमेन ஓப்புயர்‌ வில்லாக आश्रु படபடவென்று 

प्रियेण காதலரால்‌ समवेपत च அடியானின்‌ DS, 


गजेनदरहस्तप्रतिमश्च पीनः तथोद्वेयोः संहतयोः सुज्ञातः | 
प्रस्पन्दमानः पुनरूरुरस्याः रामं पुरस्तात्‌ स्थितप्राचचक्षे || ४ ॥ 


च्च அன்றியும்‌, | उर्‌ः அடை, 
ப்‌ . ல e [] 0 படக | ந 
संहतयोः ஒன்றுக்கொன்தி प्रस्पन्दमानः Sy SBT DSU, 
டாய்ச்‌ சேர்ந்தழகான ன - 
7 हि T: இவளுக்கு, 
तयोः il रामं 
त இரண்டில்‌, ஸ்ரீராமரை 
गजेन्द्रहस्त- கஜராஜன்‌ திக்கை SETS, எதிரில்‌, 
प्रतिमः போல்‌ | इनः மறுபடியும்‌, 
पीनः பருத்து स्थितं வந்து (939॥6,57 09/ 6ण 
gma: நன்மையை குதிப்பிடப்‌ 


आचचक्षे ४ முன்குறி காட்டிற்று. 
பிறந்த (இட அ) 
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ஏம்‌ पुनहंमसमानवणे इेषद्रजोध्वस्तमिवामळाद्व्या! | 
वासः स्थितायाः शिखराग्रदत्याः किचित्परिखंसत चारुशात्र्या; || ५ ॥ 


पुन; 
ளானை 


अमलाश्व्या; 
स्थितायाः 


கானா: 


மேலும்‌, 

மல்லிகை அரும்பின்‌ 

நுனி போன்ற பற்களை 
யுடையவளும்‌ 


யவளும்‌ | 


மின்‌ அ கொண்டிருக்‌, 


इषत्‌ 
रजोध्वस्तं 
'हेमसमानवण 


है ५ | चासः 
மாசற்ற கண்களை யுடை | 


வளுமான किंचित. 


ஸர்வாங்க so uso; 


परिख्रंसत 


கொஞ்சம்‌ 

புழுதி படிச்ச 
பொன்னிறமான 
ஆடை, 
அப்படியே © 
சுபக்குறியாய்‌, 
கொஞ்‌ ௪ம்‌ 
தளர்ந்தது. 


விண ஏன: संबोधिता प्रागपि साधु सिद्धै 
वातातपङ्कान्तसित्र प्रण वर्षेण बीज प्रतिसंजहष || ६ ॥ 


प्राक्‌ 
साधु 
five; 


एतै : निमित्ते : अपि 


~ 
अपर; च 


संबोधिता 
கா: 


முன்பு 

ஸரியாய்‌ 

காரிய ஸித்திகளைக்‌ 
கொடுச்திருக்கின்‌ ற, 

இந்த ஈற்குறிகளாலும்‌, 

பின்னும்‌ சிலவைகளா 

அம்‌ 
நன்றாய்‌ தெளிவற்ற 
நற்‌ புருவக்காள்‌, 


बातातपछान्त 


प्रणष्ट 


बीज 
चर्षण 
इर 


| nf 
| 


காற்று வெயில்களால்‌ 
வாடி யுலச்ச.து 

முளையாமழ்‌ போய்‌ 

விட்ட 

வித்து, 

மழையினால்‌ 

எவ்வாறோ அவ்வாறே 

மீளவும்‌ ௮கம௫ழ்‌௪சி 


கொண்டாள்‌, 


तस्याः पुनर्विषफलोपमोष्ठं என்ன केशान्तमरालपद्ष्म | 
वक्त्रं बभासे सितशुक्कद राहोमुखाचन्द्र इव प्रधुक्तः ॥ ७॥ 


तस्थाः 
निंबफलोपमोष्ट 


ட 


केशान्त 


अराछप्म 


அவளுடைய 
கோவைக்கனிபோன்ற 


உதடுகளை யுடையதும்‌ | 


அழகான கண்களையும்‌ 
புருவங்களையு முடைய 


| கர்‌ 


| राहो 
| सुखात 


நீண்ட கூந்தலை யுடைய | mg 


எ: इच 


வளைக்க இமைகளையுடை | पुन 


ய தும்‌ 
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बभास 


வெண்மைக்கு வெண்மை 


குரவல்ல பற்களை யுடை. 


யதுமான 


திருமுக மண்‌ டலம்‌, 
ராகுவின்‌ 
வாயினின்று 
விடுபட்ட 

சந்திரன்‌ போல்‌, 
மறுபடியும்‌ 
௮க்தழுற்றது.. 
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सा वीतशोका व्यपनीततन्द्री शान्तज्वरा வீர்கள்‌ । 
अञ्ञोभतार्या बदनेन ஷீ शीतांशुना रात्रिरिबोदितेन ॥ ८ ॥ 


सरा அம்ம | रात्रिः இரவு | 
आर्या ஆர்யை, ஷு வளர்‌ பிறையில்‌ 
बीतशोका சோகம்‌ துலைர்சவளாய்‌, | उदितेन உதயமான 
व्यपनीततन्द्री மனக்கலக்கம்‌ நீங்கிய शीतांशुना குளிர்மதியால்‌ 

CRO दल எவ்வண்ணமேோ அவ்‌ 
கானா தாபம்‌ தணிர்தவளாய்‌, வண்ணமே, 
हृषेविवृद्धसत्त्वा சந் தோஷத்தினால்‌ அதி वदनेन திருமுக மண்டலத்தால்‌ 


கரிக்கும்‌ திடமுடையவ | अद्योभत விளங்கினாள்‌. 


ளாய்‌ 


ரி श्रीपद्रामायणे எனிகிர்‌ आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकोनत्रिशः सगे! ॥ २९ ॥ 


அ कप ल தா லாக்‌. 


निशाः எர: முப்பதாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ३०॥ 
விண டள -ஸீதையை ஆச்வாஸப்படுத்த ஆலோசித்தல்‌. 


हनुपानपि विक्रान्तः सबै ஜாரா तत्वत! | सीतायाख्रिजठयाश्र राक्षसीनां ஏ AHA ॥ 


चिक्रान्तः பரரக்சரமவானாகிய | त्रिजटायाः च இரிஜடையினுடையவும்‌, 
हनूमान्‌ अपि ஹனுமாரும்‌, सब எல்லாம்‌ 
राक्षसीनां ` ராக௯ஷஸிகளின்‌ तत्त्वत: ஈடச்தபடியே 
2 तजन॑ LLLP DS தலையும்‌, ஏஎ கண்டு (கேட்டு) கொண்‌ 
> सीतायाः च ஸீதையினுடையவும்‌, டார்‌, 


अपेक्षपाणस्तां देवी देवतामिव नन्दने | ततो बहुविधां चिन्ता चिन्तयामास वानर! ॥ 


घानरः வானரர்‌; | अवेक्षमाण; கண்முன்‌ பார்த்தவராய்‌; 
मन्दुने இந்திரனுடைய உத்‌ | ततः அதின்மேல்‌ 

` யான வனத்தில்‌ | बहुविधां பலவித 
देवतां தேவப்பெண்ணை । चिन्तां யோசனையை, 
श्व போலிருக்றெ, பலத்த चिन्तयामास தனக்குள்ளேயே செய்‌ 
तां அந்த துகொண்டார்‌; 


| 
ஸீ சேகியை | 
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त्रिशः सर्ग; 


यां कपीनां सहस्ताणि सुवहून्ययुतानि च । fag என்ர मार्गन्ते सेयमासादिता मया ॥ 


कपीनां 
सुबहूनि 
सहस्राणि 
अयुतानि च्च 
याँ 

सर्वासु 
दिक्षु 


வான ரர்களின்‌ | मार्गन्ते 
அநேக | 
அயிரங்களும்‌, | सा 
பதினாயிரங்களும்‌, | इयं 
எவளை, | मथा 
எல்லா ல | आसादिता 
இசைகளிலும்‌ [த 


329 
தேடி.க்கொண்டிறாக்‌ 
இருர்களோ, 
=, 
இவள்‌, 
என்னால்‌ 


காணப்பட்டாள்‌, 


चारेण तु सुयुक्तेन எளி शक्तिप्रवेक्षता டரா चरता ताबदबेक्षितमिदं मया ॥ 


शत्रोः 
शक्ति 
सुयुक्तेन 
अवेक्षता 
चारेण 
मया 


राक्षपानां विशेषश्च पुरी चेयमवेक्षिता । राक्षसाधिपतेरस्य 


राक्षसानां 
विशेष: च्च 
अस्य 
राक्षसाधिपतेः 
रावणस्य 


சத்துருவின்‌ Tea 
சக்தியை, 
மிக ஊக்கத்தோடு चरता तु 


கண்டு கொள்ளவேண்டி | इदं तावत्‌ 


அ, கனான | अवेक्षित 


சான்னால்‌, 


ராக்ஷஸர்களின்‌ - प्रभाव: च 


விசேஷமும்‌, za 
இந்த पुरी च 


ராகூஃஸாதி பதியாய்‌. | अवेक्षिता 
ராவணனின்‌ 


ஒருவர்‌ கண்ணிலு மகப்‌ 
படாமலொளிர்‌ து 
திரிம்து ०७ சதனாலேயே, 
இதுவரைக்கும்‌ 
கெரிம்‌து கொள்ளப்பட 


௮. 


प्रभावो रावणस्य च ॥ 


மஹிமையும்‌, 
இரத 
பட்டணமும்‌ 


பார்க்கப்பட்டது. 


युक्त तस्याप्रमेयस्य सैस्रदयावतः | समाश्वासयितु भार्या पतिदशनकाड़िणीम ॥ 


अप्रमेयस्य 


सवस च्- 
दयावतः 


तस्थ 


அளவிறந்த पतिदशन- 
काढिश्षणी 


ஸர்வ பூதங்களிடச்தும்‌ | 
கயாளுவான | 


௮ வரு டைய; युक्त 
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। समाश्वासयितुं 


பா்‌த்தாவின்‌ கச்சனம்‌ 

ஒன்‌ றையே கோரும்‌ 
மனைவியை, 
தேற்றுதல்‌ செய்வதற்கு 
ஸமயம்‌ இலவே, 


330 भ्रीमद्वाह्मी किरामायणे ரக [ஸர்ச்சம்‌ 
अहमाश्वासयाम्येनां पृणचन्द्रनिभाननाम्‌। எரர்‌ दुःखाता दुःखस्यान्तमगच्छतीमू | 


पूृणचन्द्र- முழுமதியின்‌ ஜோதி अन्तं விமோசன த்தை 
'तिभाननां யுடைய முகத்தனளான अगच्छतीं காணாமலிருக்ற 
வும்‌ एनां இவளை, 
भर्टदुःखां தூக்கம்‌ என்பதையே | हं red 
கண்டிராதவளானவும்‌; | எண்‌ கேற்றரவு படுத்து 
दुःखार्ता அயரத்தில்‌ மூழ்கி Gauges. 
दुःखस्य அக்கத்தினுடைய 


यदि हाइमिप्रामेव॑ शोकोपहतचेतनाम्‌ । अनाश्वास्य गमिष्यामि சொனார்‌ भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 


शोकोपहत- } சோகத்தால்‌ தபிக்கும்‌ | गमिष्यामि यदि போவேனாூல்‌, 


चेतनां மன தீதினளான | गमनं திரும்பிப்‌ போய்விடுதல்‌, 
டப்‌! இவளை, हि தப்பாமல்‌ 

पुवं இப்படி. வா, கெடுதிக்கடமாய்‌ 
अनाश्वास्य தேற்று.து भवेत அது! ம்‌, 


अह நான 


गते हि मयि तत्रेयं राजपुत्री यशस्विनी । परित्राणमविन्दन्ती जानकी जीवित त्यजेत्‌ ॥ 


द तन्न இத்தருணத்தில்‌, - जानकी ஜானகி, 
मयि நரன்‌ | परित्राणं விமோசன ஹேதுவை 
गते | இரும்பிப்‌ போப்விடும்‌ | अविन्दन्ती . காணப்பெருதவளாப்‌; 
பக்ஷத்தில்‌ जीवित பிராணனை 
यशस्विनी யசஸ்வினி யானவும்‌ | हि ப்ப 
राजपुत्री ராஜகுமாரியான | च्यजेत्‌ ்‌ இழந்து விடுவள்‌. 


ஏர்‌ இந்க 


प्रया च स महाबाहुः पुणचन्द्रनिभानन; | समाश्वासयितुं न्याय्य; सीताद्शनलालस; ॥ 


च இத௮மன்‌ மி, सः அவர்‌, 
पू्णचन्तर- } பூர்ரை சந்திரனை ஒக்க | मया என்னால்‌ 
निभाननः திருமுகமுடையவரும்‌ सितु तक र 
महाबाहुः மஹாபாஹுவான माचा &#/2/07०| படுத்து 
सीतादशन- ] ஸீதா தர்சனம்‌ ஒன்றி வதற்கு 
छाकस: லேயே மனம்‌ செலுத்‌ | न्याय्य: உரியவர்‌, 

र र iL] ॥ 
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निशाचरीणां परत्यक्षपक्षप चामिभाषणम्‌ | कथं नु खळ कर्तव्यमिद कृच्छातो ह्यहम्‌ ॥ 


களர்‌ அவச்யமாய்‌ செய்ய | हद இது 
வேண்டியகான | कर्थं नु खलु அகுவது எப்படி.? 
अभिभाषणं நேரில்‌ ஸம்பாவித்தல்‌, अहं हि கானே 
निशाचरीणां ராக்ஷளிகளின்‌ | कृच्छ्रगतः ஒரு வழியும்‌ தோற்றாத | 
प्रत्यक्ष கண்முன்‌ | வனாயிருக்கறேன்‌. | 
अक्षम செய்யலாகாது; | 


अनेन रात्रिशेषेण यदि नाश्वास्यते मया | सबेथा नास्ति सन्देहः परित्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥ 


अनेन இசுக सवथा எப்படியாவது 
रात्रिशेपेण இரவு மிகுச்தியிருக்கை | जीवित உயிரை 

யிலேயே, । परित्यक्ष्यति மாய்த்து விடுவள்‌; 
सया என்னால்‌ ' सन्देहः ஸே தஹம்‌ 
न आश्वास्यते தேற்றரவு பண்ணப்‌ ¦ न अस्ति இல்லை. 
यदि } படாத பக்ஷத்தில்‌, | 


i 


रामश्च यदि पृच्छेन्मां कि मां सीताउब्रवीदच! । fang तं प्रतित्र्यामसंभाष्य ஏனா || - 


बा 


ஊன்‌ அன்னிடையாளை रामः ஸ்ரீராமா 
असंभाष्य़ நேரில்‌ கண்டு பேசாது | मां என்னை 
सीता ஸீதை । पृच्छेत्‌ यदि கேட்பாராயின்‌, 
मां எனக்கு । तं அவருக்கு 
कि என்ன अह கான்‌ 
वचः செய்தியை | किंच என்ன தான்‌ 
अत्रवीत्‌ சொல்லிவிடுத்காள்‌'! | प्रतिज्रयां மறுமொழி கூறுவேன்‌. 
என்று ! பட 
सीतासन्देशरहित मामितस्त्वरया Tag । निरहेदपि काइृत्स्थः Fe चक्षुषा ॥ 
सीतासन्देश- ஸீதை சொல்லியனுப்பிய | इतः இது காரணமாய்‌ 
रहितं } செய்தி ஒன்னு மில்லாத | कुः சினங்கொண்டு, 
வாய்‌, | तीव्रेण * கொடிய 
त्वरया அ௮வஸரப்பட்டு चक्षुषा பார்வையினால்‌ 
गतँ திரும்பிப்‌ போய்ச்‌ अपि சக்க முடியா வண்ணா 
சேர்ந்த மாய்‌ 
मां என்னை, எ. கீஹித்த விடுவார்‌. ட்‌ 
काकुस्स्भः காகுத்ஸ்‌சர்‌ - அத்‌ க 
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यदि वोद्योजयिष्यामि सुग्रीबं रामकारणात्‌। व्यर्थमागमनं तस्य ससेन्यस्य भविष्यति || 


रासकारणःत ஸ்ரீராமனது கார்பத்திற்‌ | ससैन्यस्य சேனையோடு கூடிய 
காக | तस्य वा அவருடையவும்‌, 

सुग्रीवं சுக்ரிவரை आगमन இங்கு வருவது 

उद्योजयिष्यासि ) யுத்தத்துக்கு ஸன்னா च्यथ च விணாகவே 

यदि ஹப்‌ படுச்துவேனாபின்‌, भविष्यति முடியும்‌. 

अन्तरं खहमासाध राक्षसीनामिह स्थितः | शनेराश्वासयिष्यामि सन्तापबहुळाभिमाम्‌ ॥ 

अह நான்‌, | 8 அத்தருணத்தில்‌ 

ட்ப இங்கே | सन्तापन्रहुछां ETS 0 மூழ்யெ 

स्थित; இரும்‌ தகொண்டு, इमां இவளை, 

राक्षसीनां ராக்ூஸிகளுடைய [mS - 

न So | शनः மிருதுவாப்‌ 
ae எதிர்பார்த்துக்‌ காத்‌ | आश्वासयिष्यामि தேறச்செப்வேன்‌. 

Big, 

० ஷ்‌ ச கூ . | 
अहं त्वतिततुश्रेव वानरश्च विशेषत! | बाच चोदाहरिष्यामि मानुपीमिदर संस्कृताम्‌ ॥ 
अहँ तु நானே, | इह இச்சக்‌ கர்ப்பத்தில்‌ 
विशेषतः .... முக்கியமாய்‌ मानुषी ` மனிதர்களுக்‌ குரியதும்‌ 

... अतितनुः மெல்லிய உடலையுடைய | என்‌ च சுச்சமான தமான 
वानरः குரங்கு; वाचं பேச்சை 
एब च அதோடு கூட उदाहरिष्यामि சொல்லப்போகிறேன்‌. 


यदि वाचे प्रदास्यामि द्विनातिरित्र संस्कृताम्‌ | रावण मन्धमाना मां सीता भीता भविष्यति॥ 
वानरस्य विशेषेण कथं स्यादभिभाषणम्‌ ॥ १९ ॥ 


द्विजातिः इव பிராம்மணன்‌ போல, | कथ ध्यात्‌ எப்படிச்‌ சேருமென்று 

संस्कृतां பரிஷ்கரிக்கப்பட்ட मां என்ன 

वाचं ஸம்பாஷணையை रावणं ராவணனென்று 
(பேச்சை) | मन्यमाना நினைச்தவளாய்‌, 

प्रदास्यामि यदि எடுத்‌. துரை ப்பேனாயின்‌, सीता ஸீதை 

என வானர த்திற்கு भीता அஞ்சியவளாக 

विशेषेण விசேஷமாக भविष्यति அருவாள்‌, 

अभिभाषण ஸம்பாஷிக்கும்‌ சன்மை சல்‌ 


८८-७0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


80] निशः सरग: 


338 


अवश्यमेव वक्तव्यं मानुषं वाबयपर्तरत्‌ । मया सान्खयितु शक्या नान्यथेयमनिन्दिता || 


अर्थवत्‌ பொருள்‌ படும்படி , | इयं 
ஏர்‌ மனிதர்களின்‌ | मया 
वाक्यं एव வார்த்தையாகவே, | साल्त्वयितु 
अवइ அவச்யமாய்‌ | शक्या 
वक्तव्यं பேசிச்‌ தரவேண்டியது; | न अन्यथा 
अनिन्दिता கோஷ ரஹிதையான | 


இவள்‌ 

என்னால்‌ 

கேற்ற 
வேண்டியவள்‌; 
வேறு வழியில்லை 


सेयपालोक्य मे रूपं जानकी भाषितं तथा | रक्षोभिल्नासिता पूर्वे भूयख्रासं गमिष्यति ॥ 


6 ॥ 


पूव முன்னரே, | 
रक्षोभिः ரக்ஷஸ்ஸுகளால்‌ तथा 
त्रासिता அச்ச முறுத்தப்பட்‌. | भाषितं 

டிருக்கும்‌ | आलोक्य 
a அர்த | भूयः 
ड्य Bis , त्रासं 
जानकी ஜான, ' गमिष्यति 
मे எனது | 


ரூபத்தையும்‌ 
அவ்வாறே 
பாஷண த்தையும்‌ 
கண்டு, 

பின்னும்‌ 
பயத்தை 
அடைவாள்‌. 


ततो जातपरित्रासा शब्द कुर्यान्मनस्त्रिनी | जानाना मां विशालाक्षी रावण कामरूपिणम्‌ ॥ 


ततः அப்பொழுது, भां 
मनस्विनी கவலையுடனிரு க்கிற கண்ர்‌ 
विशालाक्षी விசாலாக்ஷி, . | रावणं 
जातपरिश्रासा இப்பொழு உண்டா | जानाना 
னவைகளால்‌ இன்னு WE 
மதிகரிக்‌து ஈடுங்கயவ कुर्यात्‌ 
ளாய்‌ 


என்னை 
காமரூபியான 
ராவணனாக 
நினைத்தவளாய்‌, 
கூச்சலை 


இடுவாள்‌. 


सीतया च कृते शब्दे सहसा राक्षसीगण! । नानाप्रहरणो घोरः எனக ॥ 


सीतया ஸீதையினால்‌ ட்ப 


எ கூச்சல்‌ | राक्षसीगणः 
कृते இடப்பட்டால்‌, ¦ नानाम्रहरणः च 
सहसा உடனே ` | 

अन्तकोपमः யமனுக்கொப்பான । समेयात्‌ 
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கோரமான 
ராக்ஷஸிகளின்‌ கூட்டம்‌ 
நானாவிதாயுதங்களை ` 


- கையி லேந்தியகாகவும்‌ 


வக்து கூடிவிடும்‌, न 


७-१ 
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[nvr ith 


ततो मां संपरिक्षिप्य सर्वतो विकृताननाः | वधे च ग्रहणे चेव SHA यथावरूम ॥ 


ततः 
विकृताननाः 
सां एव 
सवेतः 
संपरिक्षिप्य 


* பின்பு, 


பேப்வாயர்கள்‌ 
என்னையே 

நான்கு புறத்திலும்‌ 
சூழ்ச்‌தகொஸ்டு, 


நீங்களா லானவரையில்‌ 
கொல்வதிலும்‌ 
பிடிப்பதிலும்‌ 
முயற்சியை 


செய்வார்கள்‌, 


ते मां शाखा; प्रशाखाश्च स्कन्धांथोत्तमशाखिनाम्‌ | दृष्टा विपरिधावन्तं भवेयुमवशकिता; ॥ 


उत्तमशाखिनां 
शाखाः 


प्रशाखाः च 


स्क्रन्धान्‌ च 
चिपरिधायन्तं 


பெருத்த மரங்களின்‌ 
பெருங்கிளைகளையும்‌, 

இறு இளைகளையும்‌ 

அடி. மரங்களையும்‌ 
விட்டுவிட்டுச்தொத்தித்‌ 


தொத்திக்‌ தாவுன்ற | भवेयुः 


அர்த 

என்னை 

கண்டு, 

பயத்தால்‌ நடுங்கயவர்‌ 
களாய்‌ 


च्छ வபாரகள, 


मम रूप च संप्रेष्य वने विचरतो महत्‌ । राक्षस्यो भयवित्रस्ता भवेयुविकृतानना; ॥ 


महत्‌ 
रूप 


ட்ப! ன்‌ uj ம்‌ 
வன த்தில்‌ 
திரியும்‌, 
எனது 
பெரிய 


உருவத்தை 


கண்ணுற்று, 

விகார முகமுடைய 
ராக்ஷஸிகள்‌ 

பயந்து நடுங்கியவர்க 


ளாய்‌ 


அஆ விடுவார்கள்‌. 


तत! छुयुः समाहान राक्षस्यो रक्षसामपि । राक्षसेन्द्रनियुक्तानां राष्नसेन्द्रनिबेशने || २७ ॥ 


ततः 
राक्षस्यः 
राक्षसेन्द्र- 
நான்‌ ) 


பின்பு, 
ராக்ஃஸிகள்‌, 


ராக்ஷ்லேற்திரனுடைய 
மாளிகையில்‌, 


ITEC VE TE நிய 
மிக்கப்பட்டுள்ள 

அரக்கர்களின்‌ 

அழைத்‌ தலையும்‌ 

செய்வார்கள்‌, 
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ha 


त्त 


ஏன 
निर्खिशविधि- | 


घायुधपाणयः 


கண: 


भिदा। எள்‌: 


२९. ७) 


அவர்கள்‌, | वेगेन 
சூலம்‌, சக்தி, கட்கம்‌ | अस्मिन्‌ 
என்றெ பலவகை ஆயுதங்‌ | 
களை கையிலேர்‌இயவர்‌ 
களாய்‌, | आपतेयुः 
மனக்கவலையை யுண்டாக்‌ 
குறெவர்களாய்‌, | 


335 


ते शूलशक्तिनिश्रिशविविधायुधपाणय; । आपतेथुविमदे$स्मिन वेगेनो द्रिमक्रारिण; ॥ २८ ॥ 


விரைவாக 
இந்த 
கூட்டத்தில்‌ 


வந்து விழுவார்கள்‌, 


संरद्धस्तेस्तु परितो विधमन्‌ रक्षसां बलम्‌ । शक्लुयां न तु संप्राप्तु परं पारं महोदभे; ॥ 


ஷ்‌ 


तः 
परित; 
என: त्तु 


रक्षसां 
बड़ 


विधमन्‌ 
तु 


~ 


அவர்களால்‌ 
ஈான்கு பாகத்திலும்‌ 
நன்றாய்‌ LS கொள்‌ | என்ன்‌ 


எப்பட்டவனாப்‌ நான்‌ | परं पारं 
ராக்ஷஸ संप्राप्तु 
பலத்தை न शक्नुयां 


ஊதி விடுகின்‌ றவனாப்‌, 
இந்த ஸ்திதியில்‌ 
மஹோ ததியின்‌ 
அக்கரையை 
போய்ச்சேர 


சக்தியற்றவனாவேன்‌. 


ஈர்‌ वा गरहीयुराप्हुत्य बहवः शीध्रकारिण: | स्यादियं चा5ग्रहीतार्था मम च ग्रहण भवेत्‌ ॥ 


शीघ्रकारिण: | 


சுறுசுறுப்புள்ள ग्रहण 

பலா; - भवेत्‌ 

மேல்‌ ७0७७.छा च 

என்னை | झ्य 

பிடிச்துக்கொள்ளவும்‌ | अगृद्दीतार्था वा 
கூடும்‌; म 

அப்படியாகில்‌ | स्यात्‌ 


எனக்கு 


பந்தனம்‌ 

உண்ட.ரய்‌ விடும்‌; 

அதோடு 

இவள்‌ 

செய்தி யாதொன்றும்‌ 
தெரியா கவளாகவே 

அய்‌ விடுவாள்‌. 


हिंसामिरुचयो हिस्युरिमां बा जनकात्मजाम्‌ । बिपन्न स्यात्ततः काये रामंसुग्नीवयोरिदम्‌ ॥ 


हिसाभिरुषयः 


इसां 
जनकात्मजां 
हिस्युः घा 


ततः 


ஹிம்ஸையில்‌ ருசிகொண்‌ , रामउग्रीवयोः 


டவர்கள்‌, | इदं 
இந்த ' कार्य 
ஜனகர்‌ திருமகளை विपन्न 
கொன்றுவிடவும்‌ கூடும்‌; | स्यात्‌ | 
அப்படியானால்‌, 
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ராம ஸுகீரீவர்களின்‌ 
இந்த 

காரியம்‌ 

விபத்தை யடைம்கதாய்‌ 


முடி யும்‌, 


836 श्रीमद्वाह्मी किरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


उद्देश नष्ठपार्गेडस्मिन राक्षसैः परिवारिते । सागरेण ராண ரர वसति जानकी ॥ 


नश्मार्गे வரவழி யில்லா,ததும்‌, | गुप्त ரஹஸ்பமுமான 
राक्षस; அரக்கர்களால்‌ | अस्मिन्‌ இந்த 

परिवारिते பாதுகாக்கப்பட்ட அம்‌, | उद्देश ஸ்தலத்தில்‌, 
सागरेण கடலால்‌ जानकी Be 

परिक्षिप्ते (6006 काना ना 0 | वसति இருக்கிறுள்‌. 


विशस्ते वा गृहीते वा रक्षोभिमयि संयुगे । नान्यं पश्यामि रामस्य साहाय्यं कार्यसाधने ॥ 


मयि நான்‌, | रामस्य ராமருடைய 
रक्षोभिः அரக்காகளால்‌ | कार्यसाधने கார்யத்தை முடித்துக்‌ 
संयुगे போரில்‌, கொடுப்பதில்‌, 
ன்‌ वा கொல்லப்பட்டோ । अन्य வேறொரு 
शहीते वा பிடிபட்டோ போவேனா | வாள்‌ ஏற்ற இணேவனை, 

நில்‌; | न पद्यामि நான்‌ அறிந்திலேன்‌, 


विप्रश्च न पश्यामि यो हते मयि वानर! | शतयोजनविस्तीण எதிர महोदधिम्‌ ॥ 


என்‌ நான்‌, शतयोजन- நானு யோஜனை விஸ்தீர்‌ 
इते கொலையுண்டு போவேனா विस्तीण ணமான 
யின்‌, महोदधिं மஹஜஹோததியை 
௭ च எவ்வளவோ யோத்தப்‌ | 889௭ கடப்பனோ? 
பார்த்தாலும்‌ | न னான்‌ அறிகிலேன்‌. 
यः वानरः எந்த வானரன்‌, 


काम हन्तुं समथोऽस्मि सहस्राण्यपि रक्षपाम्‌ । न तु शक्ष्यामि संप्राप्तु परं पारं महोदधेः ॥ 


रक्षसां அரக்கர்களின்‌ काम तु இது முடிர்தபினனர்‌; 
सहस्राणि अपि அயிரக்‌ கணக்கானவர்‌ | ஈக: மஹோததியின்‌ 
களையும்‌ | परं पार அக்கரையை 
हन्तुः வதை செய்ய, संप्राप्तु போய்ச்சேர 
अस्मि கான்‌ ஒருவனே न शक्ष्यामि முடியாதிருப்பேன்‌. 
; திறமையுள்ளவன்‌; | ; ப 
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कश्च निस्सशयं काये gala प्राज्! ससंशयम्‌ ॥ ३६ ॥ 


युद्धानि च யுத்தங்களோ : प्राज्ञः च 
असत्यानि நிலை யில்லாதவைகள்‌; ससंशयं 
8 எனக்கு | कार्य 
संदायः விளையும்‌ ஆபத்து | edd 
श॑ रोचते DDS று; कुर्यात्‌ 
कः எவன, 


ப்ராக்ஞனாயிருர்தால்‌ 
ஆபத்தோடுகூடிய 
கார்யத்தை, 
நிஸ்ஸர்தேஹமாய்‌ 
பிரவிர்த்திப்பன 3 


प्राणत्यागश्व वैदेह्या भवेदनमिमाषणे | एष दोषो महान्‌ हि स्यान्मम सीताभिभाषणे || 


अनभिभाषणे 


கண்டு பேசாவிடில்‌, | मम 
ன; வைதேஹிக்கு | एषः 
प्राणत्यागः பிராண Suir th | महान्‌ 
भवेत्‌ च ஸம்பவிக்குமே; दोषः 
सीताभि- ஸீதையைக்கண்டு பேசு | स्यात्‌ 
भाषणे हि வதிலோ, 


சாரி विनश्यन्ति देशकाळविरोधिता; । fied दूतमासाद्य 


भूता; கைகூடுமென்று | तम; 
ह | 

அணிர்க | यथा 
भर्थाः च காரியங்களும்‌, | 
विझत முன்பின்‌ யோசியாசக | இள: } 
दूतं அதனை | विनश्यन्ति 
आसांद्य சேர்ம்‌ அ, | 
सूर्योदये சூர்யோதயத்தில்‌ । 


अर्थानर्थान्तरे बुद्धिनिश्चिताऽपि न शोभते । घातयन्ति हि कार्याणि दूताः पण्डितमानिनः ॥ 


अर्थानर्थान्तरे செய்யக்கூடியது, செய்‌ | पण्डितमानिनः } 
யத்தகாதகதில்‌, अपि 
निश्चिता நிச்சயிக்கப்பட்ட दूताः हि 
बुद्धिः தீர்மானம்‌ कार्याणि 
न शोभते விளங்குறெதில்லை/ घातयन्ति 
43 
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எனக்கு, 
86.७ 

பெரிய 

கேடு 
விளையக்கூடும்‌, 


तम; सूर्योदये यथा ॥ 


இருள்‌ 

போல்‌, 

தேசகால விரோதத்தை 
அடைந்தவைகளாய்‌ 

பயனடையாமற்‌ 


போகின்‌ றன. 


எல்லாம்‌ Osh snes : << 
என்ணிக்கொள்ளம்‌ 


அ.தர்களே, 
கார்யங்களை த்‌ 


கெடுத்து விடுறொர்சு 
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[ஸச்க்கம்‌ 


न विनशेत्‌ कथ कार्वे சேகன்‌ न कथं भवेत्‌ | लङ्घनं च सझुद्ृस्य कथ तु न எர भवेत ॥ 


काय காரியம்‌ ससुद्रेस्य 
न विनद्येत्‌ கெடாதிருக்கிற.து छङ्गनं च 
कर्थ எவ்வண்ணம்‌? ம்‌! 
ஜென்‌ ஸாமர்ச்தியக்‌ குறை [न भवेत्‌ 
न भवेत्‌ ஸம்பவியா BEB | कर्थ ஏ 
कथे எவ்வண்ணம்‌? 


ஸமுத்ரக்தினுடைய 
லங்கனமும்‌ 

வீணாக 
போகாமலிருக்கிறது 


எவ்வண்ணம்‌ 2 


नु खलु वाक्य मे शणुयाज्ञोद्रिजेत वा । इति संचिन्त्य हलुमान चकार मतिधुत्तमामू || 


मे எனது ௫ 

वाक्ये வார்த்தையில்‌ | इति 

श्रणुयात्‌ கு (அவள்‌) செவி சாத்து | हेतुमान 
இறதும்‌ | संचिन्त्य 

கள்‌ எவ்வண்ணம்‌? ர்‌. 

वा அனறியும்‌ सतिं चकार 

न उद्विजेत (அவள்‌) மனக்கலக்க 


மடையாமலிருக்கறது | 


எவ்வண்ணம்‌? 
இப்படி. யெல்லாம்‌, 
ஹனுமார்‌ 
முன்னாலோசனை செய்து 
ஒப்புயர்வில்லாத 

ரா பக 

ல்‌ TDI ன்‌ னி 2 கு 


வந்தார்‌, 


மான்களின்‌. எரா. | MAN சரா. ॥ 


अक्लिष्ट- அனாயாஸமாய்‌ காரியங்‌ | तत्‌ 

कर्माणं | களைச்‌ செப்யவல்ல बन्धुगतमानसां 

स्वबन्धु மனது அப்கரான 

रामं ஸ்ரீராமரைப்‌ பற்றி, | पनां 

अनुकीतैयन्‌ புகழ்ந்து பாடிக்‌ न उद्वेजयिष्यामि 
கொண்டு, 


அதனால்‌; 
பிரரண சா சனிடமே 
பதிந்த மனத்தளான 
இவளை, 
அச்சமுறுதிருக்கச்‌ 
செய்கிறேன: 


इक्ष्वाकूणां वरिष्ठस्य रामस्य विदितात्मनः । शुभानि धर्युक्तानि என்‌ सपर्यन्‌ ॥ 
श्राबयिष्यामि सर्वाणि मधुरां naa ராறு | श्रद्धास्यति यथा हीयं तथा सर्वे समादधे ॥ 


इक्ष्वाकूणां இக்ஷ்வாகு குலத்தவர்‌ धर्मयुक्तानि 
களில்‌ | झुभानि 
वरिष्टस्य தலைவர௱ப்‌, वचनानि हि 
विदितात्मनः ஸர்வக்ஞானியான समपेयन 
रामस्य ஸ்ரீராமருடைய, | | 


தர்மயுக்தமான 


அபகரங்களான 


வசனங்களையே, 


விண்ணப்பஞ்‌ செய்து 


கொண்டு 
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मधुरां இனிமையாய்‌ | यथा எப்படிச்‌ செய்தால்‌ 
गिरं புகழை | श्रद्धास्यति நம்பிக்கை கொள்‌ 
2௭4. உறத்திக்‌ கூவிக்கொண்டு | வாளோ, 
सर्वाणि எல்லா வற்றையும்‌ । तथा (அந்த) அப்படி 
श्रावयिष्यामि செவி சார்த்தச்‌ செய்‌ | सब எல்லாவற்றையும்‌ 

ப வேன்‌; ணன்‌ செய்வேன்‌: 
ட்ட்‌। இவள்‌ | 


इति स बहुविधं महानुभाव? जगतिपतेः ஈன்ற; | 
मधु रमवितर्थ जगाद वाक्ये हुविटपान्तरमास्थितो हनुप्रान्‌ ॥ ४५ ॥ 


a: அந்த | अवेक्षमाणः யோசிச்தவராய்‌, 
महानुभाव; மஹானுபாவரான बुम विटपान्रं மரக்களையின்‌ இடுக்கில்‌ 
नुमान्‌ ,- ஹனுமார்‌, आस्थित; இருஈ்‌.துகொண்டு, 
जगतिपतेः லோகநாதருடைய अवितथं பயன்‌ பட த்தக்கதான 
Amal ்‌ மனைவியைப்‌ பற்றி, वाक्यं வாக்யெத்தை, 
बहुविधं பலவாருப்‌ मधुरं இனிமையாய்‌ 
इति மேற்கண்ட வாறெல்‌ जगाद விரித்துச்‌ சொன்னார்‌. | 
லாம்‌ 


श्रीमद्रामायणे वात्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे त्रि; सीः 3௨ ॥ 


ந ட்‌ அழ ந ற 


एकात्रिशः எள்‌:--முப்பத்தோராவது ஸர்ச்கம்‌. ॥ ३१॥ 
வாகா சார ஸ்ரீராம கதையைச்‌ சொல்லுதல்‌. 


एवं बहुविधां चिन्तां என்‌ महाकपिः । संश्रवे मधुरं वाक्य वेदेशा व्याजहार ह ॥१॥ 


महाकपिः வானரோத்தமா, ' संश्रवे கவனமாய்‌ செவி சாய்த்‌ 
ud இவ்வாறு | கலில்‌ 
बहुविधां .. பகுவிதமான | सधुरं மஅரமாயிருக்கும்‌ 
चिन्तां | ஆலோசனையில்‌, எண்‌ வரக்யெத்தை, - 
चिन्तयित्वा ஒரு தீர்மானத்திற்கு | व्याजहार தெளிவாய்ச்‌ சொன்னார்‌. 

வரத, ஐ காண்‌ | அதது 5 
नैदेद्याः வைசேஹிக்கு 3 பதும र 
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राजा दशरथो नाम रथङुञ्जरवाजिम!न्‌। पुण्यक्षीळो महाक्रीति! ऋज॒रासीन्महायशञा) ॥२॥ 


रथक्कुञ्जर- தேர்களையும்‌, யானைகளை | எனன எங்கும்‌ பரவிய புகழ்‌ 

கு யும்‌, குதிரை களையும்‌ படைத்தவராய்‌, ' 
உடையவராய்‌ | சண்‌ नाम கசரதரென 

पुण्यशीलः புண்ய£லராய்‌ | राजा ஓர்‌ அரசர்‌, 

महाकीतिः மஹா தேஜஸ்வியாப்‌ | आसीत्‌ இருந்தார்‌. 

नरः சத்தியவானாய்‌ 


रानपीणां गुणभरष्ठस्तपसा 'बषिमिः समः । चक्रवतिशुले जात! पुरन्दरसमो बले ॥ ३ ॥ 


राजषीणां ராஜ ரிஷிகளுக்குள்‌: : | चक्रवतिङ्कुले च ௪க்ரவர்‌ த்திகளின்‌ குலச்‌ 
UST; உத்தம (कुष्ण; ` | जातः ஜனித்தவர்‌; [இலேயே 
तपसा தபத்தால்‌ बले பலத்தில்‌ 

ऋषिभि: ரிஷிகளோடு . पुरन्द्रसमः தேவேர்திரனைப்‌ 

समः ஓத்தவர்‌; போன்றவர்‌, 


` अहिसारतिशक्षुद्रो घरणी सत्याराक्रपः | FERNS लक्ष्मीवान्‌ களா; ॥ ४ ॥ 


எள்‌: அஹிம்ஸையில்‌ அன்புள்‌ सत्यपराक्रमः பொய்க்காத விக்ரமன்‌) | 
ளவர்‌; | इक्वाङुवंशस्य இக்ஷ்வாகு வம்சத்திற்கு - ' 
gH! பெரும்தன்மை யுள்‌ सुख्यः தலைவர்‌; 
எவர்‌; | लक्ष्मीवान्‌ பாக்யசாலி, 
ஏரி தயாளு; छक्ष्मिवधन; च செல்வத்தை வளர்ப்பவர்‌, 


पायिवव्यझनेयुक्त। पृथुश्रीः पाथिवषभ; | पृथिव्यां चतुरन्तायां विश्रतः सुखद! सुखी ॥ 


ரான்‌; ராஜ லக்ஷணங்களோடு |. ஈரம்‌ நாற்கடல்‌ சூழ்ம்த 
युक्तः கூடியவர்‌, ஏ | புவியில்‌ 
ஜன்‌; மிகுர்‌ த செல்வப்‌ பெருக்‌ | எண: பேரெடுத்தவர்‌; 

र குடையவர்‌, | सुखद: நன்மை யளிப்பவா; 
पाथिवर्षभः ராஜாதிராஜர்‌; | सुखी ஈன்மை பெற்றவர்‌, 
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तस्य पुत्र! मियो अ्येष्ठस्ताराधिपनिभाननः | रामो नाम विशेषज्ञ: श्रेष्ठ स्वेधनुष्मताम्‌ | 


तस्य அவருக்கு, | ताराधिपनि- சந்திரனையொத்த முகத்‌ 

प्रियः அன்பிற்‌ குரிய | भाननः கையுடையவர்‌; 

ज्येछः மூத்த | विशेषज्ञ: விசேஷக்ஞர்‌; 

पुत्र; புத்திரர்‌ | सपेधनुष्मतां ) i 
, , | ர்‌ வில்லாளிகளனைவரையும்‌ 

रामः ஸ்ரீராமர்‌ | श्रेष्ठ; அதிசயித்தவர; 

नाम எனபவர்‌; . 


रक्षिता स्तस्य धमस्य स्वजनस्य च रक्षिता । रक्षिता எளி धस्य च परन्तपः ॥ 


स्वस्य தன்னுடைய ' जीक्लोकस्य च பிராணி ஸமூகத்திற்கும்‌ 
धर्मस्य தர்மத்திற்கு ` धर्मस्य च தர்மத்திற்கும்‌ द 
रक्षिता Toph; ! रक्षिता ரக்ஷகர்‌; 

स्वजनस्य தன ஜனத்திற்கு , परन्तप; ௪த்தருக்களைத்‌ தபிப்பிப்‌ 


रक्षिता ரக்ஷகா; | பவர்‌, 


तस्य संत्याभिसन्धस्प சன वचनात्पितुः | समायै; सह च रत्रा वीरः प्रत्राजितों वनम्‌ ॥ 


सत्याभिसन्प्रस्य ஸத்திய ஸந்தனாய்‌, सभायः பத்தினியோடு கூடியவ 
ன வயது முதிர்ந்த னள எ தம்பியோடும்‌ [சாய்‌ 
तस्य அம்த सह கூடியவராய்‌, 

पितुः பிகாவின்‌ | वनं வனத்திற்கு 

घचनात சொல்‌ நிமித்தம்‌, | प्रवाजित: கவவேடத்துடனே 

बीरः புதல்வர்‌ | அனுப்பப்பட்டார்‌. 


तेन तत्र महारण्ये ரார்‌ परिधावता । राक्षा டா बहव! कामरूपिणः | ९॥ 


तत्र அர்த | शूराः சூரர்களுமான 

महारण्ये பெருங்காட்டில்‌, | | बहवः us 

ஜார்‌ வேட்டையில்‌ राक्षसा; அரக்கர்கள்‌, அழ 
पंरिधावता திரி்து கொண்டிருக்க | ண: - கொலையுண்டு மடிர்‌ FS, me 
सेन य அவரால்‌; क 50 


र लक | 
कामरूपिणः வேண்டியபடி. உருவ | 
மெடுக்க வல்லவர்களும்‌ | 
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[ஸர்க்கம்‌ 


जनस्थानवध ஊனி च खरदूषणो । ततस्समर्षापहृता जानकी राबणेन तु ॥ 
वञ्चयित्वा वने रामं मृगरूपेण मायया ॥ १० ॥ 


रावणेन 
जनस्थानवधं 


खरदूषणो तु 


हतो च 
श्रुत्वा 
चने 
रामं 
मायया 


ராவணனால்‌, | ராக 
ஜனஸ்தான த்தன ழிவை | 
யும்‌ | என 
கரன்‌, தூஷணன்‌ இவ்‌ | तत; 
விருவர்கள்‌ | जानकी 
கொலை யுண்டதையும்‌, | त्तु 
எள 


கேள்வியுற்று, | 
ந | 
காட்டில்‌ | 
ஸ்ரீராமரை | 
| 


மாயையினால்‌ 


மான்‌ Caras ing 


கொண்டு 
வஞ்சித்து, 
அவ்விடமிரறார்‌ து 
ஜானகி, 


இச்சு ஸ்திதியில்‌ 
பேராசையால்‌ இருடிக்‌ 
கொண்டு போகப்பட்‌ 


டாள்‌, 


स मार्गमाणस्तां देवी राम! सीतामनिन्दितास्‌। आससाद बने मित्र सुभीव नाम எரு ॥ 


सः रामः 
अनिन्दितां 


द 


அர்த ஸ்ரீராமர்‌, | माररमाण: 
தோஷ ரஹிகையான | 
கேவியான | सुग्राब 

ட்‌ नाम 

कि | ப) 
த | वानरं 
ஸீதா பிராட்டியை | m2 

த்‌ यी ப்ப 
காட்டில்‌ । आससाद 


கேடி.க்கொண்டு போகை 
யில்‌, 
சக்ரிவரென்‌ 
பெயர்பெற்ற 
வானரரை; 
மித்திரனாக 
பெற்றார்‌. 


வி प्रतिहञातं सीतायाः परिमागणम्र्‌ । सुग्रीबस्यापि रामेण हरिराज्ये (ரி ॥ 


सीतायाः 
परिसागेणं 


सुग्रीबण 
प्रतिश्ञातं 


ஸீதையின்‌ 
இருக்குமிடம்‌ தேடிக்‌ | रामेण 
கண்டு பிடித்தல்‌, रिराज्य 
௬கரீவரால்‌ | ன 2 
। निवादित 


பட்டது; | 


பிரதிகளை பண்ணப்‌ 


| सुग्रीवस्य आपि 


சக்ரி வருக்கும்‌, 
ஸ்ரீராமரால்‌, 
வானர ராஜ்யம்‌ 


வசக்களிக்கப்பட்டது. 
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ततः स वालिन इसरा राम; परपुरञ्जयः | प्रायच्छत्‌ कपिराज्यं तत्‌ सुग्रीवाय महाबल; ॥ 


ततः 
महाबलः 
परपुरञ्जयः . 


सः रामः 
चालिने 


அதினால்‌, | हत्वा கொன்ற, 

மஹாபலவானும்‌ | அந்த 

மஹா பராக்ரெமசாலியு | कपिराज्यं வான ர ராஜ்யத்தை 
மான | सुग्रीवाय சுக்ரீவருக்கு 

அம்ச ஸ்ரீராமர்‌, | प्रायच्छत्‌ கந்தருளினார்‌, 

வாலியை | 


सुग्रीबेणा5पि सन्दिष्ठा हरय! कामरूपिणः | दिक्षु सर्वासु तां देवी நன எண; ॥ 


सुग्रीवेण 
सन्दिश: 


. हरयः 


कामरूपिणः 
எ: 
எர 


ஸுக்ரீவரால்‌ ' देवी தேவியை, 
கியமிக்கப்பட்ட ' सर्वासु எல்லா 

வானரர்கள்‌, . दिक्षु अपि திக்குகளிலும்‌ 
காமரூபிகளாபப்‌ । विचिन्वन्ति கேடிக்கொண்டிருக்‌ 
அயிரக்கணக்கரய்‌ | छोळपंळना, 
அம்த 


अहं सम्पातिबचनाच्छतयो जनमायतम्‌ | तस्या हेतोविशाळाक्ष्याः सागरं वेगवान्‌ प्छुतः ॥ 


अहं 
सम्पातिवचनात्‌ 


वेगवान 


तस्याः 


நான்‌, | विशालाक्ष्याः விசாலாக்ஷியின்‌ 
ஸம்பாதி சொன்ன | हेतोः BBS SIT, 
சொல்லைக்‌ கேட்டு | शतयोजनं நாறு யோஜனை 
உற்சாகம்‌ கொண்டவ | आयतं அகன்ற 
னாய்‌ | सागर ஸாகரத்தை 
அந்த ` प्लुतः காண்டிவர்கேன்‌, 


यथारूपां यथावणी यथाहृक्ष्मी विनिश्चिताम्‌ | अश्रोषं राघवस्याहं सेयमासादिता मया ॥ 


अहं 
राघवस्य 


विनिश्चितां 


यथारूपां 


यथावर्णा 


நான்‌, | यथालक्ष्मी எவ்வித சோபையுடைய 
ஸ்ரீராகவருக்கு नेव 9 ை வளாகவும்‌, 
நன்றாய்‌ தெரிர்திருச்த | 404 கான்‌ a 

ட 2 - ப்‌ உ ட்‌ “ 3 

।सा इयं அர்த இவள்‌ 
ख யி | जया be 
ளாகவும்‌ டன்‌ > 
எவ்வித வர்ணமுடைய. आसादिता - காணப்பட்டாள்‌, 
வளாகவும்‌; 
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என்றான்‌ झुन्दरकाण्डे 


विररामेवपुक्‍त्वाड्सो वाचं वानरपुङ्गवः ॥ १७॥ 


எரா: 
எள்‌ 


एवं 


ore GFT SLT | वाचं 
இவர்‌, | उचा 
இவ்விதமாய்‌ | विरराम 


जानकी எரீம்‌ तच्छुत्वा विस्मय परमं गता ॥ १८ ॥ 


जामकी 'च 


तत! सा எண்ணான सुकेशी உணர | उन्नम्य बदन भी! 


ततः 
वक्रकेदान्ता 


सुकेशी 
al 
भीरुः 


ஜானகியும்‌, ead 
அதை 

செவியுற்று 

அனால்‌ गत 
அதிக 


அப்பொழுது, 
வளைவுற்ற அனிக்குழல்‌ | चदनं 
களையுடைய | उन्नम्य 


கூற்தலழகியான . | शिक्षपावृक्ष 
அவள்‌ | 

| 
பயர்‌ சவளாப்‌, | ऐक्षत 


சிந்தை, சொல்‌, செய்கை | कपेः 
என்றெ ஸர்வக்காலும்‌ 
ஸ்ரீராமர்‌ ஒருவரையே 
ஸ்மரிக்தபடியே யிருக்‌ 


கும்‌, | निशम्य 


स्वयं 
वचनं 


ஸீதரப்பிராட்‌ 
க पलक; परमं 
எல்லா: 
இக்குகளையும்‌ | என்‌ 
விதிக்குகளையும்‌ । जगाम 


கவனமாய்ப்‌ பார்த்து, 


| केशसंदृत 


[ஸர்க்கம்‌ 


மொழியை 
எடுச்‌.துரை கதவிட்டு 


மெளனமாயிருக்தார்‌, 


விஷயமொன்றும்‌ தெரி 
யாத ஆச்சரிய நிலை 
மையை, 


அடைக்காள்‌, 


शिशुपाहक्षमैक्षत ॥ १९ ॥ 


குழல்‌ மறைந்த 

முகத்தை 

நிமிர்த்தி, 

சிம்சுபாவிருஷ த்தை 
நோக்கி 


பார்த்தாள்‌. 


निशम्य सीता वचनं कपेश्च दिशश्च सर्वा; प्रदिशश्र वीक्ष्य । 
இ € ° 
स्वयं ஈன்‌ परमं जगाम सर्वात्मना रामरमनुस्मरन्ती ॥ २० | 


வானரரின்‌ 
தனக்குத்தானே 
மொழிந்து கொண்ட 
ல தையும்‌ 
காதால்‌ கேட்டு 
கேட்டபடியே ஆகுக" 
என்று 
De FB தஷ்டியை 
அடைச்காள்‌. 
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सा 
(i. 
ऊध्व 
अधस्तात्‌ च 
तथापि 
निरीक्षमाणा 


fergie 


ஊரை; सर्ग; 


845. 
8 

सा तिर्य च तथाप्यभसतान्निरीक्षमाणा तमचिन्त्यवृद्धिम्‌। 

ददश पिझाधिपतेरमात्यं arated सूर्यमिवोदयस्थम्‌ ॥ २१॥ 
அவள்‌, | षिङ्गाधिपतेः வானர ராஜரின்‌ 
௬றறுப்‌ புறங்களிலும்‌ | अमात्य மச்திரியும்‌, 
மேலும்‌ | चातात्मज வாயுகுமாரரும்‌ 
கிழும்‌ उद्यस्थं உதயகரியிலிருக்கும்‌ 
எங்கும்‌, | ஒன்‌ சூரியனை 
உற்றுப்‌ பார்த்தவளாய்‌ | द्व பேமிருக்கற, 
அகோசரமான புத்தியை | 4 அவரை 

யுடையவரும்‌; | ददश பார்த்தாள்‌. 


त्यार श्रीमद्रामायणे ard आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकत्रिश! என்‌ ॥ ३१ ॥ 


तत! शाखाम्तरे छीन दृष्टा चलितमानसा | वेष्टिताजनवच्र त विद्युत्सड्ठातपिडल्म ॥ १ ॥ 


ततः 
शाखान्तरे 
लीनं 
वेष्टिताचुनवस्र 


द्वात्रिशाः எர்‌:--முப்பத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ३२॥ 
सीताहनूम दशनम्‌ ஸீதை ஹநுமாரைக்‌ காண்பது, 


அங்கே 

இளையிடுக்கில்‌ 
மறைந்திருக்றெவரும்‌; 
வெள்ளையாடை யுடுத்திய 


। तं 
इष्वा 
चलितमानसा 


வரு ம்‌ 


மின்னல்‌ தொகுதிபோல்‌ 
பிங்களவர்ணரான 

அவரை 

கண்டு, 

தஇினுக்குற்றாள்‌, 


सा ददशे कपि तत्र प्रश्रित मिथवादिनम्‌ | फुळाशोकोत्कराभास तक्षचामीङरेक्षणम्‌ ॥ २॥ 


ய்‌! அவள்‌, प्रश्रितं 
तत्र அவ்விட தீதில்‌ - 
कपिं வானரத்தை 
तप्तचामी करेक्षणं உருக்கிவிட்ட தங்கம்‌ प्रियवादिनं 

போன்ற கண்களை யுடை 

யதாய்‌, 

फुछाशोकोत्क- மலர்க்த அசோக மலர்‌ द्द्श 
राभासं களின்‌ இரள்போன்ற . 


அழயெ மேனியுடைய 
தாய்‌, 
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அடக்கமொடுக்க முடை 
யகாய்‌, 

அனுகூலமாய்‌ ஸம்பர 
ஷணை பொழிச்ததாய்‌ 


கண்டாள்‌. 


846 எனின்‌ सुन्दरकाण्डे [ஸர்ச்கம்‌ 
ளி चिन्तयाप्रास विस्मयं परमं गता ॥ ३ ॥ 


मेथिली மைதிலி, गता அடைச்தவளாய்‌, 
परमं அதிக चिन्तयामास மனோவிசாரணை செப்‌ 
विस्मयं FC 52D த்தை 


காள்‌. 


अहो भीममिद रूप वानरस्य दुरासदम्‌ । दुनिरीक्ष्यमिति என காடு gle सा ॥ 


ளான குரங்கனுடைய | ன்‌ इति அபசகுன காக்ஷியாய்‌ 
भीमं பயங்கரமானதும்‌ | ज्ञात्वा உணர்க்று, 
दुरासद சாதாரணமாய்‌ கண்‌ | पुनः एव மறுபடியும்‌, 
னில்‌ படாததுமான | सा அவள்‌ 
दं இந்த मुमोह மதிகலங்கினாள்‌; 
கர்‌ உருவத்தை, अहो ஐயோ! கஷ்டம்‌! 


இண ஏர்‌ सीता करुण भयमोहिता | राम रामेति दुःखार्ता लक्ष्मणेति च भामिनी ॥ 
रुरोद बहुधा सीता मन्दं मन्दस्वरा सती ॥ ५ ॥ 


भयमोहिता பயப்பட்டுக்‌ கலங்கிய सीता ஸீகாப்பிராட்டியார்‌, 
सीता ஸீதை, सन्दस्वरा மெல்லிய குரலை யுடைய 
करुणं பரிதாபமாக வளாப்‌ 
அள்‌ மெத்தவும்‌ मन्दं மெள்ள जि 
विछलाप சோத காள்‌; राम राम इति “ராம; ராம” என்றும்‌ 
दुःखार्ता துக்கத்தில்‌ மூழ்யெ लक्ष्मण इति च ५ ஓக்மண '? என்றும்‌ 
भामिनी கட்டழயொன, | எனா விட்டுவிட்டு, 


உத்தம குண£€லையான रुरोद விசித்து அழுதாள்‌, 


सा तं दृष्टा हरिश्रेष्ठ विनीतवदुपस्थितम्‌। मेथिळी चिन्तयामास स्वप्नोऽयमिति भामिनी ॥ 


सा அந்த Eg கண்ணெடுத்துப்‌ 
भामिनी ஸெளந்தாயவதியான பார்த்து; 
मैथिली ்‌ மைதிலி अयं ७ இது 

विनीतवत्‌ அடக்கமாய்‌ ்‌ स्वः ஸ்வப்னம்‌?? 

उपस्थितं முன்னிருக்ன்‌ ற इति என்று 

तं அந்த चिन्तयामास எண்ணினாள்‌. 

इरिश्रेष् வானர சீரேஷ்டரை பணக 
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सा वीक्षमाणा ரரஜாண்‌ शाखापगेन्द्रस्य यथोक्तकारम्‌ | 
ददश पिङ्गाधिपतेरमात्यं वातात्मन बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ ॥ ७॥ 


पिंगाधिषतेः வானராதிபருடைய पृथु- } பெரியதாய்‌ கோணிய 
अमात्यं அமைச்சரும்‌, सुझवक्त्रे முகமுடையவருமான _ 
எனனை வானரேக்திரருடைய | चातात्मज्ञ வாயு குமாரரை, 
यथोक्तकारं உத்திரவுபடியே நடப்ப | सा அவள்‌ 

வரும்‌ वीक्षमाणा யோ சனையிலிருப்பவ 
बुद्धिमतां புத்திமான்களுக்குள்ளே | ளரகவே 
वरिष्ट | தலைமையானவரும்‌, எண்‌ பார்த்தாள்‌, 


सा ते समीक्ष्येव ஏர்‌ विप्तज्ञा गतासुकरपेव बभूव सीता । 
चिरेण எள்‌ प्रतिळभ्य भूयो विचिन्तयामास विशालनेत्रा ॥ ८ ॥ 


सा அவள்‌, | भूयः திரும்பவும்‌ 
तं அவரை चिरेण முடிவில்‌ 
समीक्ष्य நன்றாய்ப்‌ பார்தது, संज्ञां அறிவை 
एच क्न Gn ग्रतिलभ्य அடைந்து 
भुरा மிகவும்‌ घिशालनेत्रा விசாலமான கண்களை 
विसंज्ञा அறிவிழச்‌ தவளாப்‌, | யுடைய 
गतासुकरपा உயிரிழம்‌ தவள்‌ सीता ஸீதாப்பிராட்டி | 
इव போல்‌, विचिन्तयामास . ஆலோ௫ிக்கலானாள்‌. 
978 அூவிட்டாள்‌; 7 

सवप्ने मयाऽयं நின ஐ; Taran: शा्नगणेनिषिद्धः | 

ணன रामाय सलक्ष्मणाय तथा पितुर्मे जनकस्य राह; ॥ ९ ॥ 
भथा என்னால்‌, सलक्ष्मणाय  ஓக்ஷமணருடன்‌ கூடிய 
अद्य ்‌ இப்பொழுது रामाय ஸ்ரீராமருக்கும்‌ 
स्वे ஸ்வப்ன த்தில்‌ तथां அப்படியே 
னர்‌; . சாஸ்திர ஸமூகங்களால்‌ मे எனது 
मिपिद्धः ஆகாகென்று. விலக்கப்‌ पितु தந்தையான ன்‌ 

பட்ட | जनकस्य ஜன ன்ப 

aa: srr ரூபமுடைய राज्ञः மனுக்‌ 
எனன: குரங்கு, .. | स्वस्ति க்ஷூமம்‌ 


82: காணப்பட்ட து; (அர உண்டாகுக, 
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सदी एवं 


राम इति राम इति ஸ்ரீராம, ஸ்ரீராம ”? 
என்றே | त्तथा 


बुद्धया 
विचिन्त्य 
वाचा 

तं एव 
எனி च . 
तस्य 


श्रमद्वादमी किरामाथणे छुन्द्रकाण्ड 


[ஸாக்க ம்‌ 


स्वप्नोऽपि नाऽयं न हि मेऽस्ति निद्रा शोकेन दुःखेन च पीडितायाः | 
सुखं हि मे नास्ति यतो विहीना तेनेन्दुपूर्णप्रतिमाननेन ॥ १० ॥ 


இது 
கனவும்‌ 
அல்ல; 
ஏனென்றால்‌ 
சோகத்தாலும்‌ 
அக்கத்தாலும்‌ 
வரும்‌ துன்‌ ற 
எனக்கு, 

* தூக்கம்‌ 
இல்லை; 


முழு மதிமுகத்தின 
ரோடு 

எ.சனால்‌ 

இல்லாமல்‌ பிரிம்‌ 
திருக்கிறேே னா, 

அதனால்‌ 

எனக்கு 

ஸெளக்யம்‌ 


இல்லையே | 


रामेति रामेति सदेव बुद्धया बिचिन्स्य बाचा எனி तमेष । 
तस्यानुरूपां च कथां तमर्थमेवं प्रपश्यामि तथा शृणोमि ॥ ११॥ 


எப்பொழுதும்‌ 


மனப்பூர்வமாய்‌ 
ஸ்மரித்‌.து, 
வாயினாலும்‌ 
அவரையே 


புலத்துிறெவ ளாதலால்‌; ஈன 


அவருக்கு 


ஏற்ற 

கதையை 
அவ்வண்ணமே 
செவியுறுனெறேன்‌; 
இப்படியே 

அர்த 
கதார்த்தக்தை 
அறிகிறேன்‌. 


अहं हि तस्याद्य मनोभवेन संपीडिता तहतसपैभावा | 


இப்பொழுது 


கான 


அவரைப்பற்றிய 
காதலாலேயே 


வருத்தப்பட்டவளாப்‌ , 
மனம்‌ முழுமையும்‌ அவ 
ரிடத்திலேயே ७०) 


rar सततं तमेव तथैव पश्यामि तथा ஏரின்‌ ॥ 22 | 


எப்பொழுதும்‌ 
அவரையே 
தியானித்துக்‌ கொண 
டிருக்கறேன்‌; 
அவ்விதமாகவே 
காண்கழேன்‌; 
அவ்விதமாகவே 
கேட்கிறேன்‌. 
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मनोरथः स्यादिति चिम्तयामि तथाऽपि बुद्धघ च fifa 
कि कारण तस्य हि नास्ति रूपं सुव्यक्तरूपश्च वदत्ययं मामन ॥ 22 | 


என்ன மன iC gr Bor | रूपं ரூபம்‌ 
லு இருக்கும்‌ | नास्ति हि இருக்கமாட்டாதே! 
g என்று ' अयं च ७ न 
வா 

चिन्तयामि எண்‌ NBG Ds; | सुच्यक्तरूपः टी 

ड | सुञ्यक्तरूपः பஷ்டமான ஙப்முடை | 
तथा अपि அவ்வாதறிராப்பினும்‌ | யசாய்‌ 
ஏனா च புத்தியைக்கொண்டும்‌ | सां என்னெ திரில்‌ 
वितकेयामि நிதானிக்ன்றேன்‌; | बदति ஸம்பாஷிக்றெது? 
तस्य அதற்கு ! कि कारणं உத்தேசம்‌ என்னமோ? 


नमोऽस्तु वाचस्पतये सबज़िणे எர்ஜி चेव हुताशनाय | 
अनेन चोक्ते यदिदं ममाग्रतः बनोकसा तच्च तथास्तु नान्यथा ॥ १४ ॥ 


ஏன்‌ இச்‌.திரனோடு கூடிய उक्त சொல்லப்பட்டது 
वाचस्पतये च பிருகஸ்பதிக்கும்‌, | यत्‌ च எதுவோ, 

स्वयंभुवे च பிரம்மனுக்கும்‌, | तत्‌ அந்த 

हुताशनाय च அக்னிக்கும்‌, । इदं இத 

नभः अस्तु நமஸ்காரம்‌; । एव யாவும்‌ 

अनेन இர்த . | तथा அப்படியே, 
वनौकसा வானரனால்‌ ' अस्तु பலிக்கவேண்டும்‌; 
मम अग्रत; என்‌ முன்னே । अन्यथा ने ` மாற்லாகக்கூடாஅ. 


इत्यापें श्रीमद्रामायणे वास्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे त्रिशः सगेः ॥ ३२॥ 


rr 


Di 


எள: எள்‌; -முப்பத்துமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ३३ ॥ 
हनूमत्लीतासंवादोपक्रम:-eneyuon ஸீதையுடன்‌ பேச ஆரம்பித்தல்‌, . 


सोअबती ये हरपाततस्मादिदुमप्तिमानन! | विनीतमेषः कृपण; प्रणिपत्योपसरत्य च ॥१॥ 
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[ஸர்க்க ம்‌ 


तामत्रवीन्महातेजा हनुमान्माइ्तात्मण! । शिरस्यञ्जलिमाधाय सीतां मधुरया गिरा ॥ 


विठ्ठ॒मप्रति- } பவழம்போன்ற முக | चिनीतवेषः 
माननः முடையவரும்‌ | कृपण: 
காணாள்‌: வாயுகுமாரரு ம்‌ प्रणिपत्य 
எனை: மஹா தேஜஸ்வியுமான 

सः - அர்த | शिरसि 
க்‌, ஹனுமார்‌, | अन्जलि 
तस्मात्‌ அந்த | आधाय च 
हुमात्‌ DIS BCE । तां 
भवती இறங்க, | मधुरया 
सीतां ஸீதைக்கு । गिरा 
उपसूत्य நெருங்கிச்‌ சென்று, | अब्रवीत्‌ 


அ௮டக்கந்தோற்ற 
வாடிய முகத்தராய்‌, 
சாஷ்டாங்கமாய்‌ நமஸ்‌ 
காரம்‌ செய்து 
சிரத்தில்‌ 
கரங்குவித்தலை 
செய்துகொண்டே, 
அவளைப்‌ பார்த்து 
இனிய 
ஸ்அதியால்‌, 
பாஷிக்கலுற்றார்‌, 


का ரசா हिष्टफोशेयवासिनि | ஜான शाखापाळरूय तिष्ठसि लमनिन्दिते ॥ 


छिष्टकोशेय- கசங்யெ பட்டுடுத்திய | என 
चासिनि வரே ! | आलस्व्य 
पश्मपलाशाक्षि தாமரை மலர்போன்ற | सिष्ठसि चु 

கண்களுடையவரே! | स्वै 
अनिन्दिते மாசில்லா சவரே! டன 
ன மரத்தின்‌ | 


கிளையை 
பற்றிக்கொண்டு 
கிற்றிரேன்‌? 
நீர்‌ 


யார்‌? 


किमथ तब नेत्राभ्यां वारि स्रवति शोकजम्‌ | पुण्डरीकपलाशाश्यां विप्रकीणमिवोदकस ॥ 


டட இரண்டு புண்டரீகங்களி | ரர்‌ 
சான்‌ னின்றும்‌ | வன்‌ 
विप्रकीण Fs eri | बारि 

उद॒कं इष தண்ணீர்போல, किमर्थ 
तव உமது स्वतिः 


கண்களினின்றும்‌ 
சோகத்தாலுண்டாகிய 
நீர்‌, 

யாது காரணமாப்‌ 


பெருகுனைறது? 


सुराणामंछुराणां वा मागगन्धवेरक्षसाम्‌ | यक्षाणां किन्नराणां बा का त्वे भवसि शोभने ॥ 


शोभने நல்லிர்‌ | a 
सुराणा கேவா களுக்குள்‌ ்‌ थक्षाणा 
ப அல்லத, किन्नराणां 
असुराणां ` ௮ஸுாரர்களுக்குள்‌, ன்‌ 
नागगन्धर्व- நாகர்‌, கந்தர்வர்‌, ரக்ஷர்‌ | का भवसिं 
रक्षसां र களுக்குள்‌, 


அல்லது 
யக்ஷர்களுக்குள்‌, 
இன்னரர்களுக்குள்‌, 
நீர்‌, 

யாராக தீர்‌ 2 
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का रवं भवसि रुद्राणां मरुतां वा वरानने । वसूनां वा वरारोहे देवता प्रतिभासि से ॥ 


चराननें 


वरारोहे 


त्वं 
मे 
देवता 


प्रतिभासि 


அழகிய ரூபமுடைய रुद्राणां 


வரே! | चा 
அழயெ மேனியுடைய | मरुतां 

வரே! | चा 
fr | वसूनां 
எனக்கு (का 
தேவதையாக | भवसि 


கோற்றுகன்‌ கீர்‌; 


ரு,த்ரர்களுக்குள்‌ 
அல்லது 
மருதீதகளுக்குள்‌, 
அல்லது 
வஸுக்களுக்குள்‌ 
யாராக 


ஆதர்‌ 2 


कि तु எள हीना पतिता विबुधाळयात्‌ । रोहिणी ज्योतिषां श्रेष्ठा भ्रेष्ठसर्वगुण स्विता ॥ 


चन्द्रमसा हीना 
विश्युधालयात्‌ 
पतिता 
ज्योतिषां 


श्रेष्ठा 


சர்திரனை விட்டுப்பிரிர்து | श्रेष्ठसव- 
தேவலோககத்திலிறார்‌.த गुणान्विता 
86% விழுர்த, । रोहिणी 


எல்லாச்‌ சோதிகளிலும்‌ | कि 
சிறந்த, 


का त्वे भवसि कल्याणि त्वमनिन्दितलोचने ॥ ८ ॥ 


कल्याणि 
अनिन्दितलोचने 


கல்யாணீ | | त्वं 
மாசிலாக்‌ கண்களையுடை (का 
யாரே! | भवसि 


சிறக்க குனங்களனைச்‌ 
அம்‌ நிறைந்த 
ரோஹிணீகேவியா 2 | 


என்ன 2 


நீட்‌ 
யார்‌ 


அனைதீர்‌! 


कोपाद्वा यदि वा मोहादभर्तारमसितेक्षणे । वसिष्ठं कोपयित्वा त्वं नासि कल्याण्यरुन्धती ॥ 


कल्याणि 
असितेक्षणे 


र 
कोपात्‌ वा 
मोहात. चा 


கல்யாணீ | भर्तोरं 


கறுத்த கண்களை யுடை | 85 


யவசே! | कोपयित्वा 


நீர்‌, अरुन्धती 
கோபத்தாலோ, यदि न असि 
மோஹத்தாலோ, 


UTS STOTT : ஆ, 
வஸிஷ்டரை = 
கேரபிக்க விட்டுவர்க, 
அராம்‌தஇியாக 
'இருக்கலாகாசா என்ன? 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


को तु पुत्र: पिता भ्राता मर्ता बा ते सुमध्यमे । कस्मालोकादर लोके गता समनुशोचसि ॥ 


सुमध्यमे அழகான இடையுள்ள | कः चु 
வரே! | कस्मात्‌ 
ते உமது | छोकातू 
gH: புத்திரர்‌, | असुं 
पिता பிதா, | வில்‌ 
आता ப்ராதா, | गता 
भर्ता वा UF SBT கான்‌, | त्वे अनुशोचसि 


யாவர்‌ 2 

எந்த 
உலகத்திலிரும்‌ து 
இர்த 
உலகத்திற்கு 
கீப்பிவந்தவளாய்‌, 


நீர்‌ சோகமுறுன்‌ திர்‌? 


रोदनादतिनिःशवासादभूमिसंस्पशनादपि | न त्यां देवीमहं मन्यै எ संज्ञाधारणात ॥११॥ 


रोदनात्‌ அமுவதினாலும்‌ संज्ञाव- } 
, | धारणात्‌ 
अतिनिःश्चासात्‌  பெருமூச்‌-செறிவதாலும்‌ 
ஏன்னா - பூமியைத்‌ சொட்டு நிற்‌ ௦ 
. | देवी 
பதாலும்‌, | अहं 
राज्ञः ஓர்‌ பிரபுவின்‌ न सन्ये 


ஈரமத்தையே சர்வமு 
மாகக்‌ கொண்டிருற்ததா 


அம்‌, 
உம்மை 
தெய்வப்பெண்‌ ணாக 
நான்‌ 
நினைக்கவில்லை. 


व्यञ्जनानि हि ते यानि छक्षणानि च लक्षये । महिषी भूमिपालस्य என்‌ में मता॥ 


ते, உமது । राजकन्या 
यानि எந்த । भूमिपालस्य 
व्यञ्जनानि செய்கைச்‌ சின்னங்களை | महिषी हि 
யும்‌ | असि 
ळक्षणानि மேனியிற்‌ காணுஞ்‌ சின்‌ | ்‌ 
னங்களையும்‌ | मे 
लक्षये நான்‌ கவனிக்கன்றேனோ | मता 


(௮ வைகளால்‌,) | 


ராஜகுமாரியாய்‌ 
மஹாராஜாவின்‌ அ 
ப (डि 
பட்டமஹிஷியாயே, 
நீர்‌ இருக்கவேண்டு 
மென்று 
எனறு 


ஊஹ ம்‌. 


रावणेन जनस्थानाद्वडादपहता यदि । सीता சான்‌ भद्रे ते तन्प्रमाचक्ष्म पृच्छतः ॥ 22 ॥ 


रावणेन ரரவணனால்‌ पृच्छतः 
जनस्थानात्‌ ஜனஸ்தான ॐ (55.5 मम 

` बलात्‌ பலாத்காரமாய்‌ आचक्ष्व 
अपहृता அபகரிக்கப்பட்ட | 
सीता ஸீ.காப்பிராட்டியார்‌ । तत्‌ 
त्वं. நீர்‌ ते 
असि கீர்‌, भद्र 
यदि ஆல்‌, - 


கேட்ட றியவேண்டிய 

எனக்‌ கு 

கெளியச்சொல்ல 
மனங்கொள்‌ ளும்‌ ; 

அதினால்‌ 

உம க்கு 

க்ஷமமுண்டாக ப்போ 

DE 
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ततव 

रूपं च 
अतिमाचुपं 
वषः र 


तपसा 
आस्वितः 


al 


கரக: सर्ग; 353 
ஷூ ட . ந. £) 
यथा हि तव बै देन्यं रूपं चप्यतिपाचुषम्‌ | तपसा चान्तितो சன்‌ राप्रमहिपी रुवम्‌ ॥ 
உனது देन्ये च மன க்களர்ச்சியோ 
அழகோ | अपि சொல்லமுடியாத! 
மணுஷ்பர்களுக்கசை | यथा இவை இப்படி இருத்த 
UTE, லால்‌ 
ரூபமே, त्व நீர்‌ 
குவகெறியோடு ட்ப நிச்சயமாய்‌ 
விளங்குகிறது; | राममहिपी हि ஸ்ரீராமமஹிஷியே! 
सा तस्य वचने EAT रामकीतेनहषिता । उवाच वायं वैदेही ரர்‌ दुपाश्रितम्‌ il 
न्क रामकीतेन- ஸ்ரீராமசர்க்சனத்தால்‌ 
வணி हपिता களிப்புற்று 
்‌ வ 5 दुमाश्रितं மரத்தைச்‌ சார்ச்துகின்‌ற 
sit | हनूमन्तं ஹனுமாரைப்‌ பார்த்து, 
வனாக | वाक्यं மொழியை 
கேட்டு, | उवाच 


உரைக்தாள்‌. 


पृथिव्यां रामसिशनां हुरूयस्य विदितात्मन! । स्नुषा दशरथस्याहं शत्रु सेन्यप्रमाथिन! ॥ 


पृथिव्यां 
राजसिहानां 
ஜனன 
दाचुसैन्य- } 


प्रमाथिनः 


புவியில்‌, ` | विदितात्मनः 
சிறந்க அரசர்களுக்குள்‌ | दशरथस्य 
கலைவராயும்‌, | 

| स्नुपा 
பகைவர்‌ படைகளைப்‌ - 
பொடியாக்கவல்லவரா | 


யும்‌ 


பெயர்‌ பெற்றவருமான 
கீசரகருடைய 
மருமகள்‌ 


யான, 


दुहिता जनस्पाई वेदेहरप महात्मन; । सीतेति எள चोक्ताऽइं भार्या रामस्य धीमतः || 


अह 
महात्मनः 
वेदेहस्य 


45 


நான்‌, | नाम्ना 
மஹா FLD ITI யூ | उक्ता 
6१७ ७७0) மன்னரான | अहं च 
ஜனகரின்‌ धीमतः 
புதல்வி; रामस्य 
ஸீகை भाया 
என்ற 


பெயரினால்‌ 
அழைக்கப்படுகி றவள்‌; 
நான்தான்‌ 

திமானான 
ஸ்ரீரரமனுடைய 
பார்யை, 
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समा என சான்‌ எனன निवेशने | SAT पाचुषान्‌ भोगान्‌ सर्वेक्षामसमद्धिनी ॥ | | 


तन्न அங்கு; साजुषान्‌ மானி டர்க்குரிய 

राघघस्य ஸ்ரீராகவருடைய भोगान्‌ போகங்களை, | 

निश्रेशने மாளிகையில்‌, द्वादश பன்னிரண்டு | 

सवेकामस- சகல அபிஷ்டங்களையும்‌ | 8. Ro | 

எள்‌ } பரிபூர்ணமாய்ப்‌ பெற்ற | अह நான்‌ | 
வளாய்‌, | भुग्जाना அனுபவித்து வந்தேன்‌. 


त्न त्रयोदशे वर्षे राज्येनेक्ष्वाकुनन्दनभ्‌ । अभिषेषयितुं राजा सोपाध्यायः प्रचक्रमे ॥ 


तन्न அப்புறம்‌, इद्दवाकुकुल- ] இச$ிவாகு ஈந்தனரை, 

त्रयोदशे பதிமூன்றாவது नन्द्नं 

वर्षे வருஷத்தில்‌, राज्येन ராஜ்ய அதிகாரத்துடன்‌ 

राजा ராஜாவானவர்‌ | अभिषेचयितु நியமிக்க 

सोपाध्यायः உபாத்தியாயாகளோடு | प्रचक्रमे சொல்லாலுரை ச்சார்‌. | 
கலந்து மி 


तस्मिन्‌ संच्रियमाणे तु राघवस्याभिषेचने | களி नाम भर्तारं देवी वचनपत्नवीतू ॥ 


राघवस्य ஸ்ரீராகவருக்கு + कैकेयी नाम கைகேயி என்ற 

तस्मिन्‌ அப்படி देवी தேவியார்‌, 

अभिषेचने முடி சூட்டுவதாப்‌ भर्तारं பர்த்தாவைப்‌ பார்த்து 

संश्रियमाण तु ஸாமக்ரிகைகள்‌ சேகரிக்‌ | वचनं ஓர்‌ உறுதிமொழியை 
கப்படும்‌ ஸமயத்தில்‌, अग्रवीत्‌ கூறீனாள்‌. 


न पिवेय न खादेयं ஈனச்‌ मम भोजनम्‌ । एष मे जीवितस्यान्तो रामो यद्यमिषिच्यते ॥ 


रामः “ஸ்ரீராமர்‌ [ न खादेयं அருக்கேன்‌; 
अभिषिच्यते } அபிஷேகம்‌ பண்ணப்‌ | न पिवेय தண்ணீர்‌ பருகேன்‌; 
यदि படுவான்‌ கில்‌, ப்‌ இன்‌ 

मम IE) मे எனது 

भोजनं உணவை __ | जीवितस्य வாழ்வுக்கு 

நனம்‌ - ஒரு நாளும்‌ ' अन्तः முடிவு நாள்‌, 
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ஊன; सर्ग; 


यत्तदुक्तं त्यया वाकयं परीत्या तपतिसत्तम | तब्ेन्न वितथं काय बनं गच्छतु राघव! ॥ 


नृपतिसत्तम 
त्वया 
ग्रीत्या 
98 
यत 

~ 
वाक्यं 


ராஜோத்தமா! | तत्‌ 
உம்மால்‌ எண்‌ 
ப்ரீ தியினால்‌, 

அக்காலத்தில்‌ | राघव: 
எந்த | वनं 
வாக்கியம்‌ | गय्छतु 
சொல்லப்பட்டசோ, 


355 
அத! 
பொய்யாய்‌ 
செய்யலாகாதென்றால்‌, 
ராகவன்‌ 
வனவரஸத்தை 
அனுபலிக்கவேண்டும்‌. 


स राजा सत्यवाग्देव्या बरदानमनुस्मरन्‌ | ஏரி वचनं எனா केकेध्याः क्रूरमप्रियम्‌ ॥ 


सत्थवाकर 
खः राजा 
देव्याः 
बरदान 
अचुस्सरन्‌ 
केकेय्या 


ஸ.த்தியவாக்கான अप्रिय॑ 
HES ராஜா, mt 
தேவிக்கு ' वचनं 
வரங்கொடுத்ததை । शरुत्वा 
நினைத்தவராய்‌, | झमोह 
கைகேயியின்‌ | 


அப்ரியமான 
க்ரூர 
வசன த்தை 


கேட்டு, 


மதிகலங்கனா்‌. 


ततस्तु स्थविरो राजा सत्यधमेव्यवस्थित; । ज्येष्ठ यशस्त्रिन पुत्रं रुदन्‌ राज्यमयाचत ॥ 


तततः 

स्थविरः 

राजा 
सत्यधर्म- ] 
व्यवस्थितः | 
பம்ப்‌! 


அப்பொழுது | வ்‌ 
வயது சென்ற । पुन्न 
ராஜா, | राज्यं तु 


ஸத்தியத்திலும்‌, தர்மத்‌ | रुदन्‌ 


இலும்‌ நிலைநின்‌ றவராப்‌ | अयाचत 


யசஸ்வியான | 


மூத்த 

குமாரரை, 

ராஜ்யத்தைக்‌ குறித்து 
கண்ணுங்கண்ணீருமாய்‌ 
கேட்டார்‌. 


स पितुर्वचनं श्रीपानभिषेकापरं frag । मनसा पूर्वमासाद्य वांचा प्रतिग्रदीतवान्‌ ॥ 


सः श्रीमान्‌ 
अभिषेकात्‌ 


அம்த ஸ்ரீமான்‌ at 
அபிஷேகத்தைக்‌ காட்டி परियं 

௮ம்‌, | मनसा 
தந்தையின்‌ ` | आसाद्य 
அக்னேயை वाचा 
முதலில்‌ 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


प्रतिग़हीतवान 


மேம்பட்ட 


பிரியமான காரியமென 


இருவுள்ளக்தில்‌ ஏற்றுக்‌ 


ஈண்டு 


வாக்கினால்‌ 


பெற்றுக்கொண்டார்‌. 
२ RE 


| ஸர்க்கம்‌ 
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2am प्रति्रहीयान् sara किचिदम्रियम्‌ । अपि जीवितहेतोर्बा राम; सस्यपराक्रप्रः ॥ 


सत्यपराक्रमः உண்மையையே பராக்‌ | आपि जीबित- } உயிர்போவ தாயிறாப்பினும்‌ 
இரமமாகவுடைய | हेतोः वा है 
रामः ஸ்ரீராமபிரான்‌ ஏம்‌ அப்பிரியமானதை 
मद्यात्‌ அளிப்பார்‌; 'किचित्‌ எள்ளளவும்‌ 
சொல்லார்‌. 


स प्रतिगृहीयात வாங்கார்‌; | न व्रूयात्‌ 


स विहायोत्तरीयाणि எனின்‌ महायशः | विछज्य भनसा राज्यं अनम्ये मां सम्रादिशत्‌ || 


महायशाः மஹாயசஸ்வியான | राज्य ராஜ்யத்தை 
सः அவர்‌, ன துறந்து, 
सहाहाणि இன்றியமையாக சர்‌ என்னை 
उत्तरीयाणि மேலாடைகளை ! जनन्यै அன்னையிடம்‌ 
घिहाय மீச்து, | समादिशत्‌ PULA FBT. 
मनसा மனதோடு 


साऽहं तस्याग्रतस्तण प्रस्थिता वनचारिणी । न हि से तेन हीनाया बास! எனி रोचते ॥ 


al அந்த । हि ஏனென்றால்‌, 

अहं நான்‌ | सैन அவரோடு 

तस्य அவருக்கு | हीनायाः இல்லாமல்‌ பிரிக்‌ van 
अग्रतः முன்பாகவே, | ப்பம்‌) ஸ்வர்க்கத்திலும்‌, 

तण வேகமாய்‌ | मे எனக்கு 

बनचारिणी வனஸஞ்சாமியாயப்‌ | qa: வாஸம்‌ 

प्रस्थिता புறப்பட்டேன்‌) स रोचते பிடி. க்காது, 


எண तु महाभाग सो भित्िरमित्रनन्दनः | पूरवजस्यानुयात्रार्थ दुपरची रेरकङ्क्तः ॥ २९ ॥ 


संहाभागः மேலான ஈன்னெறியி | अनुयात्नार्थ அடிமைப்‌ பிரயோஜன. 
அள்ளவரும்‌, | மாம்‌, 
-| NN न - 
एमत्रनन्दनः அன்பருக்கன்பருமாயெ । दुमचार: மரவுரிகளோடு 


सोमित्रिः तु ஸுமிக்ரையின்‌ புதல்வ प्रागेव 
ரோவென்றால்‌, | अलंकृत; 


पूर्वजस्य ௮ க ணுக்கு 


யாவர்க்கும்‌ முன்னமே 
கயாராயிருக்தார்‌. 
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எக: எள்‌: 
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ते वयं भतुरादेश बहुमान्य दृढन्नताः । प्रविष्टाः स्म पुराऽदृष्टं बन எனி || ३० ॥ 


டான முடையவாக 


அந்த ' पुरा 
நாங்கள்‌, । अदृष्ट 
குருவின்‌ | 
அக்ஞையை | 
பெரியதாய்ப்‌ பாராட்டி, |. 
உறுதியான iT SF gp | ட்‌ 


ளாப்‌, 


| गसभी रददान 


। प्रविष्टाः स्म 


இதற்கு முந்தி 
அனுபவமில்லா ததும்‌ 
பயபக்தியைத்‌ தருகிற. 
மான, 
வனவாஸ்த்கை 


அனுஷ்டி சது வச்‌ தோம்‌ 


बसतो दण्डकारण्ये तस्याऽहममितोजसः எனன भार्या रावणेन दुरात्मना ॥ ३१ ॥ 


दण्डकारण्ये 
वसतः 


असितोजसः 
तस्य 
भार्या 


கண்டகாரண்யத்தில்‌ | अहं 


வாசஞ்செய்து கொண் | दुरात्मना 
டிருந்த, रावणेन 


क्षसा 
விலாச்‌ இறனுடைய 
அளவிலாத்‌ இறத | ள்‌ 
அவருடைப 
பத்தினியான, | 


दो मासो तेन मे कालो जीवितानुगह। कृत! | 
அன்‌ द्वाभ्यां तु मासाभ्यां ततस्त्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ॥ ३२ ॥ 


ஆயினும்‌ कृतः 
இரண்டு மாதங்கள்‌, ततः 
அவனால்‌, | दवाभ्यां 
எனக்கு | सासाभ्यां 
6 
எல்லை ऊध्च 
உயிர்த்தரித்திருக்க जीवित 


அனுக்ரெகமாய | त्यक्ष्यामि 


நான்‌, 

AIT FLT IT GT 
ராவணனென்னும்‌ 
ராக தனால்‌ 
அபஹரிக்கப்பட்டேன்‌. 


விடப்பட்டிருக்கிற து; 
ஆகலின்‌ 

இரண்டு 

மா தங்களுக்கு 

மேல்‌ 

உயிரை 


விட்டுவிடுவேன்‌. 


ரி श्रीमद्रामायणे எனிகிர்‌ आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्ड यसः सग! ॥ ३३॥ | 
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ஏக: ஏன: முப்பத்திநான்‌ காவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ३४॥ 
श्रीरासलक्ष्मणयो; ணாக ஸ்ரீராமலக்ஷ்மணர்களுடைய க்ஷேம 
ஸமாசாரங்களைச்‌ சோல்வது. 


i] £) = हु 
तस्यास्तटरचन श्रृत्वा हनुपान हारपूथपे | 66 AMAT, सान्तधुत्तरपत्रबीत्‌ | 
दुःखाददु:खा- துயர தீதின்மேல்‌ அயர | சிஜா வானரோத்தமரான 
भिभूताया மாப்‌ வருந்திக்‌ கவிக்‌ हयूमान ஹனுமார்‌, 
ன்ற | उत्तर உக்திரத்தை, 
तस्याः அவளுடைய | सान्त्वं மனங்குளிரப்பண்ணும்‌ 
तट्टचनं அம்மொழியை | படியாய்‌ 
श्रत्वा கேட்டு, | अब्रवीत्‌ உரைத்தார்‌. 
> ல ட र ர இன்க்‌ 5 4५ 
अहं रामस्य सन्देशादेवि दूतस्तवागतः | बेदेहि ஏன்‌ रामस्त्वां ஏ விரி ॥ 
देवि தேவி ! | वैदेहि வைதேஹி! 
रामस्य , ஸ்ரீராமரது | रामः ஸ்ரீராமர்‌ 
सन्देशात நியமன த்தால்‌ | ~ 
Mes Fb । कुशली சே /0/000% कर # ७7४; 
आगत; இங்கு வந்து சேர்ச்த |. ந ல 0 த 
अहु நான்‌, | व्या च உமக்கும்‌ 
तब உமக்கு | कोशल சேம ஸலமாசாரச்தை 
ன; செய்தி சொல்லவந்த | अत्रवीत्‌ அறிவிக்க நியமிச்சனர்‌ 
அதன்‌ 
ளி arene data वेद वेदविदां वर! । स त्यां दाशरथी रापो देवि कोशलमत्रवीत्‌ ॥ 
द्वि கே a: அநக 
த டட - எவா । दाशरथिः சரக புத்திரரான 
்‌ वेदविदां வேச மறிநதவர்களுள்‌ राम; ஸ்ரீராமர்‌, 
at: சிறம்தவரென | त्वां உமது 
वेदान्‌ வேதங்களையும்‌ னல்‌ சேம Fn, 
नह अख च ப்ரம்ஹாஸ்திரத்தையும்‌ | अब्रवीत्‌ கேட்டருளிஞர்‌. 
बेद றிவரோ, | 
लक्ष्मणश्र महातेजा भतुस्तेडनुचर! प्रियः | कृतत्राञच्छोकसन्तप्ः शिरसा तेडभिवादनम्‌ || 
, ம்‌ உமது महातजा; மஹா தேஜஸ்வியுமான 
9 त्र ी AE लक्ष्मण: च ap LDN BU, 
द ; இனியராய்‌, ते உமக்கு 
35% ४ பிருக்கிறவரும்‌ शिरला கலையால்‌ 
शोकसन्तप्तः சாகக்தால்‌ பரிதவித்‌ | अभिवादनं கண்டம்‌ 
அககொண்டிருக்கற காளர்‌, ஸுர்ப்பிக்சார்‌. 
வரும்‌, हक 
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स तथोः சச்‌ देवी निशम्य नरसिंहयोः | म्ीतिसंहृष्टसर्वाही इनूपनन्तमथात्रवीत्‌ ॥ 


सा அந்த | ग्रीतिसंहृष्ट- 
கூடக 0 | ~ 
देवी அவி; எள்ள. 
नरसिहयोः புருஷ சிங்கங்களான | हनूमन्तं 
तयोः அவ்விருவர்களின்‌ | अथ 
कुशलं நற்செய்தியை | अब्रवीत्‌ 
निशम्य கேட்டு, | 


ப்ரீ தியால்‌ அங்கமெங்‌ 
கும்‌ பூரித்தவளரய்‌ 


ஹனுமாரைப்‌ பார்த்து 


0 ற்‌ /0 ப்‌ ட 3 


பேசி ள்‌, 


कल्याणी बत गाथेयं छौ किंकरी प्रतिभाति मे । एति जीवन्तमानन्दो नरं वषशतादपि ॥ 


जीवन्तं “உயிரை வைத்திருக்‌ | டப்‌! 
இன்ற | लोकिक्री 
नरे மனிதனுக்கு | ह 
आनन्दः ஆனந்தம்‌, | म 
वर्षशतात्‌ अपि நெடுநாளைக்குப்பிறகா | कल्याणी 
இலும்‌ | प्रतिभाति 
एति உண்டாறெது'' என்ற | बत 


இந்த 

சாதாரணமாய்‌ வழங்கும்‌ 
லோகச்சொல்‌, 

என்‌ விஷயத்தில்‌ 
உண்மையாக 
கோற்றுகன்றது; 
ஸந்தோஷம்‌! 


तया समागते तस्मिन्‌ मीतिर्त्यादिताट्युंता | परस्परेण चालापं ன்‌ तो प्रचक्रतुः ॥ 


समागते நேரில்கண்ட तो 
तस्मिन्‌ அவரிட த்தில்‌, विश्वस्तौ 
तया அவளால்‌ , 

WAT அத்புகமான परस्परेण 
प्रीति ப்ரீதி आलापं च 
उत्पादिता வைக்கப்பட்டது; प्रचक्रतुः 


அவ்விருவர்களும்‌ 
நம்பிக்கை பிறந்தவர்‌ 
களாக 
ஒருவரு க்கொருவர்‌ 
ஸம்பாஷணையையும்‌ 


செப்துகொண்டார்கள்‌. 


तस्यास्तद्वचनं श्रत्वा हनुप्रान्‌ हरिपुंगव! | सीतायाः शोकदीनायाः समीपपुपचक्रमे ॥ 


हरिपुंगवः வானரோச்தமரான ` शोकदीनायाः 
हन्‌सान्‌ ஹனுமார்‌, ல்‌ 

चया; அவளுடைய । सातायाः 
तत्‌ वचनं அம்மொழியை ¦ समीपं 

श्रुत्वा கேட்டு, ' उपचक्रमे 
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சோகத்தால்‌ வருக்து 


இன்ற 
ஸீதாப்பிராட்டியின்‌ - 
ஸமீபமாய்‌ 4 
செல்லலுற்றார்‌, - 
ह 


860 श्रीमद्वात्मी किरामायणे झुम्द्रकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
यथा यथा समीपं स दनुप्ालुपसपति । तथा तथा राबण सा ते सीता परिशङ्कते ॥ ९ ॥ 


सः அந்து तथा तथा அவ்வளவுக்கவ்வளவு 
हनूमान्‌ ஹனுமார்‌, तं அவரை, 

यथा यथा எவ்வளவுக்கெவ்வளவு | सा सीता जक லீதாப்பிராட்டி 
समीपं ஸமீபத்தில்‌ रावणं ரரவணனென்று 

उपसर्पति சென்றனரோ, | परिशङ्कते சங்கை கொள்ளுகிறாள்‌ 2 


अहो धिग्विक्कृतमिद कथितं हि यदस्य मे | ख्पान्तरघुपागस्य स॒णत्रायं हि रावण; || 


रूपान्तरं மாறு வேஷத்தை | में हि எனக்குமா 

उपागम्य அடைக்கு । इं இச்‌௪ 

अयं இவன்‌ कथितं சம்பாஷனோ 

सः रावण; एच அந்த ராவணனே ; கள்‌ சேர்ச்‌ விட்டது! 

qa. அப்படியிருக்க अहो धिक्‌ ஐயோ! என்ன அசட்டுச்‌ 
धिक्‌ न ச்‌! சனம, 
अस्य हि இவனுக்கும்‌ 


तामशोकस्य शाखां सा ரான शोककर्शिता । तस्यामेवानवत्राह्री धरण्यां सपुपाविशत ॥ 


अनवद्राङ्गी Aut! லக்ூணமுள்ளவ तां அந்சு 
ம்‌ | शाखां கிளையை 
शोककशिता . சோகத்தால்‌ வருந்து विसुक्त्वा விட்டுவிட்டு, 
ன்றவளுமான | तस्यां அர்க 
a அவள்‌, | धरण्यां एव இட ச்திலேயே 
अशोकस्य அசோகமர த்தின்‌ | agai உட்கார்ந்து விட்டாள்‌. 


हनूपानपि ஒளன்‌ तां ஜா भयमोहिताम्‌ | अवन्दत महाबाहुस्ततस्तां जनकात्मजाम्‌ ॥ 
सा चैनं भयवित्रस्ता भूयो नैवाभ्युदैक्षत ॥ १२ ॥ 


महाबाहुः மஹா பசஹுவான ai அவளுக்கு; 
हनूमान्‌ ஹனுமார்‌, ततः அப்பொழுது 
तां क्क அவளை । अवन्दत தீண்டனிட்டார; 
भ பயத்தால்‌ கப்பெண்ண ॐ | भयवित्रस्ता இலைடைந்திருக்கற 
தில்‌ இருப்பவளாய்‌ | साच @ 
इष्वा கெரிஈ்துகொண்டு, ந sa 
9 एन " 
आपि व ஆனாலும்‌ | भूयः ்‌ த்‌ 
दुःखात ்கப்பட்டுக்‌ பவன்‌ | 
அக்கப்பட்டுக்கொள अभ्यरे ५ ச 72 
ठे ह | न अभ्युदक्षत एव கண்ணெடுத்தும்‌ பார்த்‌ 
டிருக்கும்‌ ५ 
; * ல்லை 
जनकात्मजा ஜனகர்‌ திருமகளான | ல்‌ 
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என்றான... முழுமதிபோன்ற முகத்‌ | वन्दमानं 


இனளும்‌ | 
मधुरस्वरा இனிய குரலுடையவளு | हिवा 
மான ! 3 
सीता ஸீகாப்பிராட்டியார்‌, ட்‌ 
"वानरं வானரரை त 
சின்‌ நெடுநேரம்‌ अगनीत्‌ 


मायां प्रविष्टो मायावी यदि त्वं रावण; स्वरम्‌ । 


36 
ते दृष्टा ஈர்‌ तु सीता शशिनिमानना | சிக்ஷா वानरं मधुरस्वरा ॥ १३ || 


கும்பிட்ட வண்ணமா 


பிருக்கிறவராப்‌ 


கவனித்து, 
இப்பொழுது 


ஸ்வல்ப மனோதைரியம்‌ 


பற்றி 


அவரைப்‌ பார்த்து 
பே சினாள்‌ > 


उत्पादयति मे भूयः सम्तापं तन्न शोभनम्‌ ॥ १४ ॥ 


स्च நீ | में 


सायां அக்ரெமத்தில்‌ भूयः 
fie; ஆஸக்தியுள்ள, सन्तापं 
मायात्री சூது தந்திரங்களை பிர ' उत्पादयसि 

யோகிக்கும்‌ | तत र 
रावण; स्वयं இராவணனாகவே | न शोभनं 
यदि இருக்கும்‌ பக்ஷத்தில்‌, | 


எனக்கு ` 
அதிகமாய்‌ 

மன கீதுயர த்தை 
கொண்‌ டுவருகிருப்‌; 
ஷூ 

நன்மை ஆகாது, 


& परित्यञ्य रूप य; परिवाजकरूपवान्‌ | जनस्थाने मया ரன்‌ स एवासि रावण! 


ன்‌ இயல்பான | परिवाजकरूपवान्‌ 
ad உருவத்தை । इष्टः 

परित्यज्य ஒளித்து, | सः 

यः எவன்‌ | रावण; एव 

मया என்னால்‌ ` | त्व असि 

जनस्थाने ஜனஸ்கான த்தில்‌ । सकी. 


அறவிமூர்த்தியாய்‌ 
எண்ணப்பட்டானோ 
அமத 

ரரவணன் கானே 


கீ ட்‌ 


उपवासकृशं दीनां कामरूप निशाचर | सन्तापयसि मां भूयः सन्तपां Tal शोभनम्‌ ॥ 


कामरूप இஷ்டமான உருவ | सन्तप्तां 
மெடுக்க வல்ல | मां 
निशाचर ராகூஸனே! | भूयः 
TTT ஊணுறக்கமின்‌ றி | सन्तापयसि 
மெலிச்‌துவருக்தி | तत्‌ 
दीनां இதலடைர்‌ தவளாப்‌ । न शोभनं 


46 


தவிக்கின்ற 
என்னை, 

மீளவும்‌ 
வாட்டூனெறாய்‌; 
னின்‌ 

நன்மை CT 
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अथवा नैतदेवं हि यन्मया परिश्कितस्‌ । मनसो हि मम प्रीतिर्न्न तब दशनात्‌ | 


मया . 
परिशड़िकत 
यत्‌ . 
एतत्‌ 

qd 

अथवा न हि 


श्रीमद्वाट्मी किरामायणे छुन्द्रकाण्डे 


என்னால்‌ [हि 
சந்தேஹிக்கப்பட்டது | तव 
எதுவோ, | வ 
இது मम 
இப்படி सनसः 


ஒருக்கால்‌ இல்லையோ प्रीतिः 
என்னமோ! | उत्पन्ना 


[ ஸா க கம்‌ 


ஏனெனில்‌ 


உம (90 டைய 


பார்வையிலிருந்து J 
என்‌ 

மான த்திற்கு 

ஸமாதானம்‌ 


ஏற்பட்டிருக்கிற ௮. 


यदि रामस्य दूतस्खमागतो भद्रमस्तु ते। पृच्छामि लां इरिश्रेष्ठ बूहि रामकथां हि मे ॥ 
गुणान. रामस्य कथय प्रियस्य सप्र वानर ॥ १८ ॥ 
चित्तं हरसि मे सोभ्य मदीकूल यथा रय! ॥ १९ ॥ 


நீர்‌, | ब्रृहि 
| ஆ 
ஸ்ரீராமருடைய | सास्य 
அதனாய்‌ | वानर 
ப ப रयः 
வந்தவா हि 
हु नदीकूलं 
ல) । यथा 
உமக்கு । मे 
Q i 
ச்ம்‌ | चित्त 
உண்டாகுக) हरसि 
வானரோக்த | | 
உம்மை | HH 
~ 
ஸ்ரீராமருடைய விரு த்‌ | प्रियस्य 


கார்கக்தையே | ன 
எனக்கு गुणान 
சொல்லக்கேட்டறேன்‌; | कथय 


சொல்லும்‌; 

பயனே! 
இயமன்‌. 
வானரரே! 
அ ற்றுவெள்சம்‌ 
ஆற்றின்‌ கரையை 
போல்‌, १ 
என चा 
சித்தத்தை 
சன்பக்ஷம்‌ க்கிக்‌ 

கொண்டிருக்கதீர; 

எனது 
காதலனான | 
ஸ்ரீராமருடைய 
குணங்களை 


விளங்கச்‌ சொல்லும்‌, 


अहो என सुखता या5;मेवे चिराहूता | प्रेषित नाम पश्यामि राघवेण वनोकसम्‌ ॥ 


अहो 
ன 
सुखता 
या 

एवं 
चिराहृता 


ஓ! ஓ! ஈதென்ன! | अहँ 
ஸ்வப்ன த்தின்‌ बनौकसे 
இனிமை! ல்‌ राघवेण 
எந்த சான்‌ Me 
இப்படி | प्रेषित 
வெகுதரம்‌ (காலம்‌) | पइयासि 
இழுத்து விடப்பட்‌ नास 
டேனே, அந்த 


நான்‌, 

ஒரு குரங்கை, 
ஸ்ரீராகவரால்‌ | 
அனுப்பப்பட்ட, தாய்‌ | 
எண்‌ RG DG! | 


ஈதென்ன, 
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Qi ५ ९५ र्‌ ५ ° ~". 
டிபி यद्यह बार राघव सहलक्ष्मणम्‌ | gad नावसीदेय स्वप्नोऽपि मम मत्सरी ॥ 


स्वप्न अपि கனவிலாூலும்‌ | பி்‌ यदि 
अहं கான்‌, | न अवसीदेयं 
सहलक्ष्मण லஈ$மணனோடு கூடி. | 

யிருக்க | ஸு; अपि 
वीरं காதலனான मम 
राघव ஸ்ரீராகவரை मत्सरी 


காண்பேனாயின்‌, 
அதைர்ய மடையாம 
குப்‌ Te 
லிருப்பேன்‌; 


கனவும்‌ 


: எனக்கு 


கொடுமையா? 


नाहं என்றம்‌ मन्ये सवप्ने ச हि वानर | न शक्‍्योडश्युदय; சார்‌ எண்‌ मम्॥ 


अहु நான்‌, | दष्ट्वा 
ஷ்‌ இதை | अभ्युदयः 
स्वप्न கனவாக | प्राप्तु 

न सन्य எண்ணவில்லை; । न शाक्यः 
हि, ஏனெனில்‌ मम च 
स्वप्न கனவில்‌ | अभ्युदयः 
वानर குரங்கை प्राप्त 


கண்டு, 

நல்ல செய்தி 

வர 

முடியாத; . 
எனக்கோ 

கேம ஸமாசாரம்‌ 


கடைச்திருக்கறது, 


कि नु स्याबित्तमोहोऽयं भवेद्वातगतिस्त्रियम्‌ | उन्मादजो विकारो वा स्याद्वियं मृगतृष्णिका 


अ இது उन्मादज; 
चित्तमोहः மதிமயக்கமாப்‌ विकारः 
स्यात्‌ இருக்கலாம்‌; a 
ड्यं இது ड्य 
என்‌; பிசாசுக்‌ கோளாறாலேற்‌ | स्गगतृष्णिका 
பட்ட வாத நாடியின்‌ स्यात्‌ चु 
தோலமாய்‌ | ‘कि नु 


भवेत्‌ இருக்கலாம்‌; 


அதிகப்‌ பற்றால்‌ விளைந்த : 
மனோவிகாரமாய்‌ 
இருந்தாலு மிருக்கலாம்‌; - 
இத 

கானல்‌ நீரென 
இருக்குமோ! 


என்னமோ 2 


अथवा नायपुन्मादो मोहोऽपयुम्मादलक्षणः | சரன்‌ चाइमासानमिम चापि पनोकसम्‌॥ 


என்‌ இது न 
उन्माद; अपि அன்பின்‌ விபரீ.தமூம்‌, ल 
अथवा அல்லது । आत्माने च 
उन्मादलक्षण; விபரீத அன்பின்‌ லக்ஷ | इभं च 

० | ணமான | वनौकसं आपि 
मोह! अपि தப்பு எண்ணமும்‌, संबुध्ये 


இன்னாளென்பதையும்‌ प 
இதையும்‌ 
குரங்கென்றும்‌ அஃ 
ஸ்பஷ்டமாயறிறேன்‌, _ 
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[ஸா்க்கம்‌ 


इत्येवे बहुधा सीता संप्रधाय बलाबलम्‌ | रक्षसां कामहपत्वान्मेने ते राक्षसाधिपस्‌ ॥ 
3 


सीता ஸிதாப்பிராட்டியார்‌ 

इति एवं மேற்கண்ட விதமாய்‌ 

बहुधा பலவாறாய்‌, 

बलाबळं விஷயத்தை அப்படியு 
மிப்படியுமாய 

संप्रधाये ஆலோசித்து, 

रक्षसां அரக்கர்களுக்கு 


कामरूपत्वात्‌ நினைத்த உருவம்‌ கொள்‌ 
ளமுடியுமாகைபால்‌ 
அவரை 
शक्षसाध्षिपं ராக்ஷஸா இிபனாக 
' मेने எண்ணிக்கொண்டு விட்‌ 
| டாள்‌, 


एतां बुद्धि तदा कृत्वा सीता सा तलुप्रध्यवा । न प्रतिव्याजहाराथ वावर எல்க்‌ ॥ 


तदा அப்பொழுது 
तनुमध्यमा நண்ணிடையாளான 
जनकात्मजा ஜனகர்‌ திருமகளான 
सा सीता அர்த ஸீதாதேவி, 
एतां இப்படி. 


बुद्धि 


எண்ணத்தை 


सीतायाश्चिन्तितं बुद्धा ளாக ரானா; 


भारुतात्मज्ञः வாயுகுமாரரான 
हनूमान्‌ ஹனுமார்‌; 
सीताया: ஸீதாதேவியின்‌ 
चिन्तितं கவலையை 

ஏலா கெரிர்‌தகொஸ்டு, 


| कृत्वा மனதிற்கொண்டு; 
| अथ அதினால்‌ 
वानरं வான INT 


न प्रतिव्याजहार பார்ச்து வாய்த்திறவாம 


லிரும்தாள்‌. 


| श्रोत्रानुक्ुलेवचनेस्तदा तां समहर्षयत्‌ ॥ 


| तदा அப்பொழு! 
श्रोन्रानुकूलैः செவிக்கினிய 
ஏண்‌: வசனங்களால்‌ 
லு 
| त्ता அவளை 
| समहर्षयत्‌ அனர்திக்கச்‌ செய்தார்‌. 


आदित्य इव னி लो$क्रान्तः शशी यथा । राजा सस्य சின देवो वैश्रत्रणो यथा॥ 


சூரிய ன்‌ 


द्रव போன்ற 

तेजस्वी சோதியுடையவர்‌; 
शशी சந்திரன்‌ 

यथा போல்‌ 

இக: உலஇூற்கனியா்‌; 


वैश्रवणः கு பர 

a; தேவர்‌ 

यथा போல்‌ 
என எல்லா 
छोकस्य உலகிற்கும்‌ 
राजा அரசர்‌. 
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विक्रमेणोपपत्नश्च यथा विष्णुमहायशा! । सत्यवादी मधुरवार्दैवों वाचस्पातियेथा ॥ २९ ॥ 


महायशाः 


रूपवान्‌ सुमग, 


मूतिमान्‌ 
कन्दर्पः इव 
सुभगः 
रूपवान्‌ 
श्रीमान्‌ 


ந 


பெரும்புகழ்‌ படைத்த |: சேவர்‌ 

விஷ்ணு यथा போல்‌, 

எப்படியோ அப்படியே, | सत्यवादी ஸத்யவாதியரய்‌ 
விக்ரமத்தோடு ' | मधुरवाक च மதரபாஷணைஞ்‌ செய்‌ 
கூடியவர்‌; | இன் றவர்‌. 
பிருகஸ்பதி | 


श्रीमान्‌ कन्द ன मूर्तिमान्‌। स्थानक्रोधः ரன च श्रेष्ठो लोके महारथ! ॥. 


உருவெடுத்த | स्थानक्रोधः இடமறிக்து சினங்கொள்‌ 
்‌ ढु ४ | பவர்‌; 
மன்மதன்போல்‌, | : ன்‌ हे र 
क | प्रहतां பகைவரைப்‌ புடைப்பவா; 
கண்ணைப்பறிககும்‌ ५ 
वड । भहारथः மஹார தா, 
அழகுடையவா; | लोके உலகில்‌ 
ஸ்ரீமான்‌) । श्रेष्ट: உச்சம்‌, 


बाहुच्छायामवहव्धो यस्य लोको महात्मन; ॥ ३१ ॥ 
अपकृष्पाश्रमपदान्पृगरूपेण -राघबस्‌ । शुन्ये येनापनीतासि तस्य ஜு எரே ॥ 


यस्य 
महात्मनः 
ब्राहुच्छायां 
लोकः 
௭௭98௭: 
राघत्र 
आश्रमपदात्‌ 
येन 
मृगरूपेण 
अपकृष्य 


ஏரார்‌ ஏரி यो वधिष्यति वीयेबान | रोषमपुक्तेरिपुमिष्वेळद्रिरिव पावके; ॥ 
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எந்த ஏன்‌ ஒருவருமில்லாக ஸமயத்‌. 

மஹாத்மாவின்‌ இல்‌ 

கோளின்‌ நிழலைப்பற்தி | अपनीतासि நீர்‌ கொண்டுவரப்பட்‌ 

உலகம்‌ டீரோ, 

இருக்கின்றதோ அர்த, | तस्य அவனுக்கு 

ஸ்ரீராகவரை | फलं Hoes 

ஆச்ரமத்தினின்‌ அ । यत எதுவோ௮லகை . 

எவனால்‌, । दरक्ष्यसि உடனே விளையக்‌ ர 
Ie 


மானுருவங்கொண்டு 
அப்புறப்படுத்தி, 


ARTISTAS 


366 ள்ளி ன்‌ खुन्द्रकाण्डे 


ஸாக்கம்‌ 


तेनाऽ प्रेषितों दूतस्वस्सकाशमिहागतः | ஈசி दुःखात; स त्वां कोशलमब्रबीत्‌ ॥ 


संख्ये யுத்தத்தில்‌ 

अचिरात्‌. வெகு சக்கரத்தில்‌ 

ज्वलक्धिः எரியும்‌ 

पावकै: इव "8 போன்றதாய, 

dung: கோபத்தால்‌ விடுத்த 

इपुभिः பாணங்களால்‌ 

यः எந்த 

वीयेवान्‌ வீர்யவான்‌, 

रावण ரரவணனை 

वश्रिष्यति இதைக்கப்போகன்‌ 
ருரோ; | 

तेन அவரால்‌ 

கன்‌ உமத ஸன்னிதானத்‌ 

திற்கு 


लक्ष्मणथ महातेजाः सुमित्रानन्दवधेन! । अभिवात्र महाबाहु। स 


सुमित्रानन्द- ஸுமிக்ரையின்‌ ஆனந்த | 
चधनः வர்த்தகரும்‌, 
HEME; மஹாபரஹ வும்‌, 

ha ப 
எனை! च ` மஹாதேஜஸ்வியான 
सः அந்த 


! प्रेषित. 


इह 

आगतः 
दूतः 

अहं 

सः 
त्वद्वियोगेन 
दुःखात: 


त्वां 
कौशल 
अब्रवीत्‌ 


लक्ष्मणः 
त्वां 


, अभिवाद्य 
| कौशल 
` अब्रवीत. 


அனுப்பப்பட்டு, 

(இப்பொழுஅ) இங்கு 

வந்து சோர்ந்த 

அசன்‌ 

யான்‌; 

அவர்‌ 

உமது பிரிவால்‌ 

அக்கத்தில்‌ முழுகியவ 
ராய்‌ 

உமக்கு 

கேேமச்‌ செய்தியை 


அறிவிக்க நியமிச்சனர்‌ 


त्वां कोशलप़त्नबीत्‌ ॥ 


DBL Ty 

உமக்கு 

கண்டனிட்டு 

கேம சமாசாரத்தை 


சொல்லிவிடுச்தார்‌, 


रामस्य च सखा देवि सुगीवो नाम वानरः | राजा बानरश्वख्यानां स त्वां कोशलमब्रवीत्‌ || 


देवि தேவி | 

राभस्य ஸ்ரீராமருக்கு 

सखा தோழரும்‌, 

वानरमुख्यानां வானரோச்தமர்களுக்கு , 

राजा र ௮ ரசமான, र | 
Ri அகத र | 


सुश्रवः 
नाम 
वानर; च॑ 
त्वां 


कोशल 
अधवील्‌ 


ஸுக்ரீவா்‌ 

என்ற 

வானரரும்‌, 

உமக்கு 

நல்ல செய்தியை 
அதிவிக்கக்‌ சொன்னார்‌. 
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என்‌ स्मरति रामस्त्वां ससुग्रीवः सळक्ष्मण; | ரள जीवसि वैदेहि alana ॥ 


ससुग्रीवः ஸுக்ரீவா்‌ ஸஹிதரும்‌ | वैदेहि வைதேஹீ ! 

सलक्ष्मणः லக்ஷ்மணர்‌ ஸஹிதரறா | राक्षसीवरा அரக்கர்களின்‌ neds 
மான 

राम: ஸ்ரீராமர்‌, | आगता . சிக்கிக்கொண்டு, 

नित्यं गळ வேளையும்‌ | दिष्टथा தெய்வாதீனமாய்‌, 

त्वां உம்மை | 

| जीवसि பிழைத்திருக்னெதீர்‌ 

स्मरति நினைத்த வண்ணமாயிருக்‌ | எழுத்தர்‌ அத்‌ 

கறார்‌; 


எரர்‌ रामं लक्ष्मणं च महाबलम्‌ । मध्ये वानरकोटीनां सुग्रीवं :चामितोजसम्‌ ॥ 


रामं ஸ்ரீராமரையும்‌, | वानरकोरीनां கோடிகோடியான 
सहाबलं மஹாபலவானான | வானரர்களின்‌ 
னர்‌ च ஸ்ரீலக்ஷமணரையும்‌, | मध्ये நடுவில்‌ 

अमितोजसं அளவிலாவாற்றலுடைய | अचिरात्‌ கோ 

सुग्रीवं च சுகீரீவரையும்‌, | द्रक्ष्यसे காணப்போடகிர்‌. 


ஏர்‌ तुंग्रीधसचिवो हनुपान्‌ नाम वानर! । प्रविष्टो नगरीं लङ्कां लङ्कयित्वा महोदधिम्र्‌ ॥ 


महोदधि மஹோதகதியை | हनूमान्‌ ஹனுமான்‌ 

लङ्घयित्वा கடக்‌, | नाम என்ற 

लड़ा லங்கை वानरः வானரரான 

नगरीं நகரினுள்‌ , अहं கான்‌, 

प्रविष्ट; வந்துசேர்ந்த, सुम्रीवसचिवः சுக்ர்வனது அமைச்சன்‌. है 


कृत्वा सूक्नि पदन्यासं रावणस्य दुरात्मन! । त्वां द्रष्पुपयातो5६ समाश्रित्य पराक्रमम्‌ ॥ 


दुरात्मनः - துஷ்ட ஸ்வபாவமுள்ள समाश्रित्य AF, 
रावणस्य ராவணனுக்கு, त्वां உம்மை 
मुञ्चि குலையில்‌ ' दर sR 
पदन्यास அடிச்சுவடை । उपयातः வச்தவன்‌ 
कृत्वा வைத்து, । अहे நான்‌. 
पराक्रम பராக்கிரமத்தை 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


368 - श्रीमद्गाल्मी किशामायणे स्युष्द्रकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


எசா तथा देवि यथा पाम्रगच्छसि | विशङ्का त्यब्यतामेपा श्रद्धत्स्व वदतो मम ॥ 


देवि தேவி! aur 
सां என்னை, | , विदाङ्का 
यथा எப்படி. । त्यज्यतां 
अवगच्छसि நினைத்துக்கொண்டிருக்‌ , वदतः 
கிறீரோ, | 
तथा அப்படி, सम 
अहं நான்‌ श्रद्धस्थ 
न अस्मि இருக்கவில்லை; 


இச்சு 
சங்கை 
விட்டுவிடப்பட.ட்டும்‌ ; 
முன்‌ விண்ணப்பம்‌ செப்‌ 
யும்‌ 
என்னிடத்தில்‌, 


நம்பிக்கை கொள்‌ ளும்‌, 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चतुद्धिश। तग: ॥ ३४ ॥ 


டு வடட 


ஈன: எர்‌:-- முப்பத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ३५ ॥ 


श्रीरामलक्ष्मणयोः अंगलक्षणनिरूपणम्‌-- ஸ்ரீராமலக்ஷ்மணர்களுடைய 


அவயவலக்ஷணங்களைக்‌ கூறுதல்‌, 


तां तु रापकथां ஜனா बेदेही वानरपेमात्‌ | उवाच वचने सान्त्वमिदे मधुरया गिरा | 


वेदेही வைதேஹி, | मधुरया 
वानरपेभात्‌ வானரோச்கமரிடத்தி | गिरा 
னின்று | इदे 
तां அந்த | सान्त्वं 
रामकथां ராம விருத்தார்தத்தை | वचनं 
श्रत्वा तु கேட்டதுமே उवाच 


क ते रामेण सेसी; कय जानासि ஊர ॥ २ | 


மதுரமான 
மொழியால்‌, 
பின்கண்ட 
அன்புமிகுக்‌ க 
வசனத்தை 
மொழியலுற்றுள்‌. 
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वानराणां नराणां च कथमासीत्समागमः ॥ ३ ॥ 


™ 


ते உமக்கு, , जानासि அறிவீர்‌ ? 

रामेण ஸ்ரீர ாமருடன்‌ वानराणां வானரர்களுக்கும்‌ 
संसर्ग: சேர்க்கை | नराणां च நரர்களுக்கும்‌ 

क्क எங்கே? ` समागमः கூட்டுறவு 

लक्ष्मण 60258 (2 ७०9 क्रैश கர்‌ आसीत. எவ்வாறமைக்க.தூ 2 
कथं எங்கனம்‌ 


यानि रामस्य चिह्नानि लक्ष्मणस्य च वानर | 
तानि भूयः समाचक्ष्व न मां शोक! समाविशेत्‌ ॥ ४ ॥ 


चानर வானர | 


| भूयः மீண்டு மோர்‌ தடவை 
रामस्य ஸ்ரீராமருடையவும்‌ । समाचक्ष्व விவரமாய்சீ சொல்லும்‌; 
लक्ष्मणस्य च லமனருடையவும்‌ | मां என்னிடம்‌ 
चिह्लानि லக்ஷணங்கள்‌ | शोक: தூயரம்‌ 
यानि எவைகளோ, । न समाविशेत्‌ புகுர இட மிருக்காது. 
तानि அவைகளை 


வினி என संस्थान रूप राप्रस्य कीहृशम्‌ | कथमूरू கள்‌ बाहू लक्ष्मणस्थ च शंसत मे ॥ 


तस्य அர்த ன்ன எவ்வண்ணக்க து2 

रामस्य ஸ்ரீராமருடையவும்‌ ऊरू அடைகள்‌ 

लक्ष्मणस्य च (அப்படியே) லாம | कथं எவ்வண்ணமான து? 
ருடையவும்‌ | बाहू புஜங்கள்‌ 

संस्थानं ஆகாரம்‌ | कर्थं எவ்வன்ணமான का? 

कीटदा எத்தன்மைய து? मे எனக்கு 

रूपं அழகு डस சொல்லும்‌, 


एवपुक्तस्तु वैदेह्या इनूपान्‌ माहतात्मज! | ततो रामं यथातलमारुपातुप्ुपचक्रमे ॥ ६ ॥ 


वैदेह्या 
एवं 
उक्तः 
मारुतात्मज; 
हनूमान्‌ 
47 


வைகேஹியால்‌ 


| ततः 
இவ்வாறு रामं तु 
சொல்லக்‌ கேட்ட, यथातत्त्व 
வாயுகுமாரராயெ आख्यातु 
ஹனுமார்‌, उपचक्रमे 


அப்பொழுது 
ஸ்ரீராமரை ப்பற்றி 
உள்ளபடியே, 


விவரித்துச்‌ சொல்ல 
தொடங்கினார்‌. 
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जानन्ती बत दिष्टया मां वैदेहि परिपृच्छसि । भतुः कमळपत्राक्षि संस्थान लक्ष्मणस्य च ॥७ 


यानि रामस्य चिह्नानि காரன்‌ यानि वै । लक्षितानि विशालाक्षि वदतः ஈர तानि मे || 


“த 
டப 


कमलपत्राक्षि கமலத்திதழ்போன்ற | रामस्य ஸ்ரீராமருடையவும்‌ 
கண்களையுடையவளே ! | लक्ष्मणस्य च லக்தமணருடையவும்‌ 

विशालाक्षि விசாலாக$ | | चिहानि லக்ஷணங்கள்‌ 

वैदेहि ஓ! வைதேஹி | | यानि यानि எவை எவை 

सां என்னை | लक्षितानि கவனிக்கப்பட்டுள்ள 

दिश्या ண பாக்ய வச.ச்காலன்றோ னவோ, 

जानन्ती கெரிச்துகொண்டு, तानि वै . அவைகளை 

भतुः பர்த்காவினுடையவும்‌ - | वदत; மொழிகின்‌ ற 

लक्ष्मणस्य च லக்ஷ்மணருடையவும்‌ मे எனக்கு 

संस्थानं ஸன்னிவேச த்தை भ्ग्णु செவி சாற்றும்‌, 

परिएच्छसि கேட்கலுற்கீர்‌; 


रामः ககா; सवेभूतमनोहर! | रूपदाक्षिण्यसंपन्नः प्रस्तो जनकात्मजे ॥ ९ ॥ 


காளர்‌ ' இருமகளே | | सैभूतमनोहरः. எல்லாம்‌ பி ; 

Best திருமகளே ! सवभूतमनाहर: எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ மனதை ஹரிப்பவர்‌ 
कमलपत्राक्ष: கமலத்தின்‌ இசழ்‌ रूपदा क्षिण्य- அழகும்‌, தாக்ஷின்யமும்‌ 


- போன்ற கண்கள்‌ संपन्नः 
படைத்தவர்‌; | प्रसूतः 


நிறைந்கவராய்‌ 


பிறந்தவர்‌. 


तेजसाऽऽदित्यसङ्काशः क्षमया पृथित्रीसमः | बृहस्पतिसमो ஏகன यशसा वासवोपमः || १० 


तेजसा ஒளியால்‌ वृहस्पतिसम; பிருஹஸ்பதியை ஓ.க்க 
आदित्यसङ्काश;ः கதிரவனை யொத்தவர்‌; வர்‌: 
क्षमया பொறுமையால்‌ यशसा புகழால்‌ 
प्रथिवीसमः புவியைப்‌ போன்றவர்‌; | वासवोपमः இந்திரனைப்‌ போன்றவர்‌, 
ஏஏ புத்தியால்‌ ] 


रक्षिता जीवळोकस्य स्वजनस्याभिरक्षिता | रक्षिता सत्रस्य ன धर्मस्य च परन्तपः ॥ ११ 


जीवळोकस्य பிராணி ஸமூகத்திற்கு | वृत्तस्य ஆசாரக்திற்கும்‌ 

रक्षिता - ரக்ஷகர்‌; ஏளன च கர்மத்தி ற்கும்‌ 

स्वजनस्य தீன்னின த்திற்கு रक्षिता व र. = 

अभिरक्षिता ஈல்ல ரக்ஷகர்‌; परन्तपः சத்து, ड था 4 

स्वस्य தனது ப்‌ ர்‌ i 
பவர்‌, 
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पश्चत्रिशः सगे: 


97. 


रामो भामिनि लोकस्य चातुवेण्येस्य रक्षिता | मर्यादाना च लोकस्य कर्ता कारयिता च सः ॥ 


भामिनि 
रामः 
வனை 
नचातुरवेण्यस्य 
रक्षिता 


ळोकस्य 


பெண்மணியே ! 
ஸ்ரீராமா 

உலகத்தின்‌ 

நான்கு வாண! த்திற்கும்‌ 
ரக்கா; 


உலகத்தின்‌ 


நியாய விதிகளுக்கு 

கர்த்தாவும்‌ 

அடங்கி நடக்கச்செய்ப _. 
வரும்‌ 


அவா தான்‌. 


अचिष्पानचितो नित्यं ब्रह्मचयेत्रते स्थितः | साधूनामुपकारक्ष; ஈனா कमैणाम्‌ ॥ 


अचिष्मानू 


नित्यं 
अचितः 

கே உ 
ब्रह्मचयत्रत 


நல்ல கார்தி பொருந்தி 


யவர்‌ 
எப்பொழுதும்‌ 
பூஜிதர்‌; 
இர்திரிய நிக்ரக விதத்‌ 
இல்‌ 


பிடிவாத முள்‌ ளவர்‌; 
சாதுக்களுக்கு 
உபகாரங்களில்‌ நிபுணர்‌: 
கார்யங்களினும்‌ . 


வழிபாடறீந்தவர்‌; 


राजविद्याविनीतश्च எசா । श्रतबाञ्च्छीङसपन्नो विनीतश्च परन्तपः ॥ 28 ॥ 


राजविद्याविनीतः 


च्च 
ब्राह्मणाना 
उपासिता 


ராஜ வித்யையில்‌ இரும்‌ 
தினவர்‌; 
அதலால்‌ 
பிராம்மணா்களுக்கு 
வர்தன வழிபாடு செய்‌ 


பவா; 


சாஸ்த்ரரர்த்தங்களை 


உள்ளபடி அறிந்தவர்‌ 


. சல முடையவர்‌; 


அடக்க முடையவர்‌; 
அப்படியிருந்தும்‌ 
பெரும்‌ போர்வீரன்‌, 


यजुबेंदविनीतश्व वेदविद्भिः सुपूजितः | maa च वेदेषु वेदाङ्गेषु च निष्ठितः ॥ १५ ॥. 


यजुर्वेदविनीतः 


वेदविद्विः च 
सुपूजितः 
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யஜுர்வேதத்தில்‌ 
நன்றாய்‌ படித்தவர்‌; 
வேக வித்துக்களாலும்‌ 
நன்கு மதித்துக்‌ கொண்‌ 


டாடப்பட்டவர்‌; 


வேதங்களிலும்‌ 

ஆது வேதாங்கங்களிலும்‌ 
வில்விச்தையிலும்‌ 
நிபுணர்‌. र 
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बिपुलांसो महाबाहुः कम्बुग्रीवः शुभाननः | TENT सुताम्राक्षो रामो देवि जने! श्रत; ॥ १६ 


विपुलांस; உயர்ம்க தோள்களை 7893: குசைப்பற்றால்‌ மறைந்த 
யுடையவர்‌; | கோளெலும்புகளை யுடை 
महाबाहुः a | கச்‌ பர்‌ हु 
हाबाहुः மஹாபா ஹு; | खुतात्राक्ष: செக்கச்சிவர்ச கண்க 
कंडुग्रीव; சங்குபோன்ற கழுத்‌ SDD; 
| லா கேவி! ்‌ 
அடைய வர்‌; 
ட்‌ रामः ராமனென 
भानन; #(6०|/2 முலைய | जने ; ; 
झु அருவ PEP | जनः ஜனங்களால்‌ 
வா; ` श्रुतः செசரல்லப்பட்டவா்‌. 


ुनदुभिर्वननिघोंषः feos: प्रतापवान्‌ | सम; समविभक्त'ज्ञो वर्ण னர்‌ समाश्रितः || १७ 


दुन्दुभिस्वन- துக்துபிபோன்ற | காரக்‌: சரியாகப்‌ பிரிக்கப்பெற்ற 
निर्घाप; கீவனியை யுடையவர்‌; | படத 
स्रिधवणः நீரோட்டமுள்ள நிற அவயவங்களை யுடைய 
முடையவர்‌; टश 
प्रतापवान பிரகாப முள்ளவர; सयाम சீயாமள i 
௪ 6 र 
समः சரியான உயரம்‌, சரி चण வர்ண த்தை 
யான உருப்புகளை அமை | समाश्रितः வவட யவ | 
யப்பெற்றவா; 


तरिस्थिरखिप्रलम्बश्च त्रिसमह्तिषु चोन्नतः । त्रिताम्रत्रिषु «few गंमीरख्तिषु नित्यश्षः ॥ 


त्रिस्थिरः (மார்பு, மணிக்கட்டு, | அள: (கடைக்கண்‌, நகம்‌,அகங்‌ 


முட்டி என்கிற) மூவிடங்‌ கைகால்‌ என்கிற) மூன்‌ 


களிலு முறுதி.பானவர்‌. Ssh gD சவர்‌ 


i) 


| 
ஈக; (புருவங்கள்‌ | 
; Isis கைகள்‌, | இருப்பவர்‌) 
அண்டங்கள்‌ என்ற) | त्रिपु च (பாகரேகை, தலைமயிர்‌, 
மூவிடங்களிலும்‌ நீண்ட |! ஆண்குறி என்ற) மூவி 
வர்‌; டங்களில்‌ 
त्रिसभ; (ES முழம்தாள்‌, | सरि: மழமழப்புள்ள வர, 
டட என்கிற) மூவி | त्रिषु (பேச்சு, நடை, ப்ரபுத்‌ | 
டங்களில்‌ ஸமமானவர்‌; வம்‌ என்றெ) மூன்றிலும்‌ 
श्रिषु च (வயிறு, ஈரி, மார்பு என்‌ | ஈன: எப்பொழுதும்‌ 
இற) மூவிடங்களிலும்‌. | गंभीर: அகோசரமாயிருப்பவர்‌, 
उन्नत; உயர்க்திருப்பவர்‌; 
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त्रिबहीमांरू पबनतद्रतुव्यझथ स्रिशीपेवान | चतुष्कलश्वतुलेंखश्वतुष्किष्कुथतु; सम; 


त्रिवलीमान्‌ 


ANT: 


चतुब्यज्भव। 


त्रिशीषेवान्‌ 


पञ्चत्रिशः सर्गः 


(வயிற்றிலும்‌, கழுத்த 


चतुष्कल; 
அம்‌) மூன்று மடிப்புள்‌ | 
ளவர்‌; | 
(முலை, முலைக்கண்‌, பாத | चतुर्लेखः 
ரேகை என்கிற) 


டங்களும்‌ பள்ளமாயிருப்‌ | ட 
பவர்‌; | 
(கழுத்து, ஆண்குதி, 
முதுகு, முழங்கால்‌ என்‌ | चतु:सम; 
छो ற) நான்கும்‌ குறுகியுள்‌ 
னவா 
மூன்று சுழி Mp 
கள்‌ பொருக்திய திரு 


முடியையு டையவா்‌:; 


978 
॥ १९ ॥ 


(அடிக்கட்டை விரலில்‌) 
சான்கு வேதரே கைகள 
மைந்தவா; 
(ரெற்றியில்‌) கான்கு 
ரேகைகளை யுடையவர்‌; 
கான்கு முழம்‌, அதாவது 
எட்டடி உயரமுள்ளவர்‌; 
(கைகள்‌, முழங்கரல்கள்‌, 
தொடைகள்‌, கன்னங்‌ 
கள்‌ என்கிற) நான்கும்‌ 


ஸமமாயிருப்பவர; 


चतुदेशसमद्दन्दश्वतुदेष््रतुर्गति । महो्ठहलुनासक्च Tafa SSAA ॥ २० ॥ 


चतुद्शसम- } 


75: 


அரே: 


चतुर्गति; 


महाए- 
इनुनासः च 


(புருவங்கள்‌, காஸிகை 
த்வாரங்கள்‌, கண்கள்‌, 


செவிகள்‌, உதடுகள்‌, முலை | 
அனிகள்‌, முழங்கைகள்‌, ¦ ஏனோ; 
மணிக்கட்டுகள்‌, முழம்‌ | 
காள்கள்‌, விருஷணங்கள்‌, | 
இடுப்புகள்‌, கைகள்‌, கால்‌ 
கள்‌, பின்‌ தட்டின்‌ மேற்‌ 
றம்‌ என்றெ) பதினான்கு  अष्टवंशवान्‌ 
இரட்டையும்‌ ஸமமாயி | 
ருப்பவர்‌, . 

நரன்கு கோரைப்‌ பற்‌ 

களை யுடையவர்‌; | 
(சிங்கம்‌, புலி, யானை flag 
பம்‌ என்கிற) சான்கையு 
மொத்த ஈடையுடைய | 
வர்‌; | 


} 


பெருத்தழய உதடுகளை 


யும்‌, கன்னங்களையும்‌ 
மூக்கையு முடையவர்‌ 


(கேசம்‌, கண்‌, பல்‌, 
கோல்‌, உள்ளங்கால்‌ 
என்கிற) 80.9 பள 
பளப்புள்ளவர்‌; 
(பின்‌ தட்டுகள்‌, உடல்‌, 
கைகள்‌, கால்கள்‌, விரல்‌ 


கள்‌, மூக்கு, கண்‌, ஆண்‌ 


குதி என்றெ) எட்டும்‌ 


மீண்டுள்ளவர்‌; | 
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[ஸா்க்கம்‌ 


வாளி दशबृहल्िभिव्याप्तो द्िशुछवान । पहुनतो எண்டு राघव; ॥ २१॥ 


राघवः 
0௮: 


ARTETA, 


_ त्रिमिः 


च्याप्तः 
द्विझुछुवानू 


ஸ்ரீராகவர்‌, | पडुन्नतः 
(முகம்‌, வாய்‌, கண்கள்‌, 
நாக்கு; உதடு, கவடை, 
ஸ்கனம்‌, ஈகம்‌, கை, | 
கால்‌) இவைகள்‌ காமரை | नचतनुः 
புஷ்பம்‌ போன்றிருப்‌ | 
பவர்‌; 
(மார்பு, கலை, நெற்றி, 
கழுத்த, கோள்‌, புயம்‌, | 
உந்தி, பக்கம்‌, பின்‌ கட்டு, 
குறல்‌ என்றெ) பக்தும்‌ 
பருத்தவா; | 


| 
| 
| 


त्रिभिः 


(ப்ரதாபம்‌, BFS, செல்‌ 
வம்‌ என்றெ) மூன்‌ கினா 
அம்‌ 
எங்கும்‌ வ்யாபித்தவர்‌; व्याप्नोति 
(பற்களும்‌, கண்களும்‌) 
வெளுத்தவர்‌; 


(5D, வயிறு, மார்பு, 
மூக்கு, புயம்‌, நெற்றி 
என்ற) ஆறிடங்களிலு 
முனன கமானவர்‌ 
(தலைமயிர்‌, மீசை, ஈகம்‌, 
கேஹ ரோமம்‌, சர்மம்‌, 
விரல்கள்‌, ஆண்குறி, 
புத்தி, திருஷ்டி என்றெ) 
ஒன்பதிலும்‌ அட்பமான 
வா 


(தாமம்‌, அர்ச்தம்‌ காமம்‌ 
என்கிற) மூன்‌ அகளினா 
அம்‌; (காலை, பகல்‌, மாலை 
என்கிற மூன்று காலங்‌ 
களிலும்‌,) 
வ்யாபிக்கிறார்‌, 


सत्यधमपर! श्रीमान्‌ सड्ग्रहानुमहे रत; | சக்ரா என்கண்‌ ॥ २२ ॥ 


ணா: 


श्रीमान्‌ 
பட்டப்‌ 


रतः 


ஸக்பத்திலும்‌, தர்மத்தி | देशकाल- } 
அம்‌ ஆலக்தியுள்ளவர்‌; विभागज्ञः 
வெகு பாக்யசாலி; 


सवेलोक- } 
சேர்ப்பதிலும்‌, ஈதலி 


प्रियंवद; 


அம்‌ 
ஆஸக்தியுள்ளவர்‌; 


கேசகாலங்களைப்‌ 
ஸாவ உ லஞுக்கும்‌ ஈன்‌ 
மையையே சொல்லுற 


வா. 


x पौ ~ 
जाता च तशय मात्र; सो मित्रिरपराजितः | अनुरागेण रूपेण गुणेश्रेव तथाविधः ॥ २३ ॥ 


என 
ல 
aH; 


आता 


अपराजितः 


அவருக்கா | सोमित्रिः च 
இளைய தாயின்‌ புதல்வ | 


னாய்‌ | अनुरागेण 


தம்பியான रूपेण एव 
இருவராலும்‌ வெல்ல ற்‌ गुणेः च 


கரியரான तथाविधः 


ஸுமிக்ரையின்‌ புதல்‌ 
வரோ 
அன்பினாலும்‌, 
ரூபக்காலும்‌, 
குணங்களாலும்‌, 


அவருக்கு ஸமானர்‌, 
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agit नरशादेलो त्वदैनसमुत्सुको | विचिन्वन्तो मही கானவர்‌ | 


नरशादूलो 
त्वद्दान- 
समुत्सुको 


எள்‌ 
காள்‌ 


புருஷோத்தமர்களான, 
உம்மைக்‌ கண்டுகொள்‌ 
வதில்‌ மிக்கக்‌ கவலை 

கொண்டவர்களாய்‌, | 
புவியை 


எங்கு! ற்‌ 


| विचिन्वन्तो 


தேடிக்கொண்டிருக்கிற, 

அந்த 

இருவர்கள்‌, 

எங்களால்‌ 

ஓரிடத்தில்‌ காணப்பட்‌ 
டார்கள்‌. 


त्वामेव मागेभाणो तौ विचरन्तौ वसुन्थराम्‌ । ददशैतुर्म गपति पूर्वजेनावरोपितम्‌ ॥ २५ ॥ 
காரான पृष्ठे तु बहुपादपसङ्कछे | श्रातुर्भयातपासीन सुग्रीवं ண்ண ॥ २६॥ | 


चसुन्धरां 
त्वां एव 
என்ன்‌ 
विचरन्तो 


तौ तु 
पूवैजेन 
अवरोपितं 
शतुः 
भयातं 


புவியில்‌, 
உம்மையே 
தேடுபவர்களாய்‌, 
அலைந்து திரிர்‌தகொண் 
டிருந்த 
அவ்விருவர்களும்‌, 
அண்ணனால்‌ | 
அவமதிக்கப்பட்டவரும்‌ | 
ப்ராதாவிட்மிருக்்‌து 
பயத்தால்‌ வருந்திச்‌ 


கொண்டி ருப்பவரும்‌, | ஈண்ட 


சாரற்‌ 


कइयमूकस्य 
बहुपादपसङ्ङुले 


पृष्ठ 


आसीनं 


மிருகங்களுக்‌ கரசனும்‌, 
ரிச்யமூகமலையின்‌ 
பலவகை மரங்கள்‌ 
செரிர்த 
காழ்வரையில்‌, 
(பகை தீர்த்துக்கொள்ள 
முடி. யாத) பதுங்கிக்‌ 
கிடச்‌ கவருமான; 
ளுுக்ரீ வரை, 
நற்காக்ஷியாக 


பார்த்தார்கள்‌, 


यन्तु हरिराज ते सुग्रीवे सत्यसङ्गरम्‌ । परिचर्यासमहे राज्यात्‌ पूर्बजेनावरोपितम्‌ ॥ २७॥ 


पूर्वजेन 
राज्यात्‌ 
अवरोपितं 
सत्यसझूरं 
हरिराजं 
तं 


அண்ணனால்‌ 
ராஜ்யத்தினின்றும்‌ 
துறத்தப்பட்டவரும்‌, 
ஸத்யம்‌ தவறு கவரும்‌; 
வானர வேர்‌ கருமாகய 


அர்த 


ஸுகீரீ வருக்கு, 
நரங்கள்‌ மட்டும்‌ 
அடிகதொஸ்டு செய்து 
கொண்டு 
இருக்கோம்‌, 
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ततस्तौ चीरवसनो धलु!प्रवरपाणिनों ऋश्यमूकस्य त्स्य रस्यं देशमुपागतो । २८ | 


ततः இப்படி. யிருக்கையில்‌, எனைன ரிச்யமூக 
चीरंवसनो மரஉரி ௮ணிர சவர்க शेलस्य மலையின்‌ 
ளாய்‌ | ஈர்‌ அழகான 
घनुअवर- இறக்க விற்களை கையி | देश இடச்திற்கு, 
पा } - லேர்தியவர்களாப்‌, उपागतो ककनी, 
அவ்விருவர்களும்‌, 


स तो दृष्टा नरव्याघ्रो धन्विनो वानरपैभः | अभिप्छुतो गिरेस्तस्य शिखर भयमो हितः ॥ २९ 


| 
| 
| 
| 
ரி 
| 
| 
| 
| 


सः ५ அர்சு | भयमोहितः LL FT LORE, 
चानरपभः வான ர த.கலைவர்‌, | तस्य அச்ச 

नरब्याघ्रो புருஷோத்தமர்களான, | गिरे; மலையின்‌ 

धन्विनो வில்லாளிகளான । शिखरं உச்சிக்கு, 

त्तो அவ்விருவர்களை अभिप्लुतः அள்‌ ஸிப்‌ பாய்ந்தோடி. 


ட்ட பார்க, 


ஓர்‌ 


तत; स शिखरे तरिमिन वानरेन्द्रो व्यवस्थित; | तयोः समीपं मामेव मेषयामास सस्वरम्‌ | 


ततः அப்பொழு,து तयोः அவர்களின்‌ 
सः ச ச Ns 
க அரு, समाप TB, 
चानरेन्द्रः வானரேந்திரா, मां एव என்னையே... 
तस्मिन्‌ அர்த सत्वरं விரைவில்‌ 
शिखरे சகர ச்தில்‌ प्रेप ८: 
कब R ள்‌; रि यासास அனுப்பினார்‌. 
वस्थितः சனியாயிருச்‌ துகொண்டு; 


AME पुरुष पन्नो लिरुपरि 
8 पुरुषव्याघ्रो सुग्नीववचनात प्रभू | रुपलक्षणसंपन्नो कृताझलिरुपस्थित; | ३१ ॥ 


सुग्रीववचनात ௭க்ரீ री 
र பிரவ] வரது உக்குரவுபட. 9 पुस्पन्याघ्र புருஷோ कं SLOTS ONT 


अह 
कृतान्जलि; ம்‌ ப்பி ய Fa 
பபியவனாப்‌, प्रभू பிரபுக்களுக்கு; 


रूपलक्षण- } Ta 700 | उपस्थित; 


விஷயத்‌ கெரிலிச்சேன்‌. 
வர்களும்‌, இத்‌ 
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तो परिश्ञाततसाथो मया ग्रीतिसमन्ितौ | पृष्ठपारोप्य तं देश प्रापिती पुरुषषिमो ॥ ३२ ॥ 


मया 


परिज्ञात- } 


ஊன்‌ 
प्रीतिसमन्बितो 


ஷ்‌ 


at 


என்னால்‌, | पुरुपपैभो 
விஷயங்களின்‌ நிலையை | पृष्ठ 
கேட்டறிந்து கொண்ட | आरोप्य 
வர்களாய்‌, तं देश 
மனத்திருப்தி யடைக்கத | प्रापितो 


வாகளாப்‌; 


அவ்விரண்டு 


புருஷோ,த்தமர்கள்‌, 
PBS 

ஏற்றி 

அட்ச இடத்திற்கு : 


- கொண்டுபோய்‌ வீடப்‌ 


பட்டார்கள்‌. 


निवेदितो च ரன सुग्रीवाय महात्मने | mites ஏர்‌ प्रीतिरजायत ॥ ३३ ॥ 


महात्मने 
सुग्री वाय 
तत्वेन च 


निवेदितो 


சானி परी तिसंपन्नो हरीश्वरनरेश्वरो | परस्परकृताश्वासौ कथया पूर्वहत्तया | ३४ || 


नरेश्वरो 
னா 


हरीश्वर- } 


कशया 


மஹாத்மாவான अन्योऽन्य- 
௬ க்ரீவரு ङं, SEU 
- 2 तयाः 
உள்ளத உள்ளபடியே வ 
சொல்லிப்‌ பரிசயம்‌ செய்‌ प्रीतिः 


விக்கப்பட்டார்கள்‌; ' எள 


வானரேர்திரரும்‌ ஈரேச்‌ | परस्पर- 
திரும்‌, | कृताश्वासौ 
முந்தி நடந்த விஷயங்‌ 
RE 
களைப்பற்றிய | 
| ततौ 
ஸம்பரஷணையைக்‌ 


கொண்டு, | 


। 


} 


| प्रीतिसंपन्नो 


ஒருவருக்கொருவர்‌ ஸம்‌ 
பாஷண த்தால்‌; 

அவ்விருவர்‌ களுக்கும்‌ 

மிகுந்த 

விச்வாஸம்‌ 


உண்டாயிற்று, 


ஒருவரை யொருவர்‌ 
சமாதானம்‌ செய்து 
கொண்டவர்கள்‌ அனார்‌ 
அப்பொழுது 
அவ்விருவர்கள்‌ 


[கள்‌; 


wi Ns அஷ்டி கொண்‌ 


டார்கள்‌. 


ततः स सान्त्वयामास सुग्रीबं लक्ष्मणाग्रजः । स्रीहेतोर्वाळिना भ्रात्रा निरस्तपुरुतेजसा ॥ 


ततः 


48 


அதனால்‌, | चारिना 
அர்த எனி: 
லக்மணரின்‌ அண்டை | निरस्त 


னார்‌: 
அதிபராக்ரெம முடைய | सुग्रीवं 


வனும்‌ | सान्त्वयामास 


உடன்‌ பிறக்‌ சுவனுமான ' 


வாலியினால்‌, 
ஒரு பெண்பிள்ளைக்காக 
ஊரைவிட்டுக்‌ துரத்தப்‌ 
பட்டிருக்கும்‌ 
வா்‌ - 


தேற்றரவு செய்தனர்‌. 
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சாணரள்‌ शोक रामस्याहिष्ठकमण! | लक्ष्मणो वानरेन्द्रय सुग्रीवाय न्यवेदयत्‌ | 


ततः 
लक्ष्मण; 
என்‌; 


राभस्य 


तच्छत्वा वानरेन्द्रस्तु लक्ष्मणेनेरित वचः | तदाऽऽसीक्षि्रमोऽच्यर्थं ग्रहग्रस्त इवांशुमान्‌ | 


MATE; 
छक्ष्मणेन 
हरितं 
तत्‌ 
वचः 


சாணி வி்‌ रक्षसा द्वियमाणया | यान्याभरणजालानि पातितानि पहीतले ॥ 
तानि सर्वाणि रामाय आनीय हरियूथपा; | எனா दर्शयामासुर्गेते तु न बिदुस्तव ॥ 


ततः 


त्वंद्ा न्न- 
शोनीनि | 


रक्षसा 
'हियमाणया 


थानि 
आभरणजालानि 
महीतएे 
पातितानि 


இச்சரதர்ப்பத்தில்‌, 
லக்ஷ்மணர்‌. 
ஆயாஸமின்‌ றி காரியங்‌ 
களை முடித்துக்கொள்ள 
வல்ல 


ஸ்ரீராமருடைய 


வானரேர்திரர்‌, 
லக்ஷ்மணரால்‌ 
சொல்லப்பட்ட, 
அர்த 
மொழியை 
கேட்டு, 


உடனே, 


பின்னர்‌, 
உமது தேஹத்தில்‌ பிர 
கா௫ித்துக்‌ கொண்டிருர்‌ 


அரக்கனால்‌ 

தூக்கிக்கொண்டு போகப்‌ 
படும்‌ உம்மால்‌ 

ஏந்த 

ஈகை வகைகள்‌, 

பூமியில்‌ 

கழற்றி எறியப்பட்ட 


} 
| 
| 


என்‌ 


* ७ 
शाक 


, எண்ணா 
| सुग्रीवाय 
। என்னா 


ग्रहग्रस्त; 


अंशुमान्‌ 
इब 

तदा 
त्यथ 
निष्प्रभ; 
आसीत्‌ 


तानि 
सर्वाणि 


| हरियूथपा: 


அஅம்‌, | संहृष्टाः 


आनीय 
रामाय 
दरयामासु; 


' तव 


गति तु 


னவே, | न विदु 
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அவைகள்‌ 


உங்களது 


உங்களை இழர்கதால்‌ | 
உண்ட TUBE | 
சோகத்தை, "ன 
வானரேோத்சமரான 
சக்ரீவருக்கு, 
எடுத்துரைத்தார்‌. 


ராஹு, கேதுக்களால்‌ 


பிடிக்கப்பட்ட 
சூர்யன்‌ 
போல்‌, 
அப்பொழுது 
மி கவும்‌ ங்‌ 


- (ठे முங்கி (4 
சொதி மமுங்கினவராப்‌ 


ஆ பினா ர்‌, 


எல்லா வற்றையும்‌, 
வானர வீரர்கள்‌, 
பரமானந்தம்‌ கொண்ட 
வர்களாய்‌ 
ஏடுக்துக்‌ கொண்டுவந்து 


ஸ்ரீ ராமருக்கு 


முன்‌ வைத்தார்கள்‌; 


பொய்ச்சேர்ந்த இடத்‌ 
கையோ வெனில்‌ 


செரியா திருக்‌ தார்கள்‌. 
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तानि रामाय दत्तानि வீசினான்‌ च । स्वनवन्त्यवकीर्णानि तस्मत्‌ विगतचेतसि ॥ 


तस्मिन्‌ அவர்‌ | अवकीर्णानि கீழ சிசுறியவைகளரபய்‌ 
विगतचेतसि பிரக்ஞை யற்றிருக்கை | मया एव என்னாலும்‌ 
்‌ யில்‌, | उपहृतानि பொறுக்கி வைக்கப்‌ . 
रामाय ஸ்ரீர சமருக்கு | பட்ட 
स्वनवस्ति கணீரென்று ஒலிசெப்அு | तानि च அவைகளும்‌ 
கொண்டு | दत्तानि அதீனமாக்கப்பட்டன, 


तान्यङ्के दर्शनीयानि कृत्वा बहुबिधं तब । तेन देप्रकाशेन देवेन परिदेवितम्‌ ॥ ४१ ॥ 


दशेनीयानि மிகவும்‌ கண்ணுக்கழ देवेन காதலனும்‌, 

கான. देवप्रकाशेन தேவதை போலிருக்க 
तानि அவைகளை, | तेन அவரால்‌, 
अड्डे மடியில்‌ ! बहुविधं பலவாறாய்‌ | 
कृत्वा ` வைத்துக்கொண்டு, परिदेवितं நினைத்து நினைத்து வருக்‌ 
तत्र உமது தீமுறப்பட்டது, 


पश्यतस्तानि रुदतस्ताम्यंतश्र पुन! पुन! । प्रादीपयन्दाशरथेस्तानि शोकहुताशनम्‌ ॥४२॥ 


तानि அவைகளை दाशरथेः காசர தியின து 

ரள: பார்த்து, `: शोकहुताशानं சோகத்தியை, 

पुनः पुनः மேன்மேலும்‌ ¦ तानि அவைகள்‌, 

ணா: அமுது | प्रादीपयन्‌ கொழும்‌ விட்டு எரியச்‌ 
साम्यतः च வருந்தும்‌, செய்தன; 


शयितं च चिर तेन दुःखार्तेन महात्मना | मयाऽपि विविधेवाक्यें! कृच्छादुत्थापितः पुनः ॥ 


மன... க்கத்தில்‌ மூழ்கிய ` विविधैः பலவித 
महात्मना च மஹாத்மாவான वावयः வார்த்கைகளால்‌, 
तेन அவரால்‌, | कृच्छ्रात्‌ வெகு வருத்தப்பட்டு 
चिरं வெகு கேரம்‌ सया आपि என்னாலேயே 
அடர்‌ ழே படுச்திராக்கப்பட்‌ | पुनः மீளவும்‌ 
டது; | उत्थापितः எழுப்பப்பட்டார்‌, 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


880 भ्रीमद्वाश्मीकिरामायणे खुन्द्रकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


तानि दृष्टा महार्हाणि சின்ன gee: | राघवः सहसोमित्रि! सुग्रीवे संन्यवेदयत्‌ ॥ 


सहसोमित्रि லக்தமணைரோடு கூடிய | सुग्रीचे சுக்ரீவருக்கு 

राघव: ஸ்ரீராகவர்‌, | मइः HE: திருப்பிக்‌ திருப்பி 
महार्हाणि மிக மேன்‌ மையுள்ள ५ ददोयित्वा காட்டி, 

तानि அவைகளை | संन्यवेदयत சேர்ப்பித்து விட்டார்‌ 
द्वा கண்டு, 


स तवादशनादायें राघव! परितप्यते । महता எச नित्यपप्मिनेवासिपवित) || ४५ ॥ 


आर्थे அம்மா! ஊக எரியும்‌ 

सः அம்த महता பெரும்‌ 

राघव; ஸ்ரீராகவர்‌, | எ தியினால்‌, 

तव 5 உமது इव எப்படியோ, அப்படியே, 
अदशनात्‌ கர்சன மின்மையால்‌ नित्य எப்பொழுதும்‌ 

अभिपर्वत; திமலை परितष्यते பரி. கபிக்கப்படுகிருர்‌. 


ஈர்‌ तमनिद्रा च शोकश्रिन्ता च राघवम्‌ । तापयन्ति महात्मानमम्यगारमिवामव) ॥ 


त्वत्कृते உமத நிமித்தமாக னார்‌ इव அக்னி ஹோச்‌ர Bren 
अनिद्रा அயிலின்மையும்‌, கைப்போல்‌, 
शोकः च சோகமும்‌, | महात्मानं மஹா க்மாவான 
चिन्ता च சிர்தையும்‌, चि ்‌ 5,5 
` अभय; அக்னிகள்‌ | a Es 
तापयन्ति எரிக்சன்‌ றன. 


तवादशनशोकैन राघव! प्रविचाल्यते | महता भूमिकम्पेन महानिव शिशोश्चयः ॥ ४७ ॥ 


राघवः ஸ்ரீராகவர்‌, 
महान्‌ ஓர்‌ பெரிய 5 ९८०१०७ அப்படியே, 
शिलोच्चयः பர்வதம்‌, अह உமமை 
महता கொடிய ப } காணாத சோகத்தால்‌ 
भूमिकम्पेन பூகம்ப Bens க்‌ 

தீதினால்‌ विचाल्मतै व 
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काननानि सुरम्याणि नदी! प्रसवणानि च चरन्न रतिमाप्नोति लामपश्यन्तरपात्मते || 


नृपात्मजे ராஜகுமாரி ! | चरन्‌ உலாலியும்‌, 

सुरम्याणि அழகான त्वां உம்மை 

काननानि சோலைகளிலும்‌, अपइयन्‌ கரணாதவராய்‌, 

नदीः நதிகளிலும்‌; रति மனஸந்துஷ்டியை . 


प्रस्रवणानि च மலையின்‌ அருவிகளிலும்‌, | न आप्नोति Yor BSB. 


स त्यां मनुजशादूल; (எஸ்‌ प्राप्स्यति राधव; | समित्रबान्धवं ரா रावण जनकात्मजे ॥ 


जनकात्मजे ஜனகர்‌ திருமகளே! ) हृत्वा வதைத்து, 
मनुजशादूलः மானிடப்புலியான त्वां (“जक 
Si; க்‌ क्षिप्र சிக்கரமே 
राघवः பர்‌ ராகவா अ आही क त 

५ ह” ' प्राप्स्यति பெற்றுக்கொள்ளப்‌ 
रावण ரரவணனை 

: ம்‌ | போரோம்‌ . 
ஏர்‌ மிக்திரபம்‌ தக்களுடனே எ 
சேர்ந்து 


~ 


सहितो रामसुग्रीवाबुमाबकुरुतां तदा | समयं बालिनं हन्तु तव எரர்‌ तथा ॥ ५० |] 


रामसुग्रीवो ஸ்ரீராம சுக்ரீவர்கள்‌ | तथा அப்படியே 

उभो இருவர்களும்‌, | तब உமது 

सहितो ஒன்று கூடி | अन्वेषणं च கேடிக்‌ கண்டுபிடித்த 
तदा அக்காலத்திலேயே | அக்கும்‌; 
वालिनं வாலியை : समयं உடன்படிக்கையை 

हन्तु கொல்வகற்கும்‌, । अकुरुतां செய்து கொண்டார்கள்‌. 


ततस्ताभ्यां कुमाराभ्यां वीराभ्यां स हरीश्वर; | किष्किन्धां கான वाली युधि निपातित)॥ 


ततः அதினால்‌, ' कुमाराभ्यां ராஜகுமாரர்களால்‌, 
हरीश्वरः வானர மன்னரான । किष्किन्धां இஷ்இந்தையில்‌ 

सः PTF ' समुपागम्य Bt, 
वाली வாலி, | युधि யுத்தத்திலே 

ताभ्यां - அவ்விரு न । निपातितः கொல்லப்பட்டான்‌, 
वीराभ्यां . வீரர்களான 
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ततो ண ஈன रामो எரர்‌ | सर्वक्षरिसङ्गानां सुंग्रीवमझरोत्‌ पतिम्‌॥ 


रासः ஸ்ரீரா ர்‌, | सर्वेक्षेह रि- எல்லாக்‌ கரடி வானர சற்‌ 
आहवे 0707000209 सङ्घानां } கங்களுக்கு, 
तरसा வலிமையினால்‌ | सुग्रीवं சுக்ரிவரை 
चाछिनं வாலியை | पति இறைவனாக 

निहत्य கொன்று अकरोत्‌ அக்கனார்‌. 

ततः அதின்மேல்‌ 


रामसुग्रीबयोरेक्यं देव्येव समजायत | ரர்‌ च मां विद्धि तयोदृतमिहागतस || ५३ ॥ 


देवि தேவி! । इह आगतं இங்கு வர்இிருக்கின்‌ ற 
रामसुग्रीवयो: ஸ்ரீராமருக்கும்‌ சுக்ரி k=) सां என்னை, 

வருக்கும்‌, तयो: அவ்விருவர்களின்‌ 
ऐक्य ... ஐகமத்யம்‌ हचुमन्त ஹனுமானென (பெய 
एवं இவ்வாறு ருடைய ) 
समजायत உண்டாயிற்று; दूत அாகனாக 
न्च அப்படி யிருப்பகால்‌, विद्धि ஓப்புக்கொள்ளும்‌, 


( क 


स्वराज्य प्राप्य सुग्रीव; समानीय FATT | 24 प्रेषयामास दिशो ढश पदाबळान || 


सुग्रीवः சுக்ரிவா, | समानीय UT DL) ly 

स्वराज्य SIDS TITEL FD, | ददा பது 

प्राप्य அடைந்து, | दिशिः திக்குகளுக்கும்‌ 
महाबलानू மஹா பலிஷ்டர்களான | எ உமக்காக 

हरीश्वरान्‌ கபிச்ரேஷ்டர்களை प्रेषयाभास போக விடுச்திருக்கிறார்‌. 


आदिष्टा बानरे्द्रेग इरयश्च महोजसः | अद्विराजप्रतीकाशा; स्तः प्रस्थिता महीस्‌ ॥ 


वानरेन्द्रेण வானரேர்திரனால்‌ महोजसः வலுக்கொண்ட 

आदिष्टाः ஆக்ஞாபிக்கப்‌ பட்டவர்‌ | हरयः வானரர்கள்‌ 
களாய்‌, | महीं பூமியில்‌ 

अग्रिराज- } ஹிமவத்கரிக்கு ஒப்பான सर्वतः च நாற்புறமும்‌ 

प्रतीकाशा; अस्थिताः புறப்பட்டார்கள்‌, 
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ततस्ते मागमाणा 4 सुम्नीववचनातुरा; | चरन्ति वसुधां कुल्ला वयमन्ये च वानराः ॥ 


ततः அப்போதிலிருர்‌ து, ' मागमाणाः கேடி.க்கொண்டு 
शपः री நாங்கள்‌ वसुधां புவி 
अन्य व இதரா்களான 3 Sig 
> र कत्स्ना எங்கும்‌, 
त्‌ அமக न्ति 

௪ ப்‌ ப்‌ ம a} ப) 
वानराः வானரர்கள்‌, चरात திரிக்க வண்ணமாயிருக்‌ 
सुग्रीव- சுக்ரீவரின்‌ ஆக்ஞையில்‌ கிருர்கள்‌- 
वचनातुरा: அஸக்தியுடையவர்களா:ப்‌ | 


अङ्गदो नाम लक्ष्मीवान्‌ எண்ன; । प्रस्थितः कपिश्यादेलसत्रिमागबलसंट्तः ॥ 


लक्ष्मीवान्‌ ல்ஷ்மீவானும்‌, कपिशादूल; கபிகளிலுத்தமன்‌; 
HEUTE மஹாபலவானும்‌, ' त्रिभागव्रल- மூன்றில்‌ ஒரு பங்கு 
वालिसूनुः வாலியின்‌ குமாரனுமான எ; சேனைகள்‌ புடைசூழ 
अङ्गदः नाम அங்க கனென்லும்‌ : प्रस्थितः புறப்பட்டிருக்கிறான்‌. 


तेषां नो विप्रणष्ठानां विन्ध्ये पर्षतसत्तमे। भृशं शोकपरीतानामहोरात्रगणा गताः ॥ ५९ ॥ 


ண்‌ விந்திய | तेषां அர்த 
ண்‌ மலையர சல்‌, | नः எங்களுக்கு, 
चिप्रणष्टानां காரியம்‌ ககபர்‌ अहोरात्रगणा: பகல்‌) இரவு இணவ ப 
தவர்களாய்‌, | த 
ai அதிக | गताः கழித்து சென்றன. 
शोकपरीतानां ஏக்கம்‌ கொண்டு வரும்‌ | 
திய | 


ew 


ते वयं कार्थनैराश्यात्‌ कालस्यातिक्रमेण च। भयाश्च कपिराजस्य प्राणांस्त्यक्तं वयवस्थिताः ॥ 


ते அந்து | कपिराजस्य கபிமனனருடைய 
चयं நாங்கள்‌, | भयात्‌ च பயத்தாலும்‌, 
कायैनेराइयात्‌ காரியம்‌ கைகூடா | प्राणान्‌ உயிரை 

தென்ற நிராசையாலும்‌ ஊர்‌ நீக்க 
कालस्य | குறிப்பிட்ட குவணைக்கு व्यवस्थिताः இர்மானிச்கோம்‌, 
अतिक्रमेण च மீறினமையாலும்‌, 
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विचित्य वनदुर्गाणि गिरिमखवणानि च । अनासाद्य पदं देव्या; aig व्यइस्यिता; ॥ 


> 
ட 


இரு க்குமி டக்‌ தை 


वनदुर्गाणि வனங்களிலும்‌ தூர்க்கங்‌ | पदे 2 

களிலும்‌ अनासाद्य கண்டு பிடியாமல்‌ 
| | 
गिरि- மலைகளிலும்‌ அருவிகளி | प्राणान्‌ உயிரை 
ணா च } அம, | त्यक्तुं ஒழிக்க, $i 
| १ 
विचित्य தேடித்தேடி , | व्यवस्थिताः கயாரானோம்‌. 
देव्या: தேவியின்‌ 


3 வைகேஹீ | मरणं च Ing ணத்தையும்‌, 

अंगद; அங்கதன்‌, | वालिनः வாலியின का 

वानरपुड्भवान्‌ வானரோத்தமா்கள்‌ ஏன்‌ च வசதச்தையும்‌, 

सर्वान्‌ எல்லாரையும்‌, तव உமது 

प्रायोपविष्टान्‌ cg] உயிரை | என்‌ तथा இடச்தெரியா இரு ச,தலை 
ஒழிக்க ஒரும்பட்ட யும்‌, 

மனமுடையவர்களாய்‌ | च அதினால்‌ 

इचा கண்டு, अस्माकं எங்களுடைய 

ன்‌ மிகவும்‌ प्रायोपवेश च ப்ராயோபவேசத்சை 

शोकार्णवे சோகசாகர த்தில்‌ யும்‌; 

म्नः மும்‌, पर्यद्‌वयत्‌ நினைத்து நினைத்துத்‌ அன்‌ 


जटायुषः ஜடாயுவின்‌ த புற்றான்‌. 


2] 


तेषां न; ள்ளார்‌ सुमूषेताम्‌ | कार्यहेतोरिवायातः शकुनिर्वीयेवान्‌ महान्‌ ॥ ` 


वीयेवान्‌ र வீர்யவானும்‌ | सुमूषतां உயிரிழக்க சித்தமா 
महान्‌ மஹானுமான | யிருக்கும்‌ 
எக்‌: ஜர்‌ கழுகு, तेषां அர்த 
स्वाभिसन्देशात्‌ எஜமானனின்‌ உத்தரவு | नः எங்களுக்கு 

னின்று | कार्यहेतोः ண  காரிய9த்திக்கு என்றே 
frat நிராசை கொண்டு, आयात; வந்து ட்டிற்று, 
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गृध्रराजस्य सोदये; संपांतिर्नाम ग्रंधराद । எ भ्रातवध कोपादिदं वचनमत्रव त्‌ ॥ 


० गुध्रराजस्य ஜடாயுவினுடைய என கேட்டு, 
सोदयः - உடன்‌ பிறந்தவரும்‌, `| कोपात्‌ ` * இத்திரக்தால்‌ 
i सम्पातिःनाम - ஸம்பாதி என்னும்‌ - इदः ` பின்கண்ட 
ய்‌ गृप्नराट्‌ கமுகுக்‌ இறைவன்‌, वचनं வசனத்தை 
| , भ्रातृवधं கூடப்பிறர்‌ தவர்‌ கொலை | शत्रवीत्‌ உரைத்தார்‌, 
| யுண்டதை 


यवीयान्‌ केन मे aT इतः कृ च निपातित; । एतदाख्यातुमिच्छामि भवद्विर्वानरोत्तमाः ॥ 


த वानरोत्तमा! “வானரோத்தமர்களே! | निपातितः च அடிபட்டு 
मे எனது हतः கொஃையுண்டான்‌? 
| यवीयान्‌ இளைய एतत्‌ : இதை... 
்‌ भ्राता சகோதரன்‌ भवद्भिः . உங்களைக்கொண்டு i 
ईन த்‌. யாரால்‌, `| भ्राख्यातुं ்‌ விசாரித்ததிய 
/ क्ल எங்கே इच्छामि வேண்டுகின்றேன்‌. 


अड्भदो5कथयत्तरप जनस्थाने महद्रधमू । रक्षसा भीमरूपेण எர यथातथम्‌ ॥ ` 


अंगद அங்கதன்‌, பற்‌. உம்மை 
तस्य அவருக்கு, डदिइ्य உத்தேசித்து, 
जनस्थाने , ஜனஸ்தானதில்‌ महद्वर्ध மஹானின்‌ வதத்தை | ஜீ 
भीमरूपेण பயங்கர ரூபமுடைய यथातथं நடர்தபடியே, 
रक्षसा அரக்கனால்‌, अकथयत्‌, சொன்னான்‌. 


जटायुषो बधे श्रा दुःखितः सो5रुणात्मन । त्वां शशंस वरारोहे बसन्ती रावणाळये ॥ 


वरारोहे. . சுந்தரி! दुःखितः சோகமுற்றார்‌; 
i அர்த त्वां உம்மை 
अरुणात्मज: அருணரின்‌ புதல்வன்‌ रावणालये ராவணனது வீட்டிலே 
जरायुषः ஜடாயுவின்‌ ड वसन्तीं வஸிக்கின்‌ றவளாக 
वध 2 வதத்தை शशंस - தெரிவித்தார்‌. 
श्रवा ' ४ கேட்டு, 
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[ஸர்க்கம்‌ 


तस्य तद्वचने get संपातेः प्रीतिवधतम्‌ | अज्ञदप्रु वा; सर्वे ततः संप्रस्थिता बयम्‌ ॥ 


तस्य 
संपातेः 
प्रीतिवधनं 


तत्‌ वचने 
எள 


बिन्ध्यादृत्याय संमाप्ताः सागरस्यान्तप्रुत्तम என்தன 


इवङ्गमा; 
त्वदशन- ] 


कृतोत्साहा; 


न ஸந்தோஷ முடையவர்‌ 


அந்த वय 
ஸம்ப ரதி யின்‌, सर्वे 
 ஸர்கோஷத்கைப்‌ श्रत्वा 


பெருக்குகின்ற .. | ततः 
அம்மொ ழியை, 
அங்கதனை முன்னிட்ட 


. வானரர்கள்‌, . , विन्ध्यात्‌ 
உம்மைக்காணப்‌ போதி | उत्थाय 
ரோம்‌ என்பதிலுத்‌ . ன ராகவ 
-ஸாஹங்கொண்டவர்க ்‌ 

ளாய்‌, | उत्तर 


வேறெதையும்‌ நினையா भन्तं 


தவர்களாய்‌, | , 
सम्राप्ता; 


களாய்‌) 


संप्रस्थिता; 


நாங்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ 
கேட்டு, 
RTI] 


புறப்பட்டோம்‌, 


हृष्टास्तुष्टाः நானா ॥ 


விந்‌ யெமலையினின்‌ அ 
கிளம்பி, 

“கடலின்‌ 

வட 

கரைக்கு, 


வந்து சோர்கார்கள்‌, . 


अद्डुदप्रपुखाः सर्वे वेछोपान्तपुपस्थिताः । चिन्तां जगुः ராவின்‌ றர: ॥ . 


अड्गदप्रमुखा: 


सर्वे 


ET 
என: 


बरेलोपान्तं 


அங்க தனை மூன்னிட்ட | उपस्थिताः 
எல்லோரும்‌, 
लि हि भीता; 
உமமைக்காண மிக்க . 
அவல்‌ கொண்டவர்க . 
ட ளாய்‌, | उः है 
` ` | चिन्तां जग्मुः 


கடற்கரையை 


எதிரில்‌ பார்த்தவர்‌ 
களாய்‌, 
(கஷ்டத்தால்‌) இகல 
டைக்‌ தவர்களாய்‌, 
இன்னொரு தரம்‌ 
பெருங்கவலையை 
அடைந்தார்கள்‌, 


अथाई हरिसन्यस्य सागरं ன सीदतः | व्यवधूय भयं MA योजनानां शर्ते प्हुतः ॥ 


அப்பெர்முது, हरिसैन्यस्य 
கான भय 
கடலை ` व्यवधूय 
கண்டு, - | योजनानां 
அதிகமாய்‌ - | शातं 
விசனப்படூ இற प्लुतः 


வானர சைன்யத்தின்‌ 
ஏக்கத்தை 

ஓ As அ, 
யோஜனைகளின்‌ 
அறை 
தாண்டிவந்கேன்‌, 


தக 
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~ SE அது கான்‌ 


38] ரள सगः :887 
छङ्का चापि मया रात्री प्रविष्ठा राक्षसाकुळा | रावणश्च मया சோன்‌ च शोकनिपीडिता ॥ 


रात्रो च ஓரிரவிலேயே रावण: 'च : ராவணனும்‌ 

सया என்னால்‌ ` | दृष्ट: பார்க்கப்பட்டான்‌; 
राक्षसाकुला சாக்ஷஸர்களடர்ச் ச शोकनिपीडिता சோகத்தில்‌ முழ்யெ. ट्क 
लङ्का இலங்கை च ப்ச்‌ நீங்களும்‌ 

प्रविष्टा சஞ்சரிக்கப்பட்டது;. | अपि சொல்லவேண்டுமோ? 
मा वि ] | 9 


ஈண்‌ सवेमाख्यातं என்ன்‌ | अभिभाषस्व मां देवि दूतो दाशरथेरहम्‌ ॥ 63 ॥ 


अनिन्दिते கொஷாஹிதையே! अह கான்‌ 

एतत्‌ இ௫ , 3 எம்‌... -தாசரதியின்‌ 

सर्व எல்லாம்‌, दूतः அகன்‌; 

எரர்‌ ஈடக்தபடியே | தாயே! 

ते ..... + NYC ; ல सां | என்னை 

आख्यातँ விண்ணப்பம்‌ செய்யப்‌ | अभिभाषस्व - அப்படி அங்கெரியும்‌;, 
பட்டது; 


तं मां रामकृतोथोगं त्वन्ञिमित्तमिद्दागतम्‌ | सुग्रीवसचिं देवि बुध्यस्त्र पवनात्मजम्‌ ॥ 


देवि அம்மா! ப तं அச்ச 
पवनात्मज வாயுகுமாரனும்‌ : माँ. -- ` என்னை; 
सुग्रीवसचिवं ௬ுக்ரிவன அ மர்திரியும்‌, “| च्वन्निमित्तं , உமது நிமித்தமாய்‌, 


பட்ட உத்ஸாகத்தை |ஏனன . அறிவிராக. 
யுடையவனுமான, தீத்‌ 


रामझतोद्योगं ` ஸ்ரீராமனால்‌ செய்யப்‌ : | इह आगतं भे இங்கு வம்தவனாக 


कुशछी तब ககக; எஸ்‌ वर! | गुरोराराधने युक्तो et शुभरक्षण: ॥७५॥ - 


எச்‌ வில்லாளிகளனைவரி லும்‌ | गुरोः ` மூத்தவருக்கு 

वरः . முதன்மைபெற்ற `` आराधने ued 6 . 

तव உமது युक्तः ஆஸக்தியுள்ளவரும்‌, ன்‌ 

काऊुत्स्थ; காகுஸதர்‌, த शुभलक्षण; . கல்ல லக்ஷணங்கள்‌ _ 

कुशली க்ஷ்மமுள்ளவராயிருக்‌ ' சம்‌ ப வாய்ச்‌ தவருமான்‌ 
3 றோர்‌; | लक्ष्मण: லக்ஷ்மண்ருமப்படியே; 0 
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तस्य वीर्यवतो देवि भतुस्तव हिते रतः | अहमेकस्तु संप्राप्तः सुमीववचनादिह ॥ ७६॥ ` 


॥ अहं நான; 


देवि . பெருமாட்டீ! | 

तव உமது एकः तु | ஒண்டியாய்‌, 

भतुः பரீத்தாவான सुम्रीवचचनात्‌ू. சுக்ரிவன து கட்டளைப்‌ 
ன. அர்த க படி 
वीयैवतः | வீர்யவானுடைய इह இங்கு 

हिति ஹிதத்தில்‌ ச: வந்து சேர்ர்தேன்‌, 

रतः ஆஸக்தியுடைய 


परयेयपसद्ायेन चरता कामरूपिणा | दक्षिणा दिगचुक्रान्ता त्वन्मागिविचयेषिणा ॥ ७७॥ 


कामरूपिणा ॒ கரமரூபியாய்‌, मेया என்னால்‌, 

त्वन्माग- } உமது மார்க்கத்தைக்‌ | इये இகத 

विचयैषिणा காண வேண்டியவனாய்‌; | दृक्षिणा दिकू தென்திக்கு 
असहायेन தனியாய்‌ अनुक्रान्ता HDDS. 


चरता தேடித்‌ திரியும்‌ 


दिष्टया5६ हरितेन्यानां लन्नाशमनुशोचताम्‌ | अपनेष्यामि सन्तापं तत्राभिगमशंसनात्‌ ॥ 


अहं நான்‌, सन्तापं ஸ்‌ தாபத்தை; 
ளார்‌ உம்மைக்‌ காணாததைப்‌ | दिष्टया Ur SELF த்தால்‌, 
வ்‌ பற்றி | तव உமது 
अनुशोचतां எண்ணி எண்ணித்‌ துயர எகா தர்சனம்‌ பெற்றகைச்‌ | 
! PIR ற, சொல்வதினால்‌, 
इरिसैन्यानां வானர சேனையின்‌ 


अपनेष्यामि ஒழிக்கப்‌ போகிறேன்‌ 


दिष्टया हि मम எ னர்‌ देवि सागरळङ्घनम्‌ । प्राप्पयाध्यहमिद நள त्वदर्शनकृ्त यश! ॥ 


द्वि மாதே | ன்‌ दिश्या हि பாக்யெ mF FFG! 
सागरलङ्घनं கடலைக்‌ கடந்தது எண்கள்‌ உம்மைக்‌ கண்ட தினால்‌ 
न व्यर्थ வ்யாத்தமாப்ப்‌ போகா | வரும்‌ 
ः இருப்பது; | इदं ' இந்‌ 
* #5 
HH दिष्टया ः எனது பரக்யெமே | यशः யசஸ்ஸை, 
We நான்‌ | प्राप्स्थामि அடை யப்போகிறேன்‌ 5 
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राघवश्च महावीय. fd त्वामभिपत्त्यते । समित्रबान्धवं னா रावण राक्षसाधिपम्‌ ॥. 


महावीर्यः மஹா வீரராயெ इत्वा கொன்று 

:राघवः ஸ்ரீராகவர்‌, त्वां ரை 

राक्षसाधिपं . ராக்ஷஸாஇபனான : क्षिप्रे च ்‌ இதோ 

रावणं ரரவணனை ` | अभिपत्स्यते மீட்டுக்கொள்ளப்‌ போ 
_ समित्रबान्धवं உற்றார்‌ உறவினர்க மூர்‌. 


ளோடு சேர்க்து 


मारयवान्नाम वेदेहि गिरोणापुत्तमो गिरिः | ततो5भ्याच्छद्वोकणे प्तं केसरी हरि; ॥ | 


वेदेहि , வைதேஹி | केसरी கேணி என்னும்‌ 
गिरीणां மலைகளுக்குள்‌ हरिः ஓர்‌ வானரர்‌, 

उत्तमः ADs, गोंकण - கோகர்ணம்‌ ,என்ற 
गिरि; மலை, पवत மலைக்கு 

சான नाम மால்யவான்‌ என்பது; | अभ्यगच्छत्‌ சென்றார்‌. 

ततः அதிலிருர்‌ ௮, 


स च देवर्षिभिदिष्टः पिता मम महाकपिः । तीर्थ नदीपतेः पुण्ये शवसादनपुद्धरन ॥ 


a இது இப்படியிருக்க, शम्बसादन சம்பஸாதனனென்னு 
नदीपतेः வருண பகவானின்‌ மசுரனை 
पुण्ये புனித उद्धरन्‌ ஸம்ஹாரம்‌ செய்த, - 

तीर्थ கேத்திர த்இல்‌, सः Nis 

देवर्षिभिः தேவரிஷிகளால்‌ सहाकपिः . பெருவானரர்‌, 

दिष्टः அகீஞாபிக்கப்பட்டவ सम எனது 


ராய்‌, पिता ' . தகதை, 


तस्याह हरिण! क्षेत्रे जातो बातेन मैथिछि | हजुभानिति विख्यातो எக்‌ स्वेनेव कणा ॥ 


मैथिलि மைதிலி! : स्वेन என்‌ 

என்‌ அர்த कमणा एवं செயலைக்கொண்டே, त 

हरिण; வானரரின்‌ ` |हनुमान्‌ . ஹனுமான்‌ = 
क्षेत्र மனைவியினிடத்தில்‌, | इति என்லும்‌, 

अहं. - தான்‌, लोके உலகில்‌ र 

वातेन ७॥०/७७०७०० | विख्यातः பெயருடையவன்‌, . 

जातः ‘ - உண்டாக்கப்பட்டேன; கல்‌ ன 
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विश्वासार्थन्तु वैदेहि எண मया गुणा; | अविराद्राघवों देवि त्वामितो नयिताऽनघे ॥ 


अनघे புண்யவதியே | गुणा; ` குணங்கள்‌ 
देवि தேவி | उक्ताः . ஏடுத்துரை க்கப்பட்டன; 
घेदेहि வைதேஹி! राघवः ஸ்ரீராகவர்‌, 
सया | என்னால்‌ त्वाँ உம்மை 
8 இது விஷயத்தில்‌ अचिरात्‌ விரைவிலேயே 
विश्वासाथ நம்பிக்கை உண்டாவ इतः இ௫்ருக்‌.௮, 

தன்‌ பொருட்டு, | नयिता கொண்டு செல்லப்‌ 
भतुः ` நரய்கரின்‌ போ௫ருர்‌, 


एवं विश्वासिता सीता हेतुभिः शोककशिता | उपपन्नेरमिज्ञानेदृत तमवगच्छति ॥ ८५॥ ` 


शोककरिता . சோகத்தால்‌ மெலுவுற்ற | विश्वासिता . நம்பிக்கை உண்டாக்கப்‌ 
सीता ஸீதை, பட்டவளாய்‌, 
एवं ்‌ இப்படிப்பட்ட .. - ஏன்‌: . .. அவரை 

हेतुभिः ஏற்ற காரணங்களாலும்‌ | 34 ` தாதனென 

उपपन्नैः உரசிகமான अवगच्छति உறதிகொள்கறோர்‌. 
अभिज्ञानैः அடையாளங்களா லும்‌, 


अतुळं च ரள इ प्रहर्षेण च जानकी । नेत्राभ्यां वक्रपक्ष्मभ्यां परुमोचानन्दज जडम्‌ ॥ 


जानकी: . ४॥7०ण&, ` | चक्रपक्ष्मभ्यां வளைந்த விமை (997, 
अतुरू .... ஐப்பில்லாத ` | नेत्राभ्यां चः கண்களிலிரும்‌ அம்‌, 
हर्ष च : . இனக்தத்தையும்‌ आनन्दज அனந்த 
गता . அடைக்தவளாய்‌, जलं | பாஷ்பத்தை, 
प्रहर्षेण மிகுந்த சச்தோஷத்தி मुमोच பெருகவிட்டாள்‌. 
- ७29० 


चाह तद्दन तस्यास्ताश्रशुक्कायतेक्षणम्‌। अशोभत विशालाक्ष्या राहुपुक्त इवोइराद्‌ ॥ 


ன: அகத... ` | ततत्‌ वदन ஒப்பற்ற திருமுகம்‌, 
विशालाध्ष्या; ; விசரலாகூஷியின்‌ என: தன்னின்‌ அணத 
तास्रशुङा- } Bass வெளுத்த நீண்ட | 3805. சசதிரன [பெற்ற 
थतेक्षणं च கண்களையுடைய, | इव போல்‌, 

ர... அழயே | अशोभत बीना#&/9,2., 
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98] पश्चत्रिशः सर्गः 89] 
हनुमन्ते कपि னார்‌ पन्यते नान्यथेति सा । अथोवाच हनूपांस्तामुत्तरं प्रियदशनाम्‌ ॥ 


सा அவள்‌, - ` | हनुमान ஹனுமார்‌ 

कपि न வானரரை - प्रियद्शानां குளிர்க்து காக்ஷிக்ன்ற 

हनूमन्तं इति , ஹனுமார்‌ என்றே तां அவளைப்‌ பார்த்து, ' 

व्यक्त ऊ ஸச்சேஹ மின்றி . -| अथ இக்க ஸந்தர்ப்பத்தில்‌ ° 

मन्यते திடனுற்றாள்‌; उत्तरं - சொல்லவேண்டியதில்‌ ,> 

अन्यथा न வேறாய்‌ நினைக்க இடமு பாக்யள்ளதை 
“மில்லை; | उवाच : மொழிக்தார்‌ 


एतत्ते सवैप्राख्यातं समाश्वसिहि मेथिलि | कि करोमि कथं वा ते रोचते मतियाम्यहम ॥ 


मैथिलि மைதிலீ | प्रतियामि “ மீண்டும்‌ விடைகொள்ளு 
ते உமக்கு தின்றேன்‌. 
एतत्‌ सर्व இக முற்றிலும்‌ எ? ज्य த 
आख्यातँ உள்ளபடி தெரியச்செய்‌ कि என்ன . ट्र 
५ | யப்பட்டது; | करोमि செய்யவேண்டும்‌ பட 
समाश्वसिहि மனோதைரியம்‌ கொள்‌ | ते | உமக்கு . | .. = | 
ளும்‌; ்‌ எப்படி | ௮ 
अह நானும்‌ रोचते இிருவுள்ள psa ms? 


इतेऽसुरे संयति शंब्रसादने कपिप्रबीरेण महर्षिचोदनात | 
ततोऽस्मि वाघुप्रमवो हि मैथिलि प्रभावतस्तत्मतिमश्र वानरः | ९० ॥ . - 


मैथिलि மைதிலீ | ततः அதினால்‌ 2 
महषिचोदनात्‌ மஹரிஷிகளின்‌ நிய ` वानरः हि வானர ரூபமாயே, . . 
மனத்தால்‌ | चायुप्रभवः வாயுவுக்குப்‌ பிறந்தவ. . 
कपिप्रवीरेण வானர வீரனால்‌ னும்‌ 
शंबसादने சம்பஸாதன னென்ற | प्रभावतः ப்ரபாவத்தால்‌ 
अछरे அசுரன்‌ तत्प्रतिमः च அவரை ஓத்தவனுமா | 
संयति போரிலே, கவே. 
हते ஸம்ஹரிக்கப்படவே अस्मि YRC De 


इत्यापें श्रीमद्रामायणे वाटमीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पञश्चत्रिश) सगे; ॥ ३५ ॥ 
(आदितः இ: ।3,358) | 
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[पुरा कुशळ्वाभ्यां श्रीरामसक्निधावश्वमेधयज्ञवाटे्टा शेडन्हि गीता; இக 
१३३५९--१३८३ ३] ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமஸன்னிதியில்‌ 


அசுவமேத யாகசாலையில்‌ பதினேட்டாவது தினத்தில்‌ கானம்‌ பண்ணப்பட்ட சுலோ 


கங்கள்‌. ]9350--9899.] 


षटूत्रिशः எர: முப்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ३६॥ 
अङ्गुलीयकप्रदानम्‌- கணையாழி கொடுத்தல்‌, 


भूय एव महातेजा हनुमान मारुतात्मण! | अब्रवीत्‌ प्रश्रितं वाक्यं सीताप्रत्ययक्रारणात्‌ ॥१॥ 


सारतात्मजः வரயுகுமாரரும்‌ प्रश्रितं एव மரியரதையைக்‌ காட்டு 
महातेजा; மஹா கஜஸ்வியுமான Bp 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ वाक्यं . வாக்கியத்தை 

भूयः இன்னும்‌ அதிகமாய்‌ अत्रवीत्‌ விண்ணப்பம்‌ செய்தார்‌, 
सीताप्रत्यय- ஸீதைக்கு நம்பிக்கை 

कारणात्‌ விளைவிப்பதற்காக 


बानरोऽई महाभागे दूतो रामस्य விர | रामनामाङ्कितश्चेइं पश्य देव्यछुलीयकम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रत्ययाथ तबानीतं तेन दत्तं मदात्मना | समाश्वसिहि भ्रं ते क्षीणदुःखफळा ह्यसि ॥ ३॥ 


देवि அம்ம ! आनीतं (என்னால்‌) கொண்டு 

महाभागे புண்ணியவதி | வரப்பட்ட 

अहं நரன்‌ . रामनासा- } ஸ்ரீராமருடைய பெயர்‌ 

घीमत; தீமானான ङ्किते . எழு தப்பெற்ற 

रामस्य ஸ்ரீராமருடைய . इदं இக்க 

दृत; தூ.கனான अङ्गुलीयर्क च கணையாழியையும்‌ 

चानरः வானரன்‌ पश्य கடாக்ஷிச்‌ கருளும்‌; 

हि ஆகையால்‌. ते உமக்கு 

तव உமக்கு भद्र க்ஷேமம்‌(வர்‌ அவிட்ட .து) 

प्रत्ययाथ ஸ்‌ தேஹமற்ற நிச்சயம்‌ क्षीणदुःखफळा அக்கத்தின்‌ 0207, र 
டு டாவ கன்பொருட்டு முடிவுகண்டவராய்‌ 

तेन அதத ்‌ ட்‌ के असि | BS 

பத்து த समाश्वसिहि மனோதைரியம்‌ கொள்‌ 

டவ்‌ கொடுக்கப்பட்டு र ; 


மூ, 
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इत्युक्तवा प्रददो तत्तु सीतायै वानरोत्तमः | ४ || 


वानरोत्तमः வானரோத்தமர்‌ तत्‌ 
इति இவ்விதம்‌ सीतायै 
हु இவ்விஷயத்தில்‌ प्रददो 
उक्तवा சொல்லி 


898 


அதை 


ஸீதைக்கு 
ஸமர்ப்பித்தரர்‌. 


ரவி मेक्षमाणा सा भतु; करविभूषणम्‌ । भर्तारमिव पराप्ता जाननी ब्रुदिताऽमवत्‌ ॥ ५ 


ப! அர்த भर्तारं 

जानकी 80760 uF aie, சோள इव 

Ag: காதலன து 

करविभूषणं கணையாழியை ஏன 

ஏன்னா கையில்‌ வாங்க 

प्रेक्षमाणा கண்களால்‌ உற்றுப்‌ | अभवत्‌ 
பார்த்து, 


பர்தீதாவை 


சேரிலே கண்டவளாகவே 


ஸம்தோஷங்‌ கொண்ட 
வளாய்‌ 


விளங்கனாள்‌. 


ततः सा हीमती बाला भतृपन्देशह्षिता | परितुष्टा प्रियं कृत्या प्रशशप महाकपिम्‌ ॥ ६ ॥ 


ततः அப்பொழுது பூ परितुष्टा 

सा 4 அர்த 

ளன பெண்மணி, महाकपिं 

हीमती சிறிது லஜ்ஜை கொண்ட fri 
வளரய்‌ 

ரு பர்த்தாவின அ விருத்‌ कृत्वा 

हषिता STE SLD தெரிச்‌ ததினால்‌ प्रशशंस 


ஸச்கோலம்‌ அடைர்தவ 
ளாம்‌, 


மன ஸந்துஸ்டி. கொண்ட 


வளாய்‌, 
மஹாகபியை 
பேருதவி புரிக்தவராய்‌ 
எண்ணி 


வாயாரப்‌ புகழ்மதாள்‌. 


विक्रान्तस्त्वे சர்வ்‌ ஈன்‌ वानरोत्तम। येनेदं राक्षसपदे எனை प्रधर्षितम । ७॥ 


वानरोत्तम வானரோத்தம | येन 
`त्वं நீர்‌ त्वया 
विक्रान्तः விக்ரெமசாலி; एकेन 
त्वं நீர்‌ इदं 
समर्थः ஸமர்த்தர்‌ ; राक्षसपद्‌ 
स्वं நீர்‌ प्रधषित - 
அள்‌: ப்ராக்ஞா்‌ ; 


60 


ஆகவேயன்றோ 

உம்‌ 

ஒருவரால்‌ 

இக்கு 

அரக்கர்களின்‌ ௮க்தஸ்து 
அற்பமாக கப்பட்டது. 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 


शतयोजतविस्ती्णः सागरो मकगाळय; | विक्रमछापरनीयेन क्रमता गोष्पदी कृतः ॥ ९ ॥ 


मकरालय; 


शतयोजन-) ` 
विस्तीर्ण र 


सागर; 


பெரிய மத்ஸ்யங்களுக்கு 
இருப்பிடமான, 


நூறு யோஜனை விஸ்தார 
GP LL | 


ஸமுத்திரம்‌ 


விக்ரமவானென்று 

பெருமை பெறத்தக்க 
வராய்‌ 

ஒரே தாண்டலாய்ச்‌ 


தாண்டின்‌ உம்மால்‌ . 


மாட்டுக்குள। ம்படியாக்‌ 
கப்பட்டது, 


न हि त्यां प्राकृत मन्ये वानरं MAT | यस्म ते नास्ति सन्त्रासी रावणान्नापि संभ्रम; ॥ 


वानरषभ 
त्वां 


வானரோத்தம | 
உம்மை 
ஸாதாரணமான 
வானரமாய்‌ 

நரன்‌ நினைக்கவில்லை ; 
ஏனெனில்‌ 

அந்த 


உமக்கு 
ராவணனிடத்தினின்‌ 
அச்சம்‌ [அம்‌ 
இல்‌ லை பு 

மனக்கவலை கூட 


இல்லை. 


अईसे च कपिश्रेष्ठ मया सपमिमाषितुम्‌ | यद्यसि प्रेषितस्तेन रामेण विदितात्मना ॥ १० ll 


कपिश्रेष्ठ 
विदितात्मना 
तेन 

रामेण 
प्रेषितः 


வானரோத்தம | 
நினைவறியும்‌ 

அந்த 

ஸ்ரீராமரால்‌ 
ஏவப்பெற்றவராய்‌ 


இருக்‌ BD 
ஆகையால்‌ 
என்னுடன்‌ 
ஸம்பாஷிக்க 


உரியவரே HBT. 


प्रेषयिष्यति எர! रामो न ह्यपरीक्षितम्‌ | पराक्रमप्रविज्ञाय मत्सकाशं विशेषतः ॥ ११ ॥ 


gut: 


£ இன்னான்‌ இவ்வளவு? 
என்‌ று! காணவல்ல 
ஸ்ரீராமர்‌ 
பராக்ரேமத்தை 
ஆராய்ந்தறியா து 


சோதித்துக்‌ கண்டறி 
யப்‌ படாதவனை 


அதிலும்‌ 
எனனிடத்திற்கு 


न प्रेषयिष्यति हि அனுப்பமாட்டாரன்றோ! 
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दिष्टया स னதி रामो धर्मात्मा எனக | लक्ष्पणश्र महातेजा; ஏகன்‌; ॥ 


धर्मात्मा தர்மாத்மாவும்‌ समित्रानन्द- 
संत्यवत्सळः ஸத்ய வத்ஸலைருமான | वर्धन; 

सः Hs महातेजा; 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ लक्ष्मण: 
दिया நல்ல வேளையாய்‌ ஏ 

ன்‌ க்ஷூம த்‌.துடனிருக்றொர்‌, 


ஸுமித்திரையின்‌ ஸம்‌ 
தோலவர்க்தகரும்‌ 
மஹா தேஜஸ்லியுமான * 
லக்ஷ்மணர்‌ 
அப்படியே (க்ஷேமமா 
७१७५७७7.) 


कुशली यदि काङृत्स्थः किन्तु सागरमेखलाम्‌ । मही दहति कोपेन युगान्ताभिरिवोत्यित!! 


காண: காகுத்ஸ்தர்‌ युगान्तास्निः 
कुशली க்ஷேமமே 7 उत्थित; इव 
यदि அப்படியானால்‌, कोपेन 
सागरमेखलां கடல்‌ சூழ்ர்த दहति कि नु 
महीं பூவுலகை 


காலாக்னி 

கிளர்க்‌ கதுபோல 

கோபத்தால்‌ 

எரிச்கப்போகிருரோ 
என்னமோ? 


अथवा शक्तिमन्तो तो सुराणामपि frat | ममत्र तु न दुखानापस्ति मन्ये विपयैयः ॥ १४ 


सुराणां अपि தேவர்களுக்குங்கூட मम 
निग्रहे இசைஷ புரிவதில்‌ दुःखानां 
तोतु அவ்விருவர்களும்‌ विपर्ययः 
शक्तिमन्तौ एव வல்லவர்களே. ` | न अस्ति 
अथवा அனாலோ सन्ये 


कच्चिन्न व्यथते रामः कचिन्न परितप्यते | उत्तराणि च कार्याणि கள்‌ पुरुषोत्तम: ॥ १५॥ 


पुरुषोत्तमः புருஷோத்தமரான उत्तराणि 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ कार्याणि 
न व्यथते மனங்கலங்காதிருக்றோர்‌ कुर्ते च॑ 
9 என்று 
कच्चित्‌ நான்‌ நினைக்கிறேன்‌, कथित 
न परितप्यते பரிதபியா இருக்கறார்‌ , क 
என்றும்‌ 


என அ. 


துக்கங்க ளுக்கு 
ஓழியும்‌,தன்மை 
இல்லை (என்ற) 
நினைக்கிறேன்‌. 


மேல்‌ நடக்கவேண்டிய 


கார்யங்களை 


கவனித்து வருன்றார்‌. . 
என்றும்‌. 


கான்‌ நினைக்கறேன்‌, ன 
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[७० ர்க்கம்‌ 


किन्न toa: कायेषु च न ரான்‌ | कचित्‌ TTA कुस्ते ஒலி सुतः ॥ 


नुपतेः 
खतः 


न दीनः 


कञ्चित्‌ 
कायेषु 
संञ्रान्तः 


ரரஜாவின்‌ 

குமாரர்‌ 

தைரியத்தை விடாம 
லிருக்கிறர்‌ என்று 

நான்‌ நினைக்கிறேன்‌; ௪ 

காரியங்களில்‌ 


கலவர மடைநர்தவராய்‌ 


சடுமாறா திருக்கிறார்‌ 
என அம்‌ 
சுஷப்‌ பிரயத்தினங்‌ 
புருஷப்‌ பிரயத்தி த 
செய்து கொண்டிருக்‌ 
இருர்‌ என்றும்‌ 
நான்‌ நினைக்கறேன்‌. 


द्विविधं त्रिविधोपायप्ुपायप्पि सेवते । विजिगीषुः सुहृत्‌ कचिन्मित्रेपु च परन्तपः ॥ 69 ॥ 


परन्तपः 
भिन्नेषु 


उपाय अपि 


போர்‌ வீரர்‌ 

மித்திரர்களிடத்தில்‌ 

அன்பராய்‌ 

(ஸாமம்‌ தானம்‌ என்‌ 
னும்‌) இருவகை 


உபாயத்தையும்‌ 


சத்துருக்களை ஜயிக்க 
ஆசை யுண்டவராய்‌ 
(தானம்‌; பேதம்‌, தண்‌ 
டம்‌ என்ற) மூவித உபா 
யத்தையும்‌ 
உபயோடிக்கறொர்‌ என்று 

நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. 


कञचन्मित्राणि ead டான்‌ | कचित्‌ கனரா मित्रेथापि पुरस्कृत ॥१८ 


क्लल्योणमित्र; 
भित्रैः 
अभिगम्यते 4 


मित्राणि 
छभते च॑ 


பெயர்‌ பெற்ற ஈண்பர்‌ 
மித்திரர்களால்‌ 
வந்து காணப்படுகிறார்‌ 


என்றும்‌ 


மித்திரர்களை 
உபசரிக்கறொர்‌ என்றும்‌ 


நான்‌ நினைக்கறேன்‌, 

மித்திரர்களாலும்‌ 

நன்கு மதிக்கப்படுகிறார்‌ 
என்றும்‌ 

நான்‌ நினைக்கறேன்‌. 


कल्चिदाशास्ति देवानां प्रसाद पार्थिवात्मजः । कञ्चित्‌ पुरुषकारश्च देवश्च प्रतिपध्चते ॥१९॥ 


पाथिवात्मजैः 
देवानां 
प्रसादं 
आशास्ति 


कथित. 


சக்ரவர்த்தித்‌ இருமக 


தேவர்களுடைய [னார்‌ 


அனுக்ரெஹத்தை 
பிரார்த்தித்து வருகிறார்‌ 


என்ற 


நான்‌ நினைக்கிறேன்‌, 


புருஷப்‌ STU eT 
தையும்‌ 
தெய்வ ஸம்மதமாகவே 
மேற்கொண்டி ருக்கிறார்‌ 
என்று 
சான்‌ நம்புறேன்‌. 
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कच्चिन्न विगतस्नेहों विवासान्मयि Ua: । कच्चिन्मां व्यसनादस्मान्मोक्षयिष्यात वानर ॥२० 


राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ वानर வானரரே | 
என்‌ என்னிடத்‌இல்‌ अस्मात्‌ இம்த 
विवासात्‌ அரத்தில்‌ வாசம்‌ व्यसनात्‌ | இக்கட்டினின்றும்‌ 
செய்வதால்‌ | मां என்னை 
विगतस्नेहः न அன்பு குன்றாமலிருக்‌ | मोक्षयिष्यति விடுவிக்க முயற்சி செய்‌ 
இன்றாரென்று ५ கிறார்‌ என்று 
कच्चित्‌ நரன்‌ நினைக்கறேன்‌; कच्चित्‌ _... தான்‌ நினைக்கிறேன்‌. 


सुखानाप्रुचितो नित्यमपुखानापनोचितः | दुःखपुत्तरमासाग्र कच्चिद्रामो न सीदति ॥२१॥ 


नित्यं எப்பொழுதும்‌ उत्तर பெரிய 

सुखानां ஸுகங்களுக்கு दुःख துக்கத்தை 

उचितः ஏற்றவரும்‌ आसाद्य அடைந்து 

असुखानां அன்பங்களுக்கு न सीदति [.] லியா திருக்றொரெ ன்று 
अनोचितः வல்‌ கு OST कच्चित्‌ கான்‌ ஈம்புகிறேன்‌. 

रासः ஸ்ரீராமர்‌, - 


कौसल्यायास्तथा கர सुमित्रायास्तथेव च | ஏரின்‌ श्रूयते कचित्‌ कुशलं भरतस्य च ॥ 


कौसल्यायाः கெளஸல்யா தேதவியி श्रूयते கேட்கப்படுகறகென்று 
तथा } னுடையவும்‌ | कचित्‌ நான்‌ BURG eit; 
सुमित्रायाः च ஸுமித்திராதேவியி तथा एव | அவ்வண்ணமாகவே 
னுடையவும்‌ , भरतस्य च பர. தனுடைய குசலமும்‌ 
कुशलं கேஷேமமான அ கேட்கப்படுிறதென்று 
अभीद्षणं அடிக்கடி कच्चित्‌ நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. | 


प्रन्निमित्तेन मानाई! कच्िच्छोकेन राघव! | कचचिन्नान्यमना राम! கர்‌ तारयिष्यति ॥ 


राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ _ | अन्यमनाः नं gl பபர்‌ द 
पति , ரூட்‌ a ரன்அம்‌ 
मन्निमित्तन என்‌ பொருட்டான कचित्‌ நான்‌ நினைக்றேன்‌; 
शोकेन சோகத்தால்‌ ்‌ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ 
मानाइः வேண்டிய சோல்‌ - मां என்னை 
கொண்டவரா தல்‌ तारयिष्यति அபாயத்தினின்‌ அ விடு. 
விப்பாரென்று 
कच्चित्‌ SEE நினைக்கிறேன்‌; कच्चित्‌ நான நினைக்கிறேன்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


कबिदक्षौ भीमां भरतो भ्रातृवत्सलः | ध्वजिनीं मन्त्रिमिगुप्तां प्रेषयिष्यति ஈர்‌ ॥ 


आतृवत्सलः ப்ராதாவினிடத்தில்‌ அற்‌ 
புதமான பற்துளளவ 
ரான अक्षोहिणीं 

भरतः பரதர்‌ 

ध्वजिनीं 
मन्त्रिभिः மந்திரிகளால்‌ मत्कृते 
गुप्तां பாதுகாக்கப்பட்ட प्रेषयिष्यति 
भीमां மஹத்தான कच्चित्‌ 


वानराधिपतिः श्रीमान्‌ सुग्रीवः कञ्चिदेष्यति | मत्क्ते हरिभिवी 


श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானான हरिभिः वीरे; 
वानराधिपतिः வானரர்‌ கோமானன | शृतः 

gia: சுக்ரீவர்‌ मत्कृते 
ஊனி; பற்களையும்‌, நகங்களையும்‌ | पुष्यति 


ஆயுதங்களாகக்கொண்ட कच्चित्‌ 


[24,870 ரதங்கள்‌, 
2] ,870 யானைகள்‌, 


85,60 குதிரைகள்‌, 

09,850 காலாட்கள்‌ 
இவைகள்‌ கொண்ட 

ஸைன்ய த்தை 

எனக்காக 

அனுப்பித்‌ தருவார்‌ 

என்று 
நான்‌ நினைக்கறேன்‌. 


ஷ்‌ 


र्तो சோளன்‌; ॥२५॥ 


வானர வீரர்களால்‌ 
சூழப்பட்டவர ரய்‌, 
எனக்காக 
வருவாரென்று 
நான்‌ நினைக்கறேன்‌. 


केचिच लक्ष्मण: शरः सुमित्रानन्दवपेन! | अस्रविच्छरजालेन राक्षसान्‌ विधमिष्यति॥ २६ 


सुमित्रानन्दुवर्धनः ஸுமித்ரைக்கு ஆனந்த | शरजालेन 
வர்த்தகரும்‌ | राक्षसान्‌ 
श्रः சூரரும்‌ विधमिष्यति 
अखवित्‌ அஸ்திரங்களை அறிந்த 
வருமான कचित्‌ 
लदमणः च ஸ்ரீலக்ஷமணரும்‌ 


. சரத்தொகுதியால்‌ 
அரக்கர்களை 
பறந்தோடச்‌ செய்வா 

ரென்று 
நான்‌ ஈம்புகிறேன்‌, 


रोद्रेण कबिदल्लेण रामेण निहतं रणे ्रकषयम्यस्पेन कालेन रावणे समुहु्जनम्‌ ॥ २७ ॥ 


रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ ज्वलता 
रावण ரரவணனை अखेण 
ससुहज्जन உற்றார்‌ பெற்றாரோடு निहतं 

| கூடினவனாய்‌ | अद्पेन कालेन 
रणे யுத்தத்தி ல द्रक्ष्यामि 
रोद्रेण ரெளத்ரமாய்‌ कच्चित्‌ 


ஜ்வலிகறெ 
அஸ்திரத்தால்‌ 


கொல்லப்பட்ட வனாக 


ஸ்வல்ப காலத்தில்‌ 
காண்பேனென்ற 


நான்‌ நினைக்கறேன்‌. 
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कच्चिन्न तद्धेपतमानवण तस्याननं पतश्मसमानगन्धि | 
मया विना शुष्यति शोकदीन जलक्षये पद्म मिबातपेन || २८ | 


'हेमसमानवर्ण பொன்போன்ற நிறமும்‌ | जलक्षये நீர்‌ வற்றியபோ து 


पह्मसमानगन्धि தாமரைப்பூ போன்ற आतपेन வெய்யிலால்‌ 
மணமுமுள்ள | पर्थ इच தாமரை மலர்போல 

तस्य அவருடைய न शुष्यति வாடாமலிருக்கிற 

तत्‌ आननं அந்த முகமான அ. தென்று 

मया विना என்னை விட்டுப்பிரிந்க | कचित्‌ சரன்‌ நம்புறேன்‌. 


शोकदीनं சோகத்தால்‌ வருந்தி 


धर्मापदेशात्यजतथ राज्य प्राञ्चाप्परण्यं नयतः पदातिम्‌ । 
नासीद्यया यस्य न भीन शोक! कच्चिच्च भै हृदये करोति २९ ॥ 


धर्मापदेशात्‌ த.்மமொன்றையே லக்ஷ | भी பயம்‌ 
யமாகக்கொண்டதால்‌ | ஏ இல்லாமலிருக்‌ 
= क ou DE 5 gILD 
NS ह र व्यथा आपि மனக்கவலைகூட 
பு வ அண்டன்‌ नासीत्‌ च्च இல்லாதிருக்ததும்‌ 
ன க்‌ ப்‌ ஏன ்‌ எவருக்கோ அவருடைய 
दाति கால்‌ சடையாக ச்‌ உள்ளத்தில்‌ 
अरण्यं காட்டுக்கு र चे ன ती 
नयतः च அழைத்து வர்ததிலும்‌, | करोति கில்‌ பெற்திருக்க்‌ 
शोक; சோகம்‌ ह சென்று 
न இல்லாமலிருர் ததும்‌, कचित्‌ கான்‌ ஈம்பறேன்‌. 
न चास्य माता न पिता च नान्यः स्नेहा द्विशिष्टोऽस्ति मया समो எ | 
எண दूत जिजीविषेयं சாளர ஏரார்‌ प्रियस्य ॥ ३० ॥ 
दूत அதரே! अन्य; वा வேறு யாராகட்டும்‌ 
मया என்னால்‌ a முடியா து ; 
स्नेहात ஸ்னேஹமூலமாய்‌, यावतू | எப்பொழுது 
विशिष्ट மஹாப்ரஸித்‌ திபெற்ற प्रियस्य அன்பரது 
पिता च தாவும்‌ प्रवृत्ति விருத்தரம்‌ தத்தை 
अस्य இவருக்கு श्णुयां கேட்பேனே 
समः ஸ்மானமாய तावत्‌ हि அ துவரையிலே தான்‌ 
न अस्ति மன இல்‌ கொள்ளமுடி. अहं क र 
யாத; | என்‌... உயிரை வைத்திருக்க 
माता | மாதாவும்‌ முடியாத; நினேத்திராக்கிறேன்‌,. 
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इतीव देवी वचनं महाये तं वानरेन्द्रं मधुराथपुक्ला । 
श्रोतु पुनस्तस्य बचो$भिरामं रामायैयुक्त विरराम रामा ॥ २१॥ 


रामा ஸர்வ நிபுணையான तस्य அவருடைய 

देवी தேவி रामार्थयुक्त ஸ்ரீராமரையே பிரயோ 

इव இவ்விதமாய்‌ ஜனமாக அடைய உரிய 

इति மேற்சொல்லிய வண்ணம்‌ தும்‌ 

महाथ பெரும்பொருளமைக்‌ க अभिरामं ஸரீராமரைப்‌ பற்றியது 
தும்‌ மான 

मधुराथ செவிக்கனியதஅமான वचः சொல்லை 

वचनं வசன த்தை पुनः மறுபடியும்‌ 

वानरेन्द्रं வானர சீரேஷ்டரான श्रोतु கேட்பதற்கு 

त्तं அவரை நோக்கி विरराम PTT 

उक्त्वा சொல்லி 


सीताया वचने ஒள मारतिमींमविक्रम; | शिरस्यञ्जलिमाधाय वाक्यपुत्तरमत्रवीत्‌ ॥ 35 ॥ 


भीमविक्रमः பெருச்‌ திறலேர்னான अञ्जरि கைகுவித்தலை 
मारुति: மாருதி आधाय செய்துகொண்டு 
सीताया; ஸீதையின்‌ उत्तरं பின்‌ வருகிற 
वचनं _ வசனத்தை वाक्यं வாக்கியத்தை 
श्रुत्वा கேட்டு अब्रचीत्‌ மொழிந்தார்‌. 


शिरासि தலையில்‌ 


न त्वामिहस्थां जानीते राम; कमललोचन; | तेत त्यां नानयत्याशु शचीमिव पुरन्दरः ॥ ३३ 


कमललोचनः DEES கண்ணரான पुरन्दर: இர்திரன்‌ 

रामः தீர சமர்‌, शचीम्‌ इव ச€தேவியைப்போல்‌. 

त्वा PEACE त्वां . உம்மை, 

इहस्थां இங்கிருப்பவளாக, ay உடனே 

न जानीते அறியார்‌. न आनयति கொண்டூபோகப்‌ பெற்றி 
तेन ஆனஅ பற்றியே, லர்‌, 
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ஏ तु बचो ஈன்‌ என்ன்‌ राघवः | चमू கர்ணன்‌ हर्यूसगणसडु-ळाम्‌ ॥ ३४ ॥ 


राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ என்‌ பெரிய 
ஏன்‌ எனது चसू சேனையை 
वचः சொல்லை प्रकपन இரட்டி க்கொண்டு, 
श्रुत्वा पुच | கேட்டு உடனேயே, क्षिप्रं ` இதோ 
इक्षगण- வானரகணங்களும்‌ पुप्यति எழும்‌ தருளப்பேஇருர்‌. 
7 सङ्कुलां तु ருக்ஷ கணங்களுமே 
நிறைந்த 


| विएंभयित्वा बाणोधैरक्षोभ्यां वरुणालयम्‌ | करिष्यति पुरी लङ्कां கணண: शान्तराक्षसाम्‌॥ 


अक्षोभ्यं கலக்குவதற்கு அரிய शान्तराक्षसां இராக்ஷ தப்பூண்டு அற்ற 
वरुणालय கடலை [ தான தாக 
ர; பாண தக்தொகுதிகளால்‌ | ககன; காகுத்ஸ்தர்‌ 
என்ன ஸ்கம்பிக்கச்செய்து करिष्यति செய்யப்போறொர்‌. 
छङ्कां पुरीं இலங்கை நகரை 


तत्र यचन्तरा ஏன்‌ देवाः सहासुरा; | स्थास्यन्ति पथि रामस्य स तानपि वघिष्यति ॥ 


रामस्य ஸ்ரீரரமருடைய अन्तरा (छ:७ळ&/-6 
पथि வியவஹாரத்தில்‌ स्थास्यन्ति यदि நிற்பார்கள்‌ ஆனால்‌ 
wag; यदि யமதர்ம ராஜாவாயிரும்‌ | तान्‌ | அவர்களை 
கானஞ்சரி | तत्र அப்பொழுதே 
सहासुरा; ௮ஸுரர்களுடன்‌ கூடிய | स; அவர்‌ है - 
देवा; अपि FER ण ES वधिष्यति முடித்து விடுவார்‌. > 
௪ அ 


तवादशनजेनायें शोकेन स परिप्छुत) । न शमे लमते रामः fanaa इव द्विपः ॥ ३७ ॥ 


आर्ये ஓ! பெருமாட்டி! ஈஷா: பரிதபிககன்‌ றவராய்‌ 
सः * அந்த सिंहादितः சிங்கத்தால்‌ பீடிக்கப்‌ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ படும்‌ 
तव अदशनजेन உம்மைக்‌ காணாமையா द्विपः इव யானைபோல்‌ ம்‌ 
லண்டான | शर्म சுகத்தை मी 
शोकेन சோகத்தால்‌ न लभते STORET, BR 
ol | 
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ன்‌ च विन्ध्येन मेरुणा मन्दरेण च । दहुरेण च ते देवि शपे मूलफलेन च ॥ ३८ ॥ 
यथा सुनयने ஈர बिम्बोष्ठं चारुकुण्डलम | मुखं द्रक्ष्यसि रामस्य पूर्णवन्द्रमिवोदितम्‌ ॥ ३९ 


देवि ஓ தேவி! | यथा என்று, 
रामस्य ஸ்ரீராமருடைய | मलग्रेन மலையமலையின் மேலும்‌, 
aT அழகிய ன்‌ | विन्ध्येन விந்திய மலையின்‌ மேலும்‌, 
व्ल्गु இன்பம்‌ விளைவிப்பதும்‌ | ர்‌ - 
मु रुणा மேருமலையின்‌ே 

बिम्बोष्ठं கோவைக்கனிபோன்ற मेरुणा च டன ps 

அதரமுள்ள அம்‌, सन्दरेण च மந்தர மலையின்மேலும்‌, 
चारुकुण्डल என்க த்‌ அதத்‌ , । ददुरण च கர்ச்‌தரமலையின்மேலும்‌, 

उदितं dS SD मूलफलेन च இழங்குகள்‌, பழங்களின்‌ 

उदितं உதயமான மேலும்‌ 
quis इव பூர்ணசந்திரனைப்போல்‌ | : 

விளங்குவதுமான त्‌ உமக்கு 
मुख முகத்தை எட்‌ ` ஆணையிட்டுச்‌ சொல்லு र 
என்பு (BF) கண்டுகளிக்கப்‌ கின்றேன்‌, 


போகிறீர்‌ 


षम दरक्ष्यसि वैदेहि रामं ஈளரி गिरे । शतक्तुमित्रासी न नाऋपृष्ठस्य YAM ॥ ४० ॥ 


वैदेही ஓ! வைதேஹி ! शतक्रतुं इव இந்நிரனைப்போல்‌, 
என சுவர்க்கத்தில்‌ இர்திர प्रस्रवणे गिरो ப்ரஸ்ரவண மலையில்‌ 
னுக்கே உரிய இடமான | रामं ஸ்ரீராமரை 
நாக பிர்ஷ்டமென்பதின்‌ இர்‌ C5 
ய்‌! உச்சியில்‌ द्रक्ष्यसि பார்க்கப்போதறீர்‌, 
आसीनं விற்றிருக்கற 


न मांस राघवो YS न चापि मधु सेवते | वन्यं सुविदितं नित्यं भक्तमश्नाति पञ्चमम्‌ ॥४१ 


राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ सुविहितं ஆசாரத்துடன்‌ தயாரிக்‌ 
मांस च பழங்களின்‌ சதைப்பற்‌ கப்பட்டதும்‌ 
न सुइक्ते ப கு भक्तं நீரில்‌ வேகவிடப்பட்டது 
मधु अपि கேனாயிருக்‌ காலும்‌ மத்‌ 
न सेवते உட்கொள்ளுகற தில்லை, चन्यं காய்கிழங்கை 

नित्यं கரடோறும்‌ अश्नाति புஜிக்றொர்‌. 

पञ्चमं 24 காழிகைக்குமேல்‌ 80 


நாழிகைக்குள்‌ 


CC-0. In Public Domain. Digitized by Muthulakshmi Research Academy 


86] 


என: सरैः 408 


ஷ்‌ ட்‌ ~ 
नेव देशान्न ௭௭௧௭ कीटान्न सरीसपान्‌ | राधबोऽपनयेदात्रात्‌ என்னா ॥ ४२॥ 


त्वद्गतेन 
अन्तरात्मना 
राघवः 
गात्रात्‌ 
दंशान्‌ 
न अपनयेत्‌ 


உமக்கொப்பிச்துவிட்ட | मराकान्‌ न 
உள்ள றிவால்‌ | 


கொசுக்களையும்‌ (ஒஅக்கு 


| ००.७) இல்லை ; 
ஸ்ரீராகவர்‌ कीटानू न புழுக்களையும்‌ (ஒ.அக்கு 

மேனியிலிரும்‌.து வது) இல்லை 
ஈக்களையும்‌ सरीसृपान्‌ न एव பாம்புகளையும்‌ (ஓக்கு 
ஒஅக்குவதில்லை ; வது) இல்லவேயில்லை 


नित्यं ध्यानपरो रामो नित्यं शोकपरायणः । नान्यञ्चन्तयते किञ्चित्‌ स तु கார்‌ गत! ॥ 


सः 
रामः 
SITS गतः 


छु 
नित्यं 


அம்த शोकपरायण: சோகத்தால்‌ பரிதவிப்ப 
ஸ்ரீராமர்‌ வராய்‌, 
ஏதொன்‌ றிருர்‌ தால்‌ नित्यं எப்பொழும்‌ 


வேறொன்றும்‌ தேவை 
யில்லையோ அதைக்‌ 
கொள்வதில்‌ மனஞ்‌ 


ध्यानपरः YES ஆலோசனையி 


லிருப்பவராய்‌, 


செலுச்தியவராய்‌ किन्चित्‌ சிறிதேனும்‌ 
இது நிமித்தமாய்‌ अन्यत्‌ வேறு எதையும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ४ न चिन्तयते அறியார்‌. 


अनिद्रः सततं रामः सुप्तो$पि च नरोत्तमः । सीतेति ஈதர்‌ वाणीं व्याहरन्‌ प्रतिबुध्यते ॥ 


नरोत्तमः 
रासः 

सततं 

अनिद्रः 

gs: अपि च 


புருஷ ச்ரேஷ்டரான सीते ‘af,’ 

ஸ்ரீராமர்‌ इति ` என்னும்‌ 
ஒருபொழுதும்‌ मधुरां वाणीं மதுரமான மொழியை 
நித்திரை கொள்வதில்லை | व्याहरन्‌ கூப்பிட்டபடியே 
எப்பொழுதேனும்‌ கொஞ்‌ | प्रतिबुध्यते கண்‌ விழிக்கிரூர்‌. 


௪ம்‌ உறங்கினாலும்‌, 


दृष्टा फळं वा पुष्पं वा यद्वाऽन्यत्‌ ख्रीमनोहरम्‌। बहुशो वा प्रियेत्येवं शो चेस्तवामभिभाषते ॥ 


फलं वा 
पुष्पं वा 
स्रीमनोहरं 


अन्यत्‌ वा 


ष्ट्र 


என: 


பழத்தையாவது, शोचन्‌ வரும்‌ துபவராய்‌, 
புஷ்பத்தையாவது, | प्रिये “அ ! ப்ரியே”? 
ஸ்திரிகளின்‌ மனதிற்‌ इति என்ற 

இனிய | एवं இவ்வண்ணம்‌ 
வேறு எதையாவது त्वां உம்மை 
கண்டு अभिभाषते wR. 
மிகவும்‌ 
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स देवि नित्य परितप्यमानस्त्वामेव सीतेत्यभिभाषमाणः | 


धृतत्रतो राजसुतो महात्मा எ छामाय कृतप्रयन्नः ॥ ४६ ॥ 
देवि ஓ தேவி! परितप्यमानः பரிதவிக்கிறவராய்‌ 


महात्मा மஹாத்மாவும்‌ सीते इति “ஸீதே'' என்று 
राजसुतः ராஜகுமார ரும்‌ त्वां உம்மை 3 
9௭8௭: பிரமாணங்களை உறுதி अभिभापमाण; एवं கூப்பிட்டவண்ணமாயே 
யாப்‌ அனுஷ்டிப்பவரு तव உம்மை 
மான | छाभाय एव அடைவதற்காகவே 
a: அவர்‌ கர: முய ற்சி செய்கிறோர்‌, 
नित्यं எப்பொழும்‌ 


सा रामसङ्कीतैनवीतश्ोका பான शोकेन समानशोका | 
शरम्प्ुखे साम्बुदशेषचन्द्रा निशेव बेदेहसुता बभूव ॥ ४७ ॥ 


वैदेहसुता வி தேஹமன்னரின்‌ மக समानशोका YUBTTOLT 5 
ளான சோித்சவளாப்‌ 

सा அவள்‌ शरन्सुखे ௪ரதீகால ஆரம்பத்தில்‌ 
सानः) ஸ்ரீராமஸங்கர்க்கன த்‌ எனனை. மேகம்படிந்த சந்திரனை 
वीतशोका தால்‌ நிங்யெ சோக யுடைய 

முடையவளாய்‌ | निशा इव இரவுபோல்‌ 
TH ்ரீராமருடைய '' बभूव விளங்கினாள்‌. 
शोकेन சோகத்தால்‌ 


ரி श्रीमद्रामायणे वात्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे ரள; सी! ॥ ३६ ॥ 
(आदितः श्लोकाः 3405) 


உ 


सप्तत्रिशः எர: முப்பத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ३७॥ 
हनूमता विश्वरूपद्शनम्‌--@n nan விச்வருபத்தை காண்பிப்பது 


सा सीता वचनं श्रत्वा पूणचन्द्रनिमानना | हनूपन्तपुवाचेदं धर्माथैस॒हितं बच! ॥ १ ॥ 


पूणचन्द्रनिभानना முமதிபோன்ற हनूमन्त ஹனுமாரைப்‌ பார்த்து 
முகத்தையுடைய | धर्माथसहितं அறமும்‌ பொருளும்‌ | 

स्ता அம்த வாய்ந்த 

सीता ஸீதை इदं பின்வரும்‌ 

वचनं ஸமாசார ததை वचः மொழியை 

श्रत्वा கேட்டு, उवाच கூறினாள்‌. 
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- अमृतं विषसंसृष्टे त्वया वानर भाषितम्‌ | यच्च नान्यमना रामो यच शोकपरायणः || २॥ 


. 


वानर ஏ வானரரே! | यत्‌ च என்றது 

त्वया ु த்‌ | அமிருதமாயிருக்கறது, 

भाषितं - சாலலப்பட்ட शोकपरायण; “சோகத்தில்‌ அமிழ்ச்‌ 

रामः “ஸ்ரீராமர்‌ இருக்கில்‌ ர்‌ 

தத்‌ கின்றனர்‌ 

अन्यमनाः न வேறொன்றில்‌ மனம்‌ यत्‌ च என்றது 

செலுத்தியவராய்‌ विपसंसृष्ट apd கலர்ததாறெது, 
இல்லை' 3 | 


ऐश्वर्य वा सुविस्तीर्णे व्यसने वा सुदारुणे | Gla पुरुषं बद्धा कृतान्त; பக ॥ ३ ॥ 


सुचिस्तीणे பரிபூர்ணமான । कृतान्तः பூர்வஜன்மக்ரியைக 

ऐश्वर्य वा ஜசுவரியத்திலிருப்பினும்‌ 4 ளால்‌ தப்பாது. கேமிடும்‌ 
= a பயனான छा 

सुदारुणे மி ன 

सुदारु கக்‌ கொடிகா रळूवा इव சுயிற்றுலே போல்‌ 

व्यसने वा வியசன த்திலிறாப்பினும்‌ | बद्धा பிணைக்கப்பட்டு 

पुरुष மானிட கோடியை परिक्षेति BL Sons Ds. 


ணச்‌! प्राणिनां पुत्रगोत्तमर । सोमित्रि मां च राम च व्यप्तनें! पश्य मो हितान्‌ ॥४॥ 


छुवगोत्तम வானரோத்தம | मोहितान्‌ கலக்க NL Fai 
प्राणिनां மானிடர்களுக்கு களான 
विधिः விதியானது सोमित्रि ஸெளமித்திரியையும்‌ 
असंहायैः தன்செயலைத்‌ தவிர்க்க सांच என்னையும்‌ 

விடாது, | रामं च - ஸ்ரீராமரையும்‌ 
नूनं நிச்சயம்‌; पञ्य (உதாரணமாய்க்‌) கண்டு 
व्यसने; வியஸனங்களால்‌ கொள்ளும்‌. 


शोकस्यास्य कदा पारं ரனினா । छत्रमानः परिश्रान्तो हतनों! सागरे यथा ॥ “| 


रोघवः ஸ்ரீராகவர்‌, यथा எப்படியோ அப்படியே 
इतनोः அடியுண்ட கப்பல்‌ अस्य இரந்த 

सागरे கடலில்‌ शोकस्य சோகத்தினுடைய 
gaa: அலைந்து மிதந்து पारं முடிவை 

परिश्रान्तः ஓய்ந்து ஒரிடத்தில்‌ இடப்‌ | कदा எப்பொழுது 


பது | अधिगमिष्यति சாதி க்கப்போகிறார? அப 
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[ஸாக்க ம்‌ 


राक्षसानां क्षयं कृत्वा सूदयित्वा चरावणम्‌। கோள்கள்‌ कदा द्रक्ष्यति मां पतिः 


राक्षसानां 
क्षयं 
कुत्वा 
रावणं च 
सूदयित्वा 
छङ्कां 


ராக்ஷஸர்களின்‌ उन्मूलितां 
அழிவை कृत्वा 
விளைவிக்‌அ, कदा 
ராவணனையும்‌ मां 
கொன்று, पतिः 
இலங்கையை द्रक्ष्यति 


நிர்முலமாக 
செய்து, 
எப்பொழுது 
என்னை 
நாகன்‌ 


காண்பரோ? 


स वाच्यः सन्त्वरस्वेति यावदेव न पूर्यते | अयं संवत्सर! कालस्तावद्धि ரா ளர்க ॥ ७ 


अयं 
संवत्सरः काल: 


न पूयते 


இந்த हि 

ஒரு வருஷ காலம்‌ सन्त्वरस्व 
முடிவு பெறாதிறாக்கன்‌ 
எவ்வளவேர ? ந इति 
அவ்வளவே Si 
दो க்கு चाच्यः 


உயிர்‌ DFG | 
கூடிய காலம்‌; 


ஆதலால்‌ 

“அதிபரபரப்பாய்‌ காரி 
யத்தை முடியும்‌?" 

என்று 

அவர்‌ 

சொல்லப்படவேண்டிய 


வா, 


बते दशमो मासो द्रौ तु शेषो इबङ्गम | रावणेन THA समयो यः कृतो मम ॥ ८ ॥ 


इवङ्गम 
नुरासेन 
रावणेन 
मम 
कतः 
समयः 


வானரரே! यः तु 
காதகனான दशम: 
ராவணனால்‌ सासः 
எனக்கு क चतते 
வைக்கப்பட்ட शेषो 
காலம்‌ - द्वौ 


எதுவோ அதில்‌ 
பத்தாவது 

மாஸம்‌ 

BL BINED, 
பாக்கியிருப்பவை 
இரண்டு (மாதங்களே.) 


विभीषणेन ஏ भ्रात्रा मम निर्यातनं प्रति | अनुनीतः प्रयत्नेन न च तत्‌ कुरुते मतिम्‌ ॥९॥ 


आत्रा 
विभीषणेन 
भम 

निर्यातनं प्रति 


प्रय लेन 


ஸஹோதரரான अनुनीतः 

விபீஷணரால்‌ 

என்னை 

சொர்தக்காரனிடம்‌ 

திருப்பிக்கொண்டுபோய்‌ 

ஓப்பித்து i मर्द 
பத்தி न कुस्ते च 


தம்மாலானமட்டும்‌ 


நல்ல பேச்சுக்களால்‌ 
வேண்டிக்கொள் ளப்பட்‌ 
டான்‌. 


அப்படியிருந்தும்‌ 


அதை 
நல்ல புத்திமதியாய்‌ 


ஏற்றுக்கொள்ளாமலே ° 


யிருக்கிறான்‌. 
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मम प्रतिप्दाने हि रावणस्य न ரர்‌ | रावणं पाते सङ्के मृत्यु! कालवश गतम्‌ ॥ १० ॥ 


रावणस्य ராவணனுக்கு कालवरां गातं காலத்திற்கு வசப்பட்ட 
मम என்னை रावण ராவணனை 
रतिप्रदानं திருப்பிச்சேர்த்து விடு | सङ्ख्ये யுத்தத்தில்‌ 
வது என்பது | ஏன யமதேவன்‌ 
न रोचते பிடிக்கவில்லை; मार्गते எதிர்பார்த்த வண்ண 
हि ஏனென்றால்‌ | | மாயிருக்கறான்‌ 


जयेष्ठा कन्याऽनळा नाम विभीषणसुता कपे | तया ममेदमाख्यातं मात्रा प्रहितया स्वयम्‌ ॥ 


क्पे வானரரே | तया அவளால்‌ 
अनला नास அனலை என்பவள்‌ ன னறன 
विभीपणसुता வக ரின்‌ பெண்‌, த, என்றல்‌ 
SABI மூக்க ல 
ர 83 இது 

कन्या மகள்‌; 
எ தாயால்‌ आख्यातं விவரமாய்ச்‌ சொல்லப்‌ 

ச பப்‌ பட்டது. 
प्रहितया அனுப்பிவைக்கப்பட்டவ அ 

ளான 


आशपेय हरित्रष्ठ क्षिप्र मां प्राप्स्यते पतिः | अन्तरात्मा हि मे शुद्धस्तस्मिश्च எனி गुणाः ॥ 


பட்டப்‌ வானர ச்ரேஷ்டரே! मे எனது 

पतिः ஐயன்‌ अन्तरात्मा உள்ளம்‌ 

मां என்னை शुद्ध: ` தெளிக துள்ளது 

क्षिप्र விரைவில்‌ नच தவிர 

प्राप्स्यते வற்தடைவார்‌ என்று तस्मिन्‌ அவரிடத்தில்‌ 

आइांसेय॑ நான்‌ உறுதியாய்‌ சொல்ல | गुणाः வேண்டிய குணங்கள்‌ 
முடியும்‌. | என: கணக்கற்றிருக்கின்‌ றன. 
हि ஏனென்றால்‌ | 


उत्साह! ஏன்‌ என்ன்‌ कृतज्ञता । विक्रपश्न प्रमावश्र सन्ति वानर राघवे ॥ १३ ॥ 


वानर வானரரே | आनृशंस्यं தாழ்மையும்‌ 

எண்‌ ஸ்ரீராகவரிடத்தில்‌ कृतज्ञता சன்தியுடைமையும்‌ 

उत्साहः . முயற்சியும்‌ विक्रमः च | சூரத்தனமும்‌ 
` ated ஆண்மையும்‌ प्रभावः च el ட்‌ அது 

` सत्त्व பலமும்‌ सन्ति =e च 


& 
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ஏன सहखाणि राक्षसानां जघान எ: । जनस्थाने विना எள शत्रु: कस्तस्य எரே ॥ 


जनस्थाने ஜனஸ்‌ தான த்தில்‌ यः as ஒருவர்‌ 
राक्षसानां அரக்கர்களுடைய जघान கொன்றனரோ, र 
CCE பதினாலு तस्य அவருக்கு ड 
सहस्राणि ஆயிரங்களை कः शत्रुः எந்தப்‌ பகைவன்‌ 
எனா विना கும்பியுமின்‌ நி न उद्विजेत्‌ நடுங்கமாட்டான்‌? 
° © ப 
न स शक्यरतुलयितुं व्यसने; पुरुषषमः | अहं तस्य प्रभावज्ञा शक्रस्पेष पुलोमजा ॥ १५॥ 
सः அர்த पुलोमजा இக்திராணி 
पुरुषर्यभः புருஷோத்தமா்‌ इव எப்படியோ அப்படியே 
व्यसने: வியஸனங்களால்‌ तस्य அவருடைய 
तुलयितु மேற்கொள்ள प्रभावज्ञा பிரபாவக்கை ௮றிர்த 
எண: அஸாத்தியமானவர்‌, வள்‌ 
எண இந்திரனுடைய अहं நான்‌. 
शरजाहांशुमाज्च्छूर; कपे रामदिवाकरः | शत्रुरक्षोमये तोयधुपशोषं नयिष्यति ॥ १६ ॥ 
कपे வானரரே! शत्रुरक्षोमयं ௪த்அருக்களாகிற 
शरजालॉशुमान्‌ அம்புக்‌ தொகுதிகளாகிற! ராக்ூஃ£ஸமயமான 
இரணங்களையுடைய | तोयं ஜலத்தை 

रामदिवाकरः ஸ்ரீரரமராகிய சூர்யன்‌ उपशोषं வற்றினகாக 

என்னும்‌ | नयिष्यति அகீகுவார்‌, 
शूरः சூரர்‌, 
इति सञ्जसमनानां तां रामार्थे शोककशिताम्‌ | अश्रसंपूणेनयनामुवाच वचने कपि; ॥ १७ ॥ 
रामाथ ஸ்ரீராமர்‌ நிமித்தமாய்‌ तां அவளைப்‌ பார்த்து 
शोककशितां சோகத்தால்‌ வருந்தி कपिः வானரர்‌ 
अश्रुसंपूणनयनां கண்ணும்‌ கண்ணீருமாய்‌ | वचनं ஒரு ஆலோசனையை 
इति இவ்வாறு “ड उवाच விண்ணப்பம்‌ பண்ணி 
सक्षल्पमानां புலம்பிய னார்‌. 
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राघवः 


என்‌ 


da; 

श्रुत्वा एव 
हर्युक्षगण- 
सङ्कुछां तु 


अथवा मोचयिष्यामि னான” हि राबणात्‌ । अम्मादुःखादृपारोइ मम पृष्ठपनिन्दिते ॥ 


अनिन्दिते 


अथवा 


सम पृष्ठ हि 
उपारोह 
अद्य एव 


सप्तत्रिशः सर्गः 409 
ஆ உ त © रू. 
शत्व तु वचो महयं क्षिप्रमेष्यति राघव! | चभू प्रकषन्‌ महतीं हर्युक्षंणसड्डुडाम्‌ ॥ १८ | 


ஸ்ரீராகவர்‌ ` | महती 
எனறு चमू 
சொல்லை प्रक्षे 
கேட்டு உடனே fei 
வான ரகணங்களும்‌ ௬௯ एप्यति 
கணங்களுமே நிறைந்த 


பெரிய 

சேனையை 
திரட்டிக்கொண்டு 
இகோ 
எழுக்கருளப்போ௫றோர்‌, 


மாசில்லாதவரே | त्वां உம்மை 
அப்படி வேண்டாமென்‌ अस्मातू இச்சு 

றால்‌ | दुःखात्‌ அஸஹ்மனான 
என்‌ முதுகில்‌ மாத்திரம்‌ रावणात्‌ ரர வணனிடச்தினின்று 
ஏறியருளும்‌; मोचयिष्यामि விடுவிக்கிறேன்‌. 
இப்பொழுதே 


बां तु पृष्ठगतां कृत्वा सन्तरिष्यामि सागरम्‌ | शक्तिरस्ति हि मे बोढुं ஊன்‌ सरावणाम॥ 


पृष्टगतां 
त्वां 
कृत्वा तु 


सागरे 
सन्तरिष्यामि 


முதுகிலே கொண்ட मे எனக்கு 
உம்மை सरावणां சாவணனோடுகூட 
ஜாக்கிரதையாய்‌ வைத்‌ | लड्डा अपि லங்கையையே 
அக்கொண்டே वो ढु அக்க்கொண்டுபோக 
கடலை शक्तिः சக்தி. 
(அனாயாலமாய்க்‌) अस्ति हि உண்டன்றோ | 
தாண்டி. விடுவேன்‌ 


अहे प्रद्लणस्थाय राधवायाद्र मैथिलि | प्रापयिष्यामि எனா हव्यं க || २१ ॥ 


मैथिलि 
अनलः 
हुतं 
हव्य 
शक्राय 
इव 
अहु 


ஓ! மைதிலி! प्रस्रवणस्थाय பிரஸ்ர வணமலையிலிருக்‌ 
அக்னிதேவன்‌ ற 
ஹோமஞ்‌ செய்யப்பட்ட | राघवाय ஸ்ீராகவருக்கு 

ஹவிஸ்ஸை अद्य இப்பொழுதே 
இந்திரனுக்கு प्रापयिष्यासि கொண்டுபோய்‌ ஸமர்ப்‌ 
எப்படியோ அப்படியே, பிப்பேன்‌: 


கான 
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» . 3. रे 
ஜான वेदेहि राघव MEET | व्यवसायसमावुक्त विष्णु देत्यवथे यथा ॥ २२॥ 


० Ce 
तद्यीनकृतोत्साहमाश्रपस्थे महालम्‌ | पुरन्दरमिव.सीनं नाकराजस्य ATA ॥ २३ ॥ 


वैदेहि 
देत्यवधे 


ஓ! வைதேஹி ! त्वदशनक्ृतो- 
அசுரர்களுடைய வதத்‌ त्साह 
இல்‌ | व्यवसाय 
समायुक्तं 
விஷ்ணுவை 
போலிரு க்றவருமான, आसल 
ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ७०४7 
னுக்கே வுரிய நாகராஜ महाबलं 
மென்பதின்‌ सहलक्ष्मण 
உச்சியில்‌ 
வீற்றிருக்கும்‌ राघवं 
இர்திரனைப்போன்‌ றவரு अद्य एव 
மான, द्रक्ष्यसि 


உம்மைக்காண உறுஇ 
ஞ்‌ ணடவராய 9 


வேண்டிய முயற்சிகளைச்‌ 
செய்து கொண்டிருக்கிற 
வராய்‌ 
ஆசீரமத்தில்‌ எழும்‌ 
தருளியிருக்கிறவரும்‌ 
மஹாபலிஷ்டரும்‌ 
லக்ஷ்மணரோடுகூட 
இருப்பவருமான 
ஸ்ரீராகவரை 
இப்பொழுதே 


பார்ப்பிர்‌. 


पृष्ठपारोह मे देवि मा विकराङ्कस् शोभने । योगमन्विच्छ रामेण श॒शाङ्केगेव रोहिणी॥ २४॥ 


पौलोमीव महेन्द्रेण ஸீரா सुबचछा | मत्पृष्ठमधिरोह त्वं तराकाशमहाणवों ॥ २५ ॥ 


மங்கள மூர்த்தியாயெ | सुवचेला इव 
தேவியே! त्वं 

என்‌ रामेण 
முதுகின்மேல்‌ योगं 
ஏறியருளும்‌ ! अन्विच्छ 
உபேக்ஷிக்கவேண்டாம்‌, | मत्पृष्ठ 

சர்‌ தரனோடு अधिरोह 


GrrEon கேவிபோல 
வும்‌, | आकाशमहाणवो 
மஹேந்திரனோடு 
இர்திராணிபோலவும்‌, 
சூர்யனோடு 


तर 


ஸுவாசலைபோலவும்‌, 


நீர்‌ 


ஸ்ரீராமரோடு 

கருஅவீராக. 

என்‌ முதுகில்‌ 

ஸ்திரமாகப்‌ பற்றிவீற்றி 
ரும்‌, 

அகாசத்தையும்‌ கடலை 
யும்‌ 


காண்டி வாது சேருவர்‌: 
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क्षा. 


न हि मे संप्रयातस्य त्वामितो नयतो5इने | अनुगन्तु गति शक्ताः सर्वे கண; ॥ 


अङ्गने 
त्वां 
इतः 
नयतः 


संप्रयातस्य 


நங்கைமீர்‌! मे 

உம்மை गति 

இங்கிருர்‌ து अनुगन्तु 

எழுச்கருளப்‌ பண்ணிக்‌ | களா; 
கொண்டு | सर्वे हि 


«96०/ 6 அ செல்லும்‌ न शक्ताः 


எனது 
கதியை 

பின்‌ தொடர்வதற்கு 
லங்கையில்‌ வஸிக்கிற 
எல்லோருமென்றாலும்‌ 
சக்தர்களல்லர்‌. 


ஷ்‌ ७ 
यंथेवाइमिह प्राप्तस्तवेवाहमसंशयः | यास्यामि என वैदेहि त्वामुद्यम्य विहायसम्‌ ॥ २७ ॥ 


वेदेहि 
अइ 

86 

यथा एव 
प्राप्त 
तथा एव 
त्वां 


ஓ வைதேஹி | उद्यम्य 
கான்‌ > 
5 असरायः 
இங்கு ४ 
पर अह 
எப்படி. ன >. 
सर 
. @ se ~ 
வந்து சேர்க்கேனோே जल्ला 
அப்படியே 
உம்மை पञ्य 


எழுக தருளப்பண்ணிக்‌ 
கொண்டு 

மனஞ்சலியா த 

நான்‌ 

அகாயத்தில்‌ 
கிளம்பச்செல்லமாட்டு 

வேன்‌; 

அதையும்‌ தாம்‌ பார்க்க. 


मैथिल्ली तु ணன वचनपुत्तपम्‌ | हि िस्मितसर्बाङ्ग इतुमन्तमथान्रनीत्‌ Il २८ ॥ 


मैथिली 
हरिश्रेष्ठात्‌ 


மைதிலி வரி 
வானரோச்தமரிட * सर्वाङ्गी 

LC 
அற்புதமான हनुमन्तं 
வசன த்தை अथ 
செவியுற்று अब्रवीत्‌ 
இது விஷயத்தில்‌ 


சர்தோஷித்து அங்க 
மெங்கும்‌ tj Bsr 


ளரய்‌ 
ஹனுமாரைப்பார்த்த 
மற்றப்படி 
சொன்னாள்‌. 


हनुमन्‌ दूरमध्याने कथे मां वोढुमिच्छसि | तदेव खु ते मन्ये कपित्वे हरियूथप ॥ २९ ॥ 


हरियूथप 


हनुमन्‌ 
दूरमध्वानं 
सां 

वोह 


कथ 


வானரச்சேனைத்தலை इच्छसि 
வரே | | तदेव 
ஹனுமாரே | ते 
வெகு தரமான வழியில்‌ | कपित्वं 
என்னை என்‌ 


சுமர்துகொண்டுபோக | खलु 
எகனால்‌ 


உத்சேசிக்ககிரோ 
அதுதான்‌ 

உமது 

குரங்குத்தனம்‌ என்று 
எண்ணுகிறேன்‌. 
இல்லையா? என்ன? 
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कथं वाइ्पशरीरस्व मामितो नेतुमिच्छसि | सक्ताश मानवेन्द्रस्य எடம்‌ छुत्राषम ॥ ३० ॥ 


கணா 
अल्पशरीरः 
त्वं 
சாண 
मे 

भतुः 


ஓ! ப்லவகோத்தம! 
அல்ப சரீரமுடைய 
மீர்‌ 
புருஷோ,த்தமனான 
என த! 

பர்க்தாவின்‌ 


ஸன்னிகான த்தில்‌ 

என்னை 

இங்கிருந்து 

கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்க்க 
என்னமாயோ 


- ८ எவ்‌ 
உத்தேசம்‌ கொண்டீர்‌ 


सीताया वचनं श्रुला हनुमान मारतात्मजः | चिन्तयामास लक्ष्मीवान्‌ नबे परिभवे कृतस्‌ ॥ 


लक्ष्मीवान्‌ 
भारुतात्मजः 
हनुमान्‌ 
सीतायाः 
वचनं 


அமானுஷ்ய சக்தியுள்ள 
வாயுகுமாரரான 
ஹனுமார்‌ 

ஸீதையின்‌ 

அபிப்பிராய த்தை 


தெரிச்‌ அகொண்டு 
கத்ஸமயம்‌ 

நேர்ந்த 
பரிபவத்தைப்பற்றி 


எண்ணமிட்டார்‌. 


न मे जानाति सखे वा प्रभाव बाऽसितेक्षणा | तस्मात्‌ पश्यतु बेरेद्दी यद्रूपं मप्र कामत; ॥ 


असितेक्षणा 
वैदेही 
मे 


सत्वं वां 


प्रभावं वा 
न जानाति 
तस्मात्‌, 


“கருங்கண்ணாளா இய 


வைதேஹி 
எனது 
பிறவிக்குண விசேஷூச்சை | यत्‌ रूपं 
யேனும்‌ 
பிரபாவத்தையேனும்‌ 
அறிந்திலன்‌; 
ஆதலின்‌ 


என்னுடைய 
நினைத்தபடி எல்லாம்‌ 
எடுக்கவல்ல தில்‌ 
எந்த ஒரு உருவம்‌ 
மோஸ்காகுமோ அதை 
ப்ரத்தியக்த்தில்‌ கண்‌ 
டறியட்டும்‌.”? 


इति सञ्चिन्त्य हनुमांस्तदा தார; | दशयामास वेदेह्याः स्वरूपमरिमदेन! ॥ ३३ ॥ 


इति 
सन्चिन्त्य 


अरिमदेनः 


இவ்விதமாய்‌ 
உத்தேசங்கொண்டு 
காம, க்ரோத, லோப 


மத, மோஹ , மத்ஸர 


மென்ற அது சத்ருக்களை 


யும்‌ ஒழிக்கவல்ல 
வானர ச்ரேஷ்டரான 


ஹனுமார்‌ 

வைதேறஹிக்கு 

பிறவிக்குணமான ஓர்‌ 

உருவத்தை மோஸ்த 
ராய்‌ 

இப்பொழு. 

ப்ரத்யக்மாக்கனா்‌. 
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स तस्मात्‌ पादपाद्ीमानाप्छुत्य प्झवगषेमः | ततो वर्थितुमारेभे सीताप्रत्ययक्रारणात्‌ ॥ ३४ ॥ 


सः அந்த पादपात्‌ 
धीमान्‌ திமானான ततः 
கண; ப்லவகோக்கமர்‌ AYA 
सीताप्रत्यय- ஸீதை நேரில்‌ கண்டறிய | वघितु 
कारणात्‌ வேண்டிய காரணமாய்‌ 

तस्मात्‌ அர்த आरेभे 


மர த்தினடியிலிரும்‌ த 

எட்டாகையில்‌ 

குதித்து 

பெருவுருவமாய்‌ வளர்ச்‌ 
திருக்க 


செய்துகொண்டார்‌. 


मेरुपन्द्रसङ्काशो बभौ சிராண | अग्रतो व्यवतस्थे च सीताया वानरोत्तम! ॥ ३५ || 


वानरोत्तमः வானரோச்தமர்‌ दीप्तानलप्रभ: 
सीतायाः ஸீதையின்‌ 

अग्रतः ஸ்ன்னிதியில்‌ எடை 
ஏ மீளவும்‌ सङ्काराः | 
னன்‌ நின்றுவிட்டார்‌. बभो 


ஜ்வலிக்கன்ற அக்னி 
போன்ற காந்தியுடைய 
வராகவும்‌ 
மேருமலை, மர்திரமலை 
களுக்கு இணையான வரர 
கவும்‌ 


கோன்‌ கினார்‌, 


हरि! ரஜனி महाबल! | asia भीमो वैदैददीमिदपमब्रबीत्‌ ॥ ३६ ॥ 


ताञ्रवक्त्रः சிவம்‌, கமுகமுடையவரும்‌ | पर्वतसङ्काशः 
महाबल; மஹாபலிஷ்டரும்‌ 
वच्जदंष्टनख: வஜ்ராயுதம்போன்ற பற்‌ | हरि 
்‌ களையும்‌ சகங்களையு वैदेहीं 
முடையவரும்‌ | इदं 
भीमः மஹக்கான अब्रवीत्‌ 


பர்வசம்போல்‌ வடிவம்‌ 
கொண்டவருமான 
வானரர்‌ 
வைகேஹியைப்‌ பார்த்து 
பின்வருமாறு 
விண்ணப்பஞ்‌ செய்தார்‌. 


सपवेतवनोदेशां साहपाक्ारतोरणाम्‌ சரிர்‌ सनाथां वा नयितुं शक्तिरस्ति से ॥ ३७ | 


इमां இந்த सनाथां वा 

छङ्कां இலங்காபட்டண த்தை 

सपवतचनो देशां பர்வத வனப்ரதேசங்க | नयितु 
ளோடு கூடியதாயும்‌ | में 

साइप्राकारतोरणां மச்சு, மதில்‌, கோபுரவா शक्तिः 

யில்களோடு கூடியதாக | * 


வ ம 
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சொர்தக்காரனோடு கூடி 


யதாயும்‌ 
அக்கக்கொண்டுபோக 
எனக்கு 
சக்தி 
உண்‌ டு. 


20 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे காணா [ஸர்க்கம்‌ 
तदवस्थाप्यतां बुद्धिरळे दैवि विशङ्कया । विशोकं कुरु वैदेहि राघवं सहृळक्ष्मणम्‌ ॥ ३८ || 


वैदेहि ஓ வைதேஹி ! देवि ஓ! தேவி! 

aa ஆதலால்‌ सहलक्ष्मण லக்ஷ்மணரோடு கூடிய 

ஏ: புத்தி राघवं ஸ்ரீராகவரை ழ்‌. 
अवस्थाप्यतां நிலைநிறுக்தப்படட்டும்‌, विशोकं சோகம்‌ ஒழிர்தவராய்‌ 


विकाङ्क्षया अरुं உபேக்ஷித்தது போதும்‌, | कुरु செய்தருளும்‌, 


तं ஜகத जनकात्मज्ञा | पद्मपत्रविद्यालाक्षी मारुतस्योरसं सुतस्‌ ॥ ३९॥ 


पद्मपत्र- தாமரையிதழ்போல்‌ ओरसं सुतं ஓளரஸ Lyf (HDI 
विशालाक्षी அகன்ற கண்களையுடைய | 4 அவரை 

जनकात्मजा ஜனகர்‌ திருமகள்‌ ஜா பார்த்து 

अचलसंकाश பர்வதம்‌ போன்‌ றவரும்‌ | उवाच மறுமொழி மொழிக்‌ 
मारुतस्थ வாயுவின்‌ காள்‌, 


तव என்‌ बळ चेव विजानामि महाकपे | वायोरिव गति चापि तेजश्चाग्नेरिवाद्‌श्चुतम्‌ ॥४० ॥ 


महाकपे பெருவானரரே! « | अग्नेः அக்னிக்கு 
तव உமத इव ஸமமான 
सत्वं பிறவி விசேஷ குணக்‌ अद्भत அற்பு சமான 
தையும்‌ | तेजः च கேஜஸ்லையும்‌ 
‘ बलं च एव உருவப்பருமையையும்‌ विजानामि பிரக்தியக்ஷத்தில்‌ பார்த்‌ 
எள்‌: வாயுவுக்கு அச்‌ தெரிச்துகொண் 
इव ஸமமான - டேன்‌: 9 
गति च आपि கமன த்தையும்‌ | 


प्राकृतोडन्य; कथ चेमां भूमिमागन्तुमहेति | उदधेरप्रमेयस्य पारं ஏனா ॥ ४१ ॥ 


` चानरपुझच வானரச்ரேஷ்டரே! आगन्तु வம்தடைய 
अप्रमेयस्य சிந்திக்கவும்‌ நிலமில்லாத | प्राकृत: ஸாமான்யனான 
उदधेः - கடலின்‌ अन्यः மற்றொருவன்‌ 
पारं च கரையையும்‌ कथ எவ்வாறு 

. इमां இந்த अहेति வல்லவன்‌ ஆவான்‌? 
भूमि புவியையும்‌ 
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जानामि गमने शक्ति नयने चापि ते मम । எரர்‌ संप्रधायांशु कायसिद्धिम्रा्नः pall 


गसने கமன த்திலும்‌ आपि 

मस என்னை महात्मनः 

नयने च அக்கக்கொண்டு போவ | कार्यसिद्धिः 
திலும்‌ | எண்‌ 

ते ன்‌ உமது आझु 

क्त சக்தியை संप्रधार्या 

जानामि அறிர்‌தகொண்டேன்‌, 


அப்படியிருர்‌ அம்‌ 
மஹானுபாவன து 


உத்தேசம்‌ ஸபலமாவது 

அவசியம்‌ 

சீக்ரெமரய்‌ 

விசாரித்துச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. 


अयुक्तं तु कपिश्रेष्ठ मया गन्तु त्वया सह। वायुवेगसवेगस्य वेगो मां मोहयेत्तन ॥ ४३ ॥ 


कपिश्रेष्ठ வானரசீரேஷ்டரே! तव 

त्वया सह உம்மோடு கூட वेगः 

सया என்னால்‌ तु 

गन्तुं போய்ச்சேர मां 

अयुक्त முடியாது; सोहयेत्‌ 

वायुवेगसवेगस्य  வாயுவேகம்‌ போன்ற 
வேகமுடைய 


உமது 

வேகம்‌ 

இந்த ஸ்திதியில்‌ 

என்னை 

மயக்கங்‌ கொள்ளச்‌ செ 
யும்‌ 


अहमाकाशपापन्ना शुपर्युपरि सागरम्‌ । प्रपतेये हि ते पृष्ठाद्भयाद्वेगेन गच्छतः ॥ ४४ ॥ 


सागर கடலுக்கு पृष्ठात्‌ 
उपरि उपरि மேலேமேலே अहं 
आकारी ஆகாயத்தில்‌ भयात्‌ 
वेगेन விரைவாக आपन्ना 
गच्छतः செல்லுகின்ற प्रपतेयं हि 
ते உமது | 


முதுகினின்‌ அம்‌ 

நான்‌ 

பய த்தினாலேயே 

கொச்தவளாய்‌ 

கீழே விழும்‌ தவிடு 
வேனே! 


$ 


पतिता सागरे चाहं तिमिनक्रज्ञषषाकुले | भवेयपाशु विवशा यादसामत्नपुत्तमम्‌ ॥ ४५॥ 


अहं நான்‌ विवशा 
तिमिनक्रझषाकुले இமிங்லெம்‌, முதலை, மீன்‌ | यादसां 
முதலியவைகள்‌ நிறைம்‌ 


அள்ள | उत्तम 
सागरे கடலில்‌ अन्न 
पतिता pis भवेयं च 
साझु உடனே 


பிணமாய்‌ 
ஸமுத்திரவாஸிகளான 
ஜலஜம்‌ அக்களுக்கு 
ADs, र 
இசையாக 


ஆூவிடுவேனே! 
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[ஸா்க்கம்‌ 


न च शक्ष्ये खया साथ ஈர்‌ शत्रुविनाशन | कलत्रवति सन्देहस्त्वय्यपि स्पादसंशयः ॥५६॥ 


अपि 
शत्रुविनाशन 
त्वया साथ 
गन्तुं 

न रक्ष्य 


அன்றியும்‌ कलत्रवति 
ஓ ச,க்ருவிசாசகனே | 
स्चयि च . 
உம்மோடுகூட दे ட்‌ 
HATA; 
போய்ச்‌ சேர सन्देहः 
முடியா தவளாவேன்‌) स्यात्‌ 


கரா க க Q வண்‌ டி Ww பொரு 


ரட்‌ னிரு க்கன்‌ ற 


உமது விஷயத்திலுமே 
கட்டாயமாய்‌ 


அபாயம்‌ 


நேரிடும்‌. 


हियमाणां तु मां दृष्टा.राक्षसा भीमविक्रम; । अनुगच्छेयुरादिष्ठा रावणेन दुरात्मना ॥४७॥ 


सा 


हियमाणां 


ष्ट्र 
छु 
दुरात्मना 


रावणेन . 


என்னை आदिष्टाः 

தப்புவித்துக்கொண்டு भीमविक्रमाः 
போகிறவரரய்‌ 

லதல வ்‌, 

இது விஷயத்தில்‌ TATE: 

அராத்மாவான 

ராவணனால்‌ 


கட்டளையிடப்பட்ட 


மஹத்கான பராக்கிரம 


சாலிகளான 
ராக்ஷஸாகள்‌ 
பின்தொடர்ந்து ஓடிக்‌ 


கிட்டி விடுவார்கள்‌. 


Seed परिषृतः शूरेः शूलप्रह्ृपाणिमि) | भवेस्त्वे संशये எனி मया वीर कळत्रवान्‌ Be ॥ 


वीर 
கா 


வீரரே! भवेः 
சூலங்களையும்‌, இருப்‌ कळत्रवान्‌ . 
புலக்கைகளையும்‌ கையி 

न லேந்திய ஷ்‌ 
அந்த 
சூரர்களால்‌ என 
நீர்‌ ்‌ संशय 


(52.७ கொள்ளப்பட்ட | प्राप्त 
வராய்‌ 


அவீர்‌ 


ரக்திக்கவேண்டிய பொரு 
ளோடு கூடினவரான 


நீர்‌ 
என்னால்‌ 
விபத்தை 


அடைவீர்‌. 


सायुधा எனி व्योम्न राक्षसास्तं निरायुधः | कथं शक्ष्यसि संयोरू मां चैव परिरक्षितुम्‌ ॥ 


राक्षसाः 
बहचः 
सायुधा; 
निरायुधः 
त्व 


कर्थ 
ன்‌ 


ITI ei எனின்‌ च 
பலர; 
அயுதபாணிகள்‌; एव 
ஓராயுதமுமில்லாத ஒரு | सां 

ப [வர்‌ | परिरक्षितु 
எப்படி शक्ष्यसि 
ஆகாயத்தில்‌ 


செம்மையாய்ப்‌ போர்‌ 
செய்யவும்‌ 

அகோடு 

என்னை 

காக்கவும்‌ 


மாட்டுவீர்‌? 
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: युध्यमानस्य fea तै: கன்டு । प्रपतेयं हि ते நாணன்‌ कपिसत्तम ॥ ५० | 


कपिसत्तम வானரோக்கம | ते உமது 

कूरकर्मभिः கொடுக்தொழில்‌ (१8 पृष्ठात्‌ முதுனின்று 

ணட र ட ன்ற भयाता அஞ்சி ஈடுங்னெவளாய்‌ 
तेः रक्षोभिः அமத அரக்கர்களுடன்‌ | प्रपतेयं हि கான்‌ விழுக்‌ தவிடுவே 

तव युध्यमानस्य #7 Gurr புரிகையில்‌ னன்றோ! 


अथ रक्षांसि भीमानि महान्ति बलवन्ति च । कथञ्चित्‌ सांपराये त्यां जयेयुः कपिसत्तम ॥ 


कपिसत्तम வானரசீரேஷ்டரே | | अथ அப்படியிருப்பதால்‌ 
रक्षांसि च அரக்கர்களோ सांपराये யுத்தத்தில்‌ 

सहान्ति பலர்‌; त्वां உம்மை' 

भीसानि மஹத்தான ண எப்படியாகிலும்‌ 
बलवन्ति LIE FI Fel; जयेयुः வென்ற விடுவார்கள்‌. 


अथवा युध्यमानस्य पतेयं Taga ते | पतितां च गृहीत्वा मां नयेयुः पापराक्षप्ताः ॥५२॥ 


अथवा அவ்வாறில்லை யென்றா पतितां CTY த 
அம்‌ | मां என்னை 
विसुखस्य பரவசப்பட்டு पापराक्षसाः - ராக்ஷஸப்பாபிகள்‌ 
ते युध्यमानस्य நீர்‌ போர்‌ புரிகையில்‌ गृहीत्वा ` எடுத்து 
पतेयं (கான்‌) கழுவி விழுந்து नयेयुः च கொண்டுபோய்‌ விடுவார்‌ 
விடுவேன்‌; களே! 


मां वा हरेयुस्त्व द्वस्ताटिशसेयुरथापि वा | अव्यत्रस्थौ हि छयेते युद्धे जयपरानयो ॥ ५३ ॥ 


त्वद्धस्तात्‌ உமத கையிலிருக்து युद्धे யுத்தத்தில்‌ 
मां என்னை जयपराजयौ வெற்றியும்‌ தோல்வியும்‌ 
हरेयुः वा பிடுங்கக்கொள்ளவும்‌ अव्यवस्थों நியதியற்றவை என்று 
கூடும்‌; | चड्येते हि காணப்படுூகன்‌ றன 
अथवा இல்லையென்றால்‌ | வன்றோ ? 
विशसेयुः अपि கொன்றுவிடவும்‌ கூடும்‌; | 
68 
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अहं बाऽवि எனச்‌ रक्षोभिरमितजिता | எனாள்‌ हरिश्रष्ट भवेज्निष्फ एव तु ॥ ५४ || 


अहं तु நான்‌ கானே अपि அப்படியானாலும்‌ 
रक्षोभिः அரக்காகளால்‌ हरिश्रेष्ट வானரச்ரேஷ்டரே | 
५ ET त्प्रयः एव உமது பிரயத்னம்‌ எள்‌ 
अभितजिता ச௫க்கமுடியாச வண்ணம்‌ ம்‌ 5 அ கனம்‌ எல்‌ 
அவமானப்படு த்தப்‌ ள்‌ லாம்‌ 
பட்டவளாய்‌ | निष्फल: வீணாக 
३) ம 
विपद्येयं वा உயிரைத்‌ அற்‌ அவிடவும்‌ | त முடியும்‌. 


Tn. டு ம்‌ ன்‌ 


कामं परसि पर्याप्तो निइन्तुं सवेराक्षसान | राखबस्थ यशो हीयेखया शस्तेस्तु எஸ்‌ ॥ 


सवेराक्षसान्‌ எல்லா அரக்கர்களையும்‌ राक्षसैः அரக்கர்கள்‌ 

निहन्तुं தீகர்ப்பதற்கு என்‌; तु கொல்லப்பட்டார்க 

त्वं நீர்‌ ४ ளென்றால்‌ 
पर्याप्त; असि வல்லவராயிருக்‌ கதீர்‌. राघवस्य ஸ்ரீராகவரு க்கு 

काम அப்படியிரும்‌ தும்‌ यशः யசஸ்‌ 

त्वया உம்மால்‌ हीयेत्‌ குறைக்‌ தவிடும்‌, 


अथवाऽऽदाय रक्षांसि न्यसेयुः संहते हि माम्‌ | यत्र ते नाभिजानीयुईरयो नापि राघवों ॥ 
प्रयत्नस्तु मदर्था5्य़े ततस्तव निरर्थक! ॥ ५६ ॥ 


अता அப்படி யன்றேல்‌ राघवो अपि இராமர்‌; லக்ஷ்மணர்‌ 
> தடட இவ்விருவர்களா லும்‌ 
आदाय பங்‌ ப ल முடியாது, 
ப்ட்‌ கைப்பற்றியபின்னா்‌ ततः ஏ ற்‌ . 
௭9௭ ஒருவரும்‌ சண்டறிய तव ठ i Rs 
முடியாத இடத்தில்‌ | 4 டு 
न्यसेयुः மறைத்து விடுவார்கள்‌. ட்‌ எனக்காகச்‌ செய்த: 
यत्र அப்பொழு ज இந்த ச்‌ 
ते ஹி ந்த 54௭: வேலை 3 
हरयः ்‌ வானரர்கள்‌ frets: हि விணாூவிடுமே | 


न अभिजानीयुः கண்டதியமுடியாது. 
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| 


तौ அவ்விருவர்கள்‌ 


37] எள: எள்‌; 


त्वया हि सह रामस्य महानागमने गुण! ॥ ५७ || 


त्वया सह உம்மோடுகூட गणः 
ன ஸ்ரீராமருடைய महान हि 
आगमने வருகையில்‌ | 
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குணம்‌ 
மஹத்தானதாகு 
மன்றோ! 


मयि जीवितमायत्त राघत्रस्य महात्मन; | भ्रातृगां च मद्राबाही तव ஈத च ॥ ५८॥ 


सहावाहो 


பெருச்சோளுடையவரே | | राजकुलस्य च 
महात्मनः மஹா க்மாவான जीवितं 
राघवस्य ஸ்ரீராகவருக்கும்‌ मयि हि 
आतृणां च தம்பிகளுக்கும்‌ आयत्तं 
तव உமக்கும்‌ 


ராஜகுலத்திற்கும்‌ 


பிராணன்‌ 
என்னிட ச்திலல்லவோ 


பொருந்தியிருக்கறது. 


तो निराशो मदर्थन्तु शोकसम्तापकशितो | सह सर्वक्षहरिभिरत्यक्ष्यतः प्राणमङ्म्‌ ॥ ५९ ॥ 


शोकसन्ताप- 
ட] 

कञ्चितो 

என்‌ விஷயத்தில்‌ 


सर्वेक्षहरिमि; सह 
निराशो तु காரியஸித்திக்கு இட 
மில்லை என்ற எண்ணங்‌ 


्राणसङ्ग्रह 


கொண்டவர்களாகில்‌ | त्यक्ष्यतः 


சோகத்தால்‌ விசனப்‌ 
பட்டு Buns 
ளாய்‌ 
எல்லாக்‌ கரடிகளுடனும்‌ 
வானரர்களுடனும்‌ 
உயிருடனிருத்தலை 


ஒழிப்பார்கள்‌, 


भतृपक्ति पुरस्कृत्य रामादन्यस्य वानर । नाई எந்‌ खतो गात्रमिच्छेयं वानरोत्तम ॥६०॥ 


वानरोत्तम வானரோத்தமரான अन्यस्य 
घानर வானரரே | சான்‌ 
भवृर्भाक्त பர்த்சா ஒருவருக்கே अहं 
சொந்தமானகென்பதை | स्वतः 
पुरस्कृत्य அனுஷ்டித்து रु 
रामान ஸ்ரீராமரையன்‌ றி न इर्छेयं 
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மற்றொரு புருஷன அ 
சரிரத்தை 

கான்‌ 

கானே 

தீண்ட 

மாட்டேன்‌, 
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श्रीमद्वाल्मी किरामायणे खुन्द्रकाण्डे 


[ 60 ச்‌ க்‌ க ம்‌ 


यदहं गात्रससपश रावणस्य बलाहता | अनीशा कि करिष्यामि विनाथा विवशा सती ॥६१ 


रावणस्य 
गात्रसंस्पर्श 


अनीशा 


ராவணனுடைய विनाथा 
உடலைக்‌ திண்டின து 

ஒன்அண்டே யெனில்‌ | विवशा 
பதிவ்ரகையாய்‌, | बलात्‌ 


தானாய்‌ ஒன்று செய்ய गावा 
வும்‌ ஸ்வதர்‌இிரமில்லா தவ | अहे 


ளாய்‌ | कि करिष्यामि 


ர௯௩கர்‌ பக்கலில்‌ இல்லா 
தவளாப்‌ 

அறிவிழந்தவளாய்‌ 

பலாக்காரமாய்‌ 

இக்கிக்கொண்ட 

நான்‌ 


என்ன செய்யக்கூடும்‌ 2 


यदि रामो दशग्रीवमिह इत्या सबान्धवम । मामितो ग्रह्म गच्छेत तत्तस्य सदृशं भतेत्‌ ॥ 


राम) 
दशग्रीवं 
என்ன்‌ 
इह 
हत्वा 

मां 

इत; 


்‌ அதவும்‌ தவிர 


ஸ்ரீராமர்‌ गुह्य 
கசகண்டனை गच्छेत यदि 
சுற்றத்தாருடன்‌ तत्‌ 
இங்கேயே तस्य 
கொன்‌ விட்டு என்‌ 
என்னை भवेत्‌ 
இங்ரும்‌ த 


போரில்‌ பகைவர்களை | दष्टाः 
பிண்டமாக்குகன்‌ ற 

அத்த देवगन्धवभुजड़- 

மஹானுபாவர அ राक्षला; 

பராக்ரெமங்களோ 

வெனில்‌ | संयुगे 

என்னால்‌ रामेण 


அராய்த தறிக்துள்ளவை | समाः 
கள்‌. | 


न भवन्ति हि 


அழைக்து க்கொண்டு 
போவார்‌ அதில்‌ 

௮.து 

அவருக்கு 

ஏற்றதாக 


ஆகும்‌. 


श्रता हि दष्टाश्च मया पराक्रपा महात्मनस्तस्य ராரே; | 
न देवगन्धमेशुजङ्गराक्षसा भवन्ति रामेण समा हि संयुगे ॥ ६३ ॥ 


பிரத்தியகூ;த்திலும்‌ 
பார்க்கப்பட்டவைகள்‌, 
தேவர்கள்‌, கந்தர்வா 
கள்‌, நாகர்கள்‌, இராக்‌ 
ஸா்கள்‌ என்றாலும்‌ 


யுத்தத்தில்‌ A 
ஸ்ரீராமருடன்‌ 
ஸமத்வம்‌ பெற்றவர்‌ 
களாய்‌ 
அகமாட்டார்களே | 
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வட்‌ 
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चित्रकासुकं 


सहोत्रलं 


னர்கள்‌ 


संयति 
अनिलेरितं 
दीप्त 


वानरसुख्य 
सत्तं 
दिशागज इव 
आजिमदने 


सलदवमण 
ப்‌ ऐ 
संयुगे 


हरिश्रेष्ठ 
a; 
सलक्ष्मणं 
मे पतिं 
सयूथपं 
क्षिप्र 
इह 


उपपाद्य 


सप्तत्रिशः सर्गः वैरा 


adler तं संयति चित्रकामुक पहाबळं व।मवतुरय विक्रमम्‌ | 
meen को विषहेत राघव हुताशने दीप्तमिव्रानिठेरितम्‌ ॥ ६४ | 


வக்‌ கோ தண்‌ हुताइानं தீிக்கடவுளை 
டதீதையுடையவரும்‌ | इव போலிருப்பவரும்‌ 
மஹாபலசாலியும்‌ सल£मणं லக்ஷ்மணரோடு கூடிய 
இர்திரனுக்கு நிகரான வருமான 
பராக்கிரமமுடையவரும்‌ | ஏ राघव அந்த ஸ்ரீராகவரை 
யுத்தகளத்தில்‌ समीक्ष्य அறிந்த 
காற்றினால்‌ வீசப்பட்டு | क; எவன்‌ 
Barks sp ற विषहेत எதிர்ப்பான்‌? 
सलक्ष्मण राघबमाजिमदेने [சோர்‌ मत्तमिव व्यवस्थितम्‌ | 
सहेत को वानरपुख्य संयुगे युगान्तसरयप्रतिम शराचिषम्‌ ॥ ६५ ॥ 
வானர க்கலைவரே | | शराचिपं பாணங்களே 
கொழுத்த | சோ(ஜோ)தியாக 
இக்கஜம்‌ போன்றவரும்‌ | युगान्तसूयैप्रतिमं ப்ரளயகால சூரியன்‌ 
sd | போல்‌ 
யுக்கரங்கதச்தில்‌ व्यवस्थित ट 
य a கி SFE , [5 சலியாது நிற்சின்‌ றவரு 
செய்கன்‌ றவரும்‌ 5 
राघवं ஸ்ரீராகவரை [மான 
லக்ஷமணரோடு கூடியவ | कः எவன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ [ரும்‌ ! 8 கோற்கடிப்பான்‌?2 


स मे हरित्रष्ठ सल्नक्षमण पति ஏரார்‌ क्षिप्रमिहोपपादय | 
चिराय रामं प्रति शोककशितां कुरूव मां वानरवीर हषिताम ।। ६६ ॥ 


வானரோத்தம | | वानरवीर வானரவீரரே ! 

அந்த நீர்‌ रामं प्रति ராமரையே நினைக்து 
லக்ூமணரோடுகூட நினைத்து 
என்‌ பர்த்தாவை चिराय கெடுகாளாய்‌ 
சேனைத்தலைவர்‌ படை शोककरितां - சோகத்தால்‌ சொந்து 
உடனே [சூழ இடக்கும்‌ 
இங்கு मा“ என்னை 

எழுஈ்கருளப்‌ பண்ணு हषितां சிந்தை ஒழிக கவளாப்‌ - 


செய்யும்‌, 


வீராக; | कुरुष्व 


ணி श्रीमद्रामायणे arid आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे सप्तत्रिश! सगे! ॥ ३७ ॥ 


(आदितः இக: 2347]) 


ணக ர்‌ 
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अष्टत्रिंशः எ: முப்பத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌. ॥३८॥ 
च्यूडामणिप्रदानम्‌-- குடாமணி கொடுத்தல்‌, 


ततः स कपिशादलस्तेन वाक्येन हर्षित | सीताप्रुवाच तच्छत्वा वाक्यं वाक्य विशारद! ॥ 


सः அர்த तेन 
कपिशादूलः வானரச்ரேஷ்டர்‌ वाक्येन 
तत्‌ அதை हापतः 
எனா கேட்டு सीतां 
वाक्यविशारदः  சொல்வாசியறிய வல்ல | वाक्यं 
तत; ஆதல்பற்றி [வர்‌ | उवाच 


அந்த 

(தர்ம) நியமனத்தால்‌ 
சந்தோஷ முற்றவராய்‌ 
ஸீதையைப்‌ பார்த்து 
ஒரு மொழியை 


விண்ணப்‌ பஞ்செய்தார்‌. 


युक्तरूपं स्रया देवि भाषित शुभदशने | என்‌ Alara साथ्वीनां विनयस्य च || २॥ 


शुभदशने நற்போதனை அருளிச்‌ युक्तरूपं 
செய்யும்‌ 
साध्वीनां 
देवि தேவியாரே | 
त्वया உம்மால்‌ विनयस्य 
भाषितं திருவாய்‌ மலர்ந்தருளப்‌ | खीस्वभावस्य च 
பட்டது | என்‌ 


பி வி க்‌ த ப்‌ ‘~ ௩ 
பி DH BT Ff கற்‌ 
றது, 
கற்புடைய பத்தினி 
களின்‌ 
மரியாசைக்கும்‌ 
ஸ்திரீ ஸ்வபாவத்திற்கும்‌ 


0 ப 
ஸரியாயிருக்கிறது, 


ed न तु समर्थं हि सागरं व्यतिबतितुम् | मामधिष्ठाय विस्तीर्ण शतयोजनमायतम्‌ ।।३।। 


हि ஏனெனில்‌ आयतं 
அன்‌ ஸ்திரீ ஸ்வபாவமான து; | வின்‌ 
मांतु என்னைக்‌ கானாகட்டும்‌ | सागरं 
अधिष्ठाय வாஹனமாய்க்கொண்டு, | व्यतिवतितु 
शतयोजनं மாஅ யோஜனை समथ न 


அகன்ற 
விசாலமான 
ஸமுத்திரக்கை 
கடப்பதற்‌ கு 
சக்தியற்றது, 


द्वितीय कारणं यचच ब्रवीषि विनयान्विते । रामादन्यस्य எரி संस्पशमिति जानकि | 
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எண்ட்‌ सदृशं पल्प तमन; न्या ₹ 
“ரளி पहात्मन। । का ह्यन्या त्वामृते देवि ब्रूयाद्रवनमीदक्षम ॥५॥ 


विनयान्तविते ஸுசில நிபணையான महात्मनः மஹாத்மாவான 

जानकि ஜனகர்‌ திருமகளான என. அவருடைய 

दे Q 

கவி! पत्न्याः பத்தினியாயெ 

TAT, “ரரமனையன்றி तेच உமக்கே 

अन्यस्य ்றொரு र 

अ ம.திரொருவனுடைய सद्श சால அடுக்கும்‌. 

सस्पश ஸ்பாசன த்தை देवि அம்மணி! 

न अहांमि ஓப்பேன்‌”? त्वां ऋते உம்மையொழி 

யாழிய 

इति என்று अन्या வேறு 

ம்‌ । யாதொன்றை काहि யார்தான்‌ 

(4 இரண்டாவது ன்‌ இப்படிப்பட்ட 

कारण காரணமாய்‌ वचनं நற்போ கனையை 
म ச்‌ 

ब्रवीषि சாற்றுிறீரோ बूयात சாற்றக்கூடும்‌? 

एतत्‌ இது 


= ஷ்‌ 
श्रोष्यते चेत्र காகா; सवे निरवशेषतः | चेष्टितं यया देवि भाषितं मम चाग्रतः ॥ & || 


देवि ஓ தேவி! य्‌त्‌ எதுவோ அந்த 
काङुत्स्थः காகுத்ஸ்கா்‌ च भं 9 ० 

| க்ஸ்‌, सव எல்லாவற்றையும்‌ 
मम अग्रतः என்‌ எதிரில்‌ एव உடனே 
जा உம்மால்‌ - निरवशेषतः ஒன்றும்‌ விடாமல்‌ 
भाषितं च ல்லப்பட்ட அம்‌ र अ १ 
ய சொல்லப்பட்டதும்‌ श्रोष्यते கேட்டறியப்போறோர்‌. 
चेशितिं च செய்யப்பட்டதும்‌ 


कारणेबहुभिर्देवि राममियचिकीषेया | सनेहमसकन्नमनसा मयैतत्‌ agian ॥ ७ ॥ 


देवि அம்மணி | स्नेहप्रस्कन्न- } அன்பினால்‌ 0७७७०, 
बहुभिः பல मनसा மனத்தாலும்‌ 
कारणैः காரணங்களைக்கொண்டு | भया என்னால்‌ 

रामप्रिय- ` } ஸ்ரீ ராமருக்கனிய து एतत्‌ இப்படி. 

चिकीर्षया செய்யவேண்டுமென்ப समुदीरित விண்ணப்பஞ்‌ செய்யப்‌ 


தாலும்‌ பட்டது... 
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रङ्काया दुष्भवेशत्वाइस्तरत्वान्महोदथेः | सापर्थ्यादात्मनश्वेत्र வர सञ्चुदी रितम्‌ ॥ ८ ॥ 


என்ன்‌: மஹோததியின்‌ आत्मनः எனது 
दुस्तरत्वात्‌ காண்டுதலின்‌ கஷ்டத்‌ | सामर्थ्यात्‌ च ஸாமர்த்தியத்தாலும்‌ 
காலும்‌ | एतत्‌ இப்படி 
களா: லங்கையின்‌ सया என்னால்‌ 
दुष्मवेशत्वात्‌ एव உட்பிரவே௫ித்தலின்‌ समुदीरितं வின்ணப்பஞ்‌ செய்யப்‌ 
கஷ்டத்தாலும்‌ பட்டது, 


इच्छामि त्वां समानेतुमधेव रघुबन्युना | गु्स्तेहेन भक्त्या च नान्यथेतदुदाहूतस्‌ ॥ ९ ॥ 


त्वां உம்மை भक्त्या च பக்தியாலும்‌ 
अद्य एव இப்பொழுதே एतत्‌ இப்படி. 
रघुबन्घुना ராகவரோடு उदाहतं விண்ணப்பஞ்‌ செய்யப்‌ 
समानेतु சேர்த்துவைக்க பட்டது; 
इच्छामि எண்ணினேன்‌; न अन्यथा வேறு காரணத்தால்‌ 

० ५ ல்லை, 
गुरुस्नेहेन மஹத்தான ஸ்ரேகத்தா இ 

அம்‌ 


यदि नोत्सहसे यातुं मया सार्धमनिन्दिते । अभिज्ञानं प्रयच्छ ले जानीयाद्राघवो हि तत्‌ ॥ 


अनिन्दिते புண்ணியவதி | प्रयच्छ தந்தருளும்‌; 

त्वं நீர்‌ तत्‌ அதனால்‌ 

मया साथ என்னுடன்கூட राघवः  * ஸ்ரீராகவர்‌ 

यातत எழும்‌ கருள हि ஸந்தேஹ மில்லாமல்‌ 


न उत्सहसे यदि திருவுள்ளம்‌ கொள்ள 
வில்லை என்பதானால்‌ 
अभिज्ञानं (ஓர்‌) அடையாள த்தை, 


8 . . பூ 
जानायात्‌ உள்ளபடி உலமையைக்‌ 
கண்டறியவேண்டும்‌. 


ரன हनुमता सीता सुरसुतोपमा । उवाच वचने मन्दे बाष्पपरग्रथिताक्षम्‌ ॥ 22 ॥ 


हनुमता ஹனுமாரால்‌ वाष्पप्रम्रथि- } கண்ணீரோடு கலந்து 

एवं இவ்வாறு ளனர்‌ வரும்‌ சொ.ற்கொண்டு 

उक्ता சொல்லப்பட்ட वचनं ஒரு விஷயத்தை 

सुरसुतोपमा தெய்வப்பெண்ணென मन्दू ஒன்றின்பின்‌ ஒன்றாய்‌ 
= விளங்கும்‌ | उवाच விளம்பினாள்‌. 

सीता ஸீகையானவள்‌ | 
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इंद श्रष्ठमभिज्ञान बूयास्त्वन्तु मम प्रियम्‌ । ஏ चित्रकूटस्य पादे पूर्वात्तरे तथा ॥ १२॥ 


तापसाश्रपवा सिन्‍्या; माज्यपूळफळोदके । तस्मिन्‌ सिद्धाश्रमे देशे मन्दाकिन्या हयदूरतः ॥ 


तस्योपवनषण्डेषु नानापुष्पसुगन्त्रिषु | विहृत्य सहिले னி ममाङ्क सञ्चुपा विशः || १४ ॥ 


श्रेष्ठ 
अभिज्ञानं 


Hat: 

கே 
चित्रकूटस्य 
शैलस्य 
पूर्वोत्तरे पादे 


मन्दाकिन्याः 
अदूरतः हि 


அன்பு மிகுச்‌,க,காய்‌, 

முன்ன நீர்‌ சுகை இப்‌ 

பொழுது நினைவு மூட்டு 
வதற்காய்‌ 

(பின்‌) சொல்லுவதை 

எனது 

கணவருக்கு, 

நீர்‌, 

எப்படி சொல்லு. 

கிறேனே அப்படியே 

விண்‌ ணப்பஞ்‌ செய்யும்‌! 

சிக்திரகூட 

மலையின்‌ 

வடஃ&ழ்‌ காழ்வரையி 
அள்ளதும்‌ 

Dis 

BU 5 gsi on தும்‌ 


प्राज्यमूल- ] 


फलोदके ` 
तस्सिन्‌ 
सिद्धाश्रमे 
देशे 

त्तस्य 
सलिले 


नानापुष्प- 


सुगन्धिषु 


उपवनषण्डेषु 


विहृत्य 


क्निन्नः 
तापसाश्रम- 
वासिन्याः 


मम 


உ 


अंके 
agit: 


| 


ஏராளமான கிழங்கு 

களும்‌, கனிகளும்‌, தீர்த்‌ 
BEI SEHD NLD 

அம்த 

ஸிக்காச்ரமத்தில்‌ 

ஒரு பிரதேசத்தில்‌ 

அதின்‌ 

ஜலத்திலும்‌ : 


பலவகை மலர்களால்‌ 
நன்மணம்‌ வீசுறெ 


செருங்கெ சோலைகளி - 


அலைந்து [லும்‌ 

களைத்து 7 

சுவசிகளின்‌ அச்ரமத்தி 
லிரும்த 

எனது 

மடியில்‌ 

படுத்திருந்தர்‌. 


ततो मांससमायुक्तो बायस; पर्यतुण्डयत्‌ | तम होष्टयुद्यम्य वारयामि स्म वायप्तम्‌ ॥१५॥ 


त्ततः 
मांससमायुक्तः 
वायसः 
पर्यतुण्डयत्‌ 


तं वायसं 
64 


£அப்பெ TL Sf 


_மாம்ஸத்தில்‌ காமுற்ற 


ஓர்‌ காகம்‌ 
கூரான மூக்கால்‌ குத்‌ 
இற்று? 


அர்த காகத்கை 


अहं 
लोष्ट 


उद्यम्य 


वारयामि स्म 
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दार्‍यन्‌ स च मां झाकस्तत्रेव परिळीरते | न चाप्युपारमन्मां मा எனி बलिमो जनः ॥१६॥ 


सः அந்த मांसात्‌ மாம்ஸச்தை விட்டு 
बलिभोजन; (பூ.கயக்ளும்‌ என்று न उपारमत्‌ ஓழியாதிருச்‌ ௧.௮, 

௪. ன ௪. [7 ப 

வன்‌ ட ட RE என்னை 

கைக்குப்‌ போடும்‌ அன ்‌ र 

மாயெ) பலியைப்‌ புஜிக்‌ | दास्यन्‌ आपि குச்தின வண்ணமாயே 
काकः च காகமும்‌ [கும்‌ | तत्र एव அங்கேயே 
भक्षाथी च உணவை விரும்பிய காய்‌ परिलीयते சுற்றிக்கொண்டிருக்கது; 


उत्फषेन्त्यां च रशनां क्रुद्धायां मयि पक्षिणि | खंसमाने च बसने ततो दृष्टा त्या ह्यह्‌ ॥ 


मयि நான்‌. ततः அதினால்‌ 
पक्षिणि பக்ஷியினிட த்தில்‌ वसने ஆடை 
क्रुद्धायां சினந்து खंसमाने च நழுவி விழ்கையில்‌ 
रशनां हि அரை.நால்‌ மாலையை त्वया - உம்மால்‌ 
2 மாத்திரம்‌ | ஏக்‌ நரன்‌ 
उत्कपेन्त्यांच கழற்றவும்‌ zor பரர்க்கப்பட்ரேன்‌! 


त्वया विहसिता चाह कुद्धा சச तदा | எனா काकेन दारिता त्वाट्टुपागता ॥ 
ततः श्रान्ताऽइघुत्सङ्गमाीनस्य तत्राबिशम्‌ | क्रुध्यन्ती च प्रहृष्टेन als परिसान्त्विता ॥ 


HATA தினியில்‌ GAAS ட | ततः 


அப்படியிருந்தும்‌ 
काकेन காகத்தால்‌ त्वां च உம்மிடமே 
दारिता குத்தப்பட்டு उपागता வந்து சேர்ந்தேன்‌) 
ढा கோயம்‌ 667 25756] आसीनस्य உட்கார்ந்திருக்க 
0 तव உமது 
तदा ப்பொ र 
जीं அ उत्सङ्ग மடியில்‌ 
श्रान्ता களைப்படைக்திருந்த अह ன்‌ 
अह நான்‌ आविशं உட்கார்தேன்‌) 
त्वया உம்மால்‌ | முகம்‌ LATE BC, 
विहसिता பரிஹாஸஞ்‌ செய்யப்‌ श्या ன்‌ உம்மால்‌ 
பட்டேன்‌, | ள்‌ கோப igh, 
च அதினால்‌ अहं நான்‌ 
संलजिता மிகவும்‌ ட dni परिसान्त्विता கேற்றப்பட்டேன, 
கன்‌. 
ர்‌ 
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बाष्पपूणमुखी मन्दे चक्षुषी परिमार्जती | छक्षिताउई त्यया नाथ वायसेन प्रको विता ॥२०॥ 


नाथ - நாத ! | वायसेन காகத்தால்‌ 

बाष्पपूणसुखी முகமெல்லாங்‌ கண்ணி | प्रकोपिता அதிக கோபமூட்டப்‌ 

“ஜன்‌ கண்களை ` [ராய்‌ பட்டவளரய்‌ 
सन्द RK மெதவாய்‌ त्वया உம்மால்‌ 

परिमाजंती அடைக்துக்கொண்டி | लक्षिता கண்டதநியப்பெற்றேன்‌. 

अहु ` தான்‌ [ரக்த 


परिश्रमात्‌ प्रसुप्ता च राघव ङ्ेऽप्यहं चिरम्‌ । पर्यायेण ஈராக்‌ ममाङ्के भरताग्रज; ॥ 
स तत्र पुनरेवाथ वायसः सप्ुपागमत्‌ ॥ २१ ॥ 


अह நான்‌. मम எனது 

परिश्रमात्‌ மிகக்‌ களைப்பால்‌ अङ्के மடியில்‌ 

अथ அப்படியே प्रसुतः கண்‌ வளர்ந்தார்‌. 
राघवाडके ஸ்ரீராகவருடைய மடியில்‌ | पुनः एवं மஅபடியும்‌ 

चिरं ७५७९७७८) सः आपि அதே 

असुप्ता உறங்கிவிட்டேன்‌, वायसः காகம்‌ 

पर्यायेण கிரமப்படி तत्रच அச்தருணச்திலும்‌ 
भरताग्रजः च பர தருடைய தமயனாறாம்‌ | ससुपागमत्‌ வந்து சோர்கது. 


तत! सुप्तमबुद्धा मां ரான எனா | वायः सहसाइआम्य विददार स्तनान्तरे ॥ 


எ: காகம்‌ { ससुत्थितां று, றாய்‌ வலி BES 
रामस्य ஸ்ரீராமருடைய - | ai எனனை [ருக்க 
अङ्कात्‌ மடியினின்று SATS மார்பில்‌ 

सहसा முதட்டுக்கனமாய்‌ 
सुसप्रडुद्धा தங்கி விழித்து ளான... பத்தி 
ततः அப்போதிலிருக்து विददार காயப்படக்‌ றிற்று 


पुनः पुनरथोसस्य विददार स मां भृशम्‌ । ततः maf எளி ரஸ शोणितजिन्दुभिः ॥ 


अथ இப்படி | विददार குத்திக்‌ BSD; 

सः அஅ ततः அப்பொழுது 

सुनः पुनः ஒரு ன்‌ ப : சொட்டின 

उत्पत्य பாய்ந்து பாய்ந்து शोणितबिन्दुभिः: ரத்த பிர்‌ துக்களால்‌ 

मां என்னை रामः ஸ்ரீராமர்‌ 279 
33 மிகவும்‌ समुक्षितः நனைக்கப்பட்டார்‌. © 
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वायसेन ततस्तेन ஏகார लिश्यमानया | स मया बोधितः श्रीमान्‌ सुखसुप्तः परन्तप१॥२४॥ 


| பகைவருக்குக்‌ காலனும்‌ तेन அர்த 
அயர்‌ து கண்வளர்க்‌ து वायसेन காக்கையால்‌ 
கொண்டிருக்‌ கவரும்‌ | बलवत्‌ . மிகவும்‌ 
அப்போதும்‌ 'झिर्यमानया அன்புறத்தப்பட்ட 
திருமேனி அதிமனோகர | मया என்னால்‌ 
மாய்‌ விளங்குபவருமான | बोधितः எழுப்பப்பட்டார்‌. 


அவர்‌ 


स मां दृष्टा महाबाहुवितुरतां स्तनयोस्तदा । आशीविष इव क्रुधः शव न्‌ वाक््यमभाषत।। २५ 


सः 
महाबाहः 
मां 
स्तनयोः 
faut 


ட்ப 


அந்த तदा அப்பொழுது 
மஹாபாகு ட சினங்கொண்டவராய்‌ 
என்னை आशीविषः इव பாம்புபோல்‌ 
ஸ்தனங்களில்‌ श्वसन्‌ பெருமூச்செறிந்து 
காயப்படுத்தப்பட்டவ वाक्यं ஒரு வார்த்தையை 

டளாய | अभाषत உரைத்தார்‌, 
அறிந்துகொண்டு 


केन ते नागनासोरु विश्षत वै स्तनान्तरम्‌ | कः क्रीडति सरोषेण पश्चतक्त्रेण भो गिना ॥२६ 


नागनासोरु 


ते 
स्तनान्तरं ` 
केन 

विक्षतं 


£துதிக்கைபோன்ற सरोपेंण சீற்றங்கொண்ட 
தொடையுடையாய்‌! पञ्चचकत्रेण ஐந்து தலை 

உ भोगिना நாகக்துடன்‌ 

| कः எவன்‌ 

RADE क्रीडति वै விளையாடுகிறான்‌? 


புண்படுத்‌ கப்பட்டது? 


बीक्षपाणस्ततस्त॑ वे वायसे gH | नखे; सहधिरेत्तीहगेपमेवाभिमुखं स्थितम्‌ ॥ २७ ॥ 


वीक्षमाणः 


அங்கேயே तीक्ष्ण; கூரிய 

நாற்புறமும்‌ கண்‌ சோக்‌ | नखेः சகங்களுடனே 
பெவராப்‌ | स्थितं நின்ன கொண்டிருக்க 

எனக்கு तं அந்த 

எதிராகவே चायसं | காகத்தை 

குருதி படிந்த समुदैक्षत वे கண்டுவிட்டார்‌. . 
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पत्र; किछ स शक्रस्य वायस; पततां वर; | परान्तरगत; शीघं पवनस्य गतौ समः ॥२८॥ 


सः அந்த 


पवनस्य 
वायसः காகம்‌ समः 
शक्रस्य இந்திரனுடைய किर 
पुत्र; மைந்தன்‌; शीघ्र | 
पततां பறவைகளில்‌ धरान्तरगतः 
चरः சிறந்தது; 
गतो கதியில்‌ 


வாயுவுக்கு 

நிக ரான த; 

அதலால்‌ 

சடக்கென 

மண்ணில்‌ மறைந்துவிட 
டது. 


ततस्तस्मिन्‌ महाः afi: | वायसे சாகர்‌ मति मतिमतां वा; ॥२९॥ 


मतिमतां அறிவுடையாரில்‌ क?) 
वरः தலைவரான எள: 
महाबाहुः மஹாபாகு क्र्रां 

तस्मिन्‌ அந்த सतिं 

वायसे காக்கை விஷயத்தில்‌ कृतवान्‌ 

ततः ஆன அபற்றி 


கோபத்தால்‌ சுழறிற்ய 
கண்‌ களையு டையவராய்‌ 

கொடுமையான 

தீர்ப்‌ பை 


விதிச்தார்‌. 


ஈர்‌ ரான எனா योजयत्‌ स दीप्त इव எண்கள்‌ द्रिजम्‌ ॥ 


सः அவா द्विजं - 
संस्तरात्‌ கர்ப்பாஸன த்திலிருர்‌து | अभिमुख: 
द्म ஓர்‌ தரப்பைப்புல்லை सः 
गुह्य போதுமெனக்கொண்டு दीसत 
ब्राह्मण எ  பிரம்மாஸ்திர மந்திரத்‌ | என்‌: इव 
கால்‌ | जश्वाल 
` योजयत्‌ மந்திரிக்தார்‌; 


स तं ENA चिक्षेप दभ ते वायसं प्रति | ரான்‌ वायसे दप! 


सः அவர்‌ ततः 
प्रदीक्त இளெ்க்தெரியும்‌ सः 

ते அக்க ர 

द्भ கருப்பைப்‌ புல்லை तं 

तं அரத वायसं 
वायसं प्रति காக்கையை நோக अम्बरे 
चिक्षेप விடுத்தனர்‌, अनुजगाम 
& ்‌ என்‌ சொல்வேன்‌! 


பக்ஷிக்காக 
சித்தமாக்கப்பட்ட 
அஅ - 
பற்றியெரியும்‌ 
ஊழிக்தியென 
பற்றியெரிர்தது. * 


ஏகா इ॥३९॥ ` 


அப்போலீருக்து 
அம்த 
தருப்பை 
அர்த 
காகத்தை | ஆதி 
ஆகாயத்தில்‌ ட 


480 भ्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे நக்கப்‌ 
எணண काको जगाम विविधां गतिम्‌ । எனா इमं लोकं से वे विचचार ह ॥३२ 


तदा அக்காலத்தில்‌ _ | लोकं सर्व உலகனைத்தும்‌ 
अनुरसः தரத்தப்பட்டுத்‌ தப்‌ विचचार वे ஓடியலைந்த து; 
; i என்‌ சொல்ல! ச்‌ 
काकः ह. Fe विविधां வெவ்வேறு 
விது He த்க்‌ இடத்திற்கும்‌ 
ன்‌ இந்த जगाम போய்‌ பார்த்தது. 


` स पित्रा च परित्यक्तः சே समश्षविभिः । त्रीन्‌ छोकान्‌ संपरिक्रम्य तमेव शरणं गत; ॥ 


सः அது . «| पिन्नाच தக்தையாலும்‌ 
श्रीन மூன்‌ று परित्यक्तः கைவிடப்பட்டதாய்‌ 
लोकान्‌ உலகங்களையும்‌ तं एव அவரையே 
संपरिक्रम्य ஒடியலைக்து பார்த்து शरणं சரணமாக 
समहषिभिः மஹர்ஷிகளோடு கூடின गतः அடைந்தது. 
सुरेः च தேவர்களாலும்‌ 
\ 
ர 
: © = 
स तं नि!तित ஏரி शरण्यः शरणागतम्‌ | वघाहमपि काकुत्स्थः कृपया पयेपालयत्‌॥ ३४ ॥ 
பப்பி (அரிகளாயினும்‌ அடைக்‌ । पतितं விழுந்து டெர்த 
கலம்‌ புகும்தோரை யாத | तं அதை 
| த்‌ वधाहं अपि கொல்லுவ தற்கு உரியதா 
सः அதத யிரு்தபோதிலும்‌ 
काकुत्स्थः காகுத்ஸ்தர்‌ कृपया கிருபையால்‌ ்‌ 
भूमो தரையில்‌ पर्येपालयत्‌ . காத்தருளினார்‌, 
शरणागतं சரணம்‌ என்று வந்து 
परिद्यूनं विवण च स तमायान्तमत्रवीत्‌ | मोघे कहुँ न ௭௭௦ र तदुच्यताम्‌ || | 
ळ्‌ त्‌ कतु न शकय तु ATTN तदुच्यत म्‌ ह 
परिधं Bis न इावयं முடியாது; न 
திரும்பி வந்துடெக்கும்‌ तत्‌ ஆகையால்‌ ரீ 
அற்பமாகய उच्यतां “வி சொல்லப்படட்‌ ५4 
அதைப்பார்த்து டும்‌” என்று  _, 
பிரம்மாஸ்‌நிரமோ सः அவர்‌ ச்‌ 
விணாகச்‌ செய்ய अब्रवीत சொன்னார்‌, कॅ 
जे 
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: हिनस्तु दक्षिणाक्षि लच्छर इत्यथ सोऽब्रवीत्‌ । 
ततस्तस्याक्षि काकस्य हिनस्ति स्म स दक्षिणम्‌ ॥ ३६ | 
अथ அப்படியரஇல்‌ ततः 


அதின்மேல்‌ 
त्वच्छरः உமது பாணம்‌ सः 
: ஸீ 
दक्षिणाक्षि வலது கண்ணை ன்‌ 
तस्य அர்த 
हिनस्तु அழிக்கட்டும்‌? - | काकस्य காகத்தின்‌ 
इति என்று दक्षिणं வலது 
a: அது अक्षि கண்ணை 
अव्रवीत्‌. சொல்லிற்று; हिनस्ति स्म அழித்துவிட்டது 


दत्ता स दक्षिणं नेत्रं प्राणेभ्यः परिरक्षितः | तदाप्रभृति काकानामेकमक्षीति विश्रुतम्‌ || 


दक्षिणं வலது तदाप्रभृति ௮௮ முதல்‌ 

नेन्न கண்ணை काकानां காக்கைகளுக்கு 
द्त्वा கொடுத்து एक॑ अक्षि ஒற்றைக்கண்‌ 

स ௮௮ इति என்பது 

प्राणेभ्यः உயிரோடு विश्रुतं தெரிச்ச விஷயம்‌, 
परिरक्षितः தப்பிவிடப்பட்டத; 


स रामाय नमस्कृता राज्ञे दशरथाय च | Paget वीरेण प्रतिपेदे எனன || ३८ ॥ 


सः அது चीरेण விரரால்‌ ட்‌ 
रामाय ஸ்ரீராமருக்கும்‌ fap; ` போக அனுமதி பெற்ற 
दशरथाय தசரத காய்‌ 
राज्ञे च மன்னருக்கும்‌ ₹ சாகர்‌ கன்‌ இருப்பிடத்திற்கு 
नमस्कृत्वा தண்டம்‌ ஸமர்ப்பித்து | अतिपेदे போய்ச்‌ சேர்க்கது. 

तेन அர்த 


मत्कृते काकमात्रे तु ௭௭௫ समुदी रितम्‌ | कस्मायो माऽइरस्त्तः क्षपसे ते महीपतते॥ வு 


महीपते லோகநாத! त्वत्तः உம்மிட த்தினின் ற 
मत्कृते எனக்காக मा என்னை 
काकमात्रे तु ஒரு காகத்தின்‌ விஷயத்‌ | AT திருடிவர்‌. தானோ 

ள்‌ ்‌ र ह திலேயே a அவனை னி र 
सहा AE कस्मात्‌ எக்காரண த்தால்‌. 
ससुदीरितं CLEATS क्षमसे பொறுத்திருக்க 007 
यः... எவஜெருவன்‌ | 
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श्रीमद्वाल्मी किरामायणे खुन्द्रकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


स कुरूव महोत्साह! कृपां मयि नरम | எனா नाथवती नाथ हानाथां इव हश्यते ॥४०॥ 


नरषभ 
महोत्साहः 


सः 
सयि 
கார்‌ कुरुष्व 


புருஷோத்தம | _ | नाथ நாத | 
மிகுந்த உற்சாகத்தை त्वया உம்மால்‌ 

யுடைய | नाथवती நாதனைப்‌ பெற்றவளும்‌ 
நீர்‌ अनाथा इव ` அமாதகைபோல்‌ 
என்னிடத்தில்‌ इस्यते हि .. (அனர்த்தப்படுபவளாய்‌) 
இருபை புரியும்‌; பார்க்கப்படுகறாளன்றோ! 


आनृरास्यं परो धमेस्त्वत्त एब मया श्रुतः ॥ ४१ ॥ 


பிறர்‌. துயரமொழிப்பது | मया என்னால்‌ 
எல்லாவற்றிலும்‌ சிறக்க | श्रुत; கேட்டறியப்பட்ட நிய 
காமம்‌ என்பது மம்‌, 
உம்மிட தீதிலீருக்தே 


जानामि त्वां महावीय महोत्साई महाबलम्‌ | अपारपारमक्षोभ्यं गांभीर्यात्‌ सागरोपमम्‌ ॥ 
र्तारं ससपुद्राया धरण्या वासबोपमम्‌ ॥ ४२ ॥ 


भर्तारं 
त्वां 
महावीर्य 
महोत्साहं 
महाबल 
अपारपारं 


RE गांभीर्यात्‌ ்‌ கம்பீரக்தன்மையால்‌ 
ட நந்து सागरोपमं கடல்‌ போன்‌ றவராயும்‌ 
ம்‌ I வீ ்‌ டைய த og 
be सससुद्रायाः கடல்‌ சூழ்ந்த 
ராயும்‌ 
DE apr ivr am முடைய धरण्या: பூமிக்கு 
வராயும்‌ | वासवोपमं நீதிரனுக்கு நிகரானவ 

மஹாபலிஷ்டராயும்‌ இந்தி டூ ராயும்‌ 
கரைகடைந்த கர்ம 

முடையவரரயும்‌ जानामि (கரன்‌ உள்ளபடி) தெரிக்‌ 
எவராலும்‌ மனங்கல அகொண்டிருக்கிறேன்‌ 

யும்‌ 
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சோளகர்‌ 99; सत्यवान्‌ बलवानपि | ரகு रक्षस्छु न योजयति राघव; ॥ ४४ ॥ 


एवं இவ்விதமாக बळवान्‌ अपि 


பலவானாயுமிருர்‌ தம்‌ 
राघव: , ஸ்ரீராகவர்‌ रक्षस्छ ` அரக்கர்களிடத்தில்‌ 
अखविदां அஸ்திரவித்‌ துக்களில்‌ uel அஸ்திரத்தை 
श्रेष्ठ; முதன்மைபெற்றவரா किमथ யாது காரணத்தால்‌ 

யும்‌ | न योजयति ப்ரயோயொதிறுக்றோர்‌?: 
सत्यवान्‌ சத்தியவனாயும்‌ 


न नागा नापि गन्धर्वा नासुरा உணா । रामस्य समरे वेगं शक्ता! प्रतिसमाधितुम्‌ ॥ 


समरे யுத்தகளத்தில்‌ न नागाः காகர்களல்லர்‌, 
रामस्य ஸ்ரீரரமருடைய गन्धर्वाः अपि न கந்தர்வர்களல்லர்‌, 
वेगं கடுமையை ` |न असुराः arog ர்களல்லர்‌, 
प्रतिसमाधितुं எதிர்த்துத்‌ தடுப்பதற்கு | न मरुद्रणाः மருத்கணங்களல்லர்‌, 
शक्ताः வல்லவர்கள்‌ 


तस्य वीर्यवतः कश्चिद्यद्यस्ति मयि संभ्रम! | किमर्थं न शरेस्तीक्ष्णेः क्षय नयति राक्षसान्‌ ॥ 


वीयेबतः ५ வீரரான ளின்‌: கூரிய 

तस्य அவருக்கு शरेः சரங்களால்‌ 

मयि என்னிடத்தில்‌ राक्षसान्‌ அரக்கர்களை 

कश्चित्‌ சிறிதேனும்‌ षयं அழிவுக்கு 
` संभ्रमः மதிப்பு . किमर्थ ஏன்‌ 

अस्ति यदि இருக்குமாகில்‌ न नयति உட்படுத்தா திருக்கிறார்‌ 2 


अ्रातुरादेशमादाय लक्षणो वा परन्तपः | कस्य हेतोन मां वीरः परित्राति महाबल! ॥ ४७॥ 


महाबल: மஹா பலிஷ்டரும்‌ आदेशं நியமனக்‌ 

qT: சத்துருக்களை எரிப்பவ | आदाय பெற்றவர்‌ 

वीरः வீரருமான [ரும்‌ | मां ட்‌ என்னை 

लक्ष्मण: वा லக்ஷ்மணன்‌ தான்‌ कस्य हेताः ஏனோ कः क அத 

கா: அண்ணன அ न परित्राति மீட்காதிருக்கிறுன்‌? த अ 
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ருது லு 


[ஸர்க்கம்‌ ` | 


यदि तौ पुरुषव्याघ्रो என்‌ सुराणामपि ஒரி கண்‌ मामुपेक्षत; ॥ ४८ ॥ 


அச்ச முண்டாக்குறெ 


வர்களாய்‌ 
இருந்தம்‌ 

ஏன்‌ 

என்னை 
உபேக்ஷிக்கிறார்கள்‌? 


மஹக்தான 


இன்னதென்‌றறியமுடி 


யாக 

அஷ்கிருத்யம்‌ 

ஸம்பவமாயிருக்க 
வேண்டும்‌; 


ஸந்கேஹம்‌ 


तो அவ்விருவர்கள்‌ ர்‌ 
पुरुषव्याप्रो அண்‌ புலிகளாய்‌ 
वाय्वमि- வாயுவுக்கும்‌, அக்னிக்‌ यदि र 
समतेजसो கும்‌ சமமான திறலு किमथ 
டையவர்களாய்‌ | मां 
सुराणां अपि தேவர்களுக்கும்‌ उपक्षतः 
रैर दुष्कृत किश्विस्महदस्ति न संशय; | समर्थावपि तो यन्मां எண்‌ परन्तपो ॥ ४९ ॥ 
तो அவ்விருவர்கள்‌ महत्‌ 
ஊனி சாமர்த்தியமுடைய किल्चित्‌ 
परन्तपो ஜயசாலிகளாய்‌ 
अपि இருக்தும்‌ சேன்‌ 
मां என்னை अस्ति 
न अवेक्षेते கவனியாிருக்கிறார்கள்‌ 
यत्‌ ்‌ என்றெதால்‌ संशय: 
मम एव எனக்கே न 


இல்லை, 


ளா बचने அன என்‌ साश्रु भाषितम्‌ । अथाव्रवीन्महातेजा हलुमान्‌ मारुतात्मेज! ॥ 


महातेजा; ஹா பராக்ரெமசாலிம | ஈண்‌ 
யும்‌ | भाषितं 
मारुतात्मजः வாயுபு தீதிரருமான वचनं 
हनुभान्‌ ஹனுமார்‌ அகா 
वैदेह्या; வைசேஹியின்‌ अथ 
साश्रु கண்ணுங்கண்ணீருமாய்‌ | अब्रवीत्‌ 


இரக்க மெழும்படி 
மொழிர்க 
மொழியை 

கேட்டு 

பின்வருமாறு 
விண்ணப்பஞ்செய்தார்‌. 


त्बच्छोकविप्तुखो रामो देवि सत्येन ते शपे | रामे Te च लक्ष्मणः परितप्यते ॥ 


देवि ஓ! தேவி! | ककः) 
ते உமக்கு विसुखः 
सत्येन சத்தியத்தின்‌ மீது रामे 
दुःखाभिपन्ने 
शापे ஆணையிட்டுக்‌ கூறு ह; 
கிறேன்‌ 
लक्ष्मण: 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ परितप्यते 


உமத துக்கத்தால்‌ மற்‌ 

றெதையும்‌ வெறுத்திருக்‌ 
ன்றனர்‌ 

ஸ்ரீராமர்‌ . 

அக்கத்தில்‌ மூழ்கெ கெக்‌ 

அதனால 


. லக்ஷ்மணர்‌ 


சோகமு.றுன்‌ றனர்‌, 
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कथश्विद्धवती दष्टा न काल; परिशोचितुस्‌ | इमं ஜர்‌ दुःखानां द्रह्यस्यन्तमनिन्दिते ॥५२ 


अनिन्दिते 
सवती 
कथन्चित्‌ 
दष्टा 


` परिशोचितुं 


புண்ணியவதி | न काळ; சமயமில்லை; 
பெருமாட்டியாகயெ நீர்‌ | इमं मुहू्त இப்பொழுதே 
தெய்வாதீனமாய்‌ हुःखानां அக்கங்களின்‌ 
தரிசன மானீர்‌; अन्त முடிவை 
அக்கிப்பதற்கு FETA காணப்பேரூதீர்‌, 


ताबुभो पुरुषव्याप्रो राजपुत्रो महाबलौ । त्वहदीनक्रतोत्साही लङ्कां भस्मी करिष्यतः ॥५३॥ 


महाबली 
पुरुपव्याघ्रौ 
ततौ 

उभौ 


राजपुत्रो 


மஹாபலிஷ்டர்களும்‌ त्वददशन- உம்மைக்காணக்‌ 

ஆண்‌ புலிகளுமான कृतोत्सा हो கொண்ட வீர்யமுடைய 
ப்பது வர்களாப்‌ 
இரண்டு | wi ब லங்கையை 
ராஜகுமாரர்கள்‌ भस्मीकरिष्यत; நீறாக்கப்போடறோர்கள்‌. 


हत्वा च समरे எம்‌ रावणे सहबान्धवम्‌ । राधवस्तां विशालाक्षि स्वां पुरी प्रतिनेष्यति ॥ 


विशालाक्षि 

राघवः : 
क्र्रं 

रावण 

` सहवान्धवं 


_ समरे च 


ஓ விசாலாக்ஷி | ह्त्वा ஹதஞ்செய்து 

ஸ்ரீராகவர்‌ त्वां உம்மை 

கொடிய स्वां पुरी தமது நகரத்திற்கு 
ராவணனை प्रतिनेष्यति அழைத்‌ அக்கொண்டு 
௬ற்றத்தாருள்பட எழும்‌, சருளப்பேரகிறார்‌, 
சமரிலேயே 


ad वाच्यो लक्ष्मणश्च मालः | सुमीबो எளி तेजस्वी हरयोऽपि समागताः ॥ 


` राघवः 

„ महाबल; 
लक्ष्मणः च 
: तेजस्वी 
` सुग्रीवः वा 


` समागताः 


ஸ்ரீராகவரும்‌ हरयः आपि வானரர்களும்‌ 
மஹாபலிஷ்டரான यद्‌ वाच्यः யாத சொல்லப்படவேண்‌ 

- ५८ டுமோ அதை 
லஷ மணறாும்‌ व : i 
பராக்ரெமசாலியான af சால்லி mm 
ஸுக்ரீவரும்‌ ह. 
ஒன்றுகூடிய 
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इत्युक्तवति तस्मिश्च सीता सुरसुतोपमा | इवाव शोकसन्तप्ता हनुमन्त एवङ्गमस्‌ ॥ ५६ ॥ 


सुरसुतोपमा செய்வப்பெண்ணென 
वरमुन துத்‌ SS விளங்கும்‌ 
इति उक्तवति च இவ்வாறு சொல்லுகை | सीता ஸீதாப்பிராட்டி 
யிலும்‌ पुवड़म வானரரான 
னள சோகக்தாலே பரிதபிக்‌ | 374 ஹனுமாருக்கு 
शुक Ed கும்‌ | उवाच மறுமொழி கூறினாள்‌. 


ணா छोकमर्तारं सुषुवे ஏ मनस्विनी । ते ममार्थे सुखं पृच्छ शिरसा चाभिवादय ॥ 


सनस्विनी மனஸ்வினியான मम अर्थे என்பொருட்டு 
कौसल्या கெளஸல்யாதேவியார்‌, | शिरसा अभिवादय தலைவணங்கித்‌ ட்ட 
रो ஸ்‌ ட ய்‌ LD. 

लोकभर्तारं லோகரக்ஷகராய்‌ IEE] 
खुख च யோக சேஷமக்தையும்‌ 

यं எவரை ள்‌ 

सुषुवे பெற்றா मा पृच्छ விசாரியு ம, 

तं அவரை ७ 


எண்ட याश्च எண சர்‌ च विश्वालायां पृथिव्यामपि दुर्लूमस्‌॥ 
पितरं मातरं चेव संमान्याभिप्रसाद्य च | अनुप्रत्राजितो रामं सुमित्रा थेन gam: ॥ ५९ ॥ 
आनुकूल्येन धर्मात्मा त्यकत्वा सुखमनुत्तमम्‌ | अनुगच्छति काळुत्स्थं எரர்‌ पाळयन्‌ वने || 


सुमित्रा ஸுமித்திரை सुखं एव சுகத்தையும்‌ 

सुप्रजा; சற்புத்திரனை பெற்றவ | आनुकूल्येन பக்தியினால்‌ 
ளாறெது | त्यक्त्वा துறந்து, 
| येन எவனாலோ YF, पितरं अपि தந்தையையும்‌ 
धर्मात्मा தர்மாத்மா, मातरं च காயையும்‌ 
& खजः மாலைகளையும்‌ संमान्य பூஜித்து, 
| என்னார்‌ च சகல ரத்இனங்களையும்‌. | எனைன வேண்டி விடைபெற்று | 
| A प्रिया: ப்ரீதி யுள்ளவர்கள்‌ राम ஸ்ரீராமரை 
| याः च எவர்களோ அந்த எனா: பின்தொடர்ந்து வந்தவ 
இ वराङ्गनाः உத்தம ஸ்திரீகளையும்‌ னாய்‌ 
| विशालायां பக்த ல்‌ आतरं கமயனாரான 
பத்‌ பூமியில்‌ | काङ्स्थं காகுச்ஸ் கரை 
| दुरूमं தேடினாலும்‌ கிடைச்‌ वसे னக பவல்‌ 

தற்கு அரிய த: 
ப पालयनू காப்பவனாக 

x aiid St Bil अनुगच्छति அனுசரித்து நட துவரு 

अचुत्तमं ஓப்புயர்வில்லா க முன்‌, 
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प्रियद्शनः 
सिंहस्कन्धः 


महाबाहुः 
सनस्वी 


मां 


எள; सर्गः 
क प [५] र १ © [] 
सिंहस्कन्धो महाबाहुमनस्वी म्रियदशेनः ரான்‌ रामे मातृवन्मां समाचरन्‌ ॥ ६१ ॥ 


இலக்ஷணமான 
சிங்கம்போலடிக்‌ கழுத்‌ 
அடையவனும்‌ 
மஹா சகதிமானுமான 
நல்ல மன த்துடைய 
அவன 
என்னை 


मातृवत्‌ 
रामे 


पितृवत्‌ 


समाचरन्‌ 
वतेते 


437 


மா.தாவாகவும்‌ 
்ீராமரிடத்தில்‌ 
தீர்கையிடத்தில்‌ போல 
வும்‌ 
ஈடப்பவனாய்‌ 
FFE ag செப்துவரு 
கருன்‌. 


हियमाणां तदा बीरो न तु मां वेद लक्ष्मण; | दृद्धोपसेनी ஊனி शक्तो न बहुभाषिता ॥ 
राजपुत्र: मिय! श्रेष्ठः सदृश; श्वशुरस्य मे । मत्तः प्रियतरो नित्यं भ्राता रामस्य लक्ष्मण; || 


तदा 
सां 
हियमाणां तु 


वीरः 
लक्ष्मणः 
नवेद 
लक्ष्मणः 
वृद्धोपसेवी 


। लक्ष्मीवान्‌ 
५ शाक्त; 


அப்பொழுது 

என்னை 

அக்கக்கொண்டு 

போகையில்‌ 

விரனான 

லக்ஷ்மணன்‌ 

எதிர்‌ சோக்கவில்லை; 

லக்ஷ்மணன்‌ 

பெரியோருக்குப்‌ பணி 
விடை புரியும்‌ 

பாக்கயெம்‌ பெற்றவன்‌ ; 

மஹா சக்திமான்‌; 


न बहुभाषिता 


AT 
என: 


श्रेष्ठ; 
प्रिय; 
राजपुत्र; 
रामस्य 
मत्तः 
नित्यं 
प्रियतरः 
श्राता 


மிசபாஷி; 

எனது 
மாமனாருக்கு 
ஏற்ற 
அத்யர்‌த 
செல்வமான 
ராஜகுமாரன்‌; 
மீராமருக்கு 
எனனைக்காட்டி லும்‌ 
அவிசசின்னமாய்‌ 
உதவி புரியும்‌ 
தம்பி, 


नियुक्तो धुरि यस्यां तु तामुद्दति वीर्यवान्‌ । यं दष्टा राधनो नैव gumdagtatg ॥६४॥ 


राघवः 


ஸ்ரீராகவர்‌ 

எவனை 

கண்டு 

காலஞ்சென்ற 
தந்தையைக்கூட, 
நினையாமலிருக்றோரோ, 
௮ ந்த வீரன்‌ 


यस्यां 
घुरि 
नियुक्तः 8 
तां 


उद्वहति 


எந்த 

காரியத்தில்‌ 
ஏவப்படுகறுனே 
அதை 

(சரிவர) நிறைவேற்ற. 


வல்லவன்‌. - 
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स ममार्थाय कुशल वक्तव्यो वचनान्मम | मृदुनित्यं शुचिर्दक्षः म्रियो रामस्य लक्ष्मण; ॥६५ 


| 
| 


र ஸ்ரீராமருக்கு झुचिः உண்மையான சினேகித 
ட்‌ - ன 
प्रियः அனபனாய ; 2 ० व्र 
नित्यं எக்காலத்திலும்‌ SE pio oars se 
து छदः सम अर्थाय என்‌ பொருட்டு 

573 சொன்னபடி கேட்டு | अम वचनात्‌ நான்‌ கேட்டதாய்‌ 
நடக்கிறவனாப்‌ ்‌ 6 टी 
कुशलं क्यु ஸமாசாரம்‌ 

दक्षः வெகு ஜாக்ரெகையுட वक्त्न्यः சொல்லப்பட வேண்டிய 

ப்‌ னிருக்கிற வன்‌ न 


यथा हि वानस्श्रेष्ठ TENT भवेत्‌ । त्वमस्मिन्‌ कायनियोंगे प्रमाणं हरिसत्तम ॥ ६६ ॥ 


वानरश्रेष्ठ வானர த்தலைவனே | हरिसत्तम வானரோக்தம | 
यथा எவ்விதம்‌ अस्मिन இந்த 
௩ चरी ௪ ப்‌ . 
அடம்‌ कार्यनिर्यागे காரியம்‌ தலைக்கட்டும்‌ 
दुःखक्षयकरः அக்கத்தின்‌ முடிவை ‘ விஷய 4 94 
விளைவிப்பவராய்‌ PT ES 
भवेत्‌ हि அவர்‌ (ராகவர்‌) SA நீர்‌ 
ஆவாரோ அவ்வண்‌ प्रमाण பொறுப்பாளி, 
ஸா மே 


राघवस्त्वत्समारंभान्मयि यत्नपरो भवेत्‌ । इद्‌ ब्रूयाश्च मे नाथ ஏர்‌ रामं पुन! पुन! || ६७॥ 


राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ शूरं சூரருமான 

எ: உமது முயற்சயோலேயே | रामं ஸ்ரீராமருக்கு 

मयि என்‌ விஷய த்தில்‌ पुन; पुन; பெயர்த்துப்‌ பெயர்த்து 

यत्रपरः யதீன ஊக்கமுடையவ इदं பின்கண்ட வார்த்தை 

ந ராய களால்‌ 

a ஆகவேண்டும்‌; ब्र्याः விண்ணப்பஞ்‌ செய்வா 
எனது न - யாக, 

नाथ நாயகரும்‌ 


जीवितं धारयिष्यामि मासं दशरथात्मज | उध्वं मासान्न जीवेयं सत्येनाहं त्रवीमि ते ॥६८॥ 


सत्येन சத்தியமாக जीवितं பிராணனை 

ते ` உமக்கு धारयिष्यामि வைத்திருப்பேன்‌, 

अहं நான்‌ सासात्‌ ஒரு மாதத்திற்கு 

ब्रनीमि சொல்லுறேன்‌ ऊध्वं ` ors र 
दशरथात्मज “தசரத புத்திரரே! न जीवेयं ஜீவிக்இருக்கமாட்டேன்‌.. 
मास ஒருமாதம்‌ 
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रावणेनोपरुद्धां मां निकृत्या प(पकमेणा | எரா वीर ले पाताळादिव को शिक्रीम्‌ ॥६९ 


वीर 
त्वं 


को रिकी 


पातालात्‌ 


வீர! 
நீர்‌ 


(யமுனாகதியில்‌ ஸ்சானம்‌ 
செய்து கொண்டிருக்கை 
யில்‌ வருணதேவனால்‌ 
பாதாள லோகத்திற்குத்‌ 
திருடிக்கொண்டுபோகப்‌ 
பட்டவளும்‌ உசத்தியர்‌ 
என்பவரது மனையாளு 
மான) கெளசிகியை 


பாகாளக்தினின்று 


इच 


पापकमणा 
निकृत्या 
रावणेन 
उपरुद्धां 


सां 


त्रातु 


अहेसि 


(உ௪த்தியர்‌ பாதாள 
லோகம்‌ சென்று அதைச்‌ 
சோஷணம்‌ செய்து 
அவளை மீட்டுவந்தது) 
எப்படியோ அப்படியே 


தீக்தொழில்‌ புரியும்‌ 

அற்பனான 

ரரவணனால்‌ 

சிறைசெய்யப்பட்டிருக்‌ 
ன்ற 

என்னை 

மீட்க 


அருள்‌ புரியவேண்டும்‌.” 


ततो TEMA நான दिव्य चूडामणि शुभम । प्रदैयो राघत्रायेति सीता हनुमते ददो ॥ ७० 


ततः 
ளார்‌ 


चूडामणि 
दिव्यं 


ஏ 
YT 


அப்பொழு அ 
வஸ்திர த்தில்‌ முடிக்‌ 
திருந்த 
சூடாமணி (ஜடபில்லை) 
என்னும்‌ 
திவ்ய 
ஆபரண சை 


அகிழ்த்தெடுத்த 


राघवाय 


Sea: 


इति 
सीता 
हनुमते 
க 


tu Tr கவருக்கு 

சேர்த்‌ தவிடவேண்‌ 
டியது 

என்ற சொல்லி 

ஸீதை 

ஹனுமாரிட த்தில்‌ 

கந்தனள்‌. 


प्रतिशरद्य ततो बीरों मणिर्रभनुत्तमम्‌। अडूगुल्या योजयामास न ரன ஈண்‌; ॥७१॥ 


) बीरः 


வீரர்‌ 
ஓஒப்புயர்வில்லா,க 
மணிரத்தின த்தை 
௮ வளிடமிரும்‌.த 
கையில்‌ வாங்கி 


अड्युल्या 
योजयामास 
अस्य 

भुजो हि 


न आभवत्‌ 


விரலோடு 
செறித்துக்கொண்டார்‌; 
இவருடைய 

கையும்‌ 


மிஞ்சாமல்‌ DRIES 
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€ 
र प्रदक्षिणं कृत्वा प्रणतः पाश्वेतः स्थित) ॥ ७२ 
என்‌ कपिवरः प्रतिगह्मामिवाद्य च । सीतां परदक्षिणं कृत्वा प 


प्रदृक्षिणं कृत्वा வலம்‌ வந்து 


कपिवरः வானரோத்தமர்‌ 
मणिरलं மணிர கன த்தை णः ஏ பட்டப்‌ வண்ணமே 

प्रतिगृह्य ௮ணிக்துகொண்டு पाश्वतः ஸமீபத்தில்‌ 

सीतां ஸீதையை स्थितः (பேசாமல்‌) நின்று ட்ட 

अभिवाद्य அடி. பணிக்‌ து கொண்டிருந்தார்‌. 


हर्षेण महता என்னா स! । हृदयेन गतो रामे शरीरेण तु बिष्टितः ॥ ७३ ॥ 


என்றா तु உடலோடு மாத்திரமே | महता हर्षेण பேரானச்தத்தோடு 

இ: நின்றுகொண்டு युक्तः கூடினவராகி 

सः அவர்‌ UH ஸ்ரீராமரிடம்‌ 

सीतादशनजेन சதையைக்‌ கண்ட தனா हृदयेन गतः மனத்தை விடுத்தார்‌. 
ஓுண்டான 


प्णिवरपुपग्रह्म ते महाहे जनकत्पात्मजया சர்‌ प्रभावात | 
गिरिरिव पवनावघृतमुक्तः सुखितमना! प्रतिपड्ठमं प्रपेदे ॥ ७४ ॥ 


ஏ அந்த | उपंगृद्य மனதில்‌ பக்தியுடன்‌ 
मणिवरं மாணிக்கத்தை க்‌ 
पात्मजया र च्य र पवनावधूतसुक्तः காற்றினால்‌ குலுக 

जनकनृपात्मजया ஜனக சக்ரவர்த்தியின்‌ छो 

पड இருமகளால்‌ விடப்பட்ட 

प्रभावात्‌ அமானுஷ்ய மஹிமை गिरि பர்வதம்‌ Bs: 
யால்‌ | इव எப்படியோ அப்படியே 

ஏர்‌ அணியப்பட்டிருக்‌ ததா सुखितमनाः களிப்புற்ற மனத்தராய்‌ 

யும்‌ | प्रतिसङ्क्रमं இரும்பிச்செல்ல 

महाह प விலைசொல்ல்‌ முடியா प्रपेदे இருவுள்ளத்திலெண்ணி 

ததுமாய்‌ 2 னர்‌, 


wi भ्रीपद्रामायणे वाल्य़ी हीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे अपिश; ஈர்‌ ॥ ३८ ॥ 
(आदितः ஜிகா 23544) 


TD 
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